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ΘΟΤΚΤΔΙΔΟΤ ΞΤΓΓΡΑΦΗΣ Γ .

Τον ό ’
επιγιγνομενου &ε'

ρονς Πελοποννήβιοι καί οί Σύμ¬
μαχοι άμα τω βίτω ακμάζοντι εότράτενβαν ές τήν Αττικήν ’
ηγείτο δε αυτών ’Λρχίδαμος δ Ζεν '

ξ,ιδάμον , Λακεδαιμονίων βα-
βιλενς . και έγκα &εζόμενοι εδηονν την γην καί προββολαί,
ωΟτιερ είώ&εβαν , έγίγνοντο των Αθηναίων ιππέων όπη παρ-
είκοι , καί τον πλεΐβτον δμιλον τών ψιλών είργον το μη προ-
εζιόντας τών οπλών τα εγγύς της πόλεως κακούργεΐν. εμμείναν - 2
τες δε χρόνον ον είχον τά (ΐιτία άνεχώρηβαν καί διελύϋ-ηΟαν
κατά πόλεις.

2 . Μετά δε την εΰβολήν τών Πελοποννη6ίων εύ&νς Λέδβος
πλήν Μηδνμνης άπέβτη απ' ’Λ&ηναίων , βουληύεντες μεν και
προ τοΰ πολέμου (άλλ ’ οί Λακεδαιμόνιοι ον προβεδεξαντο),
άναγκαβ& έντες δ e καί ταντην τήν άπόβταβιν πρότερον ή διε -
νοονντο ποιήβαΜδαι . τών τε γάρ λιμένων τήν χώΟιν και τει- 2
χών οίκοδόμηβιν καί νεών ποίηβιν επόμενον τελεβ&ήναι , καί
οβα εκ τον Πόντον εδει άφικέβ&αι, τοξότας τε καί βΐτον, καί ά

1 . 1 . Jahr 428 . άκμάξοντι zu 2 ,
2 , 1 . — OTty παρείκοι , wo es ge¬
rade anging . — τδ μή ~ κα¬
κουργείν zweiter Akk . zu είργον. zu
2 , 53 , 3 . Das pleonast . μτ bleibt
auch beim substantivierten Inf . vgl.
zu 2 , 49 , 6. — των οπλών1, aus
dem Lager wie 1 , 111 , 1 .

2 . ου , für welche . 2 , 23 , 3
όσου . 1 , 143 , 2 ολίγων ήμερων.

2. 1 . Aiaßos κτέ. Über d . Sache
W . Herbst , der Abfall Mytilenes,
Progr . v . Cöln 1861 . Mytilene war
oligarchisch und beherrschte die
übrigen Städte der Insel ( Antissa,
Pyrrha , Bresos) aufser dem demo-

Thtjcydides I . 2 .

kratisch regierten Methymna , vgl .
18 , 1 . 47 , 3 . — Λέσβος — βουλη -
&έντες welche Konstr . ? — καί προ
τ . π . 13 , 1 . — προσεδέξαντο wel¬
ches Objekt ist zu ergänzen ?

2 . χώσιν , Sperrung durch
einen Damm , um das Einlaufen
einer feindl . (athen .) Flotte zu ver¬
hindern . — επέμενον zuerst mit
Acc . c . Inf . , dann mit dem blofsen
Akk . Ebenso περιέμενε 7 , 20 , 3.
Beispiele des transit . Gebrauchs v.
επιμένω bei Steph , Thes . s . v. —
καί a , und was sonst , s . 111 , 1
οί Μαντινής καί οϊξ έαπειστο. 6,
71 , 2 τά τε αλλα καί σίτον καί
όσων δέοι. vgl . zu 1 , 80 , 3 .

1



2 THUCYDIDIS

3 μεταπεμπόμενοι ήσαν . Τενέδιοι γάρ , οντες αύτοΐς διάφοροι ,
και Μη &υμναϊοι και αυτών Μυτιληναίων ιδία ανδρεξ κατά
στάσιν , πρόξενοι Α &ηνσ.ίων , μηνυταί γίγνονται τοΐξ ’Λ&ηναί-

oig ότι ξυνοικίξουσί τε την Λέσβον is την Μυτιλήνην βία και

την παρασκευήν άπασαν μετά Λακεδαιμονίων καί Βοιωτών

ξυγγενών όντων επί άποστάσει επείγονται ' καί εί μή τΐξ προ-

καταλήψεται ήδη , στερήσεσ &αι αυτούς Λέσβου.
3 . Οί δ , ’Λ &ηναΐοι (ήσαν γάρ τεταλαιπωρημένοι υπό τε

τής νόσου και τού πολέμου άρτι καΟτσταμένου καί ακμάζοντας )
μέγα μεν έργον ηγούντο είναι Λέσβον προσπολεμώσασ&αι, ναυ¬
τικόν έχουσαν καί δύναμιν ακέραιον, καί ούκ άπεδέχοντο το
πρώτον τάς κατηγορίας, μειξον μέρος νέμοντες τώ μή βούλεσ&αι
άλη&ή είναι ' επειδή μέντοι καί πέμψαντες πρέσβεις ούκ επεί¬
γον τούς Μυτιληναίους την τε ξυνοίκισιν καί την παρασκευήν

2 διαλύειν , δείσαντες προκαταλαβεϊν έβούλοντο . καί πέμπουσιν
έξαπιναίως τεσσαράκοντα ναϋς , αΐ έτυχον περί Πελοπόννησον
παρεσκευο '.σμένσ. ι πλεΐν ' Κλεΐππίδης δε δ Λεινίου τρίτος αυτός

3 έστρατήγει . έσηγγέλ &η γάρ αύτοΐς ώς εί'η Απόλλωνος Μαλόεν -

τος έξω τής πόλεως εορτή , εν ή πανδημεί Μυτιληναΐοι εορτά -

3 . κοιτώ ατάαιν verb . mit μηνν-
ταί γ . —■ πρόξενοι , zu 2 , 29 , 1 .
Zur Sache Aristot . Polit . 5 , 4, der
den Proxenos Doxandros als die
Hauptperson nennt . — ξυνοικίξονβι
— βία wird gewöhnlich nach dem
Vorgänge des Schol. als eine wirk¬
liche Übersiedelung der Lesbier
nach Mytil . (ähnlich wie die der
Chalkideer nach Olynthos 1 , 58,
2) verstanden ; doch dürfte dem 18,
1 widersprechen und deshalb wohl
richtiger mit Classen nur an eine
„politische Konzentration (wie 2 ,
15 , 2) , womit die Aufhebung der
kommunalen Selbständigkeit der
übrigen Ortschaften verbunden war“
zu denken sein. — ξνγγενων geht
blofs auf Βοιωτών, als Aioler . Boi-
otia galt als das Mutterland der
aiolischen Kolonieen. — επείγονται
öfters mit dem Akk . — προκατα-
λήφεται öfters (so gl . 3 , 1) abso¬
lut : zuvorkommen . Ganz ähnl . , wie
hier mit εί μή 5 , 57 , 1 . — αΰ -
τονς, τονς ’Α&ηναίονς.

3. 1 . τεταλαιπωρ . wohl Passiv .

trotz ζ . Β . 2 , 101 . 5 . — άρτι κα&.,
der eben recht in Gang kam .
s . 68 , 4 . — ακμάζοντας von der
Krankheit (2 , 49 , 6) u . v . Krieg,
auch bei Späteren (Prokop , u . a .)
z . B . Eunap . Sard . frgm . h . gr . IV ,
p . 23 ήκμαζεν ο προς Πέραας πό¬
λεμος . — μειξον μ . ν . , mehr Ein -
flufs gewährend , s . 48 , 1 οίκτω
πλέον νείμαντες. Eurip . Suppi . 227
νέμοντες τφ φ&όνω πλεΐον μέρος .
Derselbe Gedanke ’

4 , 108 , 4. —
ονκ έπει&ον ist nicht als reine Ne¬
gation von έπει&ον zu verstehen
(denn „sie bemühten sich nicht zu
überreden “ soll nicht gesagt wer¬
den ) , sondern zu erklären : sie
rückten nicht vor in der Bemühung
zu überreden , redeten ohne Erfolg
zu. So schon 1 , 65 , 1 u. öfter.

3 . Μαλόενzog ; richtiger wäre
Μαλλόεις (äol.) nach Rieh . Meister,
d . griech . Dial . , der es von dem
Vorgebirge Μαλέα südl. von Mytil.
ableitet , wie Βρηβααιος od . Βρηαενς
von dem Vorgebirge Βρήββα . Nach
einer von Hellanikos erzählten Sage



LIB . III . CAP . 3- 4 . 5

ξουβι, καί ελπίδα είναι έπειχβέντας έπιπεΰεΐν άφνω , και ήν
μεν ξνμβή ή πείρα , — εί δε μη, Μυτιληναίοις ειπεΐν ναϋς τε
παραδοϋναι καί τείχη κα &ελεϊν , μη πει &ομενων δε πολεμεΐν .
και αί μεν νήες ωχοντο ' tag δε των Μντιληναίων δέκα τριή - 4
ρείζ, σ.ΐ ετυχον βοη&οί παρά βφας κατά το Συμμαχικόν παροϋβαι ,
κατέβχον οι Ά &ηναΐοι καί τους ανδρας εξ αυτών ig φυλακήν
εποιήβαντο . τοΐξ δε Μυτιληναίοις άνήρ εκ των ’Α&ηνών δια- 5
βάς ig Εύβοιαν καί πεζή επί ΓεραιΟτ

'ον ελ&ών , δλκάδog ανα¬
γόμενης επιτυχών , πλφ χρηβάμενος καί τριταΐος εκ των Αθη¬
νών ig Μυτιλήνην αφικόμενος αγγέλλει τον επίπλουν . οί δε 6
ούτε ig τον Μαλόεντα εξήλ &ον , τά τε ’άλλα των τειχών καί
λιμένων πέρι τά ήμιτέλεβτα φραξάμενοι εφυλαϋβον .

4 . Καί οί Αθηναίοι ού πολύ νΟτερον καταπλεύϋαντες ώς
εώρων , απήγγειλαν μεν οί βτρατηγοί τά επεβταλμένα , ούκ
εβακονόντων δε τών Μυτιληναίων ig πόλεμον καλϊίβταντο . άπα- 2
ράβκευοι δε οί Μυτιληναϊοι καί εξαίφνης άναγκαβύέντες πολε¬
μεΐν εκπλουν μέν τινα εποιήβαντο τών νεών ώς επί ναυμαχία
ολίγον προ τού λιμένας , επειτα καταδιωχ &έντες υπό τών Αττι¬
κών νεών λόγους ήδη προβέφερον τοΐς <3τρατηγοΐς , βουλόμενοι
τάς ναϋς το παραυτίκα , εί δύναιντο , ομολογία τινί έπιεικεϊ άπο-

(Steph . Byz. u. schol. Patm .) baute
Manto die Tochter des Teiresias
dem Apollon infolge Gelübde einen
Tempel , weil sie einen goldenen
Apfel aus ihrer Halskette , den sie
verloren hatte , wiederfand . Am
wahrscheinlichsten ist die Ablei¬
tung von μήλον „Schaf“

, so dafs
Apollon hier als der Beschützer von
Hirt und Herde gefeiert wurde . —
επιπε αεΐν im Sinne des Fut . zu 1 ,
81 , 6 . — ήν μεν κτε. Der fehlende
Nachsatz ist etwa : καλώς εξειν.
Ebenso 4 , 13, 3 . — Μυτιλ. ειπεΐν ,so sollten sie den Mytil . be¬
fehlen . — vaög und τείχη ohne
Art . zu 1 , 101 , 3 .

4 . παρά οφάg. zu 1 , 30, 3 . — ag
φυλακήν εποι . , b̂rachten sie in
Gewahrsam . Ahnl. ag ασφάλειαν
ποιεισθαι 8 , 1 , 3 . und das Aktiv
ποιείν zu 1 , 62 , 3 .

6 . ες τον Μαλόεντα , in den
Tempel des (Apollon) Maloeis .

zu 1 , 137 , 3. — πε’ρι Konj. v·
Bauer . Wir fassen mit Stahl τά
άλλα adv . u . εφνλασσον absolut ;
τά ήμιτέλ. hängt v. φραξάμενοι ab.
Der Grund , den Meineke , Hermes
III , S . 351 gegen περί geltend
machen will , dafs dasselbe nach
dem ersten Nomen stehen müfste,ist nicht zutreffend, da an den betr .
Stellen : 2 , 45 , 2 . 51 , 3 . 7 , 72, 2 .
die Ausdrücke durch ή getrennt
sind ; 5, 111 , 4 ist unsicher . — CI.
fafst τά αλλα als Objekt zu εφΰ-
λαααον . Doch fehlt es da an einem
rechten Gegensatz zu τά άλλα . Zu
Versperrungen dienten übrigens bei
den Mauern Balken und Bretter ,bei den Häfen Palissaden und Schiffe .

4. 1 . cos nachgestellt , zu 1 , 77 , 2 .
2 . απαράσκευοι ist so gut wie

εξαίφνης Nebenbestimmung von
άναγκααϋέντες . So werden öfter
Adj . und Adv. verbunden : 13 , 2
ftaeoov καί άπαράβκενος. 82 , 2
μάλλον καί ήΰυχαίτερα. Sophokl.

1 *



4 THUCYDIDIS

3 Λεμψαΰ&αι . καί οί ϋτρατηγοί των Ά &ηναίων άπεδέξαντο, καί
αυτοί φοβούμενοι, μη ονχ ικανοί ώβι Αέββω πάθη πολεμεΐν.

4 καί άνοκωχην ποιηβάμενοι πεμπονβιν is vag A &rjvag οί Μντι-
ληναΐοι των τε διαβαλλόντων ενα, ω μετεμελεν ηδη, και άλλους ,
εί xmg πείΰειαν τάς vavg άπελ&εΐν mg βφών ον δ εν νεωτεριονν-

5 των, εν τοντω δε άποβτελλονβι καί ig την Αακεδαίμονα πρί-
όβει$ τριήρει, λα&όντερ το των ’Α&ηναίων ναυτικόν , οϊ ωρμονν
εν τη Μαλεα πρ

'
ορ βορέαν τής πόλεως ' ον γάρ έπίότενον τοig

από των Α &ηναίων προχωρήβειν. και οί μεν is την Αακεδαί¬
μονα τaλaιπώρωg διά τον πελάγovs κομιΰ&εντες αντοΐς επρα.6-
6ον οπως τις βοή &εια ηξει .

5 . Οί δ ’ εκ των Ά &ηνων πρέοβεις mg ονδεν ήλ&ον πρά -
ξ,αντες , ig πόλεμον κα&ίβταντο οί Μντιληναϊοι καί ή άλλη
Aioßog πλην Μη9·νμνης ’ οντοι δε τοΐς Α ^ηναίοις εβεβοηύή-
κεΰαν καί ’Ίμβριοι καί Αημνιοι καί των άλλων ολίγοι τινες ξνμ-

2 μάχων. καί εξοδον μεν τινα πάνδημε! εποιήΰαντο οί Μντιλη-
ναΐοι έπί το των ’Α&ηναίων ότρατόπεδον , καί μάχη εγενετό,
εν η ούκ ελαββον εχοντες οί Μντιληναϊοι ούτε επηνλίΰαντο

Aj . 838 κάκιστο: καί πανωλέ&ρονς
(s . dort Lobeok) . vgl . zu 1 , 39 , 1 .

4 . διαβαλλόντων. Das Präsens ,wie 2 , 2 , 4 . — tag vavg άπελίλεΐν,als ob es Personen seien, wie 2, 80,2 .
5 . εν vfj Μαλέα. πρ . βορέαν . Das

bekanntere Vorgebirge Malea auf
Lesbos ( S . Maria) bildete die süd¬
östlichste Spitze der Insel . Es mufs
also auch ein sonst nicht genannter
Ort dieses Namens im Norden der
Hauptstadt gelegen haben . Herbst
(Philol . 42 . S . 709) hält dafür die
kleine Insel mit einer gleichnam .
άκρα, auf der das alte Mytilene lag ,was auch Xenoph . Hell . 1 , 6 , 26
επί τή Μαλεα άκρα άντίον τής Μυ¬
τιλήνης gegenüber dem in § 27 er¬
wähnten nenne . St . setzt ein Komma
nach Μαλεα und verbindet προς ß.
mit άπέβτελλον zu künstlich , τη ist
nicht notwendig , da Thuk . das süd¬
liche Malea gar nicht erwähnt . —
επίατενον τοΐς — προχωρήαειν.
Doppelte Konstr . von πιβτεΰειν in
eine verbunden ; ebenso 4 , 92,7 . vgl . zu 1 , 23 , 6 . τοΐς ist Neutr .
s . 1 , 127 , 1 . .

6 . αντοΐς , für die Lesbier , πρασ-
σειν τινί heilst bei Thuk . 4 , 106,
2 . 110 , 2 . 5 , 76 , 3 für einen (nicht
mit einem ) unterhandeln , thätig
sein , daher wohl auch 8 , 5 , 3 u.
a . u . St . so zu fassen . Classen be¬
zieht αντοΐς auf die Laked . , mit
ihnen .

5. 1 . ονδεν ήλ&ον πρ . Üb . die
Stellung zu 1, 9 , 2 . — πλήν Μη&. 2 ,
1 dort Λέσβος ohne άλλη . — ’ϊμ -
βριοι κ . Λ . Diese beiden Inseln,um d . J . 500 mit Kleruchen aus
Athen besetzt , wurden für so we-
sentl . Bestandteile des athen . Staa¬
tes angesehn , dafs sie (nebst Sky-
ros) selbst im Frieden des Antal-
kidas mit ihm verbunden blieben.
Thuk . nennt sie öfter zusammen ,doch sonst in umgekehrter Folge :
4 , 28 , 4 . 5 , 8 , 2 7 , 57, 2 .

2 . ον τε — οντε ist hier nicht
streng logisch gebraucht ; denn
eigentl . thaten sie das Erste nicht,weil ihnen das Zweite fehlte . Dies
würde ausgedrückt sein durch Sub¬
ordination : ovk έπηνλίσαντο (i . e .
ονν. ηνλίσαντο πλησίον των πόλε -
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ούτε έπίστενσαν σφίσιν αύτοΐς , άλλ ’
άνεχώρησαν ’ έπειτα οι μεν 3

ήσύχαξον , εκ Πελοπόννησονκαι μετ
’

άλλης παρασκευής βονλό -
μενοι ει προσγένοιτό τι κινδυνεύειν (και γάρ αντοΐς Μελέας 4
Αάκων άφικνεΐται και 'Ερμαιώνδας Θηβαίος, οΐ προαπεστάλησαν
μεν τής αποστάσεως, φθάσαι <)έ ον δννάμενοι τον των Αθηναίων
έπίπλουν κρυφά μετά την μάχην ύστερον έσπλε'ονσι τριήρει,καί παρήνονν πέμπειν τριήρη άλλην και πρέσβεις μεθ’ εαυτών ’
και έκπέμπουσιν .)

6 . Οί δε Αθηναίοι πολύ έπιρρωσθέντες διά την των Μντι-
ληναίων ησυχίαν Συμμάχους τε προσεκάλονν , οΐ πολύ θάσσον
παρήσαν όρώντες ονδεν ισχυρόν από των Αεσβίων , και περιορ-
μισάμενοι το προς νότον τής πόλεως έτείχισαν στρατόπεδα δύο
εκατέρωθεν τής πόλεως , καί τούς εφόρμονς επ’

άμφοτέροις τοΐς
λιμέσιν έποιονντο . καϊ τής μεν θαλάσσης εΐργον μη χρήσθαι 2
τούς Μυτιληναίονς, τής δε γης τής μέν άλλης εκράτονν οί
Μυτιληναΐοι καί οί άλλοι Αέσβιοι προσβεβ οηθηκότες ήδη , το
δε περί τά στρατόπεδα ον πολύ κατεΐχον οί Αθηναίοι, ναύστα¬
θμον δε μάλλον ήν αντοΐς πλοίων και αγοράς ή Μαλέα . και
τά μεν περί Μυτιλήνην όντως επολεμεΐτο .

7 . Κατά 0έ τον αυτόν χρόνον τον θέρους τούτον Αθη¬
ναίοι καί ές Πελοπόννησον νανς άπέστειλαν τριάκοντα καί
Ασώπιον τον Φορμίωνος στρατηγόν , κελενσάντων Ακαρνάνων
μίων , auch 4 , 134 , 2) , ον πιατεν -
οντίς οφίαιν αντοΐς .

3 . εκ Πελοπόννησου yerb . mit εΐ
προσγένοιτό τι . Weil aber letzterer
Satzteil zugleich zu μετ

’ άλλης
παρασκευής gehört , hat er seinen
Platz erst nach diesen Worten
erhalten .

4 . άλλην mit Bezug auf K . 4 , 5 .
έκπέμπονσιν natürlich wer ?

6 . 1 . περιορμ. — πόλεως, nach¬
dem sie um die Südseite der Stadt
herum yor Anher gegangen waren.
•— εκατέρω& εν , im Norden und im
Süden . St . hält τής πόλεως für
Zusatz.

2 . εΐργον hat doppelte Konstr .
zu 1 , 23 , 6 . — τής μεν άλλης wegenτό δε περί τά οτρ . — ναύσταθμονπλοίων κ . Station für Schiffe
und Lebensmittel . Der erste
Teil der Zusammensetzung in ναύ¬
σταθμον ist fast verwischt , daher

treten die Genet, hinzu . Etwas
Ähnliches in τροπαίον τής τροπής
2 , 92 , 5 , νίκης τρόπαια Arist . Ritt .
521 , indem in τροπαίον nur μνη-
μεΐον gedacht wird . — ή Μαλέα
eben das in Kap . 4 , 5 genannte ,nicht das südöstliche . — τά περίM. wird ungezwungener für den
Nom. angesehn , als mit Poppo und
Krüg . für den Akk . Ohne Zweifel
ist τά πράς , τά κατά als Akk . der
Beziehung sehr gebräuchlich , aber
dadurch ist die andere Auffassungnicht ausgeschlossen , die ich hier
und 4, 23 , 2 τά περί Πόλον έπολε -
μεΐτο festhalte , wie ja in οσα έπο-
λεμή &η Xen. Anab. 4 , 1 , 1 οσα
sicherlich Nom. ist .

7 . 1 . κελενσάντων κτε. Über
Phormion und seine Beziehungen
zu den Akarnanern s . 2 , 81 , 1 . 83 ff.
ή υιόν κτε . st . νίων κτε. hat sich an
das vorhergehende τινά angelehnt .
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των Φορμίωνός τινα βφίβι πέμψαι ή νί 'ον ή ζνγγενή άρχοντα.
2 καί παραπλέονβαι αί νήες της Λακωνικής τά έπιύαλάββια χω-
3 ρία έπόρύηβαν . έπειτα τάς μεν πλείονς αποπέμπει των νέων

πάλιν επ’ οίκον ο ’Λβώπιος , αυτός δ’
εχων δώδεκα αφικνεΐται

4 ές Ναύπακτον , και νβτερον
’
Λκαρνάνας άναβτήβας πανδημεί βτρα -

τεύει επ ’ Οίνιάδας και ταΐς τε νανβϊ κατά τον Λχελωον έπλευβε,
5 και δ κατά γην βτρατός έδήον την χώραν , ώς δ ’ ον προβεχώ-

ρονν , τον μεν πεζόν αφίηβιν , αυτός δε πλεύβας ές Λευκάδα και
άπόβαβιν ές Νήρικον ποιηβάμενος άναχωρών διαφύείρεται αυτός
τε και της βτρατιας τι μέρος ύπ 'ο των αυτού·εν τε ξυμβοηύη-

6 βάντων και φρουρών τινων ολίγων , και νβτερον νποβπόνδονς
τους νεκρούς άποπλενβαντες οι ’Λύηναϊοι παρά των Λενκαδίων
έκομίβαντο .

8 . Οι δε έπ 'ι τής πρώτης νεώς έκπεμφύέντες Μντιλη -
ναίων πρέββεις , ώς αντοΐς οι Λακεδαιμόνιοι είπον Όλυμπίαζε
παρεΐναι , όπως και οί άλλοι ζνμμαχοι ακούΰαντες βονλενβων -
ται , άφικνοϋνται ές την Ολυμπίαν ' ήν δε Ολυμπίάς ή Λω-
ριενς

'Ρόδιος το δεύτερον ένίκα . και έπειδή μετά την εορτήν
κατέβτηΰαν ές λόγους , είπον τοιάδε .

9 . „ Tb μεν κα&εΰτος τοϊς 'Έλληβι νόμιμον , ώ άνδρες
Λακεδαιμόνιοι καί ξύμμαχοι , ί'βμεν ' τους γάρ άφιβταμένονς
έν τοϊς πολέμοις καί ζνμμαχέαν την πριν απολείποντας οι δε-
'
ξάμενοι , καύ ’ όβον μεν ωφελούνται , έν ηδονή έχονβι , νομέ-
ζοντες δε είναι προδότας των προ τον φίλων χείρονς ήγονν-

2 ται . και ούκ άδικος αυτή ή α%ίωβίς έβτιν , εί τύχοιεν προς

4 . επ’ Οίνιάδας . vgl . 2 , 102 , 2 .
Cobet : άνά τον Αχελώον , doch heilst
κατά hier nur „auf“ wie 4, 25 , 8 .

6 . αποπλενβαντες, nachdem sie
abgefahren ; also durch einen
zurückgeschicktenHerold , etwa wie
4 , 44 , 5 . 6 .

8. εκπεμφ& εντες . K . 4 , 5 .
Λωριενς der Sohn des Diagoras ,einer der berühmtesten Sieger in

Wettkämpfen. Paus. 6 , 7 : Jag . . .
παγκρατίω νικήβας ’Ολνμτίίαβιν εφε¬
ξής τριβί . Sein Ruhm war so grofs,dafs er , als er später in die Ge¬
fangenschaft der Athener geriet,ohne Lösegeld freigelassen wurde .— ενικά, zu 1 , 54 , 2 .

9 . Rechtfertigung des Abfalls

durch Charakterisierung der athen.
Politik . Begründung der Bitte um
Aufnahme in den pelop. Bund . Der
eigentliche und letzte Grund des
Abfalls war der Gegensatz des oli-
garchisch regierten Mytilene , wo
eine Art Timokratie bestand und
die Regierungsgewalt in einem Aus-
schufs von 1000 Mitgliedern kon¬
zentriert war , gegen das demo¬
kratische Athen. S . W. Herbst
a . a . 0 .

1 . νόμιμον hier mehr : Grund¬
satz , nationale Denkweise; denn
der folg . Satz giebt die Erklärung .
— έν ηδονή εχ . , freuen sich
ihrer , haben sie gern . Man liebt
den Verrat, man halst den Verräter .
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άλλήλους οΐ τε άφιβτάμενοι καί άφ
’ ών διακρίνοιντο ίβοι μεν

τή γνώμη όντες καί εύνοία , αντίπαλοί δε τη παρασκευή καί
δυνάμει , πρόφσ.βίς τε επιεικής μηδεμία νπάρχοι τής άπούτά-
σεως ' δ ήμ IV και Άθηναίοις ονκ ήν. μηδέ τω χείρονς δό '

ξω-
μεν είναι εί εν τή ειρήνη τιμώμενοι νπ αυτών εν τοΐς δεινοΐς
άφιβτάμε&α .

10. „Περί γάρ τοϋ δικαίου και αρετής πρώτον , άλλως
τε καί '

ξυμμαχίας δεόμενοι , τούς λόγους ποιησόμεθα , είδότες
ούτε φιλίαν ίδιώταις βέβαιον γιγνομένην ούτε κοινωνίαν πό-
λεβιν ές ουδέν , εί μή μετ

’
αρετής δοκούσης ες άλλήλους γί -

γνοιντο και τάλλα ομοιότροποι είεν έν γάρ τω διαλλάσσοντι
τής γνώμης καί αί διαφοραί τών έργων καθίστανται. ήμΐν δε 2
καί ’Αθηναίοις ζυμμαχία έγενετο πρώτον άπολιπόντων μεν
υμών εκ τοϋ Μηδικού πολέμου , παραμειν&ντων όί εκείνων
προς τά υπόλοιπα τών έργων. Σύμμαχοι μεντοι έγενόμεθα 3
ούκ επί καταδουλώσει τών 'Ελλήνων

'
Αθηναίοις , άλλ ’ επ’ ελευ¬

θερώνει από τοϋ Μήδου τοΐς "Ελληβι. καί μέχρι μεν από τοϋ 4
ίαου ηγούντο, προθύμως είπόμεθα· επειδή δε έωρώμεν αύτούς
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io . i . τον δικαίου , näml . τής
άποατάαεως. — αρετής , nämlich
ήμών . — μετ

’ — άλλήλονς , hei
vorausgesetzter gegenseiti¬
ger Rechtlichkeit . — γίγνοιντο,
näml . φιλία καί κοινωνία . Der
Erklärung von CI . , wonäch das
Subj . auch von γίγνοιντο wäre
ίδιώται καί πόλεις , vermag ich
mich nicht anzuschliefsen , weil d .
angebliche Bedeutung von γίγνε¬
σθαι μετά „sich benehmen , ver¬
halten , gegenüberstehen mit“ an
sich nicht möglich scheint und durch
die von CI . zu 1 , 37 , 3 angeführten
Verbindungen sicher nicht bewie¬
sen wird . ■— τώ διαλλάσσοντι. zu 1 ,
36 , 1 .

2 . ξνμμ . εγένετο. Nach Herod .
9 , 106 , 5 schon vor der Schlacht
bei Mykale , also früher , als sich
die Spartaner der Teilnahme am
Kriege entschlagen hatten . Thuk.
indes scheint dies frühere Bündnis
nicht zu berücksichtigen und hier
denselben Zeitpunkt wie 1 , 95 , 6 .
7 im Auge zu haben . — άπολιπόν¬
των als Intrans , konstruiert . Ebenso

5 , 4, 4 . — τά υπόλοιπα τ . ε . zu 1 ,
75 , 2 .

3 . Άθηναίοις und τοΐς nΕλληβι
hängen von ξ,νμμ . εγενόμεθα ab.
Dafür spricht auch der ähnlich zu¬
gespitzte Gedanke K . 13 , 1 extr .
Doch hat zugl . καταδουλώβει (vgl.
6 , 76 , 3) und έλευθερ. Beziehung
auf Άθ . u/jEH . Der Deutsche setzt
daher zu den Ausdrücken Unter¬
jochung und Befreiung nochmals
das Pron . possess. „ihr“ .

4 . μέχρι ohne ov mit Impf , wie
hier u . Kap. 98 , 1 . mit Ind . Aor.
4 , 4 , 1 . , mit Koni. Aor. 1 , 137 , 2 .
από τον ίσον 1 , 77, 3 . επαγομένονς.
Etwas auffallend ist das Med . , das
ipan notdürftig erklärt : zu ihrem
Nutzenherbeiführend oder mit
CI. deuten könnte : wie ein neues
Verfahren aus der Fremde ein¬
führend ; vgl . Dem. de leg . 259 .
Plat . Gorg. p . 492 B. Mehrere
haben , auch weil ein mit ανιόν¬
τας schärfer kontrastierendes Wort
wünschenswert schien , έπειγομένονς
vermutet ; indessen wird έπαγομέ-
νονς , abgesehn von den Codd ., auch
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την fϊεν τον Μήδον έχύραν άνιέντας , την δέ των ’
ξνμμάχων

5 δονλωΰιν έπαγομένονς, ονκ άδεεΐς έτι ήμεν . αδύνατοι δε όντες
καθ'’ εν γενόμενοι διά πολνψηφίαν άμννεβδαι οι ξνμμαχοι

6 έδονλώ&ηΰαν πλήν ημών και Χίων ημείς δε αυτόνομοι δη
όντες και ελεύθεροι τφ όνόματι ξ,ννεβτρατενΰαμεν. καί πιβτονς
ούκέτι εΐ'χομεν ηγεμόνας L4&ηναίονς , παραδείγμαβι τοΐς προ-
γιγνομενοις χρώμενοι ' ον γάρ είκος ήν αυτούς ονς μεν με&

’

ημών ένβπόνδονς έποιήΰαντο καταβτρέψαβ&αι , τούς δε υπο¬
λοίπους, εΐποτε άρα εδννή&ηβαν, μη δράΟαι τούτο.

11 . „Kal ει μεν αύτόνομοι ετι ήμεν άπαντες , βεβαιό¬
τεροι αν ημϊν ήβαν μηδέν νεωτεριειν υποχειρίους δε έχοντες
τούς πλείονς , ημΐν δε άπο τού ΐϋον δμιλονντες , χαλεπώτερον
εικότως εμελλον οίβειν και προς το πλεΐον ήδη είκον τον ήμε-
τέρου ετι μόνον αντιΰονμενον , άλλως τε καί όβω δυνατότεροι
αυτοί αύτών έγϊγνοντο και ημείς ερημότεροι' το δε αντίπαλον
δέος μόνον πιΟτ 'ον ές ξνμμαχίαν ' ό γάρ παραβαίνειν τι βονλό-

2 μένος τω μη προέχων αν έπελ&εΐν άποτρέπεται, αύτόνομοί τε
έλείφ&ημεν ού δι άλλο τι η όβον αντοϊς ές την αρχήν ευπρέ¬
πεια τε λόγον και γνώμης μάλλον έψόδω ή ίΰχνος τά πρά-
einigermafsen gestützt durch 5 , 82 ,
5 τ ΐ] ν των Αθηναίων ξυμμαχίαν
πάλιν προσαγόμενος.

5 . άμΰνεα&αι die best . Codd. für
αμννασ&αι . — πλήν — Χίων. 1 , 19.

6 . μεν — δέ . Üb. das Satzver¬
hältnis (Deutsch : -während ) zu 1 ,28 , 4 . — δή ironisch . — έδννή&ησαν .
Sinn : Sie , die unsere Mitbundes¬
genossen zu Unterthanen gemacht
hatten , würden dies selbstredend
auch gegen die noch übrigen , uns
und die Chier, gethan haben , wenn
sie es gekonnt hätten . Nicht
weil ihnen der Wille , sondern die
Macht bis dahin fehlte , uns zu unter¬
jochen , hatten sie uns die Selb¬
ständigkeit gelassen : daher unsejr
Mifstrauen gegen ihre Führerschaft
(πιστούς ονκέτι κτέ .) . Diese unsre
Selbständigkeit aber mufste ihnen
um so mehr ein Dorn im Augewerden , je gröfser ihre Macht und
unsre Isolierung wurde (χαλεπώ¬
τερον εικότως κτέ . c . 11 , 1 ) . Die
Änderung von εδννή&ησαν in den
Optat . (Krüg . und Dobr .)_ ist sinn¬
widrig , weil ονκ είκος ήν αυτούς

μη δράααι τούτο so viel ist als
εικότως ονκ άν έδρασαν (nicht aber
so viel als εικότως ονκ αν δράσειαν) ,gerade wie 4 , 40 , 5 ά είκος ήν αυ¬
τούς ποιήσαι κρατήσαντας υμών
— α εικότως αν έποιήααντο εί
έκράτησαν υμών . Letztere Stelle
zeigt , dafs der etwaige Einwurf,diese Erklärung verlange notwen¬
dig fiή άν δράσαι τούτο , nicht zu¬
trifft . Ygl . auch 3 , 57 , 3 und zu
74, 2 .

11 . 1 . βεβαιότεροι — νεωτεριειν,
personi . Konstr . , wie bei δίκαιος ,
άξιος . Man denke : βεβαιότερου
(mehr Garantie ) άν ή μίν ήν αυτούς .
μηδέν νεωτεριειν . — καί προς κτέ.,auch im Angesicht , gegen¬über der schon sich fügendenMehrzahl . — άλλως τε καί όαω
= αλί . τε καί τοσοντω μάλλονοσω . — δυνατότεροι κτέ. zu 1 , 8,
3 . — αντίπαλον , auf gleicherMacht beruhend .

2 . όσον , insofern . — ές τήν ά .,behufs der Η . — γνώμης , Klug¬
heit im Gegensätze zur Gewalt
( ίοχύς) .
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γματα έφαίνετο καταληπτά, άμα μεν γάρ μαρτυρίω έχρώντο μη 3
αν τους γε ίσοψήφονς άκοντας, εί μη τι ηδίκουν οίς επησαν,
ί,υστρατεύειν εν τω αύτω δε καί τά κράτιστα επί τε τούς υπο¬
δεεστέρους πρώτους ξυνεπηγον καί ζά τελευταία λιπόντες τοΰ
άλλου περιηρημένου ασθενέστερα έμελλαν ε'ξ,ειν. εί δε άφ

’
ημών

ηρζαντο, έχόντων έτι των πάντων αυτών τε ίσχύν καί προς ο
τε χρη στηναι, ούκ αν ομοίως έχειρώσαντο. τό τε ναυτικόν 4
ημών παρεΐχέ τινα φόβον μη ποτέ καθ’ εν γενόμενον η ύμΐν
η άλλω τω προσθέμενον κίνδυνον σφίσι παράσχη ' τά δε καί 5
από θεραπείας τού τε κοινού αυτών καί τών αεί προεστώτων
περιεγιγνόμεθα . ου μέντοι επί πολύ γ

’ αν έδοκοϋμεν δυνηθη - 6
ναι, εί μή δ πόλεμος οδε κατέστη , παραδείγμασι χρώμενοι τοΐς
ες τούς άλλους.

12. „ Τις ούν αυτή η φιλία έγίγνετο η ελευθερία πίστη,
εν ή παρά γνώμην άλλήλονς ύπεδεχόμεθα, καί οι μεν τιμάς έν
τω πολέμω δεδιότες έθεράπευον , ημείς δε έκείνους έν τη
ησυχία το αυτό έποιούμεν ο τε τοΐς άλλοις μάλιστα εύνοια
πίστιν βέβαιοί , ήμϊν τούτο δ φόβος έχυρδν παρείχε , δέει τε
το πλέον η φιλία κατεχόμενοι ζύμμαχοι ^μεν ’ καί δποτέροις

: ν

3 . μαρτυρίω εχρ . , sc . ημίν : sie
brauchten uns als Beweis . —
μη άν «τε . , dafür dafs , wenn auch
etwa andere , Abhängige , wenig¬
stens die gleich Stimmbe¬
rechtigten nicht würden u . s . w .
Natürl . waren die Lesbier nur no¬
minell ίσόψηφοι, thatsächl . hatten
die Athen , längst auch in allen ur-
sprüngl . gemeinsamer Beratung un¬
terliegenden Dingen die Entschei¬
dung allein gegeben . — ίν τφ αντφ
$έ korresp . dem άμα μέν . — τά
κράτιστα , „τους κρατίστους ημάς“
Schol . — και τά τ . - — έζειν . Wie
CI . richtig bemerkt , beweist die
Stellung des τε — ν,αί im Vorher¬
gehenden , dafs auch hiezu τά κρά¬
τιστα Obj . und also τά τελευταία
prädikativ zu fassen ist — .trotz
des Artikels , welcher berechtigt iät,da τά τελευτ. zugleich als τά κρά¬
τιστα stellvertretend Objekt zu
(ασθενέστερα) έξειν ist . — του
άλλον περιηρ . , περιαιρεΐν ringsum
wegnehmen. — αυτών , selbst . —■
πρός ο τι χρη στηναι vertritt das

zweite Obj . von έχόντων : Staaten ,an die sie sich anschliefsen
konnten . — καθ ’ εν γενόμενον
kann bei der Einfachheit des Satz¬
baus doch wohl nur τό ναυτικόν ημών
prädicieren und nicht , wie CI. will,das durch den (erst in den nächsten
Worten ausgedrückten ) Anschlufs
eines andern ναυτικόν vergröfserte .

5 . τά δε «τε . , der vierte Grund,warum sie bis jetzt verschont ge¬
blieben , teils auch . — Θερα¬
πείας Bewiesene Aufmerksamkeit
wie d . Verb im Kap . 12.

6 . uv verb . mit δννηθηναι , sc .
περιγενέσθαι. — τοΐς ές τ. u . , das
Verfahren der Ath . gegen die
and ern .

12 . 1 . ύπεδεχόμεθα , eig . „gast¬
lich aufnehmen .“ Stahl vgl . Plat .
Leg . 952 e άγοραΐς και λιμέσιν νπο-
δέχεσθαι, dessen Gegensatz sei εΐρ-
γεσθαι λιμένων etc . Thuk . 1 , 67, 4.
Es hat also etwa die Bedeutung
von Verkehr haben . — ο τε «τε .
Der Akk . o ist gesetzt , als wenn
έχνρόν παρέχει folgen sollte ; dafür
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&äßßov παράβχοι άβφάλεια % ά.ρβος, οντοι πρότεροί τι καί
2 παρα.βήβεβΰ'αι έμελλον. ωβτε εΐ τω δοχονμεν άδικεΐν προα.-

ποβτάντες διά την εκείνων μέλληβιν των ές ημάς δεινών, αυ¬
τοί ονκ άνταναμείναντες βαφώς είδέναι εΐ τι αυτών έβται,

3 ονκ όρ&ώς βχοπεΐ. εΐ γάρ δυνατοί ήμεν έκ τον i'ßον καί άντε-
πιβονλεϋβαι , καί άντιμελλήβαί τι εδει ήμας έκ τον όμοιου
\έπ ’ εκείνος είναι] , έπ’ έκείνοιξ δε δντοξ αεί τον έπιχειρεΐν
καί έφ’ ήμΐν είναι δει το προαμνναβ &αι .

13 . ,,Τοιαντας εχοντες προφάβεις καί αιτίας , ώ Λακε¬
δαιμόνιοι καί Σύμμαχοι , άπέβτημεν , βαφείς μεν τοϊς ακούονΰι
γνώναι ώς εικότως εδράβαμεν, ίκανάς δε ημάς έκφοβήβαι καί
προς άβφάλειάν τινα τρέψαι, βονλομε'νονς μεν καί πάλαι , ότε
έτι εν τη ειρήνη έπέμψαμεν ώς υμάς περί άποβτάβεως, υμών
δε ον προβδεξαμενών κωλν&έντας ' νυν δε επειδή Βοιωτοί
προνκαλέβαντο , ευ&ύς νπηκονβαμεν , καί ένομίξομεν άποβτψ
βεβ&αι διπλήν απόβταβιν, από τε τών 'Ελλήνων μή ξ,ύν κακώς
ποιεΐν αντονς μετ

’ ’Λ& ηναίων , άλλα ξννελεν &εροϋν , από τε
’Λ&ηναίων μή αυτοί διαφ&αρήναι νπ ’ εκείνων εν νβτέρω, άλλα
aber tritt ein die Erklärung sogleich
selbst enthaltendes Prädik . ein . zu
2 , 40 , 3 . CI. , welchem Stahl bei¬
stimmt , klammert πίατιν ein und
versteht unter o und τούτο „das
faktische Verhältnis , den Bund“ ;aber dafs πίατιν „ein von einem
oberflächlichen Leser herrührendes
Glossem“ sei, ist schwer zu glauben .

2 . διά — δεινών , wegen der
Zögerung jenermitden Feind¬
seligkeiten gegen uns . Wegen
des doppelten Genet , zu 2 , 49 , 7.

3 . άντιμελλήααι. Die Codd. άντε
πιμελλ-ηααι ( oder άντεπιμελήααι ) ,
ungriechisch , wie es scheint , und
irrtümlich dem vorangeh . Vb . as¬
similiert . — \βπ ’ έν.είνοις είναι ]halte ich für ein aus dem Folg ,
entstandenes Glossem. Interpungiertist nach G . Hermann (in Poppos
grofs . Ausg.) . Unter den sonstigen
Konj . scheint die von Pflugk die
beachtenswerteste : εκ τον όμοιου
έκείνοις · νννί δ’

(oder νϋν δ’
) επ '

έκείνοις όντας. Die Änderungen
anderer geben nicht die scharfe
Antithese , die hier offenbar beab¬
sichtigt ist . Kr. liest , jedoch mit

anderer Interpunktion , επ ’ εκείνους
ιέναι , mit Unrecht , wie ich glaube ;
denn ihren Abfall würden die My-
til . keinenfalls gleich als einen
faktischen Angriff gegen d . Ath.
( επ’ εκείνους Ιέναι ) bezeichnen,
sondern es ist von demselben nur
passend das auch wirklich ge¬
brauchte πςοαμνναα &αι „sich iin
voraus Deckung schaffen“ . Ganz
unstatthaft wegen des Gedanken¬
zusammenhangs ist die Vulg . : άντ-
επιβουλενααι και άντεπιμελλήααι,
τί εδει ήμας εκ τον όμοιου ε%
εκείνοις είναι· έπ ’ έκ .

18. 1 . από τε κτε . Der Redner
nennt mit einem sophistisch ge¬
färbten Wortspiel auch das einen
Abfall der Mytil . , und zwar einen
Abfall von den durch die Ath. ge-
mifshandelten Hellenen , dafs sie
sich losgerissen haben von der Ver¬
pflichtung , zu dem Unterdrückungs¬
werke der Ath . hülfreiche Hand zu
leisten . Scharf zergliedern kann
man ein solches Wortspiel nicht,
ohne auf halbe Paralogismen zu
stofsen. — έτι gehört zu εν τί) ε Iq .
s . zu 1 , 30 , 3 . — Βοιωτοί. K . 2 , 3.
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προποιήσαι. ή μέντοι άπόστασις ημών %·άσσον γεγένηται καί 2
απαράσκευος · η καί μάλλον χρή Συμμάχους δεζαμένους ημάς
διά ταχέων βοήθειαν άποστέλλειν , ί'να φαίνησ&ε άμύνοντές τε
οίς δει καί εν τω αύτω τους πολεμίους βλάπτοντες . καιρός δε 3
ώς ονπω πρότερον . νόσω τε γάρ έφ&άοα.ται ’Λ&ηναΐοι και χρη¬
μάτων δαπάνη , νήές τε αυτοϊς αί μεν περί την ύμετέραν είσίν ,
αι δ ’ έφ’ ημΐν τετάχαται , ώστε ούκ είκος αυτούς περιουσίαν 4
νεών έχειν , ήν υμείς εν τω &έρει τωδε ναυσί τε και πεξώ
άμα έπεσβάλητε το δεύτερον , άλλ ’

η υμάς ούκ άμυνοϋνται έπι-
πλέοντας η απ ’

άμφοτέρων άποχωρήσονται . νομίση τε μηδείς 5
άλλοτρίας γης πέρι οίκεΐον κίνδυνον εξειν . ω γάρ δοκεΐ μα¬
κράν άπεΐναι ή Λέσβος , την ώφελίαν αντω έγγύ&εν παρέχει ,
ου γάρ εν τη

'Αττική έσται δ πόλεμος , ως τις οίεται , αλλά δι
ην η Αττική ωφελείται , έστι δε των χρημάτων άπο των ζυμ- 6
μάχων ή πρόσοδος , και έτι μείζων έσται , εί ημάς κατα.στρέ-
■ψονται · ούτε γάρ άποστήσεται άλλος τά τε ήμέτερα προσγενή -
σεται, πά&οιμέν τ ’ αν δεινότερα η οι πρίν . δονλεύοντες . βοη- 7
&ησάντων δε υμών προ&ύμως , πόλιν τε προσλήψεσ&ε ναυτι¬
κόν έχουσαν μέγα , ονπερ ύμίν μάλιστα προσδεΐ, καί Αθηναίους
ραον κα&αιρήσετε ύφαιροΰντες αύτών τούς Συμμάχους (β·ρα-
σύτερον γάρ πας τις προσχωρήσεταί) , την τε αιτίαν άποφευ-
ί,εσίϊε ην εϊχετε μη βοη&εΐν τοΐς άφισταμένοις . ην δ’ έλεν&ε-
ροϋντες φαίνησ &ε , το κράτος τού πολέμου βεβαιότερου έ'ξετε.

14. „Λίσχννύέντες ούν τάς τε τών 'Ελλήνων ές υμάς
ελπίδας και Λία τον Όλύμπιον, έν ού τω ίερω ίσα καί ίκέται
έσμέν , έπαμύνατε Μυτιληναίοις Σύμμαχοι γενόμενοι, καί μή

5 , 4 . — προποιήσαι = προδια-
Cp&llQttl .

2 . άΐασσοί' καί απ . Üb . die Ver¬
bindung zu K . 4 , 2 . Zur Sache
K . 2 . — χοή κτε. Konstr . χρή (υμάς)
δεξαμένονς ημάς ξνμμάχονς κτε .

3 . έφ &άραται — τετάχαται . Io¬
nische und dorische Flexion , bei
Attikern selten . Bei Thuk . noch
das entspr . Plusqu . έτετάχατο 5,
6 , 5 . 7, 4 , 6 . διετετάχατο 4, 31 , 2 .

4 . τό δεύτερον war schon durch
επ — in ίπεσβ . ausgedrückt . Zur
Sache K. 1 . — κβ ’

αμφοτ . , καί
ΰμών καί ημών (s . § . 3) .

5 . αντω ist schwächer als das

in diesem Falle gewöhnlichere , an
die Spitze des Satzgliedes gestellte
τοντφ . s . 4, 92 , 7 . 128 , 1 . — δι’
ήν , i . e . εν ναύτη , δι ’ ήν . Üb. d .
Akk . bei διά zu 1 , 83 , 2 .

6 . έστι κτε . Konstr . ή πρόσοδοί
τών χρ . έοτιν από τών ί,νμμ. —
πρίν , früher , vor uns .

7 . βοη&ησάντωννμών neben προα -
λή-ψεαϋ·ε ist hier auffallender als der
Gen . abs . 2 , 83 , 3 oder 3 , 112 , 6 . —
αιτίαν έχειν 1 , 83, 3 . — μή βοη& είν.
Beispiele davon 1 , 101 . 114 .

14. 1 . ίσα adverbial , wie auch
7 , 71 , 3 und όμοια 7 , 29 , 4 . vgl.
zu 1 , 25 , 4 . ίσα καί , gleichwie . —
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προήβ&ε ήμας , ίδιον μεν τον κίνδυνον των θαμάτων παρα¬
βαλλόμενους, κοινήν δε τήν εκ τοϋ κατορ &ώθαι ώφελιάν ίίπαΰι
δώθόντας, έτι δε κοινοτέραν τήν βλάβην , εΐ μή πειϋ&έντων

2 υμών ΰφαληθόμεδα. γίγνεδ &ε δε άνδρες οϊουβπερ υμάς οΐ τε
"
Ελληνες άζιονβι και το ήμετερον δέος βούλεται .

“
15. Τοιαΰτα μεν οι Μυτιληναΐοι είπον . οι δε Λακεδαι¬

μόνιοι και οι ίςύμμαχοι επειδή ήκουθαν , προθδε
'
ξάμενοι τους

λόγους Συμμάχους τε τούς Λεθβίους έποιήθαντο και τήν ές
τήν Αττικήν ίββολήν τοϊς τε ζυμμάχοις παρουβι κατά τάχος
εφραζον ίέναι ές τον ίβ&μόν τοϊς δύο μερεβιν ώς ποιηβόμενοι,
και αύτοι πρώτοι άφίκοντο, καϊ ολκούς παρεβκεύαζον τβν
νεών εν τω ίθ&μω ώς νπεροίβοντες εκ τής Κορίνϋνυ ές τήν
προς ’Λ&ήνας ύάλαββαν και νανβι και πεζω άμα έπιόντες. και

2 οι μεν προίίύμως ταΰτα έπραββον. οι δε άλλοι ξύμμαχοι βρα¬
δέως τε ζυνελέγοντο και έν καρπού Συγκομιδή ήβαν και άρρω-
βτία του βτρατεύειν.

16 . Λίθαλόμενοι δε αυτούς οι Λύηναΐοι διά κατάγνωβιν
άβ&ενείας βφών παραβκεναζομένονς , δηλώβαι βουλόμενοι ότι
ούκ όρ&ώς έγνώκαβιν, άλλ ’ οιοί τέ είβι μή κινούν τες το έπΐ
Λέββω ναυτικόν καί τό από Πελοποννήθου έπιον ραδίως
παραβαλλόμενους, einsetzend ,
wohl vom Würfelspiel entlehnt ,wie άναρριπτεΐν . Einfach ist ■der
Ausdruck , wenn das konkrete
Obj . , welches man einsetzt , im Akk.
hinzutritt : 2 , 44 , 3 . παίδας . 3 , 65 ,
3 πλεΑο ; poetisch kühn dagegen ,wenn die Gefahr selbst als der
Einsatz bezeichnet wird , wie hier
und bei άναρριπτεΐν 4 , 85 , 4 . 95,
2 . 6 , 13 , 1 . Ohne Obj . scheint
letzteres zu stehn 5 , 103 . — Dafs
μη hier nur πειβ&έντων verneint
und nicht , wie sonst häufig , zugleich
das vb . fin . , lehrt der Sinn.

15. 1 . τήν — εσβολήν ist aus
einleuchtendem Grunde an die
Spitze des Satzteils gestellt und
dadurch von seinem Verb , ώς ποιη-
αόμενοι weit getrennt , s . 82 , 1 . 2 ,62 , 1 . — παροΰοι verbinde mit
ίέναι . — εφραζον. Wer ist das
Subj . hievon ? Die Beseitigung von
■aal οί ξνμμαχοι , die v.. Herwerden
fordert , ist unnötig . Üb. das Im-
pfkt . zu 1 , 26 , 1 . — τοϊς δύο μερ .

2 , 10 , 2 . — των νεών , dieselben
Schiffe, von denen 2, 92 , 6 . 93 , 1.
— ώς νπεροίβοντες , sc . τάς νανς.
Dies geschah bei schmalen Land¬
engen öfter : 3 , 81 , 1 . 4 , 8 , 2 . 8 , 7 .

2 . τε — aal verbindet hier zwei
Handlungen , von denen bei stren¬
gerer Fassung die zweite als Ur¬
sache der ersten erscheinen würde ,
vgl . zu K . 5 , 2 . ααρποϋ koll . wie
unser „ Frucht “ — άρρωβτία, Un¬
lust .

16. 1 . διά — βφών — διά τό
ααταγιγνώσαειν βφών ασθένειαν,weil sie ihnen Schwäche zu¬
erkannten , zuschrieben . Eben¬
so gedacht ist der noch kühnere
Ausdruck ααταφρονήβαντες των
Α&ηναίων άδυνααίαν : 8 , 8 , 4 . το
— έπιόν sc . ναντιαόν . Kap . 15 , 1 . —
εββάντες ατε . zu 1 , 143 , 1 . Welche
Bevölkerungsklassen umfafst also
αυτοί ? — άναγαγόντες , sc . τας
νανς . vgl . 8 , 95 , 3 . — τής Πελοπ .
kann von αποβάσεις regiert sein
(zu 1 , 108 , 5) , aber auch von y .
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LIB. III . CAP . 15— 17 . 13

άμύνεσ&αι , επλήρωσαν vavg εκατόν έσβάντες αυτοί τε πλήν
ιππέων καί πεντακοσιομεδίμνων καί οί μέτοικοι, καί παρά
τον ίσ&μόν άναγαγόvτεg επίδειξίν τε έποιοΰντο καί αποβά¬
σεις τής Πελοπόννησον ή δοκοίη αυτοΐς. οί δε Λακεδαιμόνιοι 2
όρώντες πολύν τον παράλογον τά τε υπό των Λεσβίων ρη-
%έντα ηγούντο ούκ άληδή , καί άπορα νομίζοντες , cbg αυτοίg
καί οί ξύμμαχοι άμα ον παρήσαν καί ήγγελλοντο καί αί περί
την Πελοπόννησον τριάκοντα νήες των ’Λ&ηναίων την περι-
οικίδα αυτών πορ&οϋσαι, άνεχώρησαν επ’ οίκον, ύστερον δε 3
ναυτικόν παρεσκεύαζον ο τι πέμψουσιν ig την Λέσβον καί κατά
πόλεις έπήγγελλον τεσσαράκοντα νεών πλή &ος καί ναύαρχον
προσέταξαν ’Λλκίδαν , og έμελλεν επιπλεύσεσϋ'αι . άνεχώρησαν 4
δε καί οί ’

ΛΛηναΐοι ταΐς εκατόν νανσίν , επειδή καί εκείνους
εϊδον.

17 . Καί κατά τον χρόνον τούτον ον αί νήες έπλεον εν
τοΐς πλεΐσται δή νήες άμ’ αυτοΐς ενεργοί κάλλει έγένοντο,
παραπλήσιαι δε καί έτι πλείους άρχομένου τοΰ πολέμου , την 2
τε γάρ ’Λττικήν καί Εύβοιαν καί Σαλαμίνα εκατόν έφνλασ-
σον καί περί Πελοπόννησον ετεραι εκατόν ήσαν , χωρίς δε αί

. 2 . άπορα νομίζοντες . Das eigtl .
Obj . ist ein allgemeiner Begriff:die Lage der Dinge , die Ver¬
hältnisse . vgl . zu 1 , 7 . — τριά¬
κοντα von Steup Eh . Mus . 24 , p . 355
gestrichen ; die Verwüstung des
Landes durch die 30 Sch . ist v. d .
Mytil.. nicht erwähnt , sondern nur ,dafs dieselben περί την Πελ . (vgl.
c . 13) sich befanden . Herbst (Philol .
42 . 1883 . p . 680 ) weist darauf hin,dafs αί περί Πελοπόννησον νήες
„nur Schiffe sind , die jenseits im
Westen vom Peloponnes fahren ,dafs die 100 Schiffe aber nur dies¬
seits des Peloponnes bleiben , in der
Nähe des Isthmus .“

3 . επιπλενσεσϋ·αι. Dies Vb . vom
Befehlshaber auch 3 , 76 . 4, 11 , 2 .
8, 39 , _

1 .
4. εϊδον , sc . άναχωρήσαντας.
17 . Dies von Steup , CI. u . Mül¬

ler - Strübing verdächtigte Kapitelscheint uns durchaus echt thuky -
dideisch. — 1 . έπλεον „ sie waren
auf der Fahrt begriffen “ ab¬
solut auch 1 , 27 , 1 u . 2 u . mehr¬

fach . εν τοΐς πλεΐσται. zu 1 , 6 , 3 .
— ενεργοί κάλλει , wirksam , zum
aktiven Dienste geeignetdurch Vortrefflichkeit . Von
der Art waren natürlich nicht alle
überhaupt vorhandenen , deren An¬
zahl 2 , 13 , 8 auf 300 angegebenwird . Der Zusatz κάλλει ist jedochsehr anstöfsig u . wahrscheinlich
eine Verschreibung . Ansprechendist die Vermutung v . Herbst (Phi¬
lologus 16 . u . 42 , p . 683 ) κάλψς,der den Gebrauch von κάλφ im
Sinne von „Segel“ belegt , ενεργοί
κάλως sind „Schiffe, die unter Se¬
geln , auf der Fahrt in Funktion
begriffen sind .“ Die übr . Verbesse¬
rungsvorschläge (καί άλλη , άλλαι
άλλη etc .) genügen nicht .

2 . Dieser § . motiviert den nächst -
vorangegangenen Satzteil (vgl . § . 4) .Auf den ersten Satzteil des Kap .
bezogen, stände er in Widerspruchmit K . 7 , 1 und 16 , 2 ; auch dürften
dann die 40 Schiffe , die jetzt bei
Lesbos standen (K . 3, 2) , nicht feh¬
len . — εκατόν εφνλασσον . Dies ist
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περί Ποτίδαιαν και εν τοΐς άλλοις χωρίοις, ωβτε αί πσ.ΰαι
3 άμα έγίγνοντο εν ένϊ ύέρει διακόβιαι καί πεντήκοντα . καί τα

χρήματα τούτο μάλιΰτα ύπανήλωΟε μετά Ποτιδαίας. την τε
γάρ Ποτίδαιαν δίδραχμοι όπλίται εφρονρονν (αύτω γάρ καί
υπηρέτη δραχμήν έλάμβανε της ημέρας ) , τριόχίλιοι μεν οί
πρώτοι. , ών ούκ έλάβΰους διεπολιόρκη6αν , ε

'ξακόΟιοι δε και
χίλιοι μετά Φορμίωνος , οΐ προαπήλ &ον νηές τε αΐ παβαι τον

4 αυτόν μιβ&όν έφερον. τά μεν ούν χρήματα ούτως ύπανηλώ&η
το πρώτον, καί νηες τοβαϋται δη πλεΐβται επληρώ&ηΟαν ,

18 . Μυτιληναΐοι δε κατά τον αυτόν χρόνον όν οι Λακε¬
δαιμόνιοι περί τον ίβϋμόν ή6αν έπι Μή&υμναν tag προδιδο-
μένην έϋτράτευβαν κατά γην αυτοί τε και οI επίκουροι ’ και
προββαλόντες τη πόλει , επειδή ον προυχώρει ή προβεδέχοντο ,
άπήλ&ον επ ’ ’Αντίΰβης και Πύρρας και Έρέΰου, καϊ καταβτη-
ΰάμενοι τά εν ταΐς πόλεβι ταύταις βεβαιότερα καί τείχη κρα-

2 τύναντες διά τάχους άπήλ&ον επ ’ οίκου . έβτράτευΟαν δε και
οι Μη&υμναΐοι αναχωρηβάντων αυτών επ ’ ’ΆντιΟΟαν καϊ
έκβοη &είας τίνος γενομένης πληγέντες υπό τε τών ’ΛντιΟ-
βαίων καί τών επικούρων άπέ& ανόν τε πολλοί και άνεχώρη -

3 βαν οι λοιποί κατά τάχος, οι δέ ’Λ9·ηναΐοι πυν &ανόμενοι
ταϋτα, τούς τε Μυτιληναίους τής γης κρατούντας καί τους
βφετέρους βτρατιώτας ούχ ικανούς όντας είργειν, πέμπουΰι
περί το φύινόπωρον ήδη άρχόμενον Πάχητα τον Επικούρου

4 Στρατηγόν και χιλίους όπλίτας εαυτών, οι δε αύτερέται πλεύ-
ϋαντες τών νεών αφικνούνται και περιτειχίζουμε Μυτιλήνην
έν κύκλω απλώ τείχει ' φρούρια δε εβτιν οΐ έπι τών καρτερών

5 έγκατωκοδόμηται. καί ή μεν Μυτιλήνη κατά κράτος ήδη άμ-

früher nicht erwähnt; denn 2 , 24 ,
2 , ist nur von den 100 Reserve-
Trieren die Rede. — περί Πελ . κτέ .
2 , 23 , 2 . — ui πάααι , näml . die in
Aktivität befindlichen.

3 . τοντο , die Verwendung so
vieler Schiffe zu einer Zeit. —
εφρονρονν, bewachten , indem
sie es belagerten. — ελάμβανε , sc .
ό οπλίτης . — προαπήλ &ον , 2 , 58,
2 . — τον αντόν μιβ&όν , jeder See¬
mann eine Drachme tägl . 6 , 8 , 1 .
31 , 3 . Dies war jedoch ein höherer
Sold als der übliche , der nur die
Hälfte , 3 Obolen , betrug : 8 , 45 ,

2 . Böckh Staatsh. 1 , S . 377 ff.
(2 . A .) .

18 . 1 . οι επίκονροι. die fremden
Söldner s . K . 2 , 2 . — τείχη ohne
Art . zu 1 , 101 , 3 .

3 . ταντα die folgenden von πυν-
&av . abhängigen Participia ankün¬
digend. — το φ& ινόπωρον . zu 2, 1 .

4 . αντερέται, 1,10 , 4 . als Selbst¬
ruderer . — of. Einige Ausg . lesen
ohne Grund mit wenigen und
schlechten Codd . y . — έπι τών
καρτερών , auf den (schon von Na¬
tur ) festen Punkten . — έγκατω -
κοδόμητ ai . Das Perf. steht ganz wie
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φοτέρωϋ·εν καϊ εκ γης καί εκ ΰαλάόβης είργετο, καϊ 6 χειμών
ήρχετο γίγνεβ &αι .

19 . Προοδεόμενοι όε οι ’Λ&ηνκΐοο χρημάτων £g την πο¬
λιορκίαν καί αύτοϊ έβενεγκόντες τότε πρώτον εβφοράν δια¬
κόσια τάλαντα, έζέπεμψαν καϊ έπϊ τους Συμμάχους άργυρολό-
γους ναϋς δώδεκα καϊ Λυβικλέα πέμπτον αυτόν στρατηγόν.
δ δε άλλα τε ήργυρολόγει καϊ περιέπλει , καϊ τής Καρlag εκ 2
Μυοϋντος άναβάς διά τοϋ Μαιάνδρου πεδίου μέχρι τοϋ Σαν -
δίου λόφου , έπι&εμένων των Καρών καϊ Άναιιτών , αυτός τε
διαφ&είρεται καϊ της άλλης στρατιάς πολλοί.

20 . Τοϋ δ ’ αύτοϋ χειμώνος οι Πλαταιής (έτι γάρ επο -
λιορκοϋντο υπό των Πελοποννησίων καϊ Βοιωτών) επειδή τώ
τε σίτω έπιλιπόντι επιεζοντο καϊ από τών Ά&ηνών ούδεμία
ελπίς ήν τιμωρίας ουδέ άλλη σωτηρία εφαίνετο, έπφουλεύ -
ουβιν αυτοί τε καϊ Ά &ηναίων οι '

ξυμπολιορκονμενοι πρώτον
μεν πάντες έζελ&εΐν καϊ ύπερβήναι τά τείχη τών πολεμίων,
ήν δύνωνται βιάσασ&αι , εΰηγηβαμενου την πείραν αύτοϊς
Θεαινετου τε τοϋ Τολμίδου , άνδρος μάντεως, καϊ Ευπομπί -
δου τοϋ Ααϊμάχου , og καϊ έστρατήγεί’ έπειτα οί μεν ήμίΟεις 2
άπώκνησάν πως τον κίνδυνον μεγαν ήγηβάμενοι, ές δε άνδρας
διακοΟίους καϊ είκοσι μάλιστα ενέμειναν τη εξόδω ε&ελονταϊ

ein Präsens zur Beschreibung des
Zustandes der vollendeten Mauer.
Es heilst nicht : ( nachträglich )
sind in die Mauer Forts
hineingebaut worden , das wäre
so sonderbar als möglich , sondern
nur : es sind — hineingebaut ;
natürlich war das gleich beim Bau
der Mauer selbst geschehen und nicht
erst hinterdrein . Korr , sind ganz un¬
nötig .

19. 1 . τότε πρώτον. Dies war
also zu Athen das erste Beispiel
einer aufserordentl . Vermögens¬
steuer zu Kriegszwecken (εισφορά).
Von dieser sich ganz ungezwungen
darbietenden Auffassung des τότε
πρώτον abzugehn und es „ zum
ersten Male in diesem Kriege“ zu
verstehn , ist um so weniger Ver¬
anlassung , als für ein früheres Vor¬
kommen der εΐαφορά weder äufsere
noch innere Gründe sprechen . Auch

zu διαχ . τάλ. ist es nicht zu be¬
ziehen schon wegen der Stellung .
— Siaxoaia τάλαντα ist Appos. Wir
lieber : eine Kriegssteuer von
200 Talenten . Λνσιχλέα vermut¬
lich der Demagoge , welcher nach
dem Tode des Perikies die Aspasia
heiratete . — ήργυρολόγει 2 , 69 , 1 .

2 .
’Αναιιτών , Bew. der Stadt"Avaia 32 , 2 u . 4, 75, 1 . άλλης wäre

nach 2 , 69, 2 . 3 , 7 , 5 nicht zu er¬
warten , und da es wirkl . in einigen
guten Codd. fehlt , so haben es
Poppo und Kr . eingeklammert . Je¬
doch s . z . 2 , 14 , 1 und ganz wie
hier findet sich Kilos Xen. Cyrop.
6 , 4 , 1 (von Poppo citiert ) , Κύρος
μεν ε &νετο ' ό ο άλλος στρατός .

20. Fortsetzung der 2, 78 abge¬
brochenen Geschichte der Belage¬
rung von Plataia (20— 24) .

1 . Άϋ-ψαίων οί ξ . 2 , 78, 3 .
2 . άπώχνηααν τον x . Ebenso 30 , 4.
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3 τρύπω τοιώδε. κλίμακας έποιήσαντο ΐσας τώ τείχει των πολε¬
μίων ξυνεμετρήσαντο δε ταΐς έπιβολαΐς των πλίνθων , ή ετυχε
προς σφας ούκ έξαληλιμμίνον το τείχος αυτών , ήριθμοϋντο
δε πολλοί άμα τάς επιβολάς καί εμελλον οι μεν τινες άμαρτή-
σεσθαι , οί δε πλείονς τεύξεσθαι τοϋ αληθούς λογισμού , άλλως
τε καί πολλάκις άριθμοϋντες καί αμα ον πολύ άπέχοντες , άλλα

4 ραδίως καθορωμενον ες ο εβούλοντο τον τείχους , την μεν ονν
ξνμμετρησιν των κλιμάκων όντως ελαβον , εκ τοϋ πάχους της
πλίν &ον εικάσαντες το μίτραν .

21 . Το δε τείχος ήν των Πελοποννησίων τοιόνδε τη οι¬
κοδομήσει . είχε μεν δύο τους περιβόλους , πρός τε Πλαταιών
καί εΐ τις εξωθεν απ ’ Αθηνών έπίοι , διεϊχον δε οί περίβολοι

2 εκκαίδεκα πόδας μάλιστα απ ’ άλλήλων . το ονν μεταξύ τούτο,
[οι εκκαίδεκα jrofeg ] , τοϊς φύλαξιν οικήματα διανενεμημενα ωκο -
δόμητο , καί ήν ξννεχή ώστε εν φαίνεσθαι τείχος παχύ επάλξεις

3 εχον αμφοτέρωθεν, διά δέκα δε επάλξεων πύργοι ή σαν μεγάλοι
καί ίσοπλατεΐς τω τείχει , διήκοντες ες τε το εσω μετωπον αυτού
καί οί αυτοί καί το εξω , ώστε πάροδον μή είναι παρά πύργον ,

4 αλλά δι αυτών μέσων διήσαν. τάς ούν νύκτας , οπότε χει-
μών είή νοτερός , τάς μεν επάλξεις άπίλειπον , εκ δε τών πύρ¬
γων ’όντων δι ολίγον καί άνωθεν στεγανών τήν φυλακήν

3 . επιβοΧαΐς , Schichten . —
χαθορωμένον , sc . τούτον aus is ο .
Yon letzterm hängt τοϋ τείχους
als gen . part . ab . — i so ίβού-
Χοντο bedarf ebenso wenig einer
Ergänzung als unser : „ich will nach
dem Schlofs“ . Arist . Frösche 1279
syoi μεν ούν ες το βαΧανείον βον-
Χομαι. Stahls Konj . οαον für ες ο
(Fleckeis . Jahrb . 1868 S . 112 ) ist
unnötig .

4 . της πΧίνθου , des einzelnen
Backsteins . Der Sing , ist in sol¬
cher Verbindung angemessener als
der Plur . s . 7 , 65 , 2 της νεως.
Ahnl . ist es , wenn der Sing , ge¬
radezu distributive Bedeutung hat
(singuli) : 22 , 3 tfuXoi δώδεχa ξνν
ξιφιδίω χαί θώραχι άνέβαινον . 2 ,
70 , 3 . 6 , 58 , 2 u . a.

21 . 1 . προς ΠΧαταιων. zu 1 , 62,
1 . Zur Form 2 , 7 , 1 .

2 . το ονν μεταξύ χτε . , dieser
Zwischenraum nun war als

Wohnungen verteilt und bau¬
lich eingerichtet , διανενεμημενα
hat sich im Numerus dem Prädik.
οίχήμ. accommodiert . zu 1 , 10 , 1 . St.
nach CI. u . v . Herw . hat οί εχχ . n.
mit Recht als Zusatz eingekl . ; er be¬
trachtet oix . δίαν , als Akk . des inn .
Objekts . — ήν ξννεχή , sc . τα οίχήματα.

3 . 8ιά δέχα επάλξεων , nach je
zehn Zinnen , διά von dem
Zwischenräume , wie 2 , 29 , 3
und oft . — το εξω . So die meisten
und besten Hdschr . ohne ες , was
d . Vulg . wiederholt , vgl . 2 , 63 , 1 .
6 , 78 , 1 . 7, 47 , 4 . Die Streichung
v . xal οί αντοϊ παρά πύργον scheint
unnötig . — πάροδον χτε. Sinn :
Wenn die Soldaten von einem Teile
der Mauer zum andern (in der Länge)
gehen wollten , so konnten sie nicht
neben dem dazwischen liegenden
Turme vorbei , sondern mufsten
mitten hindurch .

4 . δι ’
δΧΐγου , hier räumlich.
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έποιονντο . το μεν ονν τείχος φ περιεφρονροϋντο οι Πλαταιής
τοίοντον ήν.

22 . Οι δ ’
, επειδή παρεδκεύαδτο αντοΐς , τηρήδαντες νύκτα

χειμέριον νδατι και άνέμω καϊ Άμα άβέληνον έξηδαν ηγούντο
δε οΐπερ καϊ της πείρας αίτιοι ήδαν . και πρώτον μεν την τάφρον
διέβηδαν η περιεϊχεν αυτούς , έπειτα προδέμιξαν τω τείχει των
πολεμίων λα&όντες τους φύλακας , άνά το δκοτεινόν μεν ον
προϊδόντων αυτών , ψύφω δε τω εκ τον προδιέναι αυτούς άντι -
παταγονντος τον άνεμον ον κατακονδάντων άμα δε καϊ διέχον - 2
τες πολύ ήδαν , δπως τά "όπλα μη κρονόμενα προς άλληλα αΐ-
δ&ηδιν παρέχοι . ήδαν δε ενδταλεΐς τε τη όπλίδει καϊ τον αριδτερόν
πόδα μόνον ύποδεδεμένοι άδφαλείας ένεκα τής προς τον πηλόν ,
κατά ονν μεταπύργιον προδέμιδγον προς τάς επάλξεις , είδότες 3
ότι έρημοί είδι, πρώτον μεν οι τάς κλίμακας φέροντες , καί προδ-
ε'ύεδαν έπειτα ψιλοί δώδεκα ξύν ξιφιόίφ καϊ &ώρακι άνέβαι -
νον, ών ηγείτο Άμμέας ό Κοροίβον , και πρώτος άνέβη . μετά δε
αυτόν οι επόμενοι έξ έφ ’

έκάτερον τών πύργων άνέβαινον . έπειτα
ψιλοί άλλοι μετά τούτους ξύν δορατίοις έχώρονν , οίς έτεροι
κατόπιν τάς άδπίδας έφερον, όπως εκείνοι ραον προδβαίνοιεν,
καϊ έμελλον δώδειν οπότε προς τοΐς πολεμίοις ειεν . ίος δε 4
άνω πλείονς έγένοντο , ήδ&οντο οι έκ τών πύργων φύλακες '
κατέβαλε γάρ τις τών Πλαταιών άντιλαμβανόμενος άπό τών
επάλξεων κεραμίδα , ή πεδονδα δοϋπον έποίηδε . καί αύτίκα 5
βοή ήν , το δε δτρατόπεδον επί το τείχος ώρμηδεν ον γάρ

22. 1 . παρεσκεύαατο. zu 1 , 7 . —
τηρήααντες abwartend , 1 , 65, 1 .
1 , 134 , 2 . προϊδόντων αυτών , i . e.
τών φυλάκων, gen. abs . ungeachtet
des vorangegangenenτούς φύλακας .
— ψόφφ ν . αντιπατ . abhängig ge¬macht.

2 . μή verneint auch hier so gutdas Partie, als das Verb . fin . —
άαφαλείας κτε . Den sichern Tritt im
Kote gab die Nacktheit des
rechten ' Fufses .

3 . ξιφιδίω κ . & . Uber den Sin¬
gul . zu 20 , 4 . — sf κτε ., je sechs
auf jeden der beiden Türme ,die das erwähnte μεταπϋργιον ein¬
schlossen. — πύργων άνέβαινον. CI.
schreibt πύργων έχώρονν und dann
in der folg. Zeile δορατίοις άνέβαι-

■Thucydides I . 2.

vov , ein etwas radikales , doch nicht
schon deshalb schlechthin verwerf¬
liches Mittel. Die Klarheit der Er¬
zählung scheint auch mir auf diese
Weise zu gewinnen, aber ob nicht
dennoch Thuk. das Besteigen der
natürlich die Höhe der Mauer über¬
ragenden Türme mit άνέβαινον
glaubte bezeichnen zu müssen und
dann , um dies nicht zum dritten
Male zu wiederholen, das allgemei¬
nere έχώρονν setzte, bleibt fraglich.

4 . οι έκ t . π. φύλ . welcher Ge¬
brauch d . Präpos . ? s . auch § . 8 .
— δονπον nur eine , aber gute
Hdschr . ; ψόφον der übr. Hdd.
scheint Erklärung dazu .

5 . έπϊ το τείχος , wo jede Ab¬
teilung ihren bestimmten Posten

2
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ήδει o τι ήν το δεινόν σκοτεινής νυκτ 'ος και χειμώνος οντος ,
καί άμα οί εν τή πόλει των Πλαταιών ύπολελειμμενοι εξελ-
τλόντες προβεβαλον τώ τείχει των Πελοποννησίων εκ τουμπα-
λιν ή οι άνδρες αυτών ύπερέβαινον, όπως ήκιστα προς αυτούς

6 τον νουν εχοιεν. έ&ορνβονντο μεν ούν κατά χώραν μενοντες,
βοη &εΐν δε ούδ'είς ε’τόλμα εκ τής εαυτών φυλακής, αλλ ’ εν

7 άπόρω ήσαν είκάβαι το γιγνόμενον . καί οί τριακόσιοι αυτών ,
οίς ετετακτο παραβοη&είν εΐ τι δέοι, εχώρουν εζω τοϋ τεί¬
χους προς την βοήν, φρυκτοί τε ήροντο ες τάς Θήβας πολέ-

8 μιοι ’ παρανΐσχον δε καί οί εκ της πόλεως Πλαταιής άπ 'ο τοϋ
τείχους φρυκτούς πολλούς πρότερον παρεσκευασμένους ες
αύτό τοϋτο, όπως ασαφή τά σημεία τής φρυκτωρίας τοΐς πό¬
λεμίοις η και μη βοη &οΐεν, άλλο τι νομίσαντες το γιγνόμενον
είναι ή το όν , πρ 'ιν σφών οί άνδρες οί έζιόντες διαφνγοιεν
και τοϋ άσφαλοϋς αντιλάβοιντο.

23 . Οί δ ’ νπερβαίνοντες τών Πλαταιών εν τούτω, ώς
οί πρώτοι αύτών άνεβεβήκεσαν και τοϋ πύργου εκατέρου τούς
φύλακας διαφ&είραντες έκεκρατήκεσαν , τάς τε διόδους τών
πύργων ένστάντες αυτοί έφύλασσον μηδένα δι αύτών επι-

hatte (§ . 6) . — τών Πλαταιών ist
gen . part . Die von der allg . Regel
abweichende Stellung findet sich
öfters b . Thuk . , schon 1 , 126 , 11
u . auch 3 , 36 , 5 ; selbst ohne dafs
nach dem Artikel noch andre Be¬
griffe folgen . — in τούμπαλιν fj
sicher richtiger als v der meisten
Hdd . ^6 . εαυτών. Die Hdschr . wohl über¬
wiegend αυτών , doch ist ihr Ge¬
wicht in solchen Dingen gering .
Der Sinn und die Stellung sprechen
für εαυτών oder αυτών . Letzteres
ziehe ich jetzt auch 91 , 2 , u . αυτόν
8 , 48 , 4 vor ; 5 , 10 , 9 ist αντοΰ
Adv.

7 . ετετακτο = επετέτακτο , was
Krüg . für notwendig hält . Aber
auch Xen. Cyrop. 4 , 3 , 3 haben die
besseren Codd. ταϋτα γάρ έφασαν
οφίοι τετάχ & αι ποιεΐν υπό τών
αρχόντων statt der Yulg . προστετά-
χ&αι . — φρυκτοί τε κτε. Annähe¬
rung von Feinden wurde signali¬
siert durch hin und her bewegte
Flammenzeichen , die von Freun¬

den durch ruhig emporsteigende .
Letzterer Art waren also die hier
von den Plataiern angewandten .
Sonst kommen die Feuersignale bei
Thuk . noch vor, 2 , 94 , 1 . 3 , 80, 2.
4 , 42, ^

4 . 111 , 1 . 2 . 8 , 102 , 1 .
8 . όπως — y και μή βοη&οΐεν .

Der Konj . drückt die sichere Er¬
wartung , der Optat , den blofsen
Gedanken , gleichsam den frommen
Wunsch der PL , dafs ihr Verfahren
den Erfolg haben möge , aus . Beide
modi ebenso im Finals , neben ein¬
ander 6 , 96 , 3 . 7 , 17, 4 . 70, 1 . —
8 , 87 , 3 .

23. 1 . Oi d’ υπερβ . κτε . Die
Wortfolge ist diese : οί νπερβαί¬
νοντες (das sind alle bei dem Un¬
ternehmen Beteiligten ) τάς τε_ διό¬
δους έφύλασσον καί οί μεν εΐργον ,
οί δ’ νπερέβαινον . — τοϋ πύργου
εκατέρου. zu 22 , 3 . — τάς — πύρ¬
γων. zu 21 , 3 . — αυτοί , selbst ,
im Gegensatz zu den Niedergemach¬
ten , jedoch nicht alle zuerst Hinauf¬
gestiegenen , sondern ein Teil von
ihnen , während die andern das in
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βοη &εϊν , και κλίμακας προσ&έντες άπο τον τείχους τοΐς πύρ-
γοις καί έπαναβιβάσαντες άνδρας πλείονς , οί μεν άπο των
πύργων τούς επιβοη&οϋντας καί κάτω&εν καί ανω&εν εϊργον
βάλλοντες, οί δ’ εν τοντω οί πλείονς πολλάς προσ&έντες κλί¬
μακας άμα καί τάς επάλξεις άπώβαντες διά τον μεταπυργίου
ύπερίβαινον . δ de διακομιζόμενος αεί ΐβτατο επί τον χείλους 2
της τάφρον και έντεν&εν έτόξ,ενόν τε και ήκόντιξον, εί τις
παραβοη&ών παρά το τείχος κωλυτής γίγνοιτο τής διαβάσεως.
έπεϊ δε πάντες διεπεπεραίωντο, οί άπο των πύργων χαλεπως 3
οί τελευταίοι καταβαίνοντες εχώρονν επί την τάφρον, και εν
τούτω οί τριακόσιοι αύτοΐς έπεφεροντο λαμπάδας εχοντες. οί 4
μεν ονν Πλαταιής εκείνους εώρων μάλλον εκ τον σκότους
εστώτες επί τον χείλους τής τάφρον, καϊ ετοζενόν τε καί έση-
κόντιζον ές τα γυμνά , αυτοί δε εν τω άφανεΐ ’όντες ήσσον διά
τάς λαμπάδας κα&εωρώντο , [ώστε φ&άνουσι των Πλαταιών
και οί ύστατοι διαβάντες την τάφρον, χαλεπως δε και βιαίως.
κρύσταλλός τε γάρ έπεπήγει ον βέβαιος εν αυτή ώστ επελ&εϊν, 5
άλλ’ οίος άπηλιώτον [ή βορίου] υδατώδης μάλλον, και ή ννί,τοιούτω άνεμω ύπονιφομένη πολύ το ύδωρ εν αύτή επεποιήκει,δ μόλις ύπερεχοντες ίπεραιώ&ησαν. έγενετό δε και ή διάφενζις
αύτοΐς μάλλον διά τού χειμωνος το μεγε&ος.

καί κλίμακας bis πλείονς Erzählte
thun . — οί μέν sind alle bis jetzt
Hinanfgekommenen . — άπο των π.
verb . mit εϊργον, von den Tür¬
men aus , näher erklärt durch καί
κάτω&εν καί ανω&εν. Die von unten
Abwehrenden sind die, welche sich

•in den Durchgängen unten alsWache
aufgestellt hatten . — ot — πλείονς
sind die bis jetzt noch unten Be¬
findlichen. Diese „setzen nun viele
Leitern “ an , aber nicht an die Tür¬
me , wie so eben geschah , sondern
an das μεταπυργίου.

2 . αεί , jedesmal . — τάφρον,hier der änfsere . — κωλ . γιγ . 1 ,
35, 4 . — διαβάσεως , näml . über
diesen Graben .

3 . οι τελευταίοι ist wohl Appos.,wie οι δυνατώτατοι 1 , 2 , 6 . τούς
πλουσιωτάτους 1 , 108 , 3 .

4. τά γνμνά , d. ungedeckten Teile
des Körpers , welche Seite also be¬

sonders ? Vgl. latus apertum , Caes.— βιαίως, 2 , 33, 3 .
5 . οϊος — μάλλον , wie es bei

Ostwind beschaffen ist , wäs¬
serig mehr als fest . Ichstreiche
mit Dobree (St.) ή βορίου, da diese
Worte sich alsGlossem zu υδατώδης
μάλλον eingeschlichen haben ; Krüg.will ή εύρου lesen : oder bei Süd¬
ost (aber bei Südost gab es sicher
dort gar kein Eis , auch kein „mehr
wässeriges“), Poppo möchte μάλλονumstellen oder υδατώδης tilgen .CI. vermutet eine Verschreibungoder Auslassung . — ή ννξ — υπονι-
φομένη ein gewagter Ausdruck von
poetischer Farbe : die von sol¬
chem Winde etwas dur ^ h -
schneite Nacht , υπονίφει un-
persönl . 4,103 , 2 . Sonst kommt das
Wort überhaupt nicht vor . — διά-
φενξις nur wieder bei Spätem . —
μάλλον, mehr als wegen einer an¬
dern Ursache , also vornehmlich .

2 *
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24 . Όρμήσαντες δε άπο τής τάφρον οί Πλαταιης εχώρουν
ό&ρόοι την ές Θήβας φέρονσαν οδόν , εν δεξιά έχοντες το τοϋ
’Λνδροκράτονς ήρωον , νομίζοντες ήκιστ άν σφ&ς ταυτην αυτούς
νποτοπήσαι τραιτέσ&αι την ig τούς πολεμίους · και άμα εώρων
τούς Πελοποννησίονς την προς Κι&αιρώνα και Αρνος κεφαλάς

2 την επ ’ ’Λ &ηνών φέρονσαν μετά λαμπάδων διώκοντας , και
ε
’πΐ μεν εξ η επτά σταδίονς οι Πλαταιης την επί των Θηβών
έχώρηόαν , έπειϋ·’ ύποστρέψαντες ήσαν την προς το δρος
φερονΰαν οδ 'ον ες Έρνύρας καί ’Τσιάς , καί λαβόμενοι των
ορών διαφεύγονΰιν ες τάς ’Λ&ήνας , άνδρες δώδεκα καί διακό¬
σιοι άπο πλειόνων ’ είσί γάρ τινες αυτών οΐ άπετράποντο ες
την πόλιν πριν νπερβαίνειν , εις δ ’ επί τη εξω τάφρω τοξότης

3 ελήφύη . οι μεν ούν Πελοποννήσιοι κατά χώραν έγενοντο της
βοη&εία.ς πανσάμενοι ' οί δ’ εκ της πόλεως Πλαταιης των μεν
γεγενημένων είδότες ονδέν , των <5έ άποτραπομενών ΰφίβιν
άπαγγειλάντων ώς ονδείς περίεστι , κηρυκα εκπέμψαντες , επεί
ήμέρα έγένετο , ίσπένδοντο άναίρεβιν τοΐς νεκροΐς , μα&όντες
δέ το άλη &ες έπαύσαντο . οί μεν δή των Πλαταιών άνδρες
όντως ύπερβάντες έσώ &ησαν.

25 . Έκ δε της Λακεδαίμονος τον αντον χειμώνος τελεν-
τώντος έκπέμπεται Σάλαι &ος ό Λακεδαιμόνιος ες Μυτιλήνην
τριήρει . καί πλεύσας ες Πύρραν καί εξ αύτής πεζή κατά χα¬
ράδραν τινά , ή ύπερβατον ήν το περιτείχισμα , διαλαΟ’ών έσέρ¬
χεται ές την Μυτιλήνην , καί έλεγε τοΐς προέδροις ότι ίσβολή
τε άμα ες την Αττικήν έσται καί αί τεσσαράκοντα νήες παρέ-
σονται ας έδει βοηδήσαι αντοΐς , προαποπεμφ &ήναί τε αυτός

2 τούτων ένεκα καί άμα των άλλων έπιμελησόμενος. καί οί μεν

24 . 1 . νομίζοντες κτε. Konstr .
νομίζοντες αυτούς ήκιβτ’ αν νποτο-
πήβαι ΰφάς τραπίΰ &αι ταυτην. —
ήκιβτ’ αν mit St . Die Hauptstrafse
nach Athen führte durch jenen Pafs
der „Eichenköpfe .“

2 . λαβόμενοι gewinnend , wie
22 , 8 άντιλαβ.

3 . κατά χώςαν έγ ., kamen nach
ihi ^ m Standort zurück . Kr. —
ώς ονδείς π . Warum machten sie
diese falsche Angabe ? — εααέν-
§οντο , wollten sich (durch einen
Vertrag ) aushedingen . zu 1,105,6.

25. 1 . TIvQQav , 18, 1 . — νπε <ι¬

βατόν kann keinenfalls etwas an¬
deres als „übersteigbar “ bedeuten.
Hierdurch wird also die Annahme ,
dafs für den freien Durchflufs des
Giefsbachs unten eine Mauerlücke
gelassen und der Mann etwa durch
diese gekrochen sei (CI .) , ausge¬
schlossen. Die χαςά8ρα ist viel¬
mehr auch hier (wie 98, 1 . 107, 3 .
112 , 6) ein ausgetrocknetes Plufs-
bett , Schlucht , Hohlweg. Die Mauer
wird sich im Verhältnis der Tiefe
der Schlucht gesenkt haben , also
von den Seitenwänden der letztem
aus übersteigbar gewesen sein .
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Μυτιληναΐοι έ&άρΰουν τε καί προς τους ^
Αθηναίους ήβοον

είχον τήν γνώμην ωότε ζυμβαένειν. δ τε χειμών έτελεύτα ού-
τος, και τέταρτον έτος τω πολέμα έτελεύτα τάδε δν Θουκυδίδης
ζυνέγραψεν.

26 . Τοϋ δ ’ έπιγιγνομένου θέρους ο ι Πελοποννήΰιοι επειδή
τάς ές την Μυτιλήνην δύο και τεββαράκοντα ναϋς άπέότειλαν
έχοντα Άλκέδαν, δς ήν αύτοΐς ναύαρχος, προβτά

'
ξαντες, αυτοί

ές την Αττικήν καί οι Σύμμαχοι έβέβαλον, όπως οι Αθηναίοι
αμφοτέρωθεν θορυβούμενοι ήββον ταΐς ναυβίν έςτήν Μυτιλήνην
καταπλεούβαις έπιβοηθήβωδιν. ηγείτο δέ τής έΰβολής ταύτης 2
Κλεομένης ύπίρ Παυβανίου τοϋ Πλειϋτοάνακτος υίέος βαβιλέως
δντος και νεωτέρου έτι , πατρος δε αδελφός ών . έδήωϋαν δε τής 3
Αττικής τά τε πρότερον τετμημένα εΐ τι έβεβλαβτήκει και δ6α
έν ταΐς πριν έββολαϊς παρελέλειπτο" και ή έοβολή αυτή χαλεπω-

2 . ήααον είχον την γν . mit προςτ .’ΑΘ . zu verbinden . — ώστε ξνμβ. die
beabsieht . Folge als Erklärung zu¬
gesetzt .

26 . Jahr 427 . 1 . ΰνο καί τεαβ .
Sonst wird der Bestand dieser Flotte
mit der runden Zahl 40 angegeben .
16 , 3 . 25 , 1 . 69 , 1 . G . Osberger,
krit . Bemkgn . zuThuk . 1882 streicht
ohne weiteres δύο καί . St . Pbilol .
Anz . XIII S . 302 vermutet die ganze
Zahl sei als Zusatz eines Erklärers
zu betrachten , der zu den 40 Schiffen
die zwei 3 , 5 , 4 u . 3, 25 , 1 erwähn¬
ten Trieren zuzählte . Herbst nimmt
an , Alkidas sei mit 2 laked . Schiffen
zu den 40 Schiffennach dem Westen
v . Peloponnes , nach Kyllene abge¬
segelt ; wie später 6 , 93, 2 Gylippus
mit 2 Schiffenz . laked . Flotte abgeht
u . sie dann wieder zurückschickt . —·
έχοντα ’Αλκίδαν, die Stellung wie
5, 71 , 3 . Xen. Anab . 1 , 2 , 21 . Mit
folg , προοτάξαντες findet sich sonst
nur άρχοντα (vgl . 6 , 93 , 2 . 7 , 19, 4.
8,23 , 4 u. 39,2 ) . Da έχ. προοτάζαντες
schleppend ist , hat CI . die Konj. v.
Stephanus αρχοντα aufgenommen,
was sich aber wieder neben ( dg ήν
αντοΐς) ναύαρχος nicht findet. Herbst
(Philol . 42 . S . 693 ) behält daher έχον¬
τα und erklärt : ihn , der ihr Nauarch
war , dazu beordert habend , oder :
den sie als ihren Nauarchen dazu

beordert hatten , έχοντα giebt an,dafs Alkidas bereits d . Kommando
übernommen hatte . — αμφοτέρωθεν
zu Wasser u . zu Land bezieht sich
auf den im Herbst geplanten u . jetzt
unternommenen Angriff (Kap. 15 , 1
u . 16, 1 ) . — επιβοηθήσωσιν = έπι-
πλεύβωσιν. έπιβοηθεΐν hat — wie
Herbst a. a . 0 . mit Recht hervor¬
hebt — den Doppelsinn : „zum An¬
griff u . zur Hülfe herbeieilen .“ Vgl.
23 , 1 . 4, 1 , 3 . u . a . — Stahl , Gött.
gel . Anz . 1882 , 1 , 97 bez . jetzt v.
καταπλεούοαις auf die Athener für
καταπλέοντες stehend : damit die
Ath . weniger mit ihren Schiffen
nach M . hinsegelten u . Succurs
brächten .

2 . Κλεομένης. Er war Vormund
für seinen Neffen Pausanias , weil
sein Bruder , König Pleistoanax , im
Exile in Arkadien lebte . Letzterer
kehrte jedoch im Jahre 421 zurück
und führte dann die Regierung wie¬
der selbst : 2 , 21 , 1 . 5 , 16 , 3 . 33,
1 . 75, 1 . — πατρος δε : in dl der
Gegensatz zu νπέρ etc . , Kl. führt
als Stellvertreter des Königssohnes,
aber (dazu berechtigt ) als Bruder
v. dessen Vater . Stahl δή daher
nicht wahrscheinlich .

3 . Vor εΐ τι haben d . Hdschr. ein
zuerst v . L . Dindorf als falsch er¬
kanntes καί.
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4 τάτη έγένετο τοΐς ’Αθηναίοις μετά την άευτέραν . έπιμίνοντες
γάρ άεϊ άπ 'ο της Λέββου τι πεύβεβθαι των νεών έργον ως ήδη
πεπεραιωμένων έπεζήλθον τά πολλά τέμνοντες . ώς δ’ ούδεν άπέ-
βαινεν αύτοΐς ών προύεδέχοντο και επελελοίπει ό Οΐτος , άνεχώ-
ρηϋαν καί διελύθηβαν κατά πόλεις .

27 . Οι δε Μντιληναϊοι εν τοντω , ώς αΐ τε νήες αύτοΐς
ούχ ήκον από τής Πελοποννήΰου αλλά ένεχρόνιζον , και δ
ΰΐτος επελελοίπει , αναγκάζονται ζυμβαίνειν προς τούς Άθη -

2 ναίονς διά τάδε , ο Σάλαιθος και αυτός ού προβδεχόμενος ετι
τάς ναϋς όπλίζει τον δήμον πρότερον ψιλόν όντα ώς έπεξιών

3 τοΐς ’
Αθηναίοις ’ οί δε επειδή ελαβον όπλα, ούτε ήκροωντο

ετι των αρχόντων , κατά ξυλλόγους τε γιγνόμενοι ή τον ϋΐτον
έκέλευον τούς δυνατούς φέρειν ές το φανερόν και διανέμειν
άπαβιν , ή αυτοί ξυγχωρήβαντες προς

’Ad -ηναίους έφαβαν παρα-
δώβειν την πάλιν .

28 . Γνόντες δε οί εν τοΐς πράγμαβιν ουτ αποκωλυειν
δυνατοί όντες , εΐ τ ’ άπομονωθήβΌνται τής ζ,υμβάοεως, κιν-
δυνεύϋοντες , ποιούνται κοινή ομολογίαν πρός τε Πάχητα και
το βτρατόπεδον , ώΰτε Άθηναίοις μεν έζεΐναι βουλεϋΰαι περί
Μυτίληναίων όποιον αν τι βούλωνται καί τήν ΰτρατιάν ές
την πάλιν δέχεΟθαι αυτούς , πρεββείαν δε άποΰτέλλειν ές τάς
Αθήνας Μυτιληναίους περί εαυτών έν όδω δ ’ αν πάλιν έλ¬
θω <ΐι , Πάχητα μήτε δήβαι Μυτιληναίων μηδένα μήτε άνδρα-

2 ποδίΰαι μήτε άποκτεΐναι . ή μεν ψύμβα.ΰις αυτή έγένετο . οί
δε πράίαντες πρός τούς Λακεδαιμονίους μάλιδτα των Μντί¬
ληναίων περιδεείς όντες , ώς ή (ΐτρατιά έβήλθεν , ονκ ήνέ-
βχοντο , άλλ’ έπΐ τούς βωμούς όμως καθίζουϋΐ ' Πάχης δ’

άναΟτήβας αυτούς ωβτε μη άδικήβαι , κατατίθεται ές Τένεδον
3 μέχρι ού τοΐς Άθηναίοις τι δόζη . πέμψας δε καί ές την

”Αν-

4 . επεζήλθον, sie dehnten sich
aus über . vgl . καταδραμεΐν τι 2 ,94, 3 u . a. Mit dem Akk., jedoch
metaphorisch, auch 3 , 67, 1 ταντα
επεξήλθομεν: wir haben uns
über diese Punkte verbreitet .

27 . 1 . Worauf bezieht sich τάδε?
3 . κατά ξνλλ . γιγν. zu 1 , 139 , 4.
28. 1 . δυνατοί όντες u . κινδυνεν-

βοντες sind von γνόντες abhängig.

— κοινή , gemeinschaftl . mit der
Volkspartei. — αυτούς , τους Μυτι-
ληναίους.

2 . μάλιστα verbinde mit πράξαντες .
— ονκ ήνέαχοντό abs . wie 5, 45, 4 .
konnten sich nicht halten vor Angst .
— όμως , trotz der Konvention . —
ώστε — άδικήσαι dasselbe , was 1 ,
126,11 εφ

’ ωμηδενκακονχοιήβουΰιν.
s . 34 , 3 . — δόί-y . Üb. den blofsen
Konj . zu 1 , 137 , 2.
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LIB . III . CAP . 27 - 30.

τισσαν τριήρεις προσεκτήσατο και τάλλα τά περί το στρατο¬
πέδου καθίστατο ή αντω έδόκει .

29 . Οι ί ’ εν ταΐς τεσσαράκοντα ναυσι Πελοποννήσωι ,
oi)g έδ'ει εν τάχει παραγενέσ&αι, πλέοντες περί τε αυτήν τήν
Πελοπόννησον ένδιέτριψαν καί κατά τον άλλον πλονν σχο¬
λάω ε κομιΰ &έντες τους μεν εκ τής πόλεώς Αθηναίους λαν&ά-
νονβι , πριν δή τή Αήλω έσχον, προΰμίζα.ντες δ ’ απ’ αυτής
τή Ίκάρω καί Μυκόνω πνν &άνονται πρώτον ότι ή Μυτιλήνη
έάλωκε . βουλόμενοι δε το σαφές είδέναι κατέπλευσαν ές ’

Έμ - 2
βατόν τής Ερυθραίας ' ήμέραι δε μάλιστα ήσαν τή Μυτιλήνη
έαλωκνία επτά ότ ’

ες το ’Έμβατον κατέπλευσαν, πυ&όμενοι
δέ το σαφές έβουλεύοντο έκ των παρόντων καί ελιί,εν αυτόΐς
Τευτίαπλος ανήρ ΊΙλείος τάδε.

30 . ,,Αλκίδα. καί Πελοποννησίων όσοι πάρεσμεν άρχον¬
τες τής στρατιάς, έμοι δοκεΐ πλεΐν ήμάς έπι Μυτιλήνην πρίν
εκπύστους γενέσ&αι, ώσπερ εχομεν. κατά γάρ το είκος αν- 2
δρών νεωστι πόλιν έχόντων πολύ το αφύλακτον ευρήσομεν,
κατά μέν θάλασσαν και πάνυ , ή εκείνοι τε ανέλπιστοι έπιγε-
νέσδαι άν τινα σφίσι πολέμιον καί ήμων ή αλκή τυγχάνει μά¬
λιστα ούσα’ είκος δέ και το πεζόν αυτών κατ ’ οικίας άμελέ-
στερον ως κεκρατηκότων διεσπάρ&αι . εί ουν προσπέσοιμεν 3
άφνω τε και νυκτός, ελπίζω μετά τών ένδον, εΐ τις άρα ήμΐν
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29 . 1 . τούς έκ τής τιόλεως ’Α&ην .
das blofs aus den Bürgern (u . Me-
töken ) ohne die Bundesgenoss . ge¬
bildete Heer auf den 100 Schiffen
(Kap . 16) . Herbst (Philol . Bd . 16
u . 42) führt mit ßecht den gleichen
Gebrauch v . oi ix τής π . für Bürger¬
heer in folg . Stellen an : 1 , 105 , 4.
2 , 31 , 1 . 3 , 91 . 4 , 28 , 4 . 77 , 3 . —
τή ΑήΙω έαχον . So έχω , landen ,
noch 33,1 . 7,1,2 konstruiert . Sonst
mit ig und κατά . — τή

’
ΐκαρφ xai

Μυχόνω . Geographische Genauig¬
keit -würde die umgekehrte Stellung
erfordern . Derselbe Fall 8 , 88 εν&υ
τής Φααήλιδος καί Kavvov, und 8,
108 , 1 .

2 . τή Μντιλ . sal . Wir : seit der
Einnahme von Mytilene . s . 1 ,
13’ 4·

30 . 1 . ωαπερ έχομεν . zu 1 , 134 , 3.
2 . άνδρών „hängt von το αφύ¬

λακτον ab : an Männern , die eben

erst eine Stadt erobert haben ,
werden wir die Sorglosigkeit
grofs finden “ . Kr . — άνέλπιατοι
aktiv , wie 6 , 17 , 8 . 8 , 1 , 2 . hier :
unbesorgt . — ήμων — ovaa . Fafst
man den ganzen Gedanken so auf :
„zur See werden wir d . Ath . ganz
besonders sorglos finden , wo einer¬
seits sie am wenigsten einen feind¬
lichen Angriff erwarten , andrerseits
wir gerade einmal vorzugsweise
stark sind “

, so enthält das letzte
Glied den Ausdruck der Freude
darüber , dafs die vorausgesetzte
Sorglosigkeit der Ath . der gerade
einmal recht starken Seemacht der
Verbündeten zuverlässig den Sieg
zuwenden werde . τυγχάνει ist
gebraucht , weil gewöhnlich die
Peloponnesier nicht stark zur See '
waren . αλκή Kraftanstrengung ,
Kampffähigkeit , wie 2, 84 , 3 . 6 , 34,
9 und sonst .
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4 έβτιν υπόλοιπος εννονς , καταληφ &ήναι αν τα πράγματα, καί
μη άποκνήβωμεν τον κίνδυνον , νομίΰαντες ονκ άλλο τι είναι
το καινόν τον πολέμου η το τοιοϋτον, δ εΐ τις βτρατηγος εν
τε αύτω φνλάοβοιτο καί τοϊς πολεμίοις ενορών επιχειροίη ,
πλεΐβτ αν δρ&οΐτο .“

31 .
Γ0 μεν τοβαντα είπων ονκ έπειθε τον ’Αλκίδαν . άλ¬

λοι δέ τινες των απ ’ Ιωνίας φνγάδων καί οι Αέββιοι ξυμ.-
πλέοντες παρηνονν , επειδή τούτον τον κίνδυνον φοβείται,
των εν Ιωνία πόλεων καταλαβεΐν τινα ή Κύμην την Αίολίδα,
όπως έκ πόλε ως δρμώμενοι την Ιωνίαν άποΰτήβωΰιν (ελπίδα
δ’ είναι ’ ονδενί γαρ άκονβίως αφΐχ&αί), καί τήν πρόβοδον
ταυτήν μεγίβτην ουβαν Ά &ηναίων ήν νφέλωβι , και άμα , ήν
έφορμώβιν αύτοϊς, δαπάνη βφίβι γίγνηται ’ πείβειν τε οί'ε-

2 β&αι καί ΓΙιββον &νην ωβτε ξνμπολεμεϊν . δ δε ουδέ ταϋτα
ένεδέχετο, άλλα το πλεϊβτον τής γνώμης εΐχεν, επειδή τής
Μυτιλήνης νβτερήκει, ότι τάχιβτα τή Πελοποννήβω πάλιν
προβμίζαι.

32 .
’Άρας όέ εκ τον Έμβάτον παρέπλει ’ καί προββχών

Μυοννήβω τή Τηίων τους αιχμαλώτους ονς κατά πλοϋν είλή -
2 φει άπέοφαξε τους πολλούς, καί ές τήν ’Έφεβον καδορμιβα-

4 . το καινόν , das Unerwartete ,Überraschende . — το τοιοϋτον,näml . ein plötzl . Überfall . Der Art.
weist auf das Yorangegangene zu¬
rück . — rofg πολ. ένορων. Sinn :
wenn er an den Feinden einen sol¬
chen Zustand , wahrnimmt , dafs ein
plötzlicher Überfall Erfolg ver¬
spricht .

31 . 1 . ονκ επει&ε s . zu Kap . 3, 1 .
ferner 72 , 4 . 4 , 4 , 1 . 71 , 2 . 6 , 50 , 1 .— oi Αέββιοι, die aus der Erzäh¬
lung bekannten , die in Olympia u.
Sparta (Kap. 8 . 16 .) , welche mit
ionischen Flüchtlingen den Alkidas
begleiteten . In der Textausg . hat
B . das von Madvig vorgeschlagene
ot ξνμπλ . aufgenommen , da nur
einige d . Lesb . b . Alk. geweilt hätten .
Freilich nicht alle L . , aber wohl
alle aus Ol . u . Sp . kommenden . —
ό ^μάμενοι . zu 1 , 64, 2 . — ονδενί
κτέ ., denn keinem seien sie , die
Lak . , unerwünscht gekommen .— και την πρόαοδονκτε . Die Stelle
ist mit St. so zu erkl . : και άμα —

zugleich auch , ήν εφορμ. αντοΐ g =
wenn sie dieselben (d. Athener)
blokieren würden , δαπάνη — Geld¬
mittel , βφίβι bezieht sich auf das
Subj . v. παρήνονν . — Πιοβον&νην
1 , 115 , 4.

2. το πλεϊβτον κτε., seine vor -
wi e gen de Meinung ging dahin ,
vgl . Herod . 5 , 126 αύτω δε ’Αοΐΰτα-
γόρη ή πλεΐβτη γνώμη ήν ες τήν
Μνρκινον απάγειν .

32. 1 . παρέπλει fuhr an der Küste
hin . — άπέβφαξε . Ein Beleg v. der
2,67,4im allgem . berührten Barbarei
der Spartaner . Auch die Kerkyraier
töten die Kriegsgefangenen 1 , 30,1.

2 . ig τήν ’Έφεαον κ.α&ορμιβααίνον
giebt nur die ßichtung der Fahrt
an . Es heilst nicht „ in E . vor
Anker gehen , sondern „in d . Rich¬
tung nach E . v . A. g.“ , nämlieh
noch in der Gegend von Klaros
(s . folg. Kap . § 1) . Wegen des Gegen¬
satzes der einen ßichtung gegen die
andere steht auch der Artikel.
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μένου αυτόν Σαμίων των εξ Αναίων άφικόμενοι πρέσβεις
ελεγον ού καλώς την

'Ελλάδα έλεν&εροϋν αυτόν, εί άνδρας
διέφ&ειρεν ούτε χεΐρας άνταιρόμενους ούτε πολεμίους , Αθη¬
ναίων δε νπ ανάγκης Συμμάχους ' εί τε μη παυσεται, ολίγους
μεν αυτόν των έχ&ρών ές φιλίαν προσάζεσ&αι, πολύ _ δε
πλείονς των φίλων πολεμίους έξειν. και ό μεν έπείσθη τε και 3
Χίων άιέδρας όσους είχεν ετι άφήκε και των άλλων τινάς '
δρώντες γάρ τάς ναΰς οι άνθρωποι ούκ έφευγαν, αλλά προβε-
χώρουν μάλλον ως Αττικαΐς καί ελπίδα ουδέ την ελαχίστην
είχον μη ποτέ Αθηναίων της θαλάσσης κρατούνταν νανς Πε-
λοποννησίων εις Ιωνίαν παραβαλεΐν.

33 . Από δε της Εφέσου δ Αλκίδας επλει κατά τάχος και
φυγήν εποιεΐτο ' ώφθη γάρ υπό τής Σαλαμινίας καί Παράλου
ετι περί Κλάραν δρμών {αί δ ’ απ’ Αθηνών έτυχον πλέουσαί),
και δεδιώς την δίωζιν επλει διά του πελάγονς ώς γή εκούσιος
ού σχήσων άλλη ή Πελοποννήσω. τω δε Πάχητι και τοΐς 2
Αθήνα ίοις ήλθε μεν καί από τής Ερυθραίας αγγελία, άφι-
κνεΐτο δε καί πανταχόθεν ατείχιστου γάρ οϋσης τής Ιωνίας
μεγα τό δέος έγένετο μή παραπλέοντες οι Πελοποννήβιοι , εί
καί ώς μή διενοοϋντο μένειν, πορθώσιν άμα προσπίπτοντες
τάς πόλεις ' αύτάγγελοι Ö’ αυτόν ίδονβαι έν τή Κλάρω ή τε
Πάραλος καί ή Σαλαμινία έφραβαν. δ δε υπό σπουδής έποι- 3

2 .
’Λναίων 19 , 2 . — εί διέφθειρεν .

Welche Form erwartet man ? Doch
steht hier εί fast wie nach θαυμάζω
u . ähnl . Ausdrücken .

3 . ορώντες γάρ χτε . Da in den
vorhergehenden Worten liegt : er
hatte noch Chier und manche an¬
dere als Gefangene , so folgt ganz
z weckmäfsig hier erst dieErklärung ,wie es gekommen sei , das ihm so
viele in die Hände fielen. — μή
wegen ουδέ. — « κραβαΐεΐν , über¬
setzen . Bei Thuk . sonst nicht in
dieser Bedeutung , wohl aber bei
Demosth . p . 163 , 3 ταΐς ναυσιν εις
τον Ελλήσποντον παραβαλεΐν, und
bei andern ; s . Steph . Thes. unt . d . W,
Heilmanns Erklärung : „sich hinüber
wagen“

, wie 36,2 fff
’hανίαν παραχιν -

βννενσαι , welche auch CI . sehr wahr-
scheinl. findet , ist schwerl. haltbar .
— ελπίδα, wie ελπίζω ( 1 , 1 , 1 . 2 ,59, 3. 6 , 86 , 4) vox media . Wie

also hier bei τήν ελαχίστην zu über¬
setzen?

33. 1 . Σαλαμινίας xal Παράλον.Die bekannten Schnellsegler , die im
öffentl . Dienste gebraucht wurden,zur Überbringung von Depeschenund Geldern , zu Reisen der Gesand¬
ten etc . v . 77, 3 . 6, 53 , 1 . 8, 74 , 1 .— Κλάρας bei Kolophon . — γή . zu
29 , 1.

τω — ’Αθηναίοις . zu 1 , 80 , 3 .
— ήλθε μεν , „die erste noch flüch¬
tige Nachricht , άψιχνεΐτο δ. x.
παντ . Impf , der wiederholten dring¬lichen Botschaften ; αντάγγελοι —
έψραααν, der auf eigner Anschau¬
ung beruhende und die einzelnen
Umstände genau angebende Bericht ,daher φράζειν wie 1 , 145“ . CI . —
xal ως , auch so , dennoch , wohl :
χαίπερ ατείχιστοι) οϋσης τής ’ΐωνίας .— αντάγγελοι verb . mit εφρασαν. —
αυτόν, τον 'Αλχίδαν.
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εΐτο τήν δίω 'ξιν ' και μέχρι, μεν Πάτμον της νήβον έπεδίωξεν,
ώς 0 ’ ούκέτι εν καταλήψει εφαίνετο , έπανεχώρει . κέρδος δε
ένόμι0εν , επειδή ον μετεώροις περιέτνχεν , ότι ούδαμον έγκα-
ταληφ9εΐ0αι ήναγκά0 %~η0αν 0τρατόπεδον ποιεΐ0 %'αι και φυ¬
λακήν 0φί0ι καί έφόρμηβιν παραβχεΐν .

34 . Παραπλέων δε πάλιν έβχε και ές Νότιον το Κολο¬
φωνίων , ού κατφκηντο Κολοφώνιοι τής άνω πόλεως εαλω-
κνίας υπό Ίταμάνους καί των βαρβάρων κατά ΰτάβιν ιδία
έπαχ&έντων εάλω δε μάλι0τα αυτή ότε ή δεντέρα Πελοπον-

2 νηβίων έββολή ές την Αττικήν έγίγνετο . εν ούν τω Νοτίω οι
καταφνγόντες καί κατοικήβαντες αυτόθι αύ&ις βταβιάβαντες,
οι μεν παρά Πι00ού9νου επικούρους Αρκάδων τε και των
βαρβάρων έπαγόμενοι εν διατειχίιίματι είχον και των έκ τής
άνω πόλεως Κολοφωνίων οι μηδίΰαντες ζυνε6ελ % όντες έπο-
λίτενον , οι δε νπεξελ &όντες τούτους καί όντες φνγάδες τον

3 Πάχητα έπάγονται . δ δε προκαλεβάμενος ές λόγους Ιππίαν
των εν τω διατειχίβματι 'Αρκάδων άρχοντα , ωβτε, ήν μηδέν
αρέβκον λέγη , πάλιν αυτόν καταβτήβειν ές το τείχος 0ων και
ύγιά , ό μεν έξήλ &ε παρ

’ αύτόν , 6 δ’ εκείνον μεν εν φυλακή
άδέβμω είχεν, αυτός δε προΰβαλών τω τειχίϋματι έζαπιναίως
καί ού προόδεχομένων αίρει , τούς τε Αρκάδας καί των βαρ¬
βάρων 00οι ένή0αν διαφ &είρεί ’ καί τον 'ιππίαν υ0τερον έ0α-

3 . εν καταλήγει εφαίνετο, sc . 6
’Αλκίδας , Subjektswechselwie häufig ;
doch kann der Ausdruck auch un¬
persönlich gemeint sein , wie ονκ εν
πανλη εφαίνετο und Ähnliches (zu
1, 7) . — μετεώροις , sc . ταΐς νάν¬
οι. — έγκαταληφ9εΐβαι, sc . ΰφ’ εαυ¬
τόν. — ήναγκάβ9ηβαν ist ebenfalls
durch ούδαμον verneint. — παρα -
βχείν ist in die Abhängigkeit von
ήναγκάο9ηαανgezogen, wozues dem
Gedanken nach nicht ganz pafst.
Strenger logisch wäre diese Form :
ίν ώ φυλακήν σφίαι (den Ath .) καί
έφόρμηβιν αν παρέβχον . zu 8, 76, δ .

34. 1 . τής άνω πόλεως , die Stadt
Kolophon selbst. — Ιδία Konj . von
Krüg . (s . 3 , 2 , 3 Ιδία ανδρες κατά
βτάβιν — μηννταί γίγνονται) statt
ίδιαν, das keine genügende Erklä¬
rung zuläfst. — ή δεύτερα . 2 , 47 , 2.

2 . έπαγόμενοι bez . die Dauer 6 ,

6 , 2 . — εν διατειχίβματι, „in parte
urbis , quae a reliqua muro separata
et castelli instar erat. — Cf. 7 , 60, 2 .“
P. ·— νπεξελ9όντες τούτους. Wegen
der Konstr . vgl . έξελ9εΐν χώραν , τήν
πάλιν (Steph. Thes. unt. εξέρχομαι ),
νπεκφενγειν 2 , 90 , 5 . 91 , 1 . νπο -
χωρεΐν τον όχλον 2 , 88 , 2 . έξανα-
χωρεΐν τά είρημένα 4 , 28 , 3 .

3 . ο δε προκαλεβάμενος hat zum
Prädik. εΐχεν , aber durch die an¬
tithetische Gliederung ό μεν έξήλ -
9ε , ό δ εκείνον — εΐχεν entsteht
ein Anakoluth, sodafs nun jenes
Partie, als Nom. absol. erscheint
— eine eigentüml . frische Satzform.
Ebenso 4, 80 , 4 und schon Homer
II . Π. 401 ff. u . a. — των st . τον
d . Hdd . u . CI . da zu ’Αρκάδων, die
eben genannt sind , d . Artikel nötig
ist ; άρχοντα ohne Art. wie 5 , 51 .
8 , 92 , 5 .
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yayejv ώβπερ εβπείΰατο , επειδή ένδον ήν, Συλλαμβάνει καί
κατατοΣεύει . Κολοφωνίου δε Νότιον παραδίδωβι πλήν των 4
μηδιβάντων . καί ϋβτερον Αθηναίοι οίκιβτάς πέμψαντες κατά
τους εαυτών νόμους κατφκιΰαν το Νότιον , Σνναγαγόντες
πάντας εκ των πόλεων , εΐ πού τις ήν Κολοφωνίων .

35 . Ό δε Πάχης άφικόμενος ες την Μυτιλήνην την τε
ΙΙνρραν καί ’

Έρεβον παρεβτήβατο , καί Σάλαιθον λαβών έν
τη πόλει τον Λακεδαιμόνιον κεκρυμμενον αποπέμπει ες τάς
Αθήνας και τούς εκ τής Τενέδου Μυτιληναίων άνδρας άμα
ονς κατέθετο καί εΐ τις άλλος αυτω αίτιος έδόκει είναι τής
άποβτάβεως ' αποπέμπει δε και τής βτρατιας το πλέον , τοϊς δε 2
λοιποΐς ύπομενων καθίβτατο τά περί την Μυτιλήνην καί την
άλλην Λεΰβον ή αυτω έδόκει.

36 . Αφικομένων δε των άνδρών καί του Σαλαίθου οι ’
Αθη¬

ναίοι τον μεν Σάλαιθον ευθύς άπέκτειναν , έΰτιν ά παρεχόμενον
τά τ άλλα καί άπ 'ο Πλαταιών (έτι γάρ έπολιορκοϋντο ) άπά 'ξειν
Πελοποννηΰίους * περί δε των άνδρών γνώμας έποιονντο , καί 2
υπό όργής έδοίςεν αύτοΐς ού τούς παρόντας μόνον άποκτεΐναι ,
αλλά καί τούς άπαντας Μυτιληναίους όΰοι ήβώβι , παΐδας δε
καί γυναίκας άνδραποδίβαι , έπικαίΙονντες τήν τε άλλην άπό-
ΟταΜιν οτι ούκ άρχόμενοι ώβπερ οι άλλοι έποιήΰαντο , καί προβ-
Συνεβάλετο ονκ έλάχιότον τής Ορμής αί Πελοποννηβίων νήες
ές Τωνίαν έκείνοις βοηθοί τολμήβαβαι παρακινδννεϋΰαι ' ον γάρ

4 . πλήν των μηδ . gehört zu Κο-
λοφυ:νίοις. — οίκιβτάς, nicht Kolo¬
nisten, sondern Koloniegründer, wie
1 , 24 , 2 .

35. 1 . παριβτήβατο 1 , 29 , 5 . —
Σάλαι &ον . 25,1 . — κατέθετο . 28 , 2 .

2 . τά περί Μ. , das auf Μ . . Be¬
zügliche , die Angelegenheiten
von M.

36. 1 . παρεχόμενον, anbietend .
Zur Sache vgl . 2 , 67 , 4.

2 . eπικαλονντες, anakoluth . Nom .
zu 2 , 53, 4 . — τήν rs άλλην κτε .
Über das Verhältnis dieses Satz¬
gliedes zum folgenden stimme ich
Stahl hei , der mit Recht das von
CI. gegen die Hdschr . nach άπόβτα -
βιν eingeschobene καί ablehnt . —
άρχόμενοι , als Unterthanen . —
προσξννεβάλετο κτε ., nicht den
kleinsten Teil der Aufregung

trug der Umstand bei , dafs
die Schiffe . Das Subj . dem Sinne
nach ist nicht αΐ νήες, sondern das ,was die Schiffe gethan haben: το
τολμήΰεα παρακινδννενβαι oder οτι
ετόλμησαν τι. Diese Beschaffenheit
des Gedankens , in Verbindung mit
der Gleichartigkeit von 4 , 26, 5
αίτιον ην οι Λακεδαιμόνιοι τιροει -
τιόντες und 8, 9, 3 (wo die Beru¬
fung auf die Accommodation des
Verb , an das Prädik. zur Erklärungdes Singul. nicht ausreicht, da doch
wohl niemandein αίτιον ήν ot Λακε¬
δαιμόνιοι rechtfertigen möchte ),dürfte den von mehrern als fehler¬
haft verworfenen Singul. προβζννε -
βάλετο , den die besten Codd. haben,
genügend schützen . — τιαρακινδν -
νενααι , eigentlich : kühn sich in
Gefahr stürzen , hier prägnant mit
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3 άπο βραχείας διανοίας έδόκουν την άπόδταδιν ποιήδαδθαι . πέμ-
πουδιν ονν τριήρη ώς Πάχητα άγγελον των δεδογμένων , κατά

4 τάχος κελενοντες διαχρήδαδθαι Μντιληναίονς . καί τη ύδτεραία
μετάνοια τις ευθύς ήν αντοΐς και άναλογιδμος ώμον το βού¬
λευμα καί μέγα έγνώδθαι , πόλιν δλην διαφθεΐραι μάλλον η ον

5 τούς αιτίους , ώς δ ’ ήδθοντο τούτο των Μντιληναίων οι παρ-
όντες πρέδβεις και οι αντοΐς των Αθηναίων ζυμπράδδοντες ,
παρεδκεύαδαν τους εν τελεί ώδτε αυθις γνώμας προθεΐναι · και
έπείδαν ραον, διότι και έκείνοις ενδήλον ήν βονλόμενον το πλέ¬
ον των πολιτών αύθίς τινας δφίδιν άποδοϋναι βουλεύδαδθαι .

6 καταδτάδης δ’ ευθύς έκκληδίας άλλαι τε γνώμαι άφ ’ έκάδτων
έλέγοντο καί Κλεών 6 Κλεαινέτον , ώδπερ καί την προτέραν ένε-
νικήκει ώδτε άποκτείναι , ών καί ές τα άλλα βιαιότατος των
πολιτών τω τε δήμω παρά πολύ εν τω τότε πιθανότατος , παρ¬
ελθόν αύθις έλεγε τοιάδε .

37 . ,,Πολλάκις μεν ήδη έ'
γωγε καί άλλοτε έγνων δημοκρα¬

τίαν ότι αδύνατόν έδτιν ετέρων άρχειν , μάλιδτα δ’ εν τή νυν
2 νμετέρα περί Μντιληναίων μεταμελεία . διά γάρ το καθ ’

ημέραν
άδεες καί άνεπιβονλεντον προς άλλήλονς καί ές τούς ζνμμάχονς
το αυτό έχετε, καί ο τι αν ή λόγω πειδθέντες νπ 1 αυτών άμάρ-
τητε ή οί'κτω ένδώτε , ούκ έπικινδύνως ήγείδθε ές υμάς καί ούκ
ές την τών Συμμάχων χάριν μαλακίζεδθαι , ον δκοπονντες ότι
τυραννίδα έχετε την αρχήν καί προς έπιβονλενοντας αυτούς καί
άκοντας άρχομένονς ’ ούκ έ’ξ ών αν χαρίξηδθε βλαπτόμενοι αυτοί

ές konstruiert : kühn die Fahrt
nach Ionien machen .

4 . μάλλον ή ον . zu 2, 62 , 3 .
5 . τινάς, man . Gewöhnlicherso

der Sing. , doch der Plur. ebenso
4, 69, 1 . 6 , 41 , 2 und nach den
besten Codd. 7 , 29 , 3 .

6 . άφ ’ έκάατων , 1 , 17 , 1 . öfters
b. λέγεο &αι . — προτέραν, sc . γνώμην .
— έλεγε , zu 1 , 26 , 1 .

87 . Eleons Charakter und poli¬
tisches Treiben treten uns aus seiner
Bede sehr lebendig entgegen . Be¬
sonders hört man deutlich heraus ,dafs der Einflufs der Parteiredner
bereits eine Macht geworden ist,der man nur gemeine , egoistische
Zwecke unterzulegen weifs. Man
beachte den offenbar beabsichtigten

Parallelismus der Wendungen
Eleons mit denen des Perikies,
während seine Gesinnungen ganz
andre sind als die seines grofsen
Vorgängers. S . hierüber Jebb , Die
Beden des Thuk. übers , v . Imel-
mann . Berlin 1883 .

1 . έγνων κτέ . zu verstehen: έγνων
ott δημοκρατία αδύνατόν έατιν ε .
ά . s . § . 3 . 4, 62, 2 und besonders
6 , 39 , 1 .

2 . διά κτέ . s . 2 , 37, 2 . 1 , 68 , 1 .
— ούκ έπικινδ. κτέ . Die Meinung
des Eedners ist : έπικινδύνως ές
νμάς καϊ ονκ ές την τών ξυμμαχων
χάριν μαλακίζεαθε . — τυραννίδα
έχετε την αρχήν sagt auch Perikies,
s . 2 , 63 , 2 . — άρχομένονς ■ ονκ .
Asyndet. Anreihung einer Epexe-
gese, die dadurch einer Parenthese
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Sä

άκροώνται υμών , άλλ ’
εξ ών αν ίβχυι μάλλον η τη εκείνων έν¬

νοια περιγίνηβδε . πάντων δε δεινότατον εί βέβαιον ήμϊν μηδέν 3
κα&εβτήξει ών αν δόξη πέρι , μηδε γνωβόμε &α ότι χείροβι νό¬
μοις ακινήτου χρωμενη πόλις κρείββων εβτίν η καλώς εχουβιν
άκυροις , άμα&ία τε μετά βωφροβύνης ώφελιμώτερον η δεξιότης
μετά ακολαβίας , οι τε φαυλότεροι τών ανθρώπων ,%ρ, (>£ζ..τρνς
ξυνετωτερους ώς επί το πλεΐον άμεινον οίκοϋβι τάς πόλεις , οι 4
μεν γάρ τών τε νόμων βοφώτεροι βούλονται φαίνεβ &αι τών τε
αεί λεγομένων ες το κοινόν περιγίγνεβ &αι , ώς εν άλλοις μεί-
ζοβιν ονκ αν δηλώβαντες την γνώμην , καί εκ τον τοιοντον τά
πολλά βφάλλονβι τάς πόλεις ' οί δ’

άπιβτονντες τη ε’ξ εαυτών
ξυνέβει άμα&έβτεροι μεν τών νόμων ά '

ξιοϋβιν είναι , άδυναπώ¬
τεροι δε τον καλώς είπόντος μέμψαβ&αι λόγον , κριταί δε όντες
από τοΰ ί'βον μάλλον η άγωνιβταί όρίϊοννται τά πλείω . ώς ούν 5
χρή καί ημάς ποιονντας μη δεινότητι καί ξυνεβεως αγώνι έπ-
αιρομενονς παρά ( τόγ δόξαν τω υμετέρω πλή&ει παραινεΐν .

38 . ,,Έγώ μεν ούν δ αυτός είμι τη γνώμη καί θαυμάζω μεν

ähnlich -wird. s . 3 , 63 , 2 ήν αυτοί
μάλιστα προβάλλεβ &ε " ικανή γε ηνκτε . 4,10, 3 τό δνβέμβατονήμέτερον
νομίζω " μενόντων ημών ξύμμαχον
γίγνεται . Diese drei Stellen stützen
sich gegenseitig und bedürfen nach
meinem Dafürhalten keiner Ände¬
rung ; s . meine kleinere Ausg. I
praef . p . V . vgl . zu 2 , 60, 4 . Aus¬
führlich über solche Asyndeta bei
Thuk . Stahl Ehein . Mus . XXVI, S .
150ff. , dessenKoηγακοντεςάρχόμενοι
cos sich weder durch Leichtigkeit
empfiehlt noch die Klarheit des Aus¬
drucks fördert . — βλαπτόμενοιαυτοί,zu eigenem Schaden . — εξ ών
αν — περιγένησ&ε = εκ τούτων ά
αν — π ., nach Mafsgabe , in¬
folge des Übergewichtes , das
ihr gewonnen .

3 . sl βέβαιονκτε. Sonderbar klin¬
gen im Munde eines Kleon (od . wie
6 , 18 , 7 eines Alkibiades) diese fast
schroff konservativen Doktrinen .
Übrigens passen sie nicht einmal
auf den vorliegenden Fall , weil es
sich nicht um Abschaffung eines
Gesetzes , sondern nur um Revi¬
sion eines speciellen Volksbe¬
schlusses ("ψήφισμα) handelt . —

πόλις κρείβσων εβτίν, eine Stadt
ist stärker , wenn sie . s . 48 , 2.
Unstatthaft sind meines Erachtens
die Erklärungen : besser bestellt ;besser daran ; es ist besser , dafs
eine Stadt . Vgl. zu άμα& ία die
Worte des Perikies 2, 40, 2 u. 62,5 . — πρός, in Vergleich zu . —
rag επί το πλεΐον . Was steht sonst
f. ein Ausdr. ?

4 . τών — βοφώτεροι. s . 1 , 83 , 3 .— ώς — γνώμην, als wenn es
andere , wichtigere Dingenicht gäbe , worin sie ihre Ein¬
sicht zeigen könnten , s . Xen.
Mem. 4 , 2 , 6 rag ονκ αν άλλως αξιό¬
λογοι γενόμενοι. — από τον ίσου ,
billige , unparteiische .

5 . rag für όντως sehr selten in
der Prosa , doch in ganz gleicherArt gebraucht von Plat . Protag . p.
338 A . ώς ovv ποιήσετε καί πεί -
&εσ&έ μοι . — δεινότης ist vorzugsw.
die Rednergewalo . — παρά δόξαν
bedeutet bei fhuk . „wider Er¬
warten “, was hier wohl nicht statt¬
haft ; deshalb nahm ich Ullrichs
Konj. παρά τό δόξαν auf. Der fol¬
gende Dativ hängt von δόξαν ab.

38. 1 . ό αυτός είμι , vgl . 2 , 61, 2 .
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των προπάντων av&ig περί Μντιληναίων λεγειν και χρόνον δια¬
τριβήν έμποιηΰάντων , ο έβτι προς των ήδικηκότων μάλλον (δ
γάρ πα&ών Ιτω δράβαντι άμβλντερα τή οργή έπεζέρχεται , άμν-
ναβ&αι δε τω πα&εϊν ότι έγγντάτω κείμενον αντίπαλον [ον] μά¬
λιστα την τιμωρίαν άναλαμβάνεί ), θαυμάζω δε καί ο6τΐξ έβται
ό άντερων καί άζιώβων άποφαίνειν τάς μεν Μντιληναίων αδι¬
κίας ήμΐν ωφελίμους ovdag , vag δ ’

ήμετέρας ζνμφοράς τοΐς
2 ί-νμμάχοις ßλάßag κα& ιβταμένας . καί δήλον ότι ή τω λεγειν

πιβτενβας το πάνν δοκονν άνταποφήναι ώς ονκ έγνωβται άγωνί -
6αιτ αν, ή κε'ρδει έπaιρόμεvog το ευπρεπή τον λόγον έκπονή-

3 dag παράγειν πειράβεται . ή δε πόλις έκ των τοιώνδε αγώνων
τά μεν ά&λα έτέροις δίδωβιν , αυτή δε τους κινδύνους αναφέρει .

4 αίτιοι δ ’
ύμεΐς κακώς άγωνο &ετονντες , οϊτινες είώ &ατε % εατα \

μεν των λόγων γίγνεό &αι, ακροαταί δέ των έργων , τά μεν μέλ-

87, 3 . 5 , 75, 3 . — τ . προ & έντων λεγειν,
wie 36 , 5 πρ . γνιόμας diejenigen,
welche eine Beratung ansetzten . —
προς c. gen . im Interesse , wie 2,
86 , 5 u . öfters . — μάλλον so. ή προς
των ήδικημΐνων . — επεξερχεται ,
Objekt τω δράβαντι angehen gegen,
rächend , strafend od . angreifend
verfahren gegen einen. — b γάρ
κτε. , dann nämlich , wenn ein
Aufschub stattgefunden hat . —
άμνναβ&αι , wofür το άμ . gewöhn¬
licher wäre , ist Subj. zu αναλαμ¬
βάνει . — τω πα&εΐν Obj . zu ότι
έγγ . κείμ . — ον ist von Haase ge¬
strichen . Dadurch wird der Satz
erst klar u . schön in der Form .
άντίπ . ist Prädikatsadj. zu την τι¬
μωρίαν. CI. u . St. billigen Reiskes
Konj . λαμβάνει statt des nicht nach -
zuweis. τιμ . άναλ ., welches indes
vielleicht gerade wegen seiner Ab¬
sonderlichkeit gewählt ist . — τάς
δ ’ ήμ . ξ . Sinn : Mein Gegner müfste
beweisen , dafs unsere Unfälle, wie
der Abfall derMytil . einer ist , unsem
Bundesgen . zum Schaden gereichen
und nicht vielmehr (was des Red¬
ners Meinung ist) als vorteilhaft
von ihnen angesehen werden , in¬
sofern sie ihnen die Aussicht auf
eigene Befreiung eröffnen. — b άντ¬
ερών. Regel vom Artikel ! van
Herw. εατϊν st . εαται.

2 . το πάνν δοκονν. Β . fafste das
Part . Präs . , = b πάνν εδόκει, wel¬
ches den Leser in den Verlauf der
gestrigen Verhandlungen versetzte :
dafs das , was (gestern ) allge¬
mein Beifall fand , nicht zum
Beschlufs erhoben wordenist .
Doch stände dann wohl eher το
δόξαν. Daher halte ich die gewöhnl.
Erklärung : dafs das allgemein
Anerkannte (die allgemein gül¬
tigen Begriffe u . Grundsätze ) nicht
angenommen sei , für richtig . Be¬
achte die Prolepsis des Subj . von
εγνωβται . Von άγωνίβαιτ αν hängt
der Inf. άνταποφ . ab. αγωνίζομαι
ist absichtlich 'gewählt , als ob es
sich um eine öffentl. Prunkrede
handelte (vgl . PI . Menex. 235 d.)
Auch im folg, ist das Bild des Wett¬
kampfes beibehalten (άγιόν , άγωνο-
&έται , &εαταί ) . — παράγειν ver¬
führen . 1 , 91 , 2 .

3 . ετέροις, den Rednern , wie im
jetzigen Falle dem Diodotos , den
Kleon wiederholt der Bestechung
durch die Mytil . bezichtigt : § . 2
κέρδει έπαιρόμενος. 40 , 3 το πα&εΐν
εν . vgl . 42 , 3 .

4 . &εαταί μεν κτε. Eine nicht
ganz ungezwungene Antithese, vgl.
zu 13, 1 . Der Sinn ist klar : An¬
statt die Thatsachen anzusehen, wie
sie sind , und die Reden mit Urteil
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λοντα έργα από των εν είπόντων βκοπονντες ώς δυνατά γί -
γνεβ &αι, τά δε πεπραγμένα ήδη , ον το δραβδεν πιβτότερον όψει
λαβόντες ή το άκουδ &έν, άπο των λόγω καλώς έπιτιμηδάντων ’ :·
καί μετά καινότητος μεν λόγον άπαταδ&αι άριδτοι, μετά δεδο- 5
κιμαδμένον δε μή %ννέπεδ &αι έ&έλειν, δούλοι όντες των άει
άτοπων , ύπερόπται δε των ειω&ότων , καί μάλιδτα μεν αυτός 6
είπεΐν έκαδτος βονλόμενος δνναδ&αι , εί δε μή, άνταγωνιξό-
μενοι τοΐς τοιαντα λέγουδι μή νδτεροι άκολου &ήδαι δοκεϊν τή
γνώμη , υξέως δέ τι λέγοντας προεπαινέδαι και προαιδ&έδ&αι
τε πρόθυμοι [είναι] τά λεγάμενα και προνοήδαι βραδείς τά εξ
αυτών άποβηδόμενα ' ξητονντές τε άλλο τι, ώς είπεΐν, ή έν οις 7
ξώμεν, φρονοΰντες δε ουδέ περί των παρόντων ίκανώς ’ απλώς
τε ακοής ήδονή ήδδώμενοι και δοφιδτών ίδεαταις έοικότες κα%-
ημένοις μάλλον ή περί πόλεως βονλενομένοις .
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anzuhören , seid ihr umgekehrt
Hörer der Thatsachen und
Schauer der Reden , indem ihr
die vergangenen u . künftigen That¬
sachen in dem Lichte (άπο των
εν είπ .) betrachtet , in welches sie
die Redner zu stellen wissen, und bei
den Reden dasitzet wie Zuschauer
eines Sophistenwettkampfes , in wel¬
chem der Kunstfertigkeit , nicht der
Wahrheit , der Preis zufällt . Ygl.
die Bemerkung zu 5, 16, 2 . — τά
δε πεπρ . hängt ebenfalls noch von
σκοπονντες ab, sowie auch άπο —
επιτιμησάντωv ; ον — ακονα&έν ist
subsumiertes Satzglied : indem ihr
nicht das Gethane mit euern
Augen für zuverlässiger auf -
fafst als das Gehörte . — δρα-
σθεν . Diese Flexion auch 6, 53, 2
und in δεβρασμένων 3 , 54 , 1 . —
«alias geschickt , s . 1 , 5 , 2 . 6 ,12, 1 . Wegen des Gedankens s. 7 ,48 , 3 .

5. απατασθοα αριστοι. Inf. bei
Adjekt . , welche ein Geeignetsein
zu etw . bedeuten . — μετά δεδοκι-
μααμένου sc . λόγον, ζννέπεσ&αι,
„ sich überzeugen lassen “ . Kr.
νπερόπται , καταφρονονντες (Schol.)

6 . έκαστος βονλομ . δνν . αντός
είπεΐν . Sing. b . έκαστος nach Plur .
wie 2 , 16, 2 . Yon άνταγωνιζόμενοι

hängt aufser dem Dat . auch der
Inf . δοκεΐν ab : mit jemandem
wetteifernd dahinstreben . —
τοιαντα wohl auf των άει άτοπων
zurückweisend , νστεροι prädik . zu
ακολουθήσαι. hinten nach folgen .
— τή γνώμη , mit ihrer Ein¬
sicht . — οξεως κτε. , sondern
wenn jemand (ergänze τινός) et¬
was scharfsinnig sagt , es
schon vorher gebilligt zu
haben , επαινείν , billigen , 4, 65,
2 . 5 , 27 , 5 . — [είναι] hat Poppomit Recht verdächtigt . In einem
„ihr wetteifert begierig zu sein“
könnte ich nur eine unbeholfene
Breite erblicken . Passen würde αεί .
Beachte die vielen πρό, so auch im
4 . Buch einmal επϊ·. 60 , 2 . Man
ergänze όντες zu πρό &νμοι u . βρα -
δεΐς . Sinn : Ihr seid immer bei der
Hand , den Reden zuzustimmen, als
ob ihr schon vorher dasselbe ge¬dacht hättet wie der Redner , die
Folgen bedenkt ihr nicht .

7 . άλλο jJ. , eine ganz andere jtW eit . CI . — σοφιστών, nur hier
b . Thuk . In diesem Jahre kam der
Sophist Gorgias aus Leontini nach
Athen , wo seine glänzenden Prunk¬
reden einen bis dahin unerhörten
Beifall fanden . Allerdings kam er
erst zu Ende des Sommers (zu 86, 3 ) ;weshalb zwar nicht Kleon beim
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39 . , ,
'ilv άγω πειρώμενος άποτράπειν υμάς άποφαίνω

2 Μντιληναίονς μάλιστα δη μίαν πόλιν ήδικηκότας ΰμάς . έγω
γάρ , οΐτινες μεν μη δυνατοί φάρειν την νμετάραν αρχήν η
οΐτινες vito των πολεμίων άναγκασ&άντες απίστησαν , Συγ¬
γνώμην εχω ' νήσον δε οΐτινες εχοντες μετά τειχών και κατά
%·άλαΰβαν μόνον φοβούμενοι τους ήμετάρονς πολεμίους , έν
ώ καί αυτοί τριηρων παρασκευή ονκ άφρακτοι ήσαν προς αυ¬
τούς , αυτόνομοί τε οίκονντες και τιμώμενοι ες τα πρώτα ύφ
ημών τοιαϋτα είργάσαντ ο , τί άλλο ούτοι η άπεβούλευσάν τε
καί επανάστησαν μάλλον η απίστησαν (άπόστασις μεν γε των
βίαιόν τι παΰχόντων άστίν) , εξητησάν τε μετά τών πολεμιω -
τάτων ημάς στάντες διαφ &εΐραι ; καίτοι δεινότερόν έβτιν η εί

3 καθ’’ αντονς δύναμιν κτώμενοι άντεπολάμησαν . παράδειγμα
δ'ε αύτοΐς ούτε αΐ τών πάλας ζυμφοραΐ εγάνοντο , όσοι άπο -
στάντες ηδη ημών εχειρώ&ησαν , ούτε ή παρούσα ευδαιμονία
παράσχεν όκνον μη έλ&εϊν ες τά δεινά ’ γενόμενοι δε προς το
μάλλον Q-ραβεΐς καί έλπίΰαντες μακρότερα μεν της δννάμεως ,
έλάσσω δε της βονλησεως , πόλεμον ηραντο , ίσχύν άξιώΰαντες
τον δικαίου προύείναι ' εν ώ γάρ φή&ηόαν περιάσεσ%·αι , άπά-

4 %·εντο ήμΐν ονκ αδικούμενοι , εί'ω& ε δε τών πόλεων αίς αν
μάλιστα και δι ελαχίστον απροσδόκητος εύπρα

'ξία ελ&η , άς

Halten seiner wirklichen Rede ,
wohl aber Thuk . heim Nieder¬
schreiben dieser Stelle an ihn
gedacht haben kann.

39. 1 . cbv , die Übeln Gewohn¬
heiten der Ath ., wie Kl . sie vorher
geschildert hat. — μάλιατα δη μίαν
πάλιν, s . 1 , 80, 3 . 8 , 40 , 2 . wo noch
γέ zu εις tritt , doch ohne dies auch
3 , 113 , 6 . 8 , 68 , 1 . — οΐτινες. ohne
τοντοις (wie 5,16,1 ) , aber es findet
sich οβτις bes. mit av c . conj . öfters
so , fast stellvertretend für εΐ τις .

2 . νηβον . Warum vorangestellt?
— εν ω , während , ίς τά πρώτα
wie in primis , in besonderemMafse ,
vorzüglich , schon von Herod . ge¬
braucht. — τί άλλο η . Ellipse von
εποίηβαν, wie beim lat . quid aliud
quam die Auslassung von facere .
Ebenso ονδεν άλλο η 2 , 16 , 2 . —
επανέοτηβαν χτε . , sie fielen viel¬
mehr uns an , als von uns ab.

s . 1 , 115 . zu 1 , 69 , 6 . — μέν ys .
zu 1 , 40 , 4 . — μετά τ . π . οτάντες,
vgl . damit βνν τινι, πρός τίνος είναι ,
ημάς eingeschoben zu 1 , 68, 1 .

3 . παράδειγμα vorangestellt, als
wenn es auch zum zweiten ούτε
gehören sollte , zu 1 , 16 . — ελάββω
χτέ . Ihre Wünsche gingen also
noch weiter als ihre Hoffnungen ,
die selbst schon ihr Können über¬
boten .

4 . Der Gedanke ist mehrfach von
alten Schriftstellern nachgeahmt
und durch einen derselben (Clem.
Alex . Strom . VI , 8 , p . 740) auch der
Wortlaut gesichert. — εί’ω& ε . Subj.
ενπραζία , was van Herw. in ευπρα¬
γία korr . wie z . B . 5 , 46. — at ς
αν = εχείνας , αΐς άν. — δι ελα-
χίβτον wie öfters δι ’ ολίγου u . ä.
von der Zeit : nach kürzester
Frist , sehr bald . — ελ&η . ελ&εΐν
c . dat . auch 1 , 13 , 3 , hier in d . Be-



LIB. III . CAP . 39 - 40. 33

νβριν τρεπειν τά όε πολλά κατά λόγον τοΐς άνθρωποι ^ ευ -
τυχούντα άβφαλεβτέρα ή παρά δόξαν καί κακοπραγίαν , ώς
είπεϊν , ρ&ον σ.πω &οννται ή ευδαιμονίαν διαβάζονται . χρήν 5
δε Μυτιληναίους καί πάλαι μηδέν διαψέροντας των άλλων
νφ ’ τιμών τετιμηβ &αι , και ονκ αν εg τάδε εξύβριΘαν πεφυκε
γάρ καί άλλως άνθρωπος το μεν ϋ-εραπεϋον ύπερφρονεΐν , το
δε μη υπεΐκον ίλανμάζειν . κολαβ&έντων δε καί νυν άξίως 6
τής αδικίας , καί μη τοΐς μεν όλίγοις ή αιτία προβτε &ή, τον
δε δήμον απολνβητε . πάντες γάρ ημΐν γε δμοίως επε'&εντο,
ο lg γ

’ έξην ως ημάς τραπομένοις νυν πάλιν εν τη πόλει είναι·
αλλά τον μετά των ολίγων κίνδυνον ήγηβάμενοι βεβαιότερου
ξυναπεότηβαν . των τε ξυμμάχων βκέψαβ&ε ει τοΐς τε άναγκα - 7
β&εΐόιν υπό των πολεμίων και τοΐς εκοϋβιν άποβταβι τάς κό¬
τας ζημίας προβ&ήβετε , τίνα οίεβ&ε οντινα ού βραχεία προ-
φάβει άποβτήβεβ&αι , όταν η κατορ&ώβαντι ελευδερωβις η η
βφαλέντι μηδέν πα&εϊν άνήκεβτον ; ημΐν δε προς εκάβτην πό - 8
λιν άποκεκινδυνεύβεται τά τε χρήματα καί αί ψυχαί . καϊ τυ~
χόντες μεν πόλιν εφ&αρμενην παραλαβόντες τής έ'πειτα προβόδου ,
δι ήν ίβχύομεν , το λοιπόν βτερήβεβ&ε, βφαλε'ντες δε πολεμίους
προς τοΐς νπάρχουβιν εξομεν, και δν χρόνον τοΐς νϋν κα&εβτη-
κόβι δει εχβροΐς άνΟ'ίβταβ&αι, τοΐς οίκείο ις ξυμμάχοις πολεμή-
βομεν.

40 . , ,Οϋκουν δει προδείναι ελπίδα ούτε λόγω πιβτήν ούτε
χρήμαβιν ώνητήν , ώς ξυγγνώμην άμαρτεΐν άν&ρωπίνως λήψον-

deutung „ zu teil werden .“ — τά
äs πολλά ist wohl trotz seiner
Stellung nicht als Subjekt , sondern
adverbiell zu fassen = ras επί το
πολύ (Schol.) , wie z . B . 2 , 11 , 3 .
87 , 4 . εύτυχονντα ist dann Subj . ,denn es handelt sich hier nur um
den Bestand des unerwarteten
Glückes ; den meisten Zuständen
müfste ein einzelner entgegen¬
gesetzt sein. Der Gedanke des
ganzen § ist eben der : das unver¬
hoffte Glück macht hochmütig , es
ist meistens unbeständig ; leichter
ist dem Unglück wehren als das
Glück wahren .

5 . διαψέροντας = ωοτε διαψέ-
ρειν. — πέφνκε κτε . S. 4, 61 , 5 .

6 . τραπομένοις sich auf unsere
Seite zu wenden , überzugehen .

Thucydides I . 2.

7 . τίνα οντινα ον . Dieselbe At-
trakt . 42 , 2 . Xen. Cyrop. 1 , 4 , 25
ονδένα εφαβαν όντιν ’ ού δακρύοντ’
αποατρέφεβϋ’αι und sonst.

8 . τνχόντες wir : wenn’s gut geht ,abläuft , im günstigen Palle . — έπ¬
ειτα und τ ' λοιπόν geben einen etwas
lästigen Pleonasmus ; weshalb Ull¬
rich εκεϊ&εν vermutete . — οτερή -
αεβ&ε — εξομεν. Der Wechsel der
Person zu beachten ! Doch kommt
er öfters vor . ·— «α&εστηκάαι , dazu'
prädikativ έχ&ροϊς , wie öfters.

40. 1 . προ&εΐναι , proponere ,
einige der besten Codd . Wenig
passend die übrigen προσϋεΐναι,addere . — πιβτήν , vertrauend ,
gestützt auf . Zum Gedanken ’

vgl.
38 , 2 . ξυγγνώμην αμαρτεΐν άν& ρω-
πίνως wie bei Dem. 19 , 238 ξνγ-
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ται. άκοντες μεν γάρ ούκ έβλαψαν, είδότες δε έπεβούλευβαν"
2 ξυγγνωμον δ ’ έβτί το άκουΟιον . εγώ μεν ονν και τότε πρώτον

και ννν διαμάχομαι μη μεταγνώναι υμάς τα προδεδογμένα , μηδε
τριβΐ τοΐς αξυμφορωτάτοις τη αρχή , οί’κτω καί ηδονή λόγων καί

3 έπιεικεία, άμαρτάνειν. έλεος τε γάρ προς τούς όμοιους δίκαιος
αντιδίδοβΟ ’αι και μη προς τούς οντ άντοικτιονντας εξ ανάγκης τε
κα&εότώτας άεϊ πολεμίους · οί τε τέρποντες λόγω ρήτορες εξουβι
και εν ’άλλοις έλάββοβιν αγώνα, καί μη εν ώ ή μεν πόλις βραχέα
ήβ&εϊβα μεγάλα ζημιώβεται, αυτοί δε έκ τοΰ εύ είπεΐν το πα&εΐν
εύ άντιλήψονται' καί ή έπιείκεια προς τούς μέλλοντας επιτη¬
δείους καί το λοιπόν έβεβ%·αι μάλλον δίδοται ή προς τούς όμοί-

4 ους τε καί ου δεν ήββον πολεμίους ύπολειπομένους . εν δε ξυνελών
λέγω · πειύομενοι μεν έμοί τά τε δίκαια ές Μυτιληναίους καί
τα ξνμφορα άμα ποιήβετε, άλλως δε γνόντες τοΐς μεν ου χα-
ριεΐβ&ε , υμάς δε αύτούς μάλλον δικαιώβεβϋ'ε . εί γάρ ούτοι

γνώμη άδείφώ βοηϋεΐν , wohl beides
sprichwörtlich ; nicht Verzeihung
für , sondern den Verzeihungs¬
grund , wie Menschen gefehlt
zu haben . — άκοντες κτέ. Man
erwartet : ov γάρ άκοντες — άλλ’
είδότες . Statt dessen sagt Kl. „ohne
es zu wollen schadeten sie nicht ,
wissentlich stellten sie nach ; ver¬
zeihlich aber ist nur das Unbeab¬
sichtigte , Unvorsätzliche .“

2 . και τότε , sc . διεμαχόμην . s .
56 , 4 . 6 , 60 , 2 οϋτε τότε ( sc . είχε)
οντε ννν έχει είπεΐν . Radowitz in
einer Rede : „Ich habe jedoch da¬
mals und werde auch jetzt der
gröfseren Frage nicht vorgreifen “.
Übrigens kann wohl Kleon nicht
schon in der ersten Volksversamm¬
lung dafür gekämpft haben ,,μή
μεταγνώναι τούς Άϋ . τά προδεδογ¬
μένα“

, da ja dort erst der Be-
schlufs gefafst ward . Es wird bei
τότε blofs das Allgemeinere gemeint
sein : „einen kräftigen Beschlufs zu
fassen“ . Aus dem τότε πρώτον auf
eine frühere Volksversammlung
vor der erwähnten ersten zu
schliefsen , wie Müller-Strübing u.
Holzapfel thun , ist durchaus unbe¬
gründet .

3 . τούς όμοίονς , die Gleich¬
gesinnten . Ähnl . όμοια 1 , 71 , 2 .

— έξονσι — αγώνα , werden einen
Tummelplatz finden . — και μη,
sc . βχώβιν, mögen ihn nicht
suchen (eigtl . erhalten ) . — τό πα-
ϋεΐν εν . zu 38 , 3 . „Durch d. chia-
stische Stellung zum Voraufgehen¬
den noch verstärkt “ . CI. — όμοίονς
als Prädik . zu νπολειπομένονς ge¬
zogen heifst : die nach der gegen
sie geübten Milde als dieselben
übrig bleiben , noch immer
dieselben sind , die sie vorher
waren . Durch den Zusatz καί ονδέν
ηβοον πολεμίονς wird es genügend
erklärt . Dafs das Wort kurz vorher
in anderem Sinne gebraucht war,
ist doch .kein zwingender Grund
zu einer Änderung . Kr . klammert
jedoch όμοίονς τε καί ein , CI . u .
St . schreiben nach Thierschs Konj.
ομοίως.

4 .
'iv δε ξννελών, wofür St . we¬

gen 2 , 41 , 1 . 6 , 80 , 3 έν τε ξννε -
λών verlangt , da Thuk . τέ oder καί
gern bei solchen zusammenfassen¬
den Ausdr . anwendet , doch fehlt
an jenen Stellen εν. — τά ξνμφορα,
Βο. νμΐν . — δικαιώβεβϋ'ε , ihr werdet
bestrafen . Diese Bedeutung ist
verbürgt durch Plat . Gesetze 11 ,
p . 934 A . Her . 1 , 100 ; 3 , 29 . und
durch das Zeugnis der alten Lexi¬
kographen (s . Steph. Thes . unt.



LIB . III . CAP . 40 . 35
Η

■" » ί.
/ Μΐ,ii

*«·/β**=
au

'7 * 'SI

’

a|
' V-Ί T«" ^ .

' · ' di ini -;
■»•ÄtJfCiORi’·

nir « f
;

<i Jtf M-

j » ' td - ttitä
-

/ * 3 ihn l>|
- e^

Ikrti Iw
: i ® V

• ■··»■:■« {£
. » I όκκίκ

: 0>· : in
"'

i .t Df * .
■ ί .Λ'ι « » ;;
* .rJ rt ί®!";
λ rt ra e

r ,j*truaiC
η . -.χώ* *

Kr. Üf
'

1 *» « · !;<
■ i

- c.«SS·;« > i,
«j 5 I» » '

„ V « < :
'·*]***

iV ύβ? ί

vt -»·

opdrag άπέβτ,ηβαν , υμείς αν ον χρεών άρχοιτε. εί δε δη καϊ ον
προβήκον όμως άζιοϋτε τούτο δραν, παρά το είκός τοι καϊ τονβδε
ζνμφόρως δει κολάζεβ &αι, ή παύεβδαι της αρχής καϊ εκ τοϋ ακίν¬
δυνου άνδραγα& ίζεβ&αι . τι] τε αντί] ζημία άξιώόατε άμνναβ&αι 5
καϊ μη άναλγητότεροι οι διαφενγοντες των έπιβονλενβάντων
φανήναι , ίν &νμηδεντες α είκος ήν αυτούς ποιήΰαι κρατήΰαντας
ημών, άλλως τε καϊ προϋπάρξαντας αδικίας, μάλιστα δε οι μη 6
%υν προφάοει τινά κακώς ποιονντες έπεξίρχονται καϊ διολλνναι ,
τον κίνδυνον νφορώμενοι τον νπολειπομενον έχϋ-ρον ' δ γάρ
μη

'ξύν ανάγκη τι πα&ων χαλεπότερος διαφυγών τοϋ απο
τής ί’

Οης έχ&ρον . μή ονν προδόται γένηοδε υμών αυτών, 7
γενόμενοι δ ’ οτι εγγύτατα τη γνώμη τον πάΰχειν καϊ ως προ
παντός αν έτιμήόαό&ε αυτούς χειρώοαιόδαι , νυν άνταπόδοτε μή
μαλακι0&εντες προς το παρόν αύτίκα, μηδε τον έπικρεμαΰ·δέντος
d. W .) . Bei Thub . sonst nur das
Akt . und in der Bedeutung von
άζιοϋν . —· ου χρεών — ου προσήκον .
zu 1 , 74 , 1 . ii — άπέστηοαν , uv
— αρχοιτε, nickt eine Vermischung
des irrealen Falles und des Falles
der subjektiven Möglichkeit , son-
denn der Fall der Kealität , im Nach¬
satz der Opt . potentialis zum Aus¬
druck der gemilderten Behauptung :
„wenn sie mit Fug abgefallen sind,
so dürftet ihr wohl ohne Befugnis
herrschen .“ — τούτο δραν, το αρ-
χειν βιαίως Schob — εκ τοϋ «.
eigentl . : von der gefahrlosen
Lage aus den Biedermann
spielen , s . 2 , 63 , 2.

5 . τή αυτή erklärt sich durch
das Folg . Es hätte fortgefahren
werden müssen : ή uv ετιμωρήοαντο
καί αυτοί ύμας , περιγενόμενοι υμών
(Schob) . — άναλγητότεροι unem¬
pfindlich gegen Kränkung . Statt
des einfach zu erwartenden (υμείς)
εκείνων folgen die allgemeinen Be¬
griffe oi διαφενγ . (wegen der All¬
gemeinheit des Gedankens hier auch
das Präs . ) , των ίπιβ . Das imj3 .
ging dem διαφ . voraus , daher der
Aor . — είκος ήν ποιήααι ohne αν
Nachsatz zu κρατ. — εί εκράτηααν.
— προϋπάρξαντας . zu 2 , 67, 4 .

6 . μή ξννπροφάσει , ohne Grund ,
vgl . zu 1 , 23 , 6 . — διολλΰναι habe
ich jetzt nach Stahls Konj. mit Cl.

geschrieben : sie gehen darauf
aus ihn auch zu vernichten .
Die Hdschr . διόλλυνται, dessen von
G . Hermann empfohlene Verbindung
mit ΰψορώμενοι in dem Sinne :
dispereunt si suspicantur ohne Zwei¬
fel einen sehr künstlichen Gedan¬
ken giebt . — τοϋ — εγβρον , von
dem — Feinde . — τοϋ ύπολ. vgl .
mit τούς υπάρχοντας πολεμίους κτε.
5, 98 : — δ — πα&ών entspricht ^dem οι — ποιοϋντες als korrela¬
tiver Begriff : der ohne Not Be¬
leidigte , d . h . ohne dafs eine
Notwendigkeit den andern trieb ,ihn zu beleidigen , dem Sinne nach
nicht sehr verschieden von ξύν
δίκη, was mehrere , wohl korrigierte
Codd . haben . — άπό τής ίαης , 1 ,
15 , 2 eigentl . : von gleichem Anteile
aus,sodafs er gleichen Anteil , gleiche
Schuld an der Feindschaft hat , mit
gleicher Verschuldung . Der an
sich allgemeine Satz, auf den vor¬
liegenden Fall angewendet , meint
nicht die Mytil . , sondern die Ath .,
von denen auch § . δ oi διαφευγον -
τες galt .

7. γενόμενοι κτε . zu 1, 143 , 5. —
καί ώς , und dafs , noch abhängig
von γενόμενοι τή γνώμη = δια-
νοη &έντες. — προ παντός αν ετ.
S. 6 , 10 , 4 . οίς προ πολλών αν ετι -
μήοαντο ζυμμάχους γενεσ&αι u. 1 ,33 , 2 . — τό παρόν αύτίκα , das

3 *
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8 ποτέ δεινού άμνημονονντες . κολάσατε δε ά 'ξίως τούτους τε καί
τοΐς αλλοις ξ,υμμάχοις παράδειγμα σαφές καταστήσατε , bg αν
αφιστήται, &ανάτω ζημιωσόμενον. τάδε γάρ ήν γνώσιν , ήσσον
των πολεμίων άμελήσαντες τοϊς νμετέροις αυτών μαχεΐσ&ε ζνμ-
fιάχοις.

“
41 . Τοιαύτα μεν ό Κλεών είπε, μετά δ’ αυτόν / h o'dorog

ό Εύκρατους, δβπερ καί εν τη προτέρα έκκλησία αντέλεγε μά¬
λιστα μη άποκτείναι Μντιληναίους παρελ&ών καϊ τότε έλεγε
τοιάδε.

42 . „ Ούτε τούς προύέντας την διαγνώμην αυϋτς περί Μυ-
τιληναίων αιτιώμαι ούτε τούς μεμφομένους μη πολλάκig περί
τών μεγίστων βουλεύεβ&αι επαινώ, νομίζω τε όΰο τά εναντιό¬
τατα εύβουλία είναι, τάχος τε και οργήν, ών το μεν μετά ανοίας
φιλεί γίγνεσθαι , το δε μετά άπαιδενσίας και βραχύτητog γνώμης.

2 τούς τε λόγους δστις διαμάχεται μη διδασκάλους τών πραγμάτων
γίγνεσθαι , η ά 'ξύνετός έστιν η ιδία τι αντω διαφέρει ' ασύνετος
μέν , εί ’άλλω τινί ηγείται περί του μέλλοντος δυνατόν είναι
και μη εμφανούς φράβαι, διαφέρει δ ’

αυτιρ , εί βουλόμενός τι
αισχρόν πεϊσαι εύ μεν είπεΐν ονκ αν ηγείται περί τού μη καλού

gegenwärtige traurige Schicksal der
Mytil. Dazu palst μαλακισ&έντες
προς besser als zu οίκτον και ηδο¬
νήν λόγων και επιείκειαν (§ . 2) , was
and . darunter verstehn . Der Pleonas¬
mus (s . 39 , 8) sowie die Stellung der
Worte ist unverdächtig . Schneider
(u . V. Herw . ) liest : παραυτίκα . Kr.
klammert παρόν ein. Eher wäre
dann αυτίκα für Glossem zu παρόν
zu halten , vgl . 2 , 59, 3 . Auch He-
rodian scheint nachahmend προς το
παρόν zu liehen z . B . 1, 3. 2 , 5.
Plato Phaedo . 67 c εν τφ νυν παρ-
όντι . Menexen. 246 c . Poppo vgl . 1 ,
123 , 1 των έπειτα μελλόντων.

8 . κολάσατε κτέ. Üb . d . Satzform
zu 1,16. — ζημιωσόμενον. Das Partie ,
(passiv wie gew . v . ζημιάω ) im Akk.
ganz regelmäfsig wie bei ποιήσατε
παράδειγμα 67 , 6 im Nom . So hei
δηλουν Akk . Partie . 5 , 65, 2 . Nom.
1 , 21 , 2 . 2 , 50, 1 .

41 . αντέλεγε — μή . zu 1 , 28 , 6 .
42. Diodotos repräsentiert die

gemäfsigte und besonnene Demo¬

kratie . Sein Princip in der Be¬
handlung der Bundesgen . ist dem
des Kleon direkt entgegengesetzt :
nicht durch Grausamkeit ab-
schrecken , sondern durch Milde
versöhnen . Auch diese Bede lässt
interessante Streiflichter auf die
Stellung und Wirksamkeit der Bed-
ner fallen.

1 . Die Anfangsworte nehmen Be¬
zug auf 38 , 1 . 3 . — μή wegen der
in μεμφομένους liegenden Negation :
tadelnd verbieten . — τό μέν,näml . τό τάχος. — άπαιδενσίας ,
Mangel an Bildung , Boheit .
s . 84 , 1 άπαιδεναία οργής. Eurip.
bei Stob . Serm. 171 , 52 πόλλ ’ εατιν
οργής εξ απαίδευτου κακά. — βραχ .
γν . , Beschränktheit der Ein¬
sicht .

2 . διαμάχεται Kleons Kraftaus¬
druck 40 , 2 . —■ τους λόγους κτε .
gegen 38 , 4. — ιδία τι αυτά δια¬
φέρει = ωφελεί, λυσιτελεΐ (Schol.) ,
hat Privatinteresse dabei, άλλω τινί ,
durch etwas anderes . — αν ge-



LIB . III . CAP . 41 - 42 . 37
T'” T01’; t;
Τ’.«<τ ί . ^

l
Ji* ·

1 fdti ·

Vl, G XffjjS:
* '·>·ίίΐ; j;i
' irtr ..

' 1 «Ile tu,·
'
,

’ tiTi '.' jTj,,
'

• 'Λ *' t ;nr·
•b -i « w ί}„

- in mii
l - ' irSpt

'

. .,»sia
·. iacit
. .»r Wfi

IVf Kb
t . - ic .I

>■ ** ■,

. , . - ri »":■
„W*·

t r‘> *·'
j j5t* *

- jf ..t£i

, «fl»·

δύνασ&αι, εν δε διαβαλών εκπλήξαι αν τούς τε άντεροϋντας καί
τούς άκουσομένους . χαλεπότατοι δε καί οι επί χρήμασι ποοΟ- 3
κατηγορονντες επίδειξίν τινα. ει μεν γάρ άμα&ίαν κατητιώντο,
ο μή πείσας άξυνετώτερος αν δόξας είναι ή άδικώτερος άπεχώρει '
αδικίας <5

’ επίφερομε
'νης πείσας τε ύποπτος γίγνεται καί μη τυχών

μετά άξννεβίας καί άδικος , η τε πόλις ούκ ωφελείται ίν τω τοιωδε · 4
φόβω γάρ αποστερείται των ξυμβούλων , καί πλεϊστ αν όρ& οΐτο
αδυνάτους λίγειν εχονΟα τους τοιούτους των πολιτών ελάχιστα
γάρ αν πεισ&εΐεν άμαρτάνειν . χοή δε τον μεν άγα&ον πολί- 5
την μή έκφοβονντα τούς άντεροϋντας, άλλ’ άπο τον ίσον φαί-
νεσ&αι άμεινον λεγοντα , την δε σώφρονα πόλιν τω τε πλεΐστα
εν βονλενοντι μή προστιίϊεναι τιμήν, αλλά μηδ ’ έλασσονν τής
νπαρχούσης, καί τον μή τυχόντα γνώμης ονχ όπως ζημιοϋν ,
αλλά μηδ ’ ατιμάζειν . οντω γάρ ό τε κατορ&ών ήκιστα αν επί 6
τω ετι μειζόνων άξιοϋσ&αι παρά γνώμην τι καί προς χάριν
λεγοι , ο τε μή επιτυχών όρέγοιτο τφ αντω , χαριζόμενός τι καί
αυτός , προσάγεσ&αι το πλή&ος.

hört zu δννασ &αι . — εν διαβαλων ,
wacker yerläumdend .

3 . οι επί κτέ . Konst , οί προσχατ -
ηγορονντες επίδειξίν τινα επί χρη -
[ΐααι , i . e . ώς επί χρήμασι γιγνομέ-
νην . Mit Bezug auf 38 , 2 . 3 . 40 , 3 .
προσχατηγορονντες , die nicht hlos
persönliches Interesse hei ihrem
Kampf wider das Reden haben ,
sondern noch obendrein gegen
die Gegner den Vorwurf erheben ,
sie hielten Gewinnes halber eine
Art Schaustellung , Rede¬
übung , Prunkrede . Die Lesart
προχατηγ . will uns weniger ge¬
fallen . — αίςυνετώτερος η άδιχώ -
τερος. Regel ! Wie zu übersetzen ? —
av — άπεχώρει , er würde Weg¬
gehen aus der Versammlung . —
admagmeintBestechung . — επι -
ψέρειν vor werfen . — μή τνχών
39 , 8 . — cidtnos n 'aml . δοκιΐ .

4 . τούς τοιοντονς , solche Ver¬
dächtiger . — πεισ &εΐεν , sc . οί πολΐ -
ται aus η πόλις . — πλεΐβτ αν όρ-
&οΐτο , wie 30, 4 . — ελάχιστα zu άμ.

6 . μή — λέγοντα. Die Grund¬
elemente der Konstr . sind : ούκ έχ-
φοβών, . άλλ ’ άπο τον ίσον αμεινον
λέγει. Über die Korrespondenz von

εκφοβονντα und από τον ίσον zu
1 , 39 , 1 , wo auch sonst der Satz
ebenso gestaltet ist . — άπο τοϋ
ί'αου (vgl . 40 , 6 u . 10 , 4 .) von dem
gleichen Terrain aus , unter glei¬
chen Verhältnissen , ohne dafs
er durch Einschüchterung seiner
Gegner sich von vorn herein in
Vorteil setzt . — μή — άλλα μ7}δ

’
,

zwar nicht — aber auch nicht .
— τον — γνώμης , den , der einen
Vorschlag nicht erlangt , d . h.
nicht durchsetzt . § . 3 μή τνχών
u . § . 6 ο μή έπιτνχών ohne γνώμης
in demselben Sinne, γνώμης zu
streichen ist kein Grund. — ονχ όπως
( 1 , 35 , 4) — άλλα μηδ

’
, nicht nur

nicht — sondern nicht einmal .
6 . επί τω . Die besten Hdschr .

επί τό , doch hat Thuk . beim In -
fin . sonst stets επί τω s . 1 , 34 , 1 .
Beim Pron . , welches den Inf . ver¬
tritt , kommt d . Akk . vor 1 , 59 , 2.
4 , 3 , 2 . 5, 87 . 6 , 47 , 1 . — όρέγοιτο .
Auch hierzu gehört noch ήκιστα av .
— χαριζόμενός τι = τω χαρίζεαϋ·αί
τι , Epexegese von τω αντω , die
man gar leicht als Glossem bezeich¬
nen kann , so Kr . — 6 κατορ &ών — ό
μή επιτυχών , sonst sind auch κατ.
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43 . , ί̂ΐν ημείς τάναντία δρώμεν , και προόέτι , ήν τις
καί νποπτεύηται κέρδους μεν ένεκα τά βέλτιβτα δ ’

όμως λέ-
γειν , φθονήβαντες τής ον βεβαίου δοκήβεως των κερδών την

2 φανεράν ώψελίαν της πάλεως άφαιρούμεθα . καθέβτηκε δε
τάγαθά άπ 'ο τοΰ ευθέος λεγάμενα μηδέν άνυποπτότερα είναι
των κακών , ωβτε δεΐν δμοίως τόν τε τά δεινότατα βονλόμε-
νον πεΐΰαι απάτη προΰάγεδθαι το πλήθος καί τον τά άμείνω

3 λεγοντα ψευΰάμενον πιβτον γενέΰθαι . μόνην τε πάλιν διά
τάς περινοίας εν ποιήβαι εκ τον προφανούς μη εί,απατήϋαντα
αδύνατον δ γάρ διδούς φανερώς τι αγαθόν άνθυποπτεύεται

4 άφανώς πη πλέον εζειν . χρη δε προς τά μέγιΰτα καί έν τώ
τϋιωδε άξιοϋν τι ημάς περαιτέρω προνοονντας λέγειν τιμών
τών δι ολίγον βκοπουντών , άλλως τε καί υπεύθυνον την

5 παραίνεβιν έχοντας προς άνεύθννον την νμετέραν άκρόαβιν. εΐ
γάρ ο τε πείβας και δ έπιβπόμενος δμοίως έβλάπτοντο , 0ω-
φρονέΰτερον αν έκρίνετε' νυν δε προς οργήν ήντινα τύχητε
έβτιν οτε ΰφαλέντες τήν τον πείβαντος μίαν γνώμην ζημιοϋτε
και ού τάς νμετέρας αυτών, εί πολλαΐ ονΰαι ζννεξήμαρτον .
und σφαλείς einander entgegenge¬
stellt .

43 . 1 . ων , 39 , 1 von all dem ,
was im vor . Kap . § . 6 als notwen¬
dig bezeichnet ist . — της — κερδών,
eigentl . : wegen der unsicheren
Vermutung des Gewinns , d . h.
wegen des Gewinns, den wir nach
unsicherer Vermutung ihm zuschrei¬
ben . — τής ού ß . (beachte d . Form !
wie 1 , 32 , 1 ) δοκήσεως vgl . 2 , 35 , 2 .
Im Gegensatz zu ow βεβ. So·/. , steht
dann φανεράν ώφελ. — τήν — άφαι -
ρούμεθα , wir entziehen der
Stadt den offenbaren Vor¬
teil . άφαιρεϊσθαι wie hier konstr ,
auch 58 , 5 . 7 , 13, 2 . 8 , 46 , 6 . Wel¬
ches ist die gew. Konstr . ?

2 . άπ 'ο τον ευθέος . zu 1 , 34 , 3 .
— ψευσάμενον πιστόν γ . , ein Oxy¬
moron.

3 . μόνην πάλιν ist prädikativ , in¬
dem als eigentl . Obj . ημάς gedacht
wird : μόνη πόλις έαμέν, ήν . Die
Erklärung : „einen Staat allein , im
Gegensatz zu den Privatleuten “ (Kr.
und fast ebenso CI .) will mir nicht
einleuchten . — περινοίας , Über¬

klugheit . — ανθνποπτεύεται , αντί
— zum Danke dafür .

4 . πρός τα μέγιστα , in Bezug
auf die wichtigsten Angele¬
genheiten . — Kcdund , nicht auch .
— άξιοΰν τι Konj . v. Kriig. und
Haase für άξιοϋντι . Zu konstruieren
ist nach meiner Meinung : χρή
άί-ιοΰν ( ihr müfst annehmen ) ,
ημάς περαιτέρω τι πρ . λ . ( dafs wir
etwas weiter voraussehend
reden ) . — δι ολίγου zwar im
Gegens. zum vorhergehenden Kom¬
parativ , aber nicht örtl . ( wie 21 ,
4 u . ö .) sondern zeitlich . — υπεύθυ¬
νον. Die Redner waren der γραφή
παρανόμων ausgesetzt . — πρός,
gegenüber . — άνεύθννον auch
b . Her . 3 , 80.

5 . πρός οργήν (zu 2 , 65 , 8) verb.
mit ζημιοϋτε. — ήντινα τύχητε =
προς ήντινα τύχητε , sc . ζημιοϋντες.
Üb . die nicht wiederholte Präpos.
zu 1 , 28 , 2 ; üb . den Konj . ohne Sv
zu 1 , 137 , 2 . St . korr . ήντιν ’ av.
Zu übersetzen : in irgend einer
zufälligen Aufwallung . — εί
wie 9 , 2 si — άφιοτάμεθα das
Faktum bezeichnend .
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44 . ,,Εγω δε παρήλΟνν ούτε άντερών περί Μντιληναίων
οντε κατηγοριών , ον γάρ περί της εκείνων αδικίας ήμΐν δ
αγών , εί σωφρονοϋμεν, αλλά περί της ημετέρας εύβονλίας . ήν 2
τε γάρ αποψήνω πάνν άδικοϋντας αυτούς , ον διά τοϋτο καί
άποκτεΐναι κελινβω, εί μη ξνμφερον ήν τε και έχοντας τι Συγ¬
γνώμης , εάν, εί τη πόλει μή άγα&ον φαίνοιτο. νομίζω δε περί 3
τον μέλλοντος ημάς μάλλον βουλενεΰ&αι ή τοϋ παρόντος, και
τοϋτο ό μάλιστα Κλεών ισχυρίζεται , ες το λοιπόν ξνμφερον
εβεβύαι προς το ήσσον άφίσταβ&αι θάνατον ζημίαν προ&εΐβι,
καί αυτός περί τοϋ ές τό μέλλον καλώς άγοντος άντισχνριζόμενος
τάναντία γιγνώβκω . και ούκ αί,ιώ υμάς τω εύπρεπεΐ τοϋ εκείνον 4
λόγον τό χρήσιμον τοϋ έμοϋ άπώσασ &αι . δικαιότερος γάρ ών
αύτοϋ 6 λόγος προς την νϋν νμετέραν οργήν ες Μντιληναίονς
τάχα αν επισπάσαιτο· ημείς δε ον δικαζόμενα προς αυτούς,
ώστε τών δικαίων δεΐν , αλλά βονλενόμε &α περί αύτών, όπως
χρησίμως εξονσιν.

45 . ,]Εν ονν ταΐς πόλεσι πολλών θανάτου ζημία πρό¬
κειται καί ονκ ίσων τωδε , αλλά ελασσονών αμαρτημάτων όμως
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44 . 1 . άντερων 38 , 1 . — κατη -
yoQjjCcov wie Kleon.

2 . ξυμφέρον sc . φαίνοιτο od . έατίν .
έχοντας hängt noch von άποψήνm
ab . Nur öin Cod . hat es , die übrigen
und die Vulg . ίχοντες . — εάν ist
Konj . von Lindau . Die Codd . εΐεν
(einer ήν ) und so die Vulg . , nach
ξυγγνώμης nicht interpungierend ,
ohne Zweifel fehlerhaft , εάν hängt
von ον διά τοϋτο κελεύοω ab . Für
die Bedeutung : ungestraft lassen
führt L . Dindorf passend an Plat .
Eutyphr . p . 4 B . εί μεν εν δίκη
(sc . εκτεινεν δ κτείνας ) , εάν , εί δε
μή , επεξιίναι . Classens Bemühung,
εΐεν als statt des Nachsatzes ein¬
getretenen Ausdruck der Resigna¬
tion „nun gut ! so verlange ich keine
Gnade “ zu rechtfertigen , ist ver¬
geblich . Geistreich vermutet Bergk
Rh . Mus . 1870 , S . 320 , es sei eine
Zeile ausgefallen und die Stelle in
folgender Weise zu ergänzen : ήν
τε και έχοντας τι [ξυγγνώμης, ον
διά τοϋτο και άξιοι άν\ ξνγγνώμης
εΐεν , εί etc .“

3 . νομίζω κτε . Vgl . die Worte

43 , 4 . τοϋτο mit άντιαχνριζόμένος
verbunden würde heifsen : dieses
dagegen behauptend , was dem Sinne
gänzl . widerstrebt . Der Satz ist ana -
koluthisch , indem das voraufge¬
schickte τοϋτο durch πίρΐ τοϋ —
εχοντος wiederaufgenommen wird :
Was das betrifft , was etc . vgl .
Lys . pro bonis Arist . p . 649 . Κάλ¬
λιας τοίννν — το τούτου τοίνυν τί¬
μημα ουδέ δνοΐν ταλάντοιν εατί.
vgl . 1 , 36 , 3 . — προ &εΐαι , Dat . ethic .
für uns , wenn wir festsetzten .

4 . τώ εύπρεπεΐ τοϋ λόγου . 38 , 2 .
εκείνον , Κλέωνος. — δικαιότερος,
mehr den R'echtspunkt ur -
gierend , mehr dem strengen
Rechte entsprechend ; vgl . 1 . 76 , 2
und K . 47 , 5 . προς im Hinblick
auf . — χρηοίμως sc . ήμΐν .

45. Dieses Kap . enthält eine et¬
was doktrinär klingende Polemik
gegen die Abschreckungstheorie .

1 . θανάτου . Cobet nov . lectt .
p . 771 vermutet &άνατος wie 44,
1 u . 2 , 24 , 1 . Jedoch 46 , 1 folgt
τοϋ ίϊανάτου τή ζημία , wodurch
der Gen . als wenigstens nicht sprach -
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δε τη ελπίδι επαιρόμενοι κινδννεύονβι , και ονδείς πω κατα-
γνονς εαυτού μη περιέβεβύαι τω επιβουλεύματι ήλχλεν ες το

2 δεινόν , πόλις τε αφιβταμενη τις πω ήσσω τη δοκήβει εχουβα
την παρασκευήν ή οίκείαν ή άλλων ξνμμα.χία τούτω επεχείρηβε·,

3 πεφύκαβί τε άπαντες καί Ιδία και δημοβία άμαρτάνειν , καί ονκ
εβτι νόμος οβτις άπείρξει τούτον , ίπεϊ διεζεληλν&αβί γε διά
παβών των ζημιών οι άν&ρωποι προβτι&ίντες , εί πως ήββον
αδικοΐντο νπο των κακούργων και είκος το πάλαι των μεγίστων
αδικημάτων μαλακωτέρας κεΐσ&αι αύτάς, παραβαινομενων άε
τω χρόνω ig τον θάνατον αί πολλαι ανήκονβι ’ και τούτο όμως

4 παραβαίνεται . ή τοίννν δεινότερόν τι τούτον δίος ενρετεον
έστϊν ή τάδε γε ονδεν επίσχει , αλλ ’

ή μεν πενία ανάγκη την
τόλμαν παρεχουβα, ή δ ’ έξουβία νβρει την πλεονεξίαν και φρο -
νήματι, αί δ ’ ’άλλαι ξνντνχίαι οργή των άν&ρώπων, ώς εκάβτη
τις κατεχεται νπ ’

άνηκεβτου τίνος κρείσβονος, έξάγουβιν ές τούς
5 κινδύνους , ή τε ελπίς καί δ ερως έπϊ παντί , δ μεν ηγούμενος ,

widrig erwiesen wird, obschon die
Verbindung mit dem Artik. eine
völlige Gleichstellung verbietet. —
μή — επιβουλεύματι , er werde
nicht durchkommen mit sei¬
nem Anschläge .

2 . Gedankenzusammenhang·. Wie
die einzelnen sich nicht durch
Strafen von Verbrechen abhalten
lassen , weil jeder , der zu einem
solchenschreitet, sich zutraut , glück¬lich durchzukommen : so werden
auch Staaten nicht durch grau¬
same Exempel vom Abfall zurück¬
geschreckt ; denn ein Staat fallt
eben nur dann ab , wenn er sich
stark genug glaubt , den Versuch
der Wiederunterwerfung zu ver¬
eiteln. — τή δοκήβει , seiner Mei¬
nung nach . ·— ή οίκείαν ή άλλων
ξνμμαχία , letzteres Wort Erklärungzu άλλων . — τοντω , τω άφίβταβ &αι .

3 . προστι& έντες , steigernd ,nicht festsetzend , proponentes ,was προτι&εντες wäre . Der folg.Satz enthält die weitere Ausführungvon προβτι&έντες . Ebenso verstehe
ich dieses 82 , 8 . ·— παραβαινομενωνabsol. da Übertretungen statt¬
fanden , nach Analogie anderer
subjektloser Ausdrücke wie πλωιμω-

τέρων ονιων (zu 1 , 7) , εβαγγιλ&έν-
των 1 , 116 , 3 . Vielleicht auch allge¬meiner „mifsachten, “ dann wäre ζη¬
μιών zu ergänzen . — τον &άνατον.
&άνατος = Todesstrafe hat gew. den
Artikel nicht bei sich , doch auch
im folg . Kap . u . b . a . Schriftstell ,zuweilen . Genaueres s . Philol . 37.
1877 . S . 302 ff. — και — παραβ.,u . diese Übertretung kommt
dennoch vor , d . h . die Übertre¬
tung der den Tod androhenden
Strafgesetze , oder : auch dies wird
mifsachtet .

4. δέος , wie terror , metus.
Schrecknis , Schreckmittel .— ανάγκη , νβρει und φρονήματι
gehören zu παρέχονβα , . durch
Notete . erzeugend ; οργή, durch
Leidenschaft , zu έξάγοναιν . —
ξυντνχίαι , Lebenslagen . — των
ανθρώπων verwandelt CI. in τον
άνθρωπον , Stahl streicht es und
liest οργήν, wohl Änderungen ohne
Not . — εκάβτη τις , sc . ζυντνχία.
— νπ ’ — κρείββονος, von irgendeiner unbezwingliehen Ge¬
walt . vgl . „C ’est plus fort quemoi“. άνήκεβτόν τι 1 , 132 , 5. CI. :
„durch nichts zu stillenden über¬
mächtigen Antrieb “.

5 . δ ίρως , die ( leidenschaftliche)
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εφεπομένη, xal δ μεν τήν επιβολήν έκφροντίζων, ή δε την

ευπορίαν τής τύχης ύποτιθεΐσα πλεϊστα βλάπτουσι , και όντα
αφανή κρείβΟω έστϊ των δρωμένων δεινών , και ή τύχη επ’ 6
αντοΐς ονδεν έλασσον Συμβάλλεται ες το επαίρειν άδοκήτως
yap έστιν δτε παρισταμένη καί έκ των υποδεεστέρων κίνδυνεύειν
τινά προάγει και ούχ ήσσον τάς πόλεις, όθω περί των μεγίστων,
ελευθερίας ή άλλων αρχής, και μετά πάντων έκαστος άλογίστως
έπϊ πλέον τι αδτον έδοξασεν. απλώς τε αδύνατον καί πολλής 7
εύηθείας, δστις οΐεται τής άνθρωπείας φύσεως δρμωμένης προ-
θύμως τι πραζαι αποτροπήν τινα έχειν ή νόμων Ισχύι ή

’άλλω
τω δεινω.

46 . ,,Οϋκουν χρή ούτε τοϋ θανάτου τη ζημία ώς έχεγ-
γύω πιστεύσαντας χείρον βουλεύσαβθαι, ούτε άνέλπι στον κατα-
στήσαι τοΐς άποστάσιν ώς ονκ έσται μεταγνώναι και 8τι εν βρα-
χυτάτω την αμαρτίαν καταλνβαι. σκέψασθε γάρ ότι νϋν μέν, 2
ήν τις καί αποστάσα πόλις γνω μη περιεσομένη, έλθοι αν ές
Σύμβασιν δυνατή ούσα έτι τήν δαπάνην άποδοΰναι καί το λοιπόν
υποτελεΐν έκείνως δε τίνα οίεσθε ήντινα ούκ άμεινον μεν ή
νϋν παρασκευάσεσθαι, πολιορκία τε παρατενεΐσθαι ές τοϋσχατον,
εί το αυτό δύναται σχολή και ταχύ ξυμβήναι ; ήμΐν τε πώς ου 3
βλάβη δαπανάν καθημένοις διά το ασύμβατον, και ήν έλωμεν

Begier . — επιβολήν Anschlag ,nicht επιβουλή, wie CI . will.
6 . έπ ’ avtoig , aofser ihnen . —

xal ix των v . , auch bei gerin¬
geren Mitteln . — ov% ήσαον =
τοΰοντω μάλλον . — όβω χτί . s . 1 ,
68 , 2 . — αρχής , sc . χινδυνεύειν
αύτάς προάγει . — επι — εδόζαβεν,
pflegt sich ein Teil höher an¬
zuschlagen , als wenn er allein
steht . Die besten Codd . αυτών,was keine klare Beziehung hat .
Üb . d . Aor. zu 1 , 70 , 7 .

7 . αδύνατον — , όοτις. zu 2 , 44 . 1 .
46. 1 . ούχ pleonastisch, wie so

häufig μή heim Inf . nach negati¬
ven Begriffen. — ότι εν βραχ . =
εν er i βρ , in möglichst kurzer
Frist , vgl . § . 6 und zu 1 , 63 , 1 .

2 . νυν μεν . . . εχείνωα δε . etwa
unserem „jetzt noch“

, nach seit¬
heriger Gewohnheit ; ix . 1 , 77, 3.
xai ist wohl mit άποατάαα zu ver¬
binden : auch nach d . Abfall ;

vgl . dagegen 45 , 2 . — τήν δαπά¬
νην , die Kriegskosten . — υπο¬
τελεΐν , Tribut zu zahlen . Ver-
schiedeneTemporacijrodoijOuu .ujro -
τελεΐν aus einleuchtendem Grunde.
S. 1 , 101 , 3 . — τίνα χτε . zu 39 , 7 .
— παραοχευάαεοθαι Fut . mit Stahl .
Nach νομίζειν, wie hier nach οΐεο&αι,2 , 3 , 2. CI. schiebt av vor αμεινον
ein . — τε entspricht dem μέν . zu
1 , 144 , 2 . — παρατενεΐαθαι , sich
quälen lassen werde , ein bei
den besten Autoren vorkommender
Gebrauch (s . Steph . Thes . unter d .
W .) , wogegen die von and . ange¬
nommene Bedeutung sich halten ,ausdauern nur aus Dio Cass . be¬
legt werden kann , der wahrsch .
gerade diese Stelle damit , nach¬
ahmen wollte . — δύναται zu 1 ,141 , 1 . Das Obj . ist το αυτό.

3. ήν ελωμεν χτε . Diodotos ge¬braucht dasselbe Motiv zur Em¬
pfehlung der Milde, durch welches
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χόλιν , έφθαρμένην χαραλαβεΐν και τής χροσόδου το λοιχον άχ’
4 αυτής στέρεσθαι ; ίσχνομεν δε χρ

'
ος τους χολεμίους τωδε . ωδτε

ον διχαστάς όντας δει ήμας μάλλον των ε’ξαμαρτανόντων ακρι¬
βείς βλάχτεσθαι η δράν δχως ές τον εχειτα χρόνον μετρίως
κολάζοντες ταΐς χόλεβιν έζομεν ές χρημάτων λόγον ίσχυούσαις
χρήσθαι , και την φυλακήν μη axb των νόμων της δεινότητος

5 άξιοϋν χοιεΐσθαι , αλλ’ άχο των έργων τής έχιμελείας . ον νυν
ταναντία δρώντες , ήν τινα ελεύθερον και βία άρχόμενον εικότως
χρ

'
ος αυτονομίαν αχοστάντα χειρωσώμεθα , χαλεχως οίόμεθα

6 χρήναι τιμωρεΐσθαι . χρή δε τούς έλευθέρους ονκ άφισταμένους
σφοδρά κολάζειν, αλλά χρίν άχοστήναι σφόδρα φυλάσσειν και
χροκαταλαμβάνειν δχως μηδ ’ ες έχίνοιαν τούτον ίωΰι , κρα-
τήβαντάς τε δτι επ’ έλάχιβτον την αιτίαν έχιφέρειν .

47 . ,
',Τμεϊς δε σκέψασθε δβον αν και τούτο αμαρτάνοιτε

2 Κλέωνι χειθόμενοι . νυν μεν γάρ νμΐν δ δήμος εν χάσαις ταΐς
χόλεβιν εννους εβτΐ και ή ον ζυναφίσταται τοΐς δλίγοις ή, εάν
βιασθή , ύχάρχει τοΐς άχοστήσασι χολεμιος ευθύς , και τής αν¬
τικαθιστάμενης χόλεως το χλήθος ζνμμαχον εχοντες ές χόλεμον

3 έχέρχεΰθε . εί δε διαφθερεΐτε τον δήμον των Μντιληναίων , ög
ούτε μετέσχε τής άχοστάσεως , ε’χειδή τε όχλων έκράτησεν , έκων
χαρέδωκε την χόλιν , χρώτον μεν αδικήσετε τους εύεργέτας
κτείνρντες , εχειτα καταστήσετε τοΐς δννατοΐς των άνθρώχων
ο βούλονται μάλιστα ' άφιστάντες γάρ τάς χόλεις τον δήμον
ευθύς ξύμμαχον εξονσι χροδειί,άντων υμών τήν αυτήν ζημίαν

4 τοΐς τε αδικοΰσιν δμοίως κεΐσθαι καί τοΐς μή. δει δέ, και εί
ήδίκησαν , μή χροσχοιεϊσθαι , όπως δ μόνον ήμΐν έτι ξνμμαχόν
Kleon 39 , 8 zur Strenge anstachelte.
Überhaupt pflegen alle Redner bei
Thuk. übereinstimmend hervorzu¬
heben , dafs die Tribute der Bundes¬
gen. der eigentl . Lebensnerv der
ath. Macht sind . — άπ αυτής verb .
mit τής προσόδου . zu 1 , 18 , 1 . —
τωδε , ταΐς προσόδοις .

4. οραν όπως c. ind . fut. final
wie hier noch 5, 27 , 2 . u . 6 , 41 , 2 . —
lg — λόγον , in Betracht . — άπο
— έπιμελείας, durch die Behut¬
samkeit unsrer Handlungen .
Die Erklärung liegt im folgenden.

5 . ελεύθερον dem Rechte nach ,aber βία άρχόμενον in Wirklich¬
keit .

6 . προκαταλ . s . 3 , 2 , 3 mit μή
c . fut . 6 , 18, 2 . — ort επ’ ελάχ . , auf
einen möglichst kleinen Teil ,
ort gestellt wie § . 1 . — τήν αιτίαν
επιψέρειν42 , 3 . Derselbe Ausdruck
noch 81 , 4 . 6 , 75, 3 .

47 . 1 . τούτο αμαρτάνοιτε wie 37,2 .
2 . επέρ ^εσίΐε , sc . αυτή .
3 . οπλών κτε . Κ . 27 f.
4 . ήδίκηααν , sc . οι Μυτιληναΐοι ,

besonders der Demos ist gemeint :
auch wenn sie wirklich sich
vergingen, , müssen wir es
ignorieren (eigentl. uns stellen,
als wäre es nicht der Fall , dissi¬
mulare .) Der Redner nimmt also
den Fall im Sinne der Gegner als
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έϋτι μ ή πολέμιον γένηται . καί τούτο πολλώ '
ξνμφορώτερον 5

ηγούμαι ές την κά&εξιν τής αρχής, εκόντας ημάς άόικη &ήναι
ή δικαίως οϋς μή δει διαφ&εΐραι’ και το Κλέωνος το αυτό δί¬
καιον καί ζύμφορον τής τιμωρίας ονχ εΰρίδκεται εν αντω δυνα¬
τόν ον άμα γίγνεΰϋ 'αι .

48 . ,^Τμεϊς δε γνόντες άμείνω τάδε είναι και μήτε οίκτω
πλέον νείμαντες μήτ έπιεικεία, οίς ουδέ έγώ εώ προβάγεβ&αι,
απ’ αυτών δε των παραινούμενων πεί&εβ&έ μοι Μντιληναίων
oög μεν Πάχης άπέπεμψεν ώς άδικοϋντας κρίναι καθ ’’ ηΟυχίαν ,
τους δ’ άλλους εάν οίκεΐν. τάδε γάρ ές τε το μέλλον άγα&ά 2
και τοΐς πολέμιοις ήδη φοβερά ’ οβτις γάρ εν βονλενεται προς
τους εναντίους κρείοβων έότίν ή μετ

’
έργων ίοχνος ανοία

έπιών
49 . Τοιαντα δέ δ ζΐιόδοτος είπε, ρη&ειΰών δε των γνω¬

μών τούτων μάλιστα αντιπάλων προς άλλήλας οι ’Λ&ηναΐοι
ήλ&ον μεν ές αγώνα όμως τής δόξης και εγένοντο έν τή χει-
ροτονία άγχώμαλοι, έκράτηβε δε ή τον Λιοδότον . καί τριήρη 2
εν&νς άλλην άπέβτελλον κατά βπονδήν , όπως μή φ&αβάβης
τής προτέρας ενρωβι διεφ&αρμένην την πόλιν προεΐχε δε
ήμέρα καί ννκτί μάλιβτα. παραβκεναβάντων δε των Μντι - 3

lis ,

wirklich an . Krügers Konj . säst für
δει beruht auf der Voraussetzung,dafs εί ήδίκηβαν sagen wollte : wenn
sie sich vergangen hätten .

5 . κά&εξιν eine der dem Thub .
eigentümlichen Substantivbildun¬
gen . zu 1 , 6, 3 . — δικαίως zu 44 ,4. — δει hier = ξνμφορόν έβτιν
ήμΐν . — εν αν τω , τω διαψ&είραι .

48. 1 . γνόντες c . infin. = der
Meinung sein , das Urteil fällen ,beschliefsen . 1 , 43 , 2 . 69 , 3 . wie
γνώμη . Vgl . constituere optimum
esse Caes. b . g . II , 10 , 4 . πλέον
νείμαντες . zu K . 3, 1 . — ονδ ’ εγώ
κτέ . mit Bezug auf 40 , 2 , 3 . —
προβάγεβ&αι , sich bestimmen
zu lassen . CI . u . St. fassen es lieber
als Med . — άπέπεμψεν . 35 , 1 . —
προς τούς έν. verbinde mit dem
folgenden , = gegenüber , wie ίβχνο-
μεν προς 46 , 3 . — κρείββων εβτιν.
zu 37 , 3 .

49. 1 . τοιαϋτα δέ. zu 1 , 44 , 1 .
— αντιπάλων , gleichgewichtig ,

sich die Wage haltend , prädi¬
kativ mit ρη9ειβων zu verbinden .
— ήλ&ον — δόξης, gerieten sie
doch (trotz der über den früheren
Beschlufs empfundenen Keue) in
einen Wettkampf wegen des
(zu fassenden) Beschlusses , d. h.
sie gerieten in eine solche Aufre¬
gung , dafs die Abstimmung wie ein
Wettkampf hin und her wogte und
das Ergebnis bis zuletzt schwankte ,
wo sich endlich eine geringe Mehr¬
heit zu Gunsten des Diodotos her¬
ausstellte . — άγχώμαλοι, fastgleich
stark , bei Thuk . noch 4 , 134 , 1
u. 7 , 71 , 4 vom unentschiedenen
Kampfe , sonst nur bei Spätem .
έκράτηβε ή sc . γνώμη.

2 . άπέβτελλον. zu 1 , 26 , 1 . —
προτέρας haben nur wenige Codd .
statt δεντέρας , doch setzt προεΐχε
notwendig eine Erwähnung des
ersten Schiffes voraus, ετέρας hat
noch weniger handschriftl . Gewähr
als προτέρας. δεντέρας liefse sich

- BMI
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ληναίων πρέοβεων τή νηί οίνον και άλφιτά και μεγάλα νπο-
Οχομένων , εΐ φ&άβειαν, εγένετο Οπονδή τοϋ πλοϋ τοιαύτη
ωθτε ήοθιόν τε άμα έλαύνοντες , οΐνω και ελαίω άλφιτά πε~
φνραμένα , καί οι μεν ύπνον ήροϋντο κατά μέρος , οι όί

4 ήλαννον ' κατά τύχην δε πνεύματος ονδενος έναντιω&έντος
και της μεν προτε

'
ρας νεώς ον απουδή πλεούοης επί πράγμα

αλλόκοτον, ταντης δε τοιούτω τρόπω επειγομενης , η μεν
έφθαΟε τοΟοντον οβον Πάχητα άνεγνωκέναι το ψήφιΟμα καί
μέλλειν δράΰειν τά δεδογμένα , ή δ’

νοτερά αυτής επικατά¬
γεται καί διεκώλνΟε μη διαφύεϊραι . παρά τοΰοντον μεν η
Μυτιλήνη ήλθε κινδύνου .

50 . Τους δ ’ άλλους άνδρας oi)g ό Πάχης άπέπεμψεν ώς
αίτιωτάτονς όντας τής άπόΟτάβεως Κλεώνος γνώμη διέφθει¬
ραν οί Αθηναίοι " ήιίαν δε δλίγω πλείονς χιλίων . καί Μυτι-

2 ληναίων τείχη καθεΐλον καί ναϋς παρέλαβον . νΰτερον δε φόρον
μεν ονκ έταζαν Αεββίοις , κλήρους δε ποιήβαντες τής γης πλήν
τής Μηθνμναίων τριΟχιλίονς, τριακοβίονς μεν τοΐς θεοΐς ιερούς
έζεΐλον, επί δε τούς άλλους βφών αυτών κληρούχους τους λα-
χόντας άπέπεμψαν" οις άργύριον Αέββιοι ταζάμενοι τον κλήρου
έκάϋτου τον ενιαυτόν δύο μνας φέρειν αυτοί είργάζοντο την

nur halten , wenn man μή verdop¬
pelte .

4 . αλλόκοτον , widernatürlich ,
widerwärtig . — oeov mit dem
Acc. c. Inf. zu 1 , 2 , 2 . — αυ¬
τής abhängig v . υατίρα . ■— παρά
τοa . κτε . , so nahe kam Mytil .
der Gefahr , näml . zerstört zu
werden , παρά bedeutet , wie oft, den
Abstand , die Differenz , also παρά
τοσοϋτον eigentl . in einen sol¬
chen , so kleinen Abstand von ,um eine solche Differenz nur han¬
delte es sich. Dieselbe Redensart
7 , 2 , 4 . Ahnl . , jedoch mit dem Inf .,
παρά τοσοϋτον εγένετο 8 , 33 , 3 .
παρά νύκτα εγίνετο 4, 106, 4 . παρ’
έλάχιατον ήλθε 8 , 76 , 4. ln diesen
und ähnlichen Verbindungen (Yiger .
p . 646 sq.) ist gewifs die Bedeutung
von παρά überall dieselbe . Andere
Erklärungen unserer St . sind : in
eine so grofse Gefahr kam M. —
neben einem solchen Grade der
Gefahr kam M . vorüber .

50 . 1 . Πάχης über die Führung
seines Feldherrnamtes später zur
Rechenschaft gezogen , — er soll
sich arge Gewalttätigkeiten haben
zu schulden kommen lassen — tötete
sich vor den Richtern . — τείχη —
ναϋς ohne Art . zu 1 , 101 , 3 .

2 . κλήρους κτε . Durch die Ver¬
teilung ihres Landes an Kleruchen
verloren die Lesbier ihr Eigentums¬
recht und waren fortan nur gleich¬
sam Erbpächter . Sie hatten jetzt
einen viel ungünstigeren Stand als
die tributpflichtigen Untertanen
der Ath . Herbst , Philol . 42 . Die
90 Talente Zins v . Lesbos fliefsen
nicht in die Staatskasse , sond. in
die Tasche attischer Bürger , woraus
mit Recht auf eine Politik persön¬
licher Interessen der Staatsleiter zu
schliefsen ist . — ιερούς. Hierauf
soll sich die Bemerkung des Schol .
Patm . von όργάδες beziehen. S.
Bursians Jahresber . 1878. p . 134.
Vgl . zu 1 , 139, 2 .
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LIB. III . CAP . 50 - 52.

γην . παρέλαβον δε καί τά εν τη ήπείρω πολίβματα οί Αθηναίοι 3
δβων Μυτιληναΐοι έκράτονν, καί ύπήκουον νβτερον Αθηναίων ,
τά μεν κατά Λέββον όντως ίγενετό .

51 . Έν δε τώ αύτω θέρει μετά την Λέββον άλωβιν Αθη¬
ναίοι Νικίον τον Νικηράτον βτρατηγοϋντος έβτράτευβαν επί
Μινωαν την νήβον , η κεΐται προ Μεγάρων έχρώντο δε κύτη
πύργον ένοικοδομήβαντες οί Μεγαρής φρονρίφ . έβούλετο δε 2
Νικίας την φυλακήν αύτόθεν δι έλάββονος τοΐς ’

Λθηναίοις
καί μή από τον Βονδόρον καί της Σαλαμΐνος είναι , τούς τε
Πελοποννηβίους όπως μή ποιωνται έκπλους αύτόθεν λανθάνον -
τες τριήρων τε, οίον καί το πριν γενόμενον , καί ληβτών έκπομ -
παΐς , τοΐς τε Μεγαρενβιν αμα μηδέν έβπλεΐν. ελών ούν άπο 3
τής Νιβαίας πρώτον δύο . πύργω προέχοντε μηχαναΐς εκ θαλάβ-
βης καί τον έβπλουν ές το μεταξύ τής νηβον έλενθερώβας άπ-
ετείχιξε και το εκ τής ήπειρον , ή κατά γέφυραν διά τενάγους
επιβοήθεια ήν τη νήβω ού πολύ διεχούβη τής ηπείρου, ώς δε 4
τούτο έζειργάβαντο έν ήμέραις δλίγαις, ϋβτερον δή καί έν τή
νήβω τείχος έγκαταλιπών καί φρουράν άνεχώρηβε τω βτρατω .

52 .
’Τπο δε τούς αυτούς χρόνους τού θέρους τούτου καί

οι Πλαταιής ούκέτι έχοντες βΐτον ονδε δυνάμενοι πολιορκεί-
βθαι ζυνέβηβαν τοΐς Πελοποννηβίοις τοιφδε τρόπω. προβέβαλον 2

3 . τά — πολίσματα. 4 , 52 , 3 . St.im Rhein . Mus . I . 1883 beseitigt die
Bedenken , die man bez . dieser An¬
gaben hegte , u. findet die Überlie¬
ferung bestätigt durch Diod. XII,55, 10. Vgl. auch Herbst a . a . 0 .

51 . 1 . Νικίον hier zuersterwähnt .— 2 . Si ’ έλάσσ . zu 2 , 29 , 3 . — τοϋ
Bovd . v.ai τής Σ . zu 1 , 80 , 3 . —
τούς τε Πελοπ. ist gesetzt , als ob
statt ο «ως μή ποιωνται folgen sollte
μή ποιεΐσθαι . Arist . Vög. 1269 δει¬
νού γε τον ν,τρρνκα — εί μιιδεποτε
νοστήαει. Wie sich diese Wendun¬
gen von ~ der gewöhnt . Attrakt .
(τούτον οίδα οτι εννονς έστίν ) un¬
terscheiden ist klar . Genaueres über
d . Stelle s . meine Diss. de final,enunt . usu Thuc . p . 34 . — αντό&εν,von Nisaia . — το πριν γεν. 2 , 93 f.

3 . άπο τής Νισαίας , an der
Seite nach Nisaia zu , vgl . zu
1, 62, 1 .· Ullrich jedoch Beitr . z . K.d . Th. 3 , S . 28 erklärt : entfernt

von Nisaia . CI . klammert die
Worte als ein ursprüngl . zu αντό-
&εν gesetztes Glossem ein . — δύο
πύργω . Hiervon ist der eine jeden¬falls der auf Minoa selbst erbaute
(§ . 1), der andre stand ihm gegen¬über , also auf dem Festlande . —
προέχοντε. Sie standen jeder am
Ende eines zur Verengerung des
Hafeneingangs aufgeführten Stein¬
dammes . s . 8, 90 , 4. — το μεταξύ
τής νήσον ist die Bucht zwischen
der Insel und Nisaia . — ΙΙευΟ-βρω -
ρας , eben durch die Einnahme der
beiden Türme . — το εκ τής ήπει¬
ρον , nicht : die Seite nach dem
Festlande zu ; denn das war ja die
nach Nisaia gerichtete Seite auch ;sondern : die mit dem Festlande
(durch die Brücke und den Sumpf)
zusammenhängende Seite .52. 1 . πολιορχεΐβ&αι , die Be¬
lagerung aushalten . s . 109 , 1 .

2. προσέβαλαν , anderes Subj . als
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αυτών τώ τείχει , οί δε ούκ ίδνναντο άμννεβΟ'αι . γνούς δε δ
Λακεδαιμόνιος αρχών την άβ&ένειαν αυτών βία μεν ούκ έβον-
λετο έλεΐν (είρημενον γάρ ήν αύτω εκ Λακεδαίμονος , όπως,
εί βπονδαι γίγνοιντό ποτέ προς ’Λ% ηναίους και ξυγχωροιεν όβα
πολεμώ χωρία έχουΰιν έκάτεροι άποδίδοβ&αι, μη άνάδοτος εΐη
η Πλάταια ώς αυτών εκόντων προΟχωρηΟάντων), προόπέμπει
δε αντοΐς κηρνκα λέγοντα , εί βούλονται παραδοϋναι την πόλιν
έκόντες τοΐς Λακεδαιμονίοις και δικα &ταΐς εκείνοις χρήΰαβ &αι,

3 τούς τε αδίκους κολάόειν, παρά δίκην δε ονδένα . τοΰαϋτα μεν
δ κηρνξ είπεν οί δε (η<3αν γάρ ηδη εν τώ άβ&ενεΟτάτφ

'
) παρέ-

δοΰαν την πόλιν. και τούς Πλαταιέας ετρεφον οί Πελοποννήβιοι
ημέρας τινάς, εν οΰω οί εκ της Λακεδαίμονος δικαβταί, πέντε

4 ανδρες, άφίκοντο. έλ&όντων δε αυτών κατηγορία μεν ούδεμία
προετέ&η , ηρώτων δε αυτούς επικαλεδάμενοι τοβοϋτον μόνον,
εί’ τι Λακεδαιμονίους καί τούς Συμμάχους εν τω πολεμώ τω

5 κα&εΟτώτι άγα&όν [τι] είργαϋμένοι είύίν . οί δ ’ έλεγον αίτη-
βάμενοι μακρότερα είπεΐν καί προτάξαντες Οφών αυτών ’Λδτύ-
μαχόν τε τον Λβωπολάου και Λάκωνα τον ’Λειμνή&τον, πρό¬
ξενον όντα Λακεδαιμονίων, και έπελ&όντες έλεγον τοιάδε .

53 . ,,Τήν μεν παράδοόιν της πόλεως , ώ Λακεδαιμόνιοι ,

so eben . — είρημενον ην, nämlich
βία μη έλεΐν. — ξ,υγχ . , sc . οί Αακεδ.
— αυτών, των Πλαταιών . — χολάβειν
nach Krügers Konj . mit CI . ; τούς
τε άξιους — ονδενα mit Kr . (dsgl.
Stahl und Meineke) als Nachsatz
von εί βούλονται — χρήοαο&αι , also :
wenn sie — wollten , so wür¬
den sie , (die Laked .) die Schul¬
digen bestrafen , widerrecht¬
lich aber keinen . Wegen τε —
δέ s . Kr . zu 1 , 11 , 1 . In den früher
von mir und CI. verglichenen und
durch Ergänzung eines Nachsatzes
erklärten Stellen 4, 37 , 2 . 5 , 115 , 2
scheint die richtigere Auffassung
zu sein : „sie fragten durch einen
Herold an , ob “ . Unserer Stelle am
ähnlichsten ist jetzt 7 , 3 , 1 χήρυχα
προσπέμπει αντοΐς λέγοντα, εί βού¬
λονται έξιέναι — , έτοιμος είναι
οπένδεαδαι , welche zugleich be¬
weist , dafs Meineke mit Unrecht
an uns . Stelle λέγοντα in λέξοντα
verändern wollte .

4 . [« ] . Dies τι wäre an und für
sich wenig anstöfsig , aber da es
in der Wiederholung derselben
Worte 53 , 2 . 68, 1 bei άγαϋ-όν
nicht steht , so wird es auch hier
zu tilgen sein.

5 . πρόξενον, zu 2 , 29 , 1 . — καί
έπελ &όντες und diese (näml . die
beiden Wortführer ) traten auf .
zu 1 , 72 , 2 . — έλεγον. zu 1 , 26 , 1 .
Dafs das schon oben gesetzte Vb.
nach Einführung einesbeschränktem
Subj . noch einmal steht , ist eine
gewisse Lässigkeit , ähnlich wie in
2 , 5 , 5 . Kr . klammert das erste
έλεγον und xui vor έπελ & . ein,
wodurch der Ausdr . ohne Zweifel
gewinnt .

53. Diese Kede hat mit Recht
die Bewunderung alter und moder¬
ner Kunstrichter auf sich gezogen:
sie ist ebenso reich an rührenden
Motiven und energischen Gedanken,
als geschickt in der wirksamen
Gruppierung derselben.
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πιβτεύβαντες ύμΐν εποιηβάμε &α , ον τοιάνδε δίκην οίόμενοι
ύφέζείν , νομιμωτέραν δε τινα εβεβ&αι , καί έν δικαβταΐς ονκ
εν άλλοις δεξάμενοι , ώΰπερ καί έβμεν , γενέβ &αι η νμϊν , ηγού¬
μενοι το ΐβον μάλιβτ αν φερεΟΐλαι. νυν δε φοβούμενα μη άμ- 2
φοτέρων άμα ήμαρτήκαμεν τόν τε γάρ άγώνα περί των δεινό¬
τατων είναι είκότως νποπτενομεν καί υμάς μή ον κοινοί αποβήτε ,
τεκμαιρόμενοι προκατηγορίας τε ημών ον προγεγενημενης η
χοή άντειπεΐν (άλλ ’ αυτοί λόγον ητηόάμεΟ 'α), τό τε έπερώτημα
βραχύ ’όν , ώ τα μεν άλη&ή άποκρίναΟ &αι εναντία γίγνεται , τα
δε ψευδή

'
έλεγχον έχει . πανταχό &εν δε άποροι καΟ'εΟτώτες 3

αναγκαζόμενα καί αΟφαλέοτερον δοκεΐ είναι είπόντας τι κινδν -
νενειν καί γάρ δ μή ρη9εϊς λόγος τοΐς ώό ’

έχονβιν αιτίαν
αν παράβχοι ώς, εί ε’λε'

χ&η, δωτήριος αν ήν . χαλεπώς δε εχει 4
ήμΐν προς τοΐς άλλοις καί ή πεινώ , άγνώτες μεν γάρ όντες
άλλήλων επεβενεγκάμενοι μαρτύρια ών άπειροι ήτε ώφελούμεν

’
άν νυν δε προς είδότας πάντα λελέζεται , καί δεδιμεν ούχί μή
προκαταγνόντες ήμων τάς άρετάς ήββονς είναι των νμετερων
έγκλημα αύτό ποιήτε , αλλά μή άλλοις χάριν φεροντες επί διε-
γνωβμενην κρίβιν κανιΰτώμενα .

1 . και — δεξάμενοι an οίόμενοι
aDgeschlossen: und nachdem wir
es angenommen hatten , nicht
vor andere Richter als vor
euch zu treten , wie wir denn
auch (nicht vor andern ) stehn . —
ηγούμενοι enthält den Grund von
δεξάμενοι.

2 . μή — ημαρτήκαμεν . Üb . den
Indit . Kr . 54, 8, 12 . M. Diss. de
fin . en. usu Thuc . p . 104 . — κοινοί,
unparteiisch . — τό — ον als Obj .
von τεκμαιρόμενοι (schliefsend ,nicht : deutend ) angesehen giebt
keinen brauchbaren Sinn . Es mufs
den zweiten Grund enthalten , wo¬
raus die Plataier auf die Partei¬
lichkeit der Lak . schliefsen : weil
die Frage so kurz ist . Ein Acc.
absol . ganz gleicher Art kommt
zwar sonst nicht vor , doch steht
ihm κνρω&εν ούδέν (4 , 125 , 1) und
άλλο τι öoiav (5, 65, 3) bereits sehr
nahe . — φ ist von άποκρίναα& αι
regiert , τά άλη &ή der Akk . , εναντία
γίγνεται = εναντίον γίγνεται. So
Poppo , wegen εναντία verweisend
auf Matth . 443 , 1 . vgl . zu 1 , 72,

1 . Kr . und CI. nehmen τά άλη&ήals Nom. , άποκρίναο&αι als Be¬
stimmung dazu, dies schon sehr be¬
denklich , da durch χαλεπός φέρειν,δεινός όραν und dergl. keineswegs
άλη&ής άποκρίναα &αι gerechtfertigtwird ; grammatisch unmöglich aber
ist , dafs auch dann noch , wie CI .
will , ώ von άποκρίναβ&αι ahhängt ,und sinnwidrig , mit Kr. ω zu εναν¬
τία zu ziehen . Eher als alles dies
würde ich noch Classens letzten
Vorschlag εναντίον annehmen .

3 . είπόντας τι κινδ . zu 1 , 20 , 2 .
4 . προς είδότας λελέζεται vgl . ζ . Β.

προς είδότας λέγω Asch. Agam . 1361 .
u . Thuk . zu 2 , 36 , 4. — ημών τάς
άρετάς zu verbinden ; unsere Ver¬
dienste . — άλλοις χάριν φεροντες,andern eine Gunst erweisend
erhält durch den Zusammenhang
den Sinn : euch dazu dienend um
andern (den Thebanern ) eine Gunst
zu erweisen,andern aufgeopfert .Ein nach Leichtigkeit der Sprache
strebender Schriftsteller hätte für
κα&ιστώμε&α geschrieben: κα&ι-
οτήτε ημάς .
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54 . „Παρεχόμενοι, δε όμως ά έχομεν δίκαια πρός τε τά
Θηβαίων διάφορα και ές υμάς τούς άλλους "Ελληνας, των εϋ
δεδραμένων υπόμνηΟιν ποιηβόμεθα και πείθειν πειραβόμεθα .

2 φαμεν γάρ προς το ερώτημα το βραχύ, εΐ τι Λακεδαιμονίους
και τούς ξνμμάχονς εν τω πολεμώ τωδε αγαθόν πεποιήκαμεν ,
εί μεν ώς πολεμίους ερωτατε, ονκ άδικεϊβθαι υμάς μη εν πα¬
ύοντας, φίλους δε νομίζοντας αυτούς άμαρτάνειν μάλλον τούς

3 ημϊν έπιβτρατενβαντας. τά δ’ εν τη ειρήνη καϊ προς τον Μήδον
αγαθοί γεγενήμεθα, την μεν ον λνβαντες νυν πρότεροι , τω da
Ιςννεπιθέμενοι τότε ές ελευθερίαν τής Ελλάδος μόνοι Βοιωτών.

4 καί γάρ ήπειρώταί τε όντες ένανμαχήβαμεν επ’ ’Λρτεμιβίω,
μάχη τε τη εν τη ήμετέρα γή γενομένη παρεγενόμεθα ύμΐν τε
καί Πανβανία, εί τέ τι άλλο κατ εκείνον τον χρόνον εγενετό
επικίνδυνον τοΐς "ΕλληΟι, πάντων παρά δνναμιν μετεΟχομεν.

5 και νμΐν , ώ Λακεδαιμόνιοι , ίδια, υτεπερ δή μέγιβτος φόβος
περιεβτη την Σπάρτην μετά τον Οειϋμ

'ον των ές Ίθώμην Ειλώ¬
των αποΰτάντων , το τρίτον μέρος ημών αύτών έζεπεμψαμεν ίς
επικουρίαν ' ών ονκ είκος αμνημονεΐν .

55 . „Και τά μεν παλαιά καϊ μέγιστα τοιοντοι ή
'ξιώΰαμεν

είναι , πολέμιοι δΐ έγενόμεθα νοτερόν, ύμεϊς δε αίτιοι ' δεό¬
μενων γάρ ζνμμαχίας οτε Θηβαίοι ημάς έβιάΰαντο , ύμεϊς άπε-
ώΰαοθε καϊ προς Αθηναίους έκελεύετε τραπέοθαι ως εγγύς

54. „Post exordium ( ο . 53) le¬
gitur Α , το διδακτικόν μέρος τον
λόγον (54 — 57) , in quo 1 , de iusto
(54— 56), sic , ut a , defensio Pla¬
taeensium ( 54 . 55) , b, accusatio
Thebanorum ( 56) eo loco conti¬
neatur ; tum 2 , de utili (57) ex¬
plicatur . Sequitur B , το παραι¬
νετικόν καϊ έντρεπτικόν μέρος (58,

'
1— 59 , 2 ) cum peroratione (59 , 3.
4) .“ Ρ.

1 . δίκαια = δικαιώματα 1 , 41 , 1 .
— δεδραμένων, 38, 4 . δρααθέν . C1.
Hält δεδραβμένων fest . _

2 . ονκ αδικ . νμ . μή εν π . , es sei
euch kein Unrecht damit ge - ,
scheben , wenn ihr nicht . —
νομίζοντας — εί νομίζετε . — αυτούς,
näml . νμάς .

3 . μόνοι. Rhetorische Ungenauig¬
keit : denn die Thespier thaten das¬
selbe (Herod . 8 , 50) und nach

Pausan . 9 , 32, 4 auch die Hali-
artier .

4 . μάχη . Üb . den Dat . zu 1 , 44,
1 . [Demosth .] adv . Neaer . p . 1377
läfst die Piataier auch den Schlach¬
ten bei Thermopylai und bei Sala¬
mis beiwohnen . Das Letztere ist
sicher falsch (Herodot 8 , 44) , also
höchst wahrscheinl . auch das Er-
stere , da Herod . und Thuk . davon
schweigen.

5 . των — άποβτάντων. Zur Sache
1 , 101 , 2 . Der Gen . hängt von φόβος
ab . — άποοτάντων nachgestellt , zu ^
1 , 11 , 3 . Als Gen . absol. aufgefafst
( so Kr.) würde es ein ot ές ’ΐ &ώμην
Είλωτες άπέατησαν voraussetzen,
was ich für unstatthaft halte.

55. 1 . δεόμενων, sc . ημών . — οτε
κτέ. zu 2 , 2 , 1 . — υμών κτέ . koord .
dem ώς έγγνς όντας.

>]
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όντας , ναών δε μακράν άποικονντων . εν μέντοι τώ πολεμώ 2ονδεν έκπρεπέβτερον bub ήμών οντε έπά&ετε οντε έμελλήβατε.εΐ δ’
άποβτήναι 'Αθηναίων ούκ ή&ελήβαμεν νμών κελενβάντων , 3ονκ ήδικοϋμεν και γάρ έκεΐνοι έβοιj&ovv ήμΐν εναντία Θηβαίοιςδτε ύμεΐς άπωκνεϊτε , και προδοϋναι αντονς ονκέτι ήν καλόν,άλλως τε και ονς εν πα&ών τις και αντος δεόμενος προβηγάγετο

ζνμμάχονς και πολιτείας μετέλαβεν, ίέναι δε ές τα παραγγελ¬λάμένα είκος ήν προ&νμως . ά δε έκάτεροι έζηγεΐβάε τοϊς ξνμ - 4
μάχοις, ονχ οι επόμενοι αίτιοι εί τι μή καλώς έδράτο, άλλ’ οι
άγοντες ε’πΐ τα μή δρ&ως έ'

χοντα .
56 . „ Θηβαίοι δε πολλά μεν καί άλλα ήμ &ς ήδίκηβαν , τοδε τελενταΐον αντοϊ ζννιβτε , δι δπερ καί τάδε πάβχομεν . πάλιν 2

γάρ αντονς τήν ήμετέραν καταλαμβάνοντας έν βπονδαϊς καί
προΰέτι ιερόμην ία όρ&ώς έτιμωρηβάμε &α κατά τον πάβι νόμονκα&εβτώτα , τον επιόντα πολέμιον οβιον είναι άμννεβ &αι , καινϋν ούκ άν εικότως δι αντονς βλαπτοίμε &α. εί γάρ τώ αντίκα 3
χρηβίμω νμών τε και εκείνων πολεμάω το δίκαιον λήψεβ&ε, τον
μεν όρ&ον φανεΐβ &ε ονκ άλη&εϊς κριταϊ δντες, το δε ξνμψέρονμάλλον &εραπενοντες . καίτοι εί νϋν ύμΐν ώφέλιμοι δοκονβιν 4είναι , πολύ και ήμεΐς καί οι άλλοι "

Ελληνες μάλλον τότε δτεέν μείζονι κινδννω ήτε. νϋν μεν γάρ ετέροις νμεΐς επέρχεβ&εδεινοί · έν έκείνω <5ε τω καιρω, δτε πάβι δονλείαν έπέφερεν δ
βάρβαρος , οΐδε μετ αντοϋ ήβαν . και δίκαιον ημών τής νϋν 5
αμαρτίας , εί άρα ήμάρτηται , άντι %·εΐναι τήν τότε προ&νμίαν ,και μείζω τε προς έλάββω εύρήβετε και έν καιροΐς οίς βπάνιον

,

2 . εμελλήσατε , sc . πα&εΐν.
3 . εί — ον , der Satz enthält eine

Thatsache ; es könnte ebensogut δτι
stehen , z . B. 1 , 76 , 2 . — τις , man ,womit die Plat . sich selbst bezeich¬nen . — πολιτείας = ίσοπολιτείας,kraft welcher derjenige , der voneiner Stadt in die andere über¬siedelte , sofort Bürger derselbenwar . Das Bürgerrecht im gewöhnl.Sinne erhielten die Plataier , so vieleihrer entkommen waren, erst jetzt .4 . είράτο Konj . von Reiske , durchBekk. Anecd. p . 143 bestätigt , für
εδρατε.

56. 1 . δι ’ δπερ Konj, von Poppofür das handschr . δί δπερ.
2 . Zur Sache 2, 2 ff. — ίερομηνία

Thucydides I . 2.

Feiertag . — καύεβτωτα nachge¬stellt . zu 1 , 11 , 2.
3. πολεμίω. Durch die Ausfüh¬

rungen v. öl . u. Stahl scheint die
handschriftl . Lesart hinreichend ge¬sichert . — τδ δίκαιον λή 'ψεβ&ε wirdmit letzterem zu erklären sein:
„die Rechtsfrage auffassen , beur¬
teilen “ . Die Dative enthalten den
Mafsstab der Beurteilung (ähnlich
59, 1 οίκτω βωψρονι λαβόντας) und
ersetzen das sonst mit λαμβάνεινverbundene Adv.

4 . τότε, sc. ήμεν. zu 40 , 2 .
5 . πρός, gegen , im Vergleich zu .

μείξω sc . προθυμίαν , ελάοαω sc .
αμαρτίαν . (Schol.) Beachte $ . Kom-
par . u . vgl . damit die Schlufsworte
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ήν τών 'Ελλήνων τινά αρετήν τή βέρξον δυνάμει άντιτάζαβθαι,
έπηνονντό τε μάλλον οΐ μή τά '

ξύμφορα προς τήν έφοδον αύτοΐς
αϋφαλεία πράύβοντες , έθέλοντες δε τολμάν μετά κινδύνων τά

6 βέλτιβτα. ών ήμεΐς γενόμενοι καί τιμηθέντες ές τά πρώτα νυν
επί τοΐς αύτοΐς δέδιμεν μή διαφθαρώμεν,

’Λθηναίους ελόμενοι
7 δικαίως μάλλον ή υμάς κερδαλέως. καίτοι χρή ταντά περί των

αυτών ομοίως φαίνεβθαι γιγνώβκοντας και το ξνμφε'
ρον μή

άλλο τι νομίβαι, ή τών ζνμμάχων τοΐς άγα&οΐς όταν αεί βέβαιον
τήν χάριν τής αρετής εχουϋι καί το παραντίκα που νμΐν ωφέ¬
λιμον κα%Ί0τήται .

57 . ,,Προβκέψαόθέ τε ότι νυν μεν παράδειγμα τοΐς πολ-

λοΐς τών 'Ελλήνων ανδραγαθίας νομίζεΰθε " εί δε περί ημών
γνώΰεΟθε μή τά είκότα , (ον γάρ αφανή κρινεϊτε τήν δίκην
τήνδε, έπαινονμενοι δε περί ούδ’ ημών μεμπτών), δράτε

'όπως
μή ούκ άποδέξωνται άνδρών αγαθών πέρι αυτούς άμείνονς
όντας άπρεπες τι έπιγνώναι , ουδέ προς ίεροΐς τοΐς κοινοΐς
βκνλα άπδ ήμών τών ευεργετών τής

'Ελλάδος άνατεθήναι.
2 δεινόν δε δό ’

ξει είναι Πλάταιαν Λακεδαιμονίους πορθήΟαι, καί

τους μεν πατέρας άναγράψαι ές τον τρίποδα τον εν Λελφοΐς
δι αρετήν τήν πόλιν , υμάς δε καί . εκ παντός τον 'Ελληνικόν

3 πανοικηβία διά Θηβαίους εξαλεΐψαι . ές τούτο γάρ δή Συμφοράς

ν . § 6 . -— οΐς = εν οΐς . zu 1 , 28 , 2 .
— τινά ist Subj . — αύτοΐς verb .
mit πράααοντες, für sieb erwir¬
kend (durch Unterhandlungen mit
dem Feinde ) .

6 . τιμηθέντες ες t . π . Zur Sache
Plut . Aristid . 20 f. — επϊ τοΐς av-
τοΐς, bei derselben Handlungs¬
weise , indem wir auch jetzt nicht
das Yorteilhafte dem Hechten vor¬
zogen.

7 . εχοναι Konj. von Heilmann für
εχωαι . Konstr . r) όταν νμΐν , εχοναιν
αεί — αρετής τοΐς άγ . των ξυμμ .,
και κτε., „wenn sich euch , bei stets
treuer Bewahrung desDankes gegen
die verdienten Bundesgenossen, auch
die augenblickliche Lage etwa vor¬
teilhaft gestaltet “ . Der Grundsatz
ist allgemein ausgesprochen , doch
rechnen natürl . die Plat . sich selbst
unter die dyaltol τών ξνμμ ., weil sie
als frühere Bundesgen . der Laked .
im Perserkriege sich brav bewiesen

haben . Gewifs soll der Satz ein
Protest dagegen sein, die Undank¬
barkeit zum politischen Princip zu
erheben , doch ist die Einkleidung
desselben schwer verständlich . An¬
derweitige Besserungs- und Er¬
klärungsversuche haben bis jetzt
nichts Einleuchtenderes ergeben.
Über d . Konstr . mit εχωαι s . Fleck¬
eis . Jahrb . 115 , S . 155 .

57 . 1 . ον γάρ κτε . Die Paren¬
these ist , wie oft , dem zu erklä¬
renden Satze voraufgeschickt . —
επαινούμενοι , als Männer , die
Ruhm besitzen . — πιρϊ — μεμ¬
πτών , sc . κρινεϊτε . — ορατέ όπως
μή ούκ , videte ne non. — αυτούς,
ihr selbst . — ουδέ , sc . άποδέ-
ξωνται . — ακνλα κτε., wie es nach¬
her wirklich geschah : 68, 3 . —-
προς ίεροΐς τοΐς κοινοΐς zu Delphi
u . Olympia.

2 . δεινόν , τούς μεν — υμάς δε .
zu 1 , 28 , 4 . — τρίποδα. 1 , 132 , 2.
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προκεχωρήκαμεν, οϊτινες Μήδων τε κρατηδάντων άπωλλνμε&α
και ννν έν νμΐν τοΐς πρίν φιλτάτοις Θηβαίων ήδδώμε&α καί
δνο αγώνας τούς μεγίδτονς ύπέδτημεν, τότε μεν, την πάλιν
εΐ μη παρέδομεν, λιμω διαφ&αρήναι, ννν δε θανάτου κρίνεδΟ·αι.
καί περιεώδμε&α εκ πάντων Πλαταιής, οί παρά δνναμιν πρό- 4
ϋ’νμοι ές τούς "Ελληνας, έρημοι καί ατιμώρητοι' καί ούτε των
τότε ξνμμάχων ωφελεί ούδείς, υμείς τε , ώ Λακεδαιμόνιοι, ή
μόνη ελπίς, δέδιμεν μη ον βέβαιοι ητε .

58 . ,,Καίτοι άζιονμέν γε καί ϋ’εών ένεκα των Συμμαχι¬
κών ποτέ γενομένων καί της αρετής , τής ές τούς "

Ελληνας
καμψ&ήναι υμάς και μεταγνώναι εΐ τι νπυ Θηβαίων έπεί-
δ&ητε , την τε δωρεάν άνταπαιτήδαι αντούς μή κτείνειν ονς
μη νμΐν πρέπει, δώφρονά τε άντϊ αίδχράς κομίβαδ&αι χάριν,
καί μή ηδονήν δόντάς άλλοις κακίαν αντούς άντιλαβεϊν βραχύ 2
γάρ το τά ήμέτερα δώματα διαφ&εΐραί, έπίπονον δε τήν δνδ-
κλειαν αντοϋ άφανίδαι. ονκ έχ&ρούς γάρ ημάς εικότως τιμω-
ρήδεδ&ε, άλΕ εννονς , κατ ανάγκην πολεμήδαντας. ώδτε και 3
τών δωμάτων άδειαν ποιονντες οδια αν δικάξοιτε καί προνοοϋν -
τες ότι έκόντας τε έλάβετε και χεΐρας προϊδχομένονς (δ δε νόμος
τοϊς "Ελληδι μή κτείνειν τοντονς), ετι δε καί ενεργέτας γεγενη-
μένονς διά παντός, αποβλέπατε γάρ ές πατέρων τών ύμετέρων 4
%·ήκας, ονς άπο&ανόντας ύπο Μήδων και ταφέντας έν τη ήμε -
3 . — εξαλεΐ-ψαι. Der Ansdruck ist
sehr glückl . gewählt zum kräftigen
Absehlufs der Antithese . Hier die
Metapher , dort (in άναγράτραί) die
eigentl . Bedeutung .

3 . άπωλλνμε&α , indem die leere
Stadt vonXerxes eingeäschert ward :
Herod . 8 , 50. — τότε μεν , vor eini¬
gen Tagen.

4 . Man beachte in diesen Sätzen
das gewaltige Pathos der innern
Aufregung , zu dessen Ausdruck
unter anderem besonders das Πλα¬
ταιής — "Ελληνας dient . — εκ
πάντων , aus allen heraus .

58. 1 . ξνμμαχικων. zu 1, 71 , 5 .
— άνταπαιτήσαι . Auch hier , wie
in der ganzen Periode ist not¬
wendig υμάς Subj . : dafs ihr (so¬
wie die Thebaier von euch als
Gunst unsern Tod verlangt haben,53, 4) umgekehrt als Gunstbe¬

zeugung , Gefälligkeit von
ihnen verlangt , diejenigen
nicht zu töten , die euch nicht
gebührt . Wenn die Thebaier ge¬
sagt haben : Gewähret uns die Gunst,unsre gehafstesten Feinde zu töten ,sollen die Lak . sagen : Gewähret
ihr uns im Gegenteil die Gunst, die
Wohlthäter Griechenlands nicht
zu töten . Solche etwas pointierte
Antithesen liegen dem Geschmaeke
des Thuk . keineswegs fern ; vgl.
zu 1 , 70, 6 . 3 , 13 , 1 . Wegen des
von τήν δωρεάν abhängigen Inf.
μή κτείνειν s . 66 , 3 τήν περί αντων
μή κτείνειν ιρενβ&εΐβαν νπόαχεσιν.
— αωψρονα χ . meint den Dank der
Plat ., αισχράg den der Theb . —
κακίαν, Ruf der Schlechtig¬keit , wie αρετή, Tugendruhm .
1 , 33 , 2 . — αντον davon , το —
όιαφ&εΐραι.

4. &ή -/.ας , Die Lak . hatten drei
4 *
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τέρα έτιμώμεν κατά έτος έκαβτον δημοσία έβΟήμαβί τε καί τοΐς
άλλο Lg νομίμοις , οβα τε ή γη ημών άνεδίδου ωραία , πάντων
άπαρχάς έπιφέροντες, ευνοι μεν εκ φιλίας χώρας , ξνμμαχοι δε
δμαίχμοις ποτέ γενομένοις . ών υμείς τουναντίον αν δράβαιτε ,

5 μη όρΟώς γνόντες . βκέψαβΟε δε ’ Παυβανίας μεν γάρ έΟαπτεν
αυτούς νομίξων έν γη τε φιλία τιΟέναι και παρ

’ ανδράβι τοιον-
τοις ’ ύμεϊς δε εί κτενεΐτε ημάς και χώραν την Πλαταιίδά Θηβαΐδα
ποιήσετε, τί άλλο η έν, πολέμια τε καί παρά τοΐς αυ&ένταις
πατέρας τούς ύμετέρους και ξυγγενεις άτιμους γερών ών νυν
ίΰχουβι καταλείψετε ; προς δε και γην έν η ήλενΟερώΟηΰαν οι

"
Ελληνες δουλώβετε , ιερά τε θεών οίς ευξάμενοι Μήδων έκρά-
τηβαν έρημοϋτε, και Ονβίας τάς πατρίους τών έβαμένων καί
κτιβάντων άφαιρηΰεΟ&ε.

59 . ,,Ού προς της ύμετέρας δόζης, ώ Λακεδαιμόνιοι, τάδε,
ούτε ές τά κοινά τών 'Ελλήνων νόμιμα και ές τούς προγόνους
αμαρτάνειν ούτε ήμας τούς ευεργέτας άλλοτρίας ένεκα έχΟρας
μή αυτούς άδικηΟέντας διαφΟεϊραι, φείβαβΟαι δε καί έπικλα -
βΟήναι τη γνώμη οί’κτω βώφρονι λαβόντας , μή ών πειβόμεΟα
μόνον δεινότητα κατανοοϋντας, άλλ ’ οίοί τε αν ’όντες πάΟοι -
μεν και ώς άβτάΟμητον το τής ζυμφοράς ωτινί ποτ αν καί

Massengräber angelegt . — έσ&ήμααι,Die Wortform sonst nur bei Dich¬
tern und Spätem . Es scheinen Fest¬
kleider gemeint zu sein ; dafs der
αρχών der Stadt in einer besondern
Festtracht dabei erschien , berichtet
Plut . Aristid . 21 . Über d . Feier s.
auch Herod . 9 , 85 . — oaa τε κτΙ.
konstr . καί πάντων , oaa etc . —
έπιφέροντες den vorhergehenden
Dativen parallel .

5 . τοιοντοις ebensolchen , näml .
φιλίοις. — τί άλλο ή . zu 39 , 2 . —
αυ & ένταις seltenes Wort , auch bei
Antiphon , hier natürlich : Mörder ;
in der Bedeutung Herr nur dich¬
terisch . — άτιμους γέρων, zu 2,65,8 .
— προς, aufserdem . Einzige Stelle
b . Th . , wo es Adverb ist . — έρημοϋτε
zwischen zwei Fut . auffallender , als
wenn sonst Präs , und Fut . neben
einander vorkommt : 2 , 44 , 1 , 4.
10 , 3 . Doch berechtigt nichts , die
Form selbst als Fut . anzusehen ,wie CL , eine fast allseitig verwor¬

fene Meinung Buttmanns wieder
aufnehmend , thut . Stahls Konj .
έρημοϋντες zerstört die gerade in
der dreigliedrigen Periode liegende
Kraft und Konzinnität . v. Herw. :
έρημώαετε . — των έβαμένων κτί .,
werdet ihr den Gründern und
Erbauern (der Tempel ) ent -
ziehn , näml . den Plataiern . Der
Aorist έβαμένων (and . ειβαμένων,
έββαμένων) ist altertüml . u. dich¬
terisch . — άψαιρείαϋαι ebenso kon¬
struiert 43,1 . 8 , 46 , 5 . vgl . zu 1 , 40,2.

59. 1 . πρός, vgl . 38 , 1 . zu Gunsten,
vorteilhaft , entsprechend . —
οίκτφ βωφρονι λαβόντας , mit be¬
sonnenem Mitleid es , d . h . die
Sache , unsere Lage , auffassend .
Zu künstlich scheinen andere Er¬
klärungen . — ωτινι κτέ. hängt von
άβτάθμητον ab : unberechenbar
ist das Unglück , wem es zu -
stofsen könnte , statt : es ist
unberechenbar , wem das Un¬
glück zustofsen könnte .
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άναζίω ξυμπέβοι. ημείς τε , ώς πρέπον ήμΐν καί ώ§ ή χρεία 2
προάγει, αίτουμε&α υμάς, &εούς τους όμοβωμίονς καί κοινούς
των 'Ελλήνων έπιβοώμενοι πεϊβαι τάδε’ προφερόμενοι δρκονς
oiig οι πατέρες υμών ωμοβαν, μη άμνημονεΐν, ίκέται γιγνό -
με &α υμών των πατρώων τάφων καί επικαλούμε&α τούς κε-
κμηκότας μη γενέβ&αι ύπο Θηβαίοις μηδε τοϊς εγβίβτοις φίλ-
τατοι δντες παραδο &ηναι, ημέρας τε άναμιμνηβκομεν εκείνης
η τά λαμπρότατα μετ

’ αυτών πράίςαντες νυν εν τηδε τά δεινό¬
τατα κινδννεύομεν πα&εΐν . οπερ δε άναγκαΐόν τε καί χαλε- 3
πώτατον τοϊς ώδε έχουόι, λόγον τελευτάν, διότι και τον βίου
δ κίνδυνος εγγύς μετ

’ αυτού , παυόμενοι λέγομεν ηδη ότι ού
Θηβαίοις παρέδομεν την πόλιν (είλόμε &α γάρ άν πρό γε τού¬
τον τω αίβχίότω δλέ&ρω , λιμω , τελεντηΟαι ) , νμΐν δε πι6τεν -
βαντες προΰηλύομεν . καί δίκαιον, εί μη πεί&ομεν, ές τά αυτά
καταβτήόαντας τον ζνντνχόντα κίνδυνον iädai ημάς αυτούς
ελέβ &αι . έπιΟκηπτομέν τε άμα μη Πλαταιης ’όντες οί προ- 4
&νμότατοι περί τούς Έλληνας γενόμενοι Θηβαίοις τοϊς ημϊν

2 . πρέπον sc . έοτί,
-wie ζ . Β. Συμ¬

φέρον 44 , 2 u . gleich δίκαιον . —
ομοβωμίονς, Götter , die auf gemein-
schaftl . Altären verehrt -werden, von
andern σΰμβωμο i , 4 , 97 , 4 bo'iotisch
όμωχέται genannt . — πείσαι τάδε ,dafs wir euch hiezu ver¬
mögen , hängt von ίπιβοώμενοι
&εονς in derselben Weise ab , wie
sogleich μη γενέο&αι , dafs wir
nichtkommen , von έπικαλοΰμε&α
τούς κεκμηκότας, dagegen μη αμνη¬
μονεΐν (sc . των όρκων ) gehört zu
αίτονμε&α υμάς . — προφερόμενοι
ζτε )> St . u . ν . Herw. — ίκέται γ.
Schwerl . ist das Asyndeton richtig ,
es müfste denn damit , wie auch mit
der ungewöhnlich reichen Phraseo¬
logie dieser ganzen Periode , die
Aufregung des vom Schmerz über¬
wältigten Redners gemalt werden
sollen. Leicht ist Reiskee Änderung
ίκέται τε γ . — υμών — τάφων , bei
euern väterl . Gräbern , d. h . bei
denGräbern eurer Väter . Doch
ist die Verbindung hart . Cobet.
nov. lectt . p . 347 vermutet προςτων für των . — τους κεκμηκότας
Euphemismus für τους άπο&ανόντας.
vgl . die Hingegangenen , de¬

functi . Nicht blos dichterisch ; in
den meist . Codd . die entschieden
poet . Form κεκμηώτας. — τοϊς έχ&.
κτε. Die Gestorbenen werden an¬
gerufen zu verhüten , dafs die Plat .,ihre besten Freunde , den Theb .,ihren ärgstenFeinden , preisgegebenwerden . — πράζαντες κτε . Es sind
zum Vorteil eines kräftigen Ge¬
dankens zwei Satzglieder in eins
verschmolzen . Eigentl . y — έπρά-
ζαμεν , όμως δέ νΰν κτε . vgl . zu
2 , 51 , 2.

3 . λόγου τελευτάν Epexegese von
οπερ . Zur Konstr . s . 104 , 5 έτε-
λεντα τοΰ έπαινον . — μετ ’ αυτόν,
(damit ) wie 58 , 1 τον τελευτάν
λόγον . Der Genet , auch bei Xen.
Cyrop. 8 , 7 , 17 : βίου τελευτάν . —
παυόμενοι . Der eigentl . nach οπερ
κτε . zu erwartende allgem . Begriff
τοϋτο ποιοΰντες wird durch einen
die Sache selbst noch einmal aus¬
drückenden ersetzt , zu 2 , 40 , 3 . wir
erklären zum Schlufs . (cf. άρχό-
μενοι im Anfang, τελευτών) . — προ— αντί wie oft . λιμω . Hom. Od .
12, 342 : λιμω δ’ οΐκτιατον &ανέειν
καϊ πότμον έπιοπεΐν . — ές τά αυτά,in unsere Lage vor derKapitulation .
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έχ&ίθτοις εκ των ώμετέρων χειρων καί της ώμετέρας πίβτεως
ίκέται όντες, ώ Λακεδαιμόνιοι, παραδο&ήναι, γενέβ&αι δε βω-

τήρας -ημών καί μη τους άλλους "Ελληνας έλευ&εροϋντας ήμας
διολέβαι.“

60. Τοιαντα μεν οι Πλαταιής είπον. οι δε Θηβαίοι δεί-
ϋαντες προς τον λόγον αυτών μη οι Λακεδαιμόνιοί τι ένδώβι ,
ιίαρελχτόντες εφαβαν και αώτοϊ βουλεβ&αι είπεΐν , επειδή και
έκείνοις παρά γνώμην την αώτων μακρότερος λόγος ε’δό&η
τής προς το ερώτημα άποκρίϋεως. ως δ’ έκελενβαν, ελεγον τοιάδε.

61 . „ Τους μεν λόγους ονκ αν ήτηβάμε &α είπεΐν, εί και
αυτοί βραχείος το έρωτη &εν άπεκρίναντο καί μη έπϊ ημάς τρα-

πόμενοι κατηγορίαν εποιήβαντο καί περί αώτων έξω των προ -

κειμένων καί άμα οώδε ήτιαμένων πολλήν την απολογίαν καί
έπαινον ών οώδείς εμεμψατο . νυν δε προς μεν τα άντειπεΐν δει,
των δε έλεγχον ποιηΟαΰ -δαι, ϊνα μήτε ή ήμετερα αώτοώς κακία
ώφελή μήτε ή τούτων δόξα , το δ ’ άλη&ές περί άμφοτερων

2 άκουΟαντες κρίνητε. ημείς δε αντοΐς διάφοροι εγενόμε&α πρώ¬
τον, ότι ημών κτιβάντων Πλάταιαν νβτερον τής άλλης Βοιω-

4 . ω Λαν.εδ. Mit Recht bezeich¬
net Heilmann , wie den Schlufssatz
überhaupt , so insbesondere die un¬
gewöhnliche Stellung des Vocat,
als eine rhetorische Schönheit , durch
welche die Angst der Redenden
und die Dringlichkeit ihrer Bitten
sehr treffend gemalt wird .

60. προς — αντων wird wohl
grammatisch besser mit δείοαντες
verbunden (fürchtend im Hin¬
blick auf , wegen ) , als mit sv-
δωαι, weil es in die s em Falle durch
die Stellung eine zu starke Beto¬
nung erhielte ; sachlich gehört es
freilich zu beiden.

61. „Die Thebaier rechtfertigen
sich wegen der Feindschaft mit
Plataia und wegen ihrer eignen
medischen Gesinnung , verdäch¬
tigen die Beweggründe der attischen
Gesinnung der Plat . als freiheits -
feindl . und deren frühere Tapfer¬
keit als selbstsüchtig , entschuldigen
ihren Angriff auf Plataia ebenso
sehr , wie sie die angebl . Wort -
briichigkeit der Plat . tadeln , und
schliefsen damit , den Laked . rück¬

sichtslose Strenge dringend zu em¬
pfehlen .“ E.

1 . καί αντοί , auch sie , hinweisend .
— το ερωτη &εν άπεκρ . Sonst hat
Thuk . άποκρίνεσθ-αι nicht mit ei¬
nem solchen Akk . , häufig aber
Platon ; jedoch scheint sich dieser
Gebrauch überhaupt auf Pron.
neutr . gen . (τάδε , τούτο etc .) und
το {τα) ερωτωμενον (a ) zu be¬
schränken . vgl . Ast lex . Plat . sub
v . — έ| οο τών π . , abschweifend
von der Sache . — καί άμα ονδε
ήτ . , und obenein wegen nicht
einmal angeschuldigter Din¬
ge , von απολογίαν abhängig , wie
nachher ων , ebenfalls Neutr ., von
έπαινον . Wegen der pass . Bedeutung
von ήτιαμενιον, welche nur an die¬
ser Stelle vorkommt , vgl . κέκτημαι.
zu 2 , 63 , 3 . — προς μεν τά . Die¬
selbe Wortstellung 82, 6 επϊ δε
τω . 6 , 66 , 1 παρά δε τό . Worauf
bezieht sich τά μεν, των δε ? Vgl.
53 , 2 . — aüioug eingeschoben, zu
1,68,1 . — κακία . DerRedner spricht
im Sinne der Gegner,vgl . 6,16,3. 17,1.

2 . Über die Sache vgl . zu 2 , 2 ,
1 . — ημείς δέ. Wegen δέ zu 1 ,
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χίας καί άλλα χωρία μετ
’

αυτής , α ξνμμίκτονς ανθρώπους εξβ-
λάβαντες εβχομεν, ονκ ήξίονν οντοι , ώβπερ ετάχ&η το πρώτον ,
ήγεμονενεβ &αι νφ

’ ημών , έξω δε των άλλων Βοιωτών παρα-

βαίνοντες τα πάτρια , επειδή προβηναγκάζοντο , προβεχώρηβαν
προς Ά &ηναίονς και μετ

’ αυτών πολλά ήμας έβλαπταν , άν&’

ών και άντέπαβχον .
62. ,,

’Επειδή δε και δ βάρβαρος ήλ&εν επί την Ελλάδα ,
φαβϊ μόνοι Βοιωτών ου μηδίβαι , καί τούτω μάλιβτα αυτοί τε
άγάλλονται καί ήμάς λοιδοροϋΟιν . ήμεις δε μηδίβαι μεν αύτούς 2
ου φαμεν διότι ονδ ’ ’Λ&ηναίους , τη μέντοι αυτή ιδέα ϋβτερον
ιόντων ’Λ&ηναίων επι τούς Ελληνας μόνους αν Βοιωτών αττι -
κίβαι . καίτοι βκέψαβ&ε εν οΐω είδει έκάτεροι ημών τούτο επρα- 3
ξαν . ήμΐν μεν γάρ ή πόλις τότε έτνγχανεν ούτε κατ’ ολιγαρχίαν
ίβόνομον πολιτενονβα ούτε κατά δημοκρατίαν οπερ δέ έβτι
νόμοις μεν καί τω βωφρονεβτάτω έναντιώτατον , έγγυτάτω δε
τυράννου , δνναβτεία ολίγων άνδρών είχε τά πράγματα , καί 4
ούτοι ιδίας δυνάμεις έλπίβαντες ετι μάλλον βχήβειν , εί τά τον
Μήδον κρατήβειε, κατέχοντες ίβχνι το πλή &ος επηγάγοντ ο αυτόν
καί ή ζνμπαβα πόλις ονκ αύτοκράτωρ ούβα έαυτής τοϋτ ’

επρα-
%εν. ονδ ’ αξιον αυτή ονειδίβαι ών μή μετά νόμων ήμαρτεν .
επειδή γοϋν δ τε Μήδος άπήλ&ε καί τούς νόμους ελαβε, βκέ- 5
ψαβ&αι χρή Ά &ηναίων νβτερον έπιόντων τήν τε άλλην Ελλάδα
και τήν ήμετέραν χώραν πειρωμένων νφ ’ αύτοϊς ποιεϊβ &αι καί
κατά βτάβιν ήδη έχόντων αυτής τά πολλά, εί μαχόμενοι εν Κο-

ρωνεία καί νικήβαντες αυτούς ήλευ&ερώβαμεν τήν Βοιωτίαν καί
τούς άλλους νυν προ&νμως ζυνελεν &εροϋμεν, ίππους τε παρά¬
γοντες καί παραβκευήν οβην ούκ άλλοι τών Συμμάχων, καί τά

μεν ες τον μηδιβμον τοβαϋτα απολογούμενα .

37, 2 . — άλλα χωρία , die Gegend
unterhalb des Kithairon nach dem
Euripos hin. — ά geht auch auf
Πλατ αίαν . — ζυμμίκτους ά . , Hy -
anter, Thraker , Pelasger. — τά
πάτρια , s . 2 , 2 , 4 . — προβηναγκά -
ξοντο . zum Tempus 1 , 105 , 6 . Er¬
gänze ταϋτα μη παραβαίνειν.

62. 2 .
’Αύηναίους per attract.

im Akk . für ’Αύηναίοι εμήδιααν .
3 . sv οΐω siSsi in welcher Lage.

■— ολιγαρχίαν ισόνομον , eine Oli¬
garchie, in welcher die adligen
Geschlechter alle gleichberechtigt

sind . Ihre Abart (χαρίκβααις nach
Aristot.) ist die δυναστεία (Will¬
kürherrschaft ) ολίγων άνδρών .
Herodot 9 , 86 nennt Timagenides
u . Attaginos.

4 . τοντ’ ίπραξεν euphemistisch
für εμήδισεν . — ών — τούτων ά. —
μή μετά νόμων , ohne gesetzliche
Verfassung wie 3 , 40 , 6 μή ξύν
προφάσει . Im Gegensatz dazu gleich
τούς νόμους έ'

λαβεν .
5 . ΐλαβε , sc . η πόλις . — εχόντων

κτε . nach der Schlacht bei Oino-
phyta. 1,108,2 . — ενΚορωνεία . 1,113.
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63 . ,.
'Ως 4ε υμείς μάλλον τε ήδικήκατε τούς "

Έλληνας καί
2 αζιώιεροί έβτε πάβης ζημίας, πειραβόμε&α άποφαίνειν . εγένε-

6&ε επί τη ήμετέρα τιμωρία, ως φάτε,
'
Αθηναίων ζύμμαχοι καί

πολΐται. ονκοϋν χρήν τα προς τιμάς μόνον υμάς έπάγεσΟτ.ι
αυτούς καί μη ξννεπιέναι μετ’ αυτών άλλοις, ύπάρχον γε νμϊν,εΐ τι καί άκοντες προβήγεβ&ε νπ ’Λ&ηναίων, της των Λακε¬
δαιμονίων τώνδε ήδη επί τω Μήδω ί,νμμαχίας γεγενημένης , ήν
αυτοί μάλιστα προβάλλεστε ' ικανή γε ήν ημάς τε υμών αποτρέ -
πειν καί, το μεγιότον, άδεώς παρέχειν βουλεΰεβ&αι . αλλ ’ έκόν-

3 τες καί ου βιαζόμενοι ετι εϊλεσ &ε μάλλον τά Ά&ηναίων. καί
λέγετε ώς αισχρόν ην προδοϋναι τούς εύεργέτας' πολύ δε γε
αΐσχιον καί αδικώ 'τερον τούς πάντας '

!Έλληνας καταπροδοϋναι,
οις ίςννωμόσατε , η Αθηναίους μόνους , τούς μεν καταδουλου-

4 μένους την
'Ελλάδα, τούς δε ελευ&εροϋντας. καί ούκ Ϊ6ην αύ-

τοϊς την χάριν άνταπέδοτε ουδέ αισχύνης άπηλλαγμένην ύμεϊς
μεν γάρ αδικούμενοι αυτούς, ώς \φατέ, έπηγάγεσ&ε , τοΐς δε
άδικοϋβιν άλλους ζννεργοί κατέστητε . καίτοι τάς δμοίας χάρι-
τας μη άντιδιδόναι αισχρόν μάλλον η τάς μετά δικαιοσύνης μεν
όφειλη&είβας, ές αδικίαν δε άποδιδομένας.

64 . ,,Αήλόν τε έποιηβατε ούδέ τότε των 'Ελλήνων ένεκα
μόνοι ου μηδίσαντες, άλλ ’ ότι ούδ’ ’Λ&ηναΐοι , ύμεϊς δέ τοΐς

68 . 1 . άξιώτεροι statt <pcii,ioi ' άξιοι,als wir . vgl . zu 2 , 40 , 1 .
2 . ίπΐ τη ήμετέρα τιμωρία = ίπί

τ . τιμ . ημών Gen. obj ., um uns ab¬
zuwehren , da ihr βιαξόμενοι wäret .— cog ψατέ . Kap . 56 . — τά προς
ημάς , in den Verhältnissen zu
uns , hier = in den Streitigkeitenmit uns. — ύπαρχον γε νμΐν , da
euch dies ja frei stand , sc. μη
ξννεπιεναι . zu 1 , 74, 1 . — επί τω
Μήδω gegen . — ικανή γε ήν . Üb.die Satzform zu 37 , 2 . — υμών,von euch = von eurer Befehdung.F t „ °— παρεχειν , sc . « fuv.

3 . πολύ δέ . Üb . den Anschlufs
zu 1 , 35 , 4 . — τους πάντας "EXX.
Warum so gestellt ?

4. τοΐς δε κτε . Den Athenern habt
ihr geholfen nicht als sie in dems.
Verhältnis waren wie ihr , näml .
αδικούμενοι , sondern als sie unrecht
thaten . — καίτοι κτε . Der Haupt¬ton liegt auf δμοίας. Der Redner

meint : Schändlich handelt nur der,welcher eine Wohlthat nicht durch
gleiche Wohlthat vergilt , nicht
aber der, welcher den Dank unter-
läfst , den er in Gerechtigkeit zwar
schuldig geworden ist ( zu dem ihn
ein gerechtes Handeln des Wohl-
thäters , wie hier Hülfe gegen Unter¬
drückung , verpflichtet hat ) , aber
nur so abtragen kann , dafs er Un¬
gerechtigkeit befördert .

64. 1 . ΑήΧόν τε , und so , ab-
schliefsend (CI .) und doch mit
Beziehung auf και νυν άξιοντε :
einerseits — anderseits , δήλον
εποιήσατε wie δηΧονν u . ä . mit dem
Part . vgl . auch 40 , 8 . — ’Α&ηναίοι,
sc . έμήδιβαν. — υμείς δέ sc. ον
μηδίααντες. Das Subj. υμείς wird
noch einmal eigentümlich hervor¬
gehoben wegen des dazwischen¬
getretenen ’Α&ηναίοι. Weniger aus¬
drucksvoll wäre die gewöhnl. Wen¬
dung gewesen : άΧΧα των ’Α&ηναίων
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μεν ταύτά βουλόμενοι ποεεΐν, τοΐς δε τάναντία . καί νυν ά\ ε- 2
οϋτε , άφ ’ ών δε ετέρους εγένεβθε αγαθοίάπο τούτων ώφε-
λεεόθαι . άλλ ’ ούκ είκός " ωΟπερ δε ’

Αθηναίους εΐλεβθε , τούτοες
ζυναγωνίζεόθε , καί μη προφέρετε την τότε γενομένην ϊ,υνωμο-
ΰεαν ως %ρη απ ’

αυτής νυν βωζεβθαε. άπελίπετε γάρ αυτήν 3
καί παραβάντες ξνγκατεδουλονβθε μάλλον Αίγενήτας καε άλλους
τενάς των ζυνομοόάντων ή δεεκωλύετε, καί ταυτα ούτε άκοντες
έχοντές τε τούς νόμους οϋβπερ μέχρι του δεύρο καί ούδενος
υμάς βιαβαμένου , ωβπερ ημάς . την τελευταίαν τε πριν περι -
τεεχίζεβθαε πρόκληδιν ές ήΰυχίαν υμών , ωΰτε μηδ ’

έτέροες άμύ-
νεεν, ούκ έδέχεβθε . τένες αν ούν υμών δεκαιότερον παβε τοΐς 4
"Ελληβε μεβοεντο, οετενες επί τω εκείνων κακω ανδραγαθίαν
προύθεβθε ; και α μέν ποτέ χρηβτοί εγένεβθε , ώς φατέ , ον προβ-
ήκοντα νυν έπεδείζατε , α δε ή φνβις άεϊ έβούλετο, εξηλέγχθη
ές το αληθές " μετά γάρ Αθηναίων άδικον δδ 'ον ιόντων έχωρή-
ΰατ. ε. τά μεν ουν ές τον ήμέτερόν τε άκούβεον μηδισμόν και 5
τον υμέτερον έκούβεον άττεκιβμον τοιαϋτα άποφαίνομεν .

65. ,1
'Α δε τελευταία φάτε άδεκηθήναι (παρανόμως γάρ

έλθεεν ημάς εν βπονδαες καε ίερομηνία έπε την νμετέραν πά¬
λιν ) , ου νομεζομεν ονδ ’ έν τούτοις υμών μάλλον αμαρτεϊν . εί 2
μεν γάρ ημείς αυτοί πρός τε την πόλεν ελθόντες έμαχόμεθα καε
την γην εδηοϋμεν ώς πολέμιοι , άδικονμεν ' εί δέ άνδρες υμών
(sc . έκενα ) , τοΐς μεν κτέ . St . (u . CI .)
ziehen die Lesart einigerguten Hdd .
ημείς δε (sc . έμηδίααμεν ) vor und
interpungieren danach . — βουΧό -
μενοι , weil ihr wolltet . — τοΐς
δέ , den übrigen Griechen , speciell
ήμΐν τοΐς Θηβ.

2 . αφ ’ ων — από τούτων . Gram¬
matisch ausreichend war άφ’ ων
allein = από τούτων &, oder α
— , από τούτων . Doch finden sich
solche Abundanzen öfter . Be . 203 .

3 . Αίγενήτας . 1 , 105 . 108 . — aX-
Χονς τενάς . Welche ? ist nicht be¬
stimmt zu sagen. Poppo glaubt,
es seien die Euboier , vielleicht
auch die Naxier (1, 98) gemeint. —
βεαααμένον , absichtlich , weil die
Plataier 55 , 1 das von den Theb .
behauptet hatten. Diese suchen
eben d . Plat. mit ihren eigenen
Worten zu schlagen, daher immer
das so objektiv klingende <»s φατέ .

— ωαπερ ημάς . 62, 3 . 4 . — τούς
νόμονς Bedeutung wie 62 , 4 u. 5.
— πρόκΧηοιν — υμών . 2 , 72 . Sie
ging von Archidamos aus . St .- P.
dennoch ημών . _4 . τίνες αν ούν. Die best. Codd.
ohne ovv, ein hartes Asyndeton .
— προύθεσθε , zur Schau trü¬
get . vgl . 2, 42 , 3 . — έπεδείζατε.
CI. ohne Hdschr . άπεδείξατε, wider¬
legt von Stahl. — ές το άΧη& ές ,
sodafs die Wahrheit an den Tag
kam. ss zur Bezeichnung des Re¬
sultats . s . 6 , 82 , 3 ες το ακριβές
είπεΐν . zu 7 , 87 , 1 .

65. 1 . -παρανόμως γάρ . Üb . die
Satzbildungzu 1 , 25 , 4. — ίερομηνία
statt des offenbar verschriebenen
Plurals mit Meineke u . van Herw .

2 . Zur Sache 2 , 2 . — αυτοί, von
selbst . — άδικοϋμεν , so haben
wir unrecht gethan (wie νικάν
gesiegt haben , Sieger sein u . a. vba)
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o i πρώτοι και '
χρημαβι καί γένει , βονλόμενοι της μεν έ%ω ζνμ-

μαχίας νμ &ς παϋβαι, ές δε τά κοινά των πάντων Βοιωτών πά¬
τρια καταδτηβαι , έπεκαλέβαντο έκόντες , τί άδικονμεν , οι γάρ

3 άγοντες παρανομοϋβι μάλλον των επομένων, άλλ’ οϋτ’ εκείνοι ,
ώς ημείς κρίνομεν, οϋΟ·’

ημείς ’ πολΐται δε οντες ωΟπερ υμείς
και πλείω παραβαλλόμενοι, το εαυτών τείχος άνοεξάντες καί
ές την αυτών πάλιν φιλίως, ον πολεμίως κομίβαντες έβονλοντο
τούς τε υμών χείρονς μηκέτι μάλλον γενέο &αι τους τε άμεΐνονς
τά αξία έχειν, βωφρονιβταϊ όντες της γνώμης καί τών δωμά¬
των την πάλιν ούκ άλλοτριονντες , άλλ ’ ές την Συγγένειαν
ο ίκειοΰντες, έχ&ρούς ούδενϊ κα&ιβτάντες, άπαιΐι δ ’ ομοίως έν-
ϋπόνδους.

66 . ,,Τεκμήριον δε ώς ον πολεμίως έπράϋΟομεν ούτε γάρ
ήδικήβαμεν ούδένα , προείπομέν τε τον βονλόμενον κατά τά

2 πάντων Βοιωτών πάτρια πολιτεύειν ίέναι προς ημάς, και υμείς
άβμενοι χωρηΰαντες και ζνμβαβιν ποιηΰάμενοι το μεν πρώτον
ηβνχάζετε, νβτερον δε κατανοήΰαντες ημάς ολίγους όντας, εΐ
άρα και έδοκοϋμέν τι άνεπιεικέΰτερον πράΐςαι ον μετά τον πλή¬
θους ύμών έοελ &όντες, τά μεν όμοια ούκ άνταπέδοτε ημΐν, μήτε
νεωτερίβαι έργω , λόγοις τε πεί&ειν ώβτε έζελ&εΐν, έπι%έμενοι
δε παρά την

‘
ξνμβαΰιν , oi) g· μεν εν χερβίν άπεκτείνατε, ονχ

όμοίως άλγοΰμεν (κατά νόμον γάρ δη τινα επαβχον) , οϋς δα

sind wir im Unrecht . — τά —
πάτρια , κοινά ist Adj . vgl . το κοινόν
άγα&όν 5, 90 . τά ίδια διάφορα 2 ,
37 , 1 . Dafs 2 , 2 , 4 . 3 , 61 , 2 . 66 , 1
blofs τά πάτρια steht , ist gar kein
Grund , unsre Stelle zu verdächtigen .
— οι γάρ ay . κτε. Parodie von 55 , 4.

3 . kU ’ οντ ’ κτε. Die Prädik . zu
εκείνοι und ημείς sind aus παρα¬
νομούσε zu entnehmen . — πλείω
παραβ . , weil sie die reichsten . und
vornehmsten waren (§ . 2) . Über
παραβάΙΙεσΌΌΐι zu 14, 1 . — κομί-
οαντες, sc . ημάς . — υμών ist gen.
part . s . 3 , 22 , 5 . — μάλλον sc . χείρονς
(Schol. ) — των — άλλοτριονντες̂ ein
etwas preciöser Ausdruck für „Hin¬
richtungen und Verbannungen “

, ge¬
bildet wegen des Gegensatzes οίκει-
ονντες . — ξνγγένειαν , die Stamm¬
verbindung mit den übrigen Boi-
otern .

66. Zur Sache 2 , 2 ff. τον βονλό¬

μενον, welcher Gebrauch des Art. ?
jeder wer wolle .

2 . άνεπιεικέστερον beachte den
Komparativ dieses erst bei Nach¬
ahmern des Thuk . wieder vorkom¬
menden Wortes ! — μετά, im Ein¬
verständnis mit . — νμών . Un¬
brauchbar ist ημών, was die best .
Codd. haben . — πεί& ειν , Zureden ,
zu überreden versuchen . So
hat CI . wohl richtig das hand -
schriftl . πείοειν geändert , welches
keine gesunde Erklärung zuläfst.
An sich zulässig wäre auch πεΐσαι
(überreden ) , welches in einer schlech¬
ten Hdschr . stehend doch nur den
Wert einer Konj . hat . C u . Θ
konnten leicht verwechselt werden.
— έπι&έμενοι — ξνμβασιν ist darum
vorangestellt , weil es zu beiden
Relativsätzen gehört . — Vor ονχ
ομοίως άλγονμεν ist nicht τοντονς,
sondern περί τούτων aus ονς μεν
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Ti Tb.!.'

χεΐρας προϊβχομένονς καί ζωγρήβαντες ύποβχόμενοί τε ήμΐν
νβτερον μη κτενεΐν παρανύμως διεφ&είρατε , πώς ού δεινά εί'

ρ-

γαβ&ε ; καί ταϋτα τρεις αδικίας εν όλίγω πράζαντες , την τε 3
λν &εΐβαν ομολογίαν και των άνδρών τον νβτερον θάνατον και
την περί αυτών ημΐν μη κτείνειν ψευβ &αβαν ύπόβχεβιν, rjv τά
έν άγροΐς νμΐν μη αδικώμεν, όμως φάτε ημάς παρανομηβαι
και αυτοί άζιοΰτε μη άντιδονναι δίκην, ονκ , ην γε οντοι τά 4
όρ&ά γιγνώβκωβι ' πάντων δε αυτών ένεκα κολαβϋ'ήβεΰΟ'ε.

67. „Kal ταϋτα, ώ Λακεδαιμόνιοι , τούτου ενεκα έπεξ -

ήλ&ομεν καί υπέρ υμών καί ημών, ΐνα υμείς μεν είδητε δικαίως
αυτών καταγνωβόμενοι, ημείς δε ετι δβιώτερον τετιμωρημενοι,
καί μη παλαιάς αρετάς , εί τις ’άρα καί έγένετο, άκούοντες έπι- 2
κλαβ&ητε, ας χρή τοΐς μεν άδικουμενοις επικούρους είναι, τοϊς
δε αίβχρόν τι δρώβι δίπλαβίας ζημίας , ότι ονκ εκ προσηκόν¬
των άμαρτ άνονβι . μηδε όλοφνρμω καί οΐκτω ώφελείβ&ων, πα¬
τέρων τε τάφους τών ύμετέρων έπιβοώμενοι καί την βφετέραν
ερημιάν, καί γάρ ήμεις άνταποφαίνομεν πολλω δεινότερα πα- 3
<&Όϋβαν την υπό τούτων ηλικίαν ημών διεφ&αρμένην, ών πατέ¬

ρες οι μεν προς υμάς την Βοιωτίαν άγοντες άπέ&ανον έν Κο-

ρωνεία, οί δε πρεββνται λελειμμένοι καί οίκίαι έρημοι πολλω

zu denken ; denn ein personi . Obj .
im Akk . kann bei άΧγειν nicht
stehn . Darum wird dann auch zu
δεινά ε ’ΐργααϋ'ε _ nicht τούτους zu
ergänzen sein. Über diesen freiem
Gebrauch des Relat . zu 2 , 44 , 2 .

3 . και ταϋτα nach Krüg . „ und
zwar , anfangend , als ob πράζαν-
τες nur zu εί'ργαα &ε gehören sollte,
während es auch auf φατέ bezo¬
gen den folg. Satz ankettet .“ Aber
bei Thuk . kommt %al ταϋτα gar
nicht zur Anknüpfung eines Par¬
tie . -vor und bei andern bildet es
einen Gegensatz oder eine Steige¬
rung des Vorangehenden (M. 470 ,
6 . Kr. 51 , 7 , 14) , was hier nicht
der Fall wäre . Es wird daher zu
erklären sein : und nachdem ihr
damit drei Ungerechtigkeiten
(eigentlich : dies als drei U.) be¬
gangen habt . — μη κτείνειν
(Herw. κτενεΐν ) von την υπόβχεαιν
abhängig , zu 58 , 1 .

4 . ονκ , nein , nicht also , ab¬
solut . 5 , 101 .

67 . 1 . ταϋτα Obj . zu έπεζήΧ&ομεν
(exposuimus) Kap. 26 . — είδήτε κατ-
αγν . nach welcher Regel ? — ημείς
δέ, sc . είδώμεν, wir aber (wissen),
dafs wir uns noch pflicht -
mäfsiger an ihnen gerächt
haben . Durch ihre Rede haben
sich die Theb . von der Pflicht-
mäfsigkeit ihrer Rache noch mehr
überzeugt , als sie es schon vorher
waren . Das Pfkt . anticipiert die
Verurteilung wie eine bereits ge¬
schehene. καί μη — επικΧασ&ήτε
Forts , v. ΐνα.

2 . διπΧααίας ζημίας. Derselbe Ge¬
danke 1 , 86 , 1 .

3 . την — διεφ& . , bei dem Über¬
fall von Plataia . Über die Stel¬
lung des Partie , zu 1 , 11, 2 . — έν
Κορωνεία. 1 , 113 . — οίκίαι έρημοι
von den Vätern gesagt , ein kühner
Ausdruck . Classens Erklärung : „und
ihre Häuser verödet zurückgeblie¬
ben “ würde den schon von Kr. be¬
gehrten Artikel ai verlangen . St.
κατ’ οικίας.
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δικαιοτέραν υμών ίκετείαν ποιούνται τονβδε τιμωρήβαβθαι.
4 οίκτον τε αξιότεροι τνγχάνειν οι άπρεπες τι πάβχοντες των αν¬

θρώπων οι δε δικαίως , ωβπερ οΐδε , τα εναντία έπίχαρτοι είναι.
5 καί την ννν ερημιάν δι εαυτούς εχονβι ' τούς γάρ άμείνους

ξνμμάχονς έκόντες άπεώβαντο. παρενόμηβάν τε ού προπαθόντες
νψ ημών, μίΰει δε πλέον η δίκη κρίναντες και ονκ ανταπο -
δόντες ννν την ΐβην τιμωρίαν ' εννομα γάρ πείθονται καί ονχί
εκ μάχης χείρας προϊβχόμενοι , ωβπερ φαβίν, αλλά άπ 'ο ξνμβά-

6 ΰεως ες δίκην βφας αυτούς παραδόντες. άμννατε ούν, ω Λακε¬
δαιμόνιοι, καί τω των 'Ελλήνων νόμω νπο τώνδε παραβαθέντι,
και ήμΐν άνομα παθονβιν ανταπόδοτε χάριν δικαίαν ών πρό¬
θυμοι γεγενήμεθα , καί μή τοϊς τώνδε λόγοις περιωβθώμεν εν
ύμΐν, ποιήβατε όε τοΐς 'Έλληβι παράδειγμα ον λόγων τούς Αγώ¬
νας προθήβοντες άλλ '

έργων, ων αγαθών μεν ’όντων βραχεία ή
απαγγελία αρκεί, άμαρτανομένων δε λόγοι επεβι κοβμηθεντες

7 προκαλύμματα γίγνονται . άλλ’ ήν οι ηγεμόνες , ωβπερ ννν
υμείς , κεφαλαιώβαντες προς τούς ξύμπαντας διαγνώμας ποιή-
βηβθε , ήββύν τις επ’ άδίκοις εργοις λόγους καλούς ξητήβει . ί(

68 . Τοιαντα δε οι Θηβαίοι είπον . οί δε Λακεδαιμόνιοι
δικαβταϊ νομίζοντες το έπερώτημα βφίβιν όρθώς εξειν, εΐ τι

4 . δικαίως , sc . πάαχοντις τι . —
επίχαρτοι είναι sc . άξιοι είαι.

5 . παρενόμηααν die Hdd . mit un-
regelm 'äfsigem Augment , wie wenn
es aus παρά und άνομέω zusammen¬
gesetzt wäre . Ebenso Spätere . St . bat
es korr . in παρεν . — καί ονκ άνταπο-
δόντες κτε., auch dies ist durch die
vorhergehenden Ptc . historisch ge-
fafst , obwohl die Strafe noch nicht
gebüfst ist . B . erklärte daher : und
ohne dafs sie jetzt (wenn ihr
das Schuldig sprechet ) die ent¬
sprechende Strafe gelitten
haben werden . Das Partie . Ao .
vertritt das Fut . exact ., wie 102 , 7 .4, 20 , 3 u . a . άν άντ ., was CI . nach
Dobrees Konj. gegeben hat , würde
bedeuten : „sie würden (od . möchten
wohl) jetzt , wenn ihr sie für schul¬
dig erklärtet (oder erklären solltet ) ,nicht die entsprechende Strafe dafür
leiden “ — was sinnwidrig wäre . St.
korr . _ανταποδώαοντες. Wir halten
eine Änderung nicht für nötig trotz
des folg . Fut . — εννομα γάρ κτε .

soll erklären , warum er gesagt hat ,die Strafe sei noch nicht ίση , sc.
τή παρανομία αντών.

6 . άμννατε κτε . Über die Satz¬
form zu 1 , 16 . — τώ — παραβα-
θεντι mit Bezug auf 66, 2. — ων
= τούτων a . vgl . 2, 53, 3 . — τοΐς —
λόγοις infolge der Reden . —
ποιήσατε παράδειγμα zur Konstr.
vgl . 40 , 8 . Zu den folg. Worten vgl.
37 , 4. 38, 4. — αμαρτανομένων s.
2 , 65, 11 ήμαρτήθη — ο §ς Σικελίαν
πλονς. — ίπεσι , mit Phrasen .
Piat . Apol. p . 17 B . κεκαλλιεπημέ-
νονς λόγονς.

7 , κεφαλαιώσαντες, summarisch
zusammenfas send , wiein der den
Plat . vorgelegten Frage (52 , 4) . —
προς τους ξνμπαντας , mit Rück¬
sicht auf alle , als warnendes
Beispiel für alle . — ποιήσηαθε .
Die Person ist dem eingeschobenen
Subjekte accommodiert . zu 1 , 82,1 .

68 . 1 . Die Lak . halten aus 2 Grün¬
den ihre Frage , „ob . . .“ für be¬
rechtigt 1 . aus dem objektiven
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εν τω πολέμω νπ αυτών αγα&ον πεπόν &αβι, διότι τον τε άλλον
χρόνον ήζίουν ίήίΐεν αυτούς κατά τάς παλαιάς Παυϋανίου μετά
τον Μηδον βπονδάς ηβυχάξειν καί, δτε υβτερον [, α] προ τον
περιτειχίζεβ &αι προείχοντο αύτοίς , κοινούς είναι κατ έκεΐνα,
ώς ( δ ’) ονκ εδεζαντο , ηγούμενοι τη εαυτών δίκαια βονλήβει
έκβπονδοι ηδη ύπ αυτών κακώς πεπον &έναι, ανΟτς το αυτό ένα
έκαβτον παραγαγόντες και έρωτώντες , εΐ τι Λακεδαιμονίους καί
τους Συμμάχους άγα&ον εν τω πολεμώ δεδρακότες είβίν , οπότε
μη φαΐεν , άπάγοντες απέκτεινον καί εξαίρετου εποιήιΐαντο
ούδένα . διέψχίειραν δε Πλαταιών μεν αυτών ούκ ελάββους δια- 2
κοβίων ,

’Α&ηνα. ίων δε πέντε καί εΐκοβιν , δΐ ξννεπολιορκοϋντο '
γυναίκας δε ήνδραπόδιβαν . την δε πόλιν ενιαυτόν μέν τινα 3
[Θηβαίοι] Μεγαρέων άνδράβι κατά βτάβιν έκπεπτωκόβι καί όβοι
τά βφέτερα φρονοϋντες Πλαταιών περιηβαν έδοβαν ενοικεΐν
νβτερον δε κα&ελόντες αυτήν ές έδαφος παβαν εκ των θεμελίων
φκοδόμηβαν προς τω '

Ηραίω καταγώγιου διακοβίων ποδών ,
πανταχη κύκλω οικήματα έχον κάτω&εν καί ανω&εν, καί όροφαΐς
και &νρώμαβι τοΐς των Πλαταιών έχρήβαντο , καί τοΐς άλλοις
Grund , dafs sie bis zur Zeit der
Belagerung zur Ruhe gemahnthatten , 2 . aus dem subjektiven , dafs
sie meinen , sie hätten — als sie
später vor derEinschliefsung vergeb¬lich Neutralität empfohlen hätten —
als έκβπονδοι, also eigentlich iv τω
πολέμω, von ihnen Unrecht er¬
litten . Die Lesart kann nicht richtig
sein . Am richtigsten scheint die
Korrektur Stahls , die wir daher auf¬
genommen haben . — μετά τονΜηδον= μετά τά Μηδικά. — Παυβανιον
βπονδάς. 2, 72, 1 . — προείχοντο =
προεβάλλοντο (Schob) Zur Sache 2 ,72, 1 . — κοινούς, neutral . — κατ’
εκείνα, κατάτάς ίΐανβανΐου βπονδάς.— ηγούμενοι sind die Laked . — τη•— βονλήβει, wörtl . : durch ihr ge¬rechtes Verlangen , insofern das¬
selbe nicht beachtet ward , also :
durch die Mifsachtung ihres
gerechten Verlangens . Es ge¬hört zu κακώς πεπον& έναι. Arnold
vermutet auch hier wohl mit Recht
eineVerderbnis . — εκσπονίοι .Wären
sie als ένβπονδοι beleidigt worden,so hätte dies Verhältnis sie noch
zu einer gewissen Schonung ver¬

pflichtet . — το αντό gehört zu ερω-
τώντες , und παραγαγόντες ist διά
μέβον gesetzt . Ähnl . ist 6 , 68 , 3 εξ
ης nur mit αποχωρειν zu verbinden,
vgl . auch 1 , 6, 6. — απέκτεινον —
έποιήβαντο. Die Ursache des Tem¬
puswechsels ist leicht ersichtlich .

2 . Zu den Zahlen vgl . 2 , 78, 3 .— 3 , 20, 2 . 42 , 2.
3 . τινά , ungefähr , — [Θηβαίοι]ist nach CI . für eingeschoben zu

halten , teils weil hier und in den
nächsten Sätzen noch dasselbe Subj.
gelten mufs wie vorher , teils weil
am Ende des § . die Thebaner aus-
drückl . als neues Subj. eintreten . —
εκ των θεμελίων gehört ebenfalls
noch zu κα&ελόντες. St . bezieht es
zu ωκοδόμηβαν. — καταγώγιον, E i η -
kehr , Herberge , Hospiz , für die
Besucher des Tempels . — πανταχηwird wohl am besten mit κύκλιο
verbunden : ganz ringsum , wie
7 , 79, 5 . Andere setzen das Komma
nach πανταχή : 200 Fufs ins Ge¬
vierte ; aber so wird schon διακο-
βίων ποδών ohne einen Zusatz ver¬
standen , wie man aus dembekannten
Εκατόμπεδον und νεώς έκατόμποδος
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a ήν έν τώ τείχει έπιπλα , χαλκός καί σίδηρος , κλίνας κατα-
σκευάσαντες άνέ&εσαν τι]

”Ηρα , καί νέων εκατόμποδον λί&ινον
ωκοδόμησαν αντί ] , την δε γην δημοσιώσαντε § άπεμίιΐ&ωΰαν

4 επί δέκα έτη, καί ένέμοντο Θηβαίοι , σχεδόν δέ τι καί το ’
ζνμπαν

περί Πλαταιών οι Λακεδαιμόνιοι όντως άποτετραμμένοι έγένον-
το Θηβαίων ένεκα, νομίζοντες ές τον πόλεμον αύτούς άρτι

5 τότε κα&ιβτάμενον ωφελίμους είναι, και τα. μεν κατά Πλάταιαν
έτει τρίτω και ένενηκοιΐτω επειδή ’Λ&ηναίων σύμμαχοι έγένοντο
ούτως έτελεύτηΰεν .

69. At δε τεσσαράκοντα νηες των Πελοποννηβίων at Λε-
σβίοις βοη&οί έλ&οϋσαι, ως τότε φεύγουσαι διά τον πέλαγους
έκ τε των ’Λ&ηναίων έπιδιωχ &εΐσαι καί προς τη Κρήτη χειμα-
6%·εϊ6αι και απ ’ αυτής Οποράδες προς την Πελοπόννησον κατη-
νέχ&ησαν, καταλαμβάνουσιν εν τη Κυλλήνη τριβκαίδεκα τριήρεις
Αενκαδίων και Άμπρακιωτών και Βρασίδαν τον Τέλλιδος ζύμ-

2 βονλον ’Λλκίδα έπεληλν&ότα. έβούλοντο γάρ οι Λακεδαιμόνιοι
ώς τής Λέσβου ήμαρτήκεσαν, πλέον το ναυτικόν ποιήσαντες ές
την Κέρκυραν πλεΰσαι στασιάζονσαν, δώδεκα μεν νανσϊ μόναις
παρόντων ’Λ&ηναίων περί Ναύπακτον , πριν δε πλέον τι έπι-
βοη&ήσαι έκ των ’Λΰ 'ηνών ναυτικόν , όπως προφ &άσωσι ’ καί
παρεσκενάζοντο ο τε Βρασίδας και ό ’Λλκίδας προς ταντα .

70. Ot γάρ Κερκνραΐοι έστασίαζον, έπειδή ot αιχμάλωτοι
ήλ&ον αύτοϊς οι έκ των περί Έπίδαμνον ναυμαχιών υπό Κο -

(hier gleich nachher ) sieht . — iv
τω τείχει — εν τή πόλει. — κλίνας,
Ruhebetten , jedenfalls eben für
das καταγιόγιον.

4 . σχεδόν — ξνμπαν , beinah
aber auch in allem , σχεδόν τι
bei πας auch 5 , 66 , 4 . 7 , 33 , 2 . —
άποτετραμμένοι έγ ., waren abge¬
neigt geworden . — άρτι κα&ιστ .
zu K . 3 , 1 .

69. 1 . τότε . 33 , 1 . — διά τον
πελάγονς wie Kap . 4 , 6 . — βοηθοί
έλ&ονσαι wie 1 , 63 , 4 . — εκ für
welche Präpos . ? Auch 1 , 20 , 2 . 6 .
36 , 2 . — σποράδες steht den vorang .
Partie , parallel , = σποράδες γενό-
μεναι , διασπαρεΐσαι 8. 82 , 1 . ονκ
αν εχόντων πρόφασιν ον δ ’

ετοίμιον .
5, 64 , 4 μή άθρο' οιρ καί άλλήλονς
περιμείνασι . CI. u . St . streichen
davor καί . — ξνμβουλον. Vgl. 2,85,1 .

if
"
t tyf v fyt *· *· 4* **+\/

2 . πρϊν δε — προφ&άσωσι . Konstr.
όπως δέ , πριν — ναυτικόν , προ -
φθ·άσωσι . Aber όπως mufste der
Antithese wegen nachgestellt wer¬
den . zu 1 , 77, 2 .

70. 1 . οι αιχμάλωτοι κτε . 1 , 54 . 55.
— οκτακόσιων ταλ. (Gen . pretii .)
Eine aufserordentl . hohe Summe für
etwa 250 Personen ; doch dieselben
gehörten zu den ersten Männern
der Stadt : 1 , 55 , 1 . — τοΐς προζένοις
διηγγ . , „von ihren Vertretern ver¬
bürgt “

, d . h . die Proxenoi (zu 2,
29,1 ) derKerkyr . zu Korinth hatten
sich angeblich für die richtige
Zahlung dieser Summe verbürgt . —
επρασσον όπως — άποστήσωαιν . Alle
Hdd . haben den Konj . wie 1 , 57 , 4.
Vgl. dagegen Kap. 4, 6 u. 4 , 103 , 4.

Ιψ .
1

ssiH’s



ριν&ίων άφε&έντες, τώ μεν λόγω όκτακοσίων ταλάντων τοΐς
προ

'ξένοις διηγγυημένοι, έργω δε πεπεισμένοι Κοριν&ίοις Κέρ¬
κυραν προσποιήσαι. και έπρασσον ούτοι έκαστον των πολιτών
μετιόντες , όπως άποστήσωσιν ’Α&ηναίων την πόλιν . και άφι- 2
καμένης Αττικής τε νεως καί Κορινθίας πρέσβεις άγονσών καί
ές λόγους καταστάντων έψηφίσαντο Κερκνραΐοι

’Λ&ηναίοις μεν
Σύμμαχοι είναι κατά τά Συγκείμενα , Πελοποννησίοις δέ φίλοι
ώσπερ καί πρότερον. καί (ήν γάρ Πει& ίας έΟ-ελοπρόζενός τε των 3
’Α&ηναίων και του δήμου προειστήκεί) ΰπάγουσιν αυτόν ούτοι
οι άνδρες ές δίκην, λέγοντες ’Λ&ηναίοις την Κέρκυραν κατα-
δουλοΰν. δ δε αποφυγών άν&υπάγει αυτών τούς πλουσιωτάτους 4
πέντε ανδρας , φάσκων τέμνειν χάρακας εκ τού τε Αιός τοΰ
τεμένους καί τοΰ ’Αλκίνου " ζημία δε κα&’ έκάστην χάρακα
έπέκειτο στατήρ . όφλόντων δε αυτών καί προς τά ιερά ικετών 5
κα&εζομένων διά πλή &ος τής ζημίας , όπως ταζάμενοι άποδώσιν,
δ Πει&ίας (ετΰγχανε γάρ καί βουλής ών) πεί&ει ώστε τω νόμω
χρήσασ&αι . οι δ ’ επειδή τω τε νόμω έξείργοντο καί άμα έπυν- 6
&άνοντο τον Πει&ίαν, έως έτι βουλής έστι , μέλλειν το πλήϋνς
αναπείσειν τούς αυτούς Άΰηναίοις φίλους τε καί έχ&ρούς νομί-
ζειν, Συνίσταντό τε καί λαβόντες εγχειρίδια έΣαπιναίως ές την
βουλήν έσελ %ιόντες τόν τε Πει&ίαν κτείνουσι καί άλλους τών
τε βουλευτών καί Ιδιωτών ές έΣήκοντα ’ οι δέ τινες τής αυτής

2 . καταστάντων, sc . των πρέσβεων
τοΐζ Κερκυραίοις, Zum Ausdr . vgl.
Kap . 8 . — ζνγκείμενα ; eine επιμαχία .
vgl . 1 , 44 , 1 . ,3 . καί ην γαρ. zu 1 , 31 , 2 . —
έ&ελοπρόξενος war der , welcher
sich , ohne vom Staate als Proxe-
nos autorisiert zu sein , aus eig¬
nem Antriebe den Pflichten eines
solchen unterzog . Das Wort scheint
nur an dieser Stelle vorzukommen.

4 . χάρακας (als Fern.) , Pfähle
für die Weinstöcke . Dagegen of
χάρακες sind Palissaden . — στα¬
τήρ ohne Zusatz ist wohl der silberne
(korinthische ) 4 Drachmen wert.
Der goldene betrug 20 Drachmen.
Zwar könnte auch dieser gemeint
sein. Denn es wird ausdrücklich
die Höhe der Strafe hervorgehoben.

5 . τάζόμενοι , in selbstgesetzten
Zahlungsfristen . And. verstehen es
ίιέεΊ c rry ojp? ’fs

allgemeiner : „nachjäinexvereinbar¬
ten billigen AbscSätznng “ . schwer¬
lich mit dem Worte vereinbar , in
welchem wohl die Vereinbarung ,
aber nichts von einer „billigen Ab¬
schätzung“ ausgedrückt ist . Lupus
in Fleckeis . Jahrb . 111 , S . 168 will
die Unbestimmtheit des Ausdrucks
wiedergeben mit : „damit sie sich
über die Zahlung arrangierten .“ —
βουλής ων , zum Senate gehö¬
rend . — τω νόμω χρήοασ &αι , dem
Gesetze s einen _Uanf _Z-ulassen ,
welches ~

aTso bei den Geldstrafen
keine Fristzahlungen zuliefs.

6 . εζείργοντo , sc . τοΰ ταζαμενοι
άποδούναι . — τους αντονς κτε.,
also ein Schutz - und Trutz¬
bündnis zu schliefsen, während das
bisherige nur ein Schutzbündnis
war . zu 1 , 44 , 1 . — ζννίαταντο ver -
schworep sich ; auch 5 , 82, 2 . u.
cp λι Cii&vti i-
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γνώμης τώ Πειθία ολίγοι ές την Αττικήν τριήρη κατέφνγον
έτι παρούσαν .

71 . Αράθαντες δε τούτο καί ξυγκαλέθαντες Κερκυραίους
είπον δτι ταύτα και βέλτιστα εί’

η καί ήκιθτ ’ αν δονλωθεΐεν νπ
Αθηναίων , τό τε λοιπόν μηδετέρους δέχεθθαι άλλ’

η μια νηί
ησυχάζοντας , το δέ πλέον πολέμιον ήγεΐθθαι . ώς δέ είπον , καί

2 έπικυρώθαι ήνάγκαθαν την γνώμην, πέμπουθι δέ καί ές τάς
Αθήνας ευθύς πρέσβεις περί τε των πεπραγμένων διδάζοντας
ώς ί,υνέφερε καί τούς εκεί καταπεφευγότας πείθοντας μηδέν
ανεπιτήδειου πράσσειν , όπως μή τις επιστροφή γένηται.

72. Έλθόντων δέ οι Αθηναίοι τούς τε πρέσβεις ώς νεω-
τερίζοντας ζνλλαβόντες καί όσους έπειθαν κατέθεντο ές Αϊ-

2 γιναν. έν δέ τούτω των Κερκυραίων οί έχοντες τά πράγματα
έλθούθης τριήρους Κορινθίας καί Αακεδαιμονίων πρέσβεων

3 επιτίθενται τώ δήμω και μαχόμενοι ένίκηθαν . άφικομένης δέ
νυκτός δ μέν δήμος ές την άκρόπολιν και τά μετέωρα τής πό-
λεως καταφεύγει και αυτού %υλλεγεις ίδρύθη και τον 'Τλλαΐ-
κόν λιμένα είχον οι δέ την τε αγοράν κατέλαβον , οϋπερ οί
πολλοί ωκουν αυτών , και τον λιμένα τον προς αυτή καί προς
την ήπειρον .

73 . Τή δ ’
υστεραία ήκροβολίθαντό τε ολίγα και ές τούς

αγρούς περιέπεμπον άμφότεροι , τούς . δούλους παρακαλοϋντές
τε καί ελευθερίαν υπιθχνούμενοι’ καί τώ μέν δήμω των οΙ¬
κετών το πλήθος παρεγένετο Σύμμαχον, τοϊς ό ,

έτέροις εκ τής
ηπείρου επίκουροι οκτακόσιοι.

74. Αιαλιπούθης δ’ ήμέρας μάχη αύθις γίγνεται , καί
νικά δ δήμος χωρίων τε ίθχύι καί πλήθει προέχων , αϊ τε γυ¬
ναίκες αύτοΐς τολμηρώς

’
ξυνεπελάβοντο βάλλονθαι από τών

οικιών τώ κεράμω καί παρά φύθιν ύπομένουθαι τον θόρυβον.

6 , 65 , 2 . — τώ Πειθία , wie nach
τής αυτής γνώμης sc .

’όντες zu
übers . ?

71 . 1 . μια νηί. zu 2 , 7 , 2 . Beachte
den Unterschied zwischen dem bl.
Opt . u . Opt . mit av in der Or . obl . !
Welche Zeit betrifft der letztere?
aXl ’

ή = aufs er. — ησυχάζοντας
gehört zu dem nicht ausgedrückten
Subj . — και , auch , beginnt den
Nachsatz, zu 2 , 93, 4.

2 . ως ξυνέφερε, wie es ihnen ,
. — . ί Art . ·ί··. ·. . .

f / > .~jt / ·
Ql

; ' / i, - ft ? tAi - riUßf * '<*··> .

den Absendenden , vorteilhaft
war . — εκεί scheinbar für εκεΐσε .
zu 1 , 87 , 6 . — επιστροφή , Ahn¬
dung an Kerkyra von seiten der
Athener . S . meine Diss. de en . fin .
usu Th . S . 31 ff.

, 72 . 3 . τον ’Τλλαϊκόν λιμένα wohl
der jetzige Hafen Chalikiopulo . —
τον λιμένα κτέ . Dieser hiefs „der
Hafen des Alkinoos“ . _74. 1 . τω κεράμω. Üb. den Sin-

, gul. zu 2, 4 , 2 , wo die Weiber in

,,οψ .
Γ rf
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ύ mH
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er, ββ

γενομένης δε τής τροπής περί δε ίλην οψίαν δείβαντες οί δλί- 2
γοι μη αντοβοεί ό δήμος τον τε νεωρίου κρκτηβετεν έπελ&ών
καί Οφας διαφ &είρειεν , έμπιπραβι τάς οικίας τάς εν κύκλω
της αγοράς καί τάς Συνοικίας , δπως μη η έφοδος , φειδόμενοι
οντε οικείας οϋτε άλλοτρίας , ωβτε καί χρήματα πολλά εμπό¬
ρων κατεκαύ&η καί ή πόλις έκινδύνενβε πϊ/.βα διαφ &αρήναι ,
εί άνεμος επεγενετο τη φλογί έπίφορος ές αυτήν , καί οί μεν 3
παυβάμενοι της μάχης ίος εκάτεροι ηβυχάοαντες την νύκτα έν
φυλακή ήδαν καί ή Κορινθία ναϋς τον δήμον κεκρατηκότος
νπε '

ξσ.νήγετο , καί των επικούρων οί πολλοί ές τήν ήπειρον λα¬
πόντες διεκομίδ &ηδαν .

75 . Τή δ ’ έπιγιγνομένη ήμερα Νικόδτρατος δ Αιιτρύ¬
φους ,

5Α&ηναίων στρατηγός , παραγίγνεται βοηθών έκ Ναύ¬
πακτον δώδεκα νανδί καί Μεδδηνίων πεντακοδίοις δπλίταις ’

ζύμβαδίν τε έπραδδε καί πείύει ωδτε ξυγχωρήδαι άλλήλοις δέκα
μεν άνδρας τους αίτιωτάτους κρϊναι , οΐ ονκέτι έμειναν , τούς
δ ’ άλλους οίκεΐν δπονδάς προς αλλήλονς ποιηδαμένονς καί προς
’Λ&ηναίους ωδτε τους αυτούς έχ&ρούς καί φίλους νομίζειν . καί 2
δ μεν ταϋτα πράζας έμελλεν άποπλεύδεδύαι , οί δε τοϋ δήμον
προδτάται πείύονβιν αύτ 'ον πέντε μεν ναϋς των αύτοϋ δφίδι
καταλιπεΐν , όπως ήδδόν τι έν κινήδει ώδιν οί έναντίοι , ΐβας δέ
αυτοί πληρώδαντες έκ δφών αυτών '

ξνμπέμψειν . καί δ μεν 3
ί,ννεχώρηδεν , οί δε τούς έχ&ρούς κατέλεγον ές τάς ναϋς . δεί-
δαντες δε έκεΐνοι μη ές τάς ’Λ&ήνας άποπεμφ &ώδι κα&ίξονδιν
ές το των Λιοδκούρων ιερόν . Νικόδτρατος δέ αυτούς άνίβτη 4
τε καί παρεμν&εΐτο . tag δ’ οΰκ έπει& εν, δ δήμος όπλιδ&είς έπί
τή προφάδει ταύτη , ώς ούδέν αυτών υγιές διανοουμένων τή
τον μή ξυμπλεΐν άπιδτία , τά τε όπλα αυτών έκ των οικιών έλαβε

gleicher Weise am Kampfe teil¬
nehmen .

2 . τάς Συνοικίας, die Miets¬
häuser , grofse Gebäude , welche
an mehrere arme Familien ver¬
mietet wurden . — οικείας —■küo -
τρίας ist Genet . — εί άνεμος κτε .
Fast ebenso 1, 77, 5 . Das vorangeg .
εκινδΰνενβε διαφϋ·αρήνοαist gleich¬
sam διεφύάρη αν. , , ,

8 . cos εκάτεροι elliptisch wie ως
εκαβτοι. zu 1 , 3 , 4 . ' ' ’

75. 1 . Νικάατρατος nach Gilbert ,
Thucydides I . 2. >,

Beitr . z . innern Gesch. Athens S . 144
identisch mit dem von Aristoph .
in den Wespen erwähnten Nik. aus
Skambonidai , wohl einer der Frie¬
denspartei . — τούς αντονς κτε . wie
70 , 6 u. 1, 44 , 1 .

3 . κατελεγον, wollten sie aus¬
heben ; sonst d . Medium.

4 . άνίβτη , hiefs sie aufstehn .
Vom Impf , zu 1 , 105 , 6 . — ε

'χει & εν .
zu 31 , 1 . — τη — άπιατία . Bei
der mifstrauischen Weigerung mit -
zufahfen , μή so auch nach άπιατε&ν
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καί νώτων τινας οίς έπέτνχον , εί μη Νικόβτρατ og έκώλνβε,
5 διέφ &ειραν αν . όρώντες δ ’ οί άλλοι τά γιγνόμενα κα& ίζουβιν

ig το "
Ηραιον ίκίται και γίγνονται ονκ έλάββους τετρακοβίων,

δ δε δήμος δείβας μή τι νεωτερίβωβιν άνίβτηβί τε αυτούς πείβας
καϊ διακομίζει ές την προ τον Ηραίου νήβον και τά επιτήδεια
έκεΐβε αντοϊς διεπέμπετο .

76 . Τής δε βτάβεως εν τοντω ονβης τέταρτη ή πέμπτη
ήμερα μετά τήν των άνδρών ές την νήβον διακομιδήν αί εκ
τής Κυλλήνης Πελοποννηβίων νήες , μετά τον εκ τής Ιωνίας
πλονν εφορμοι ονβαι , παραγίγνονται τρεις και πεντήκοντα '

ήρχε δε αυτών Άλκίδας , οβπερ και πρότερον , και Βραβίδας
αντω Σύμβουλος επεπλει . δρμιβάμενοι δε ες Σύβοτα λιμένα
τής ηπείρου άμα ε'ω έπέπλεον τη Κέρκυρα .

77 . Οι δέ πολλω ΰυρύβω και πεφοβημένοι τά τ εν τή
πόλει καϊ τον έπίπλουν παρεβκενάζοντό τε άμα εξήκοντα ναϋς
και τάς αεί πληρονμένας έξέπεμπον προς τούς εναντίους , παρ-
αινονντων ’Λ&ηναίων βφ&ς τε έαβαι πρώτον εκπλενβαι καί

2 νβτερον πάβαις άμα εκείνους έπιγενέβ &αι . ώς δε αντοϊς προς
τοϊς πολεμίοις ήβαν βποράδες αί νήες , <Wo μίν εύ&ύς ηντο -

μόληβαν , έν έτέραις δε άλλήλοις οί εμπλέοντες έμάχοντο . ήν
3 ονδείς κόβμος τών ποιούμενων , ίδόντες δε οί Πελοποννή -

βιοι τήν ταραχήν εϊκοβι μεν νανβί προς τους Κερκνραίονς ετά¬
ξαντο , ταΐς δε λοιπαΐς προς τάς δώδεκα ναϋς τών Αθηναίων ,
ών ήβαν αί δυο Σαλαμινία καί ΙΙάραλος .

78 . Καί οί μεν Κερκνραΐοι κακώς τε καί κατ δλίγας
προβπίπτοντες εταλαιπωρονντο καθ'’ αυτούς ' οί δ’ ’Λ&ηναΐοι
φοβούμενοι το πλήδος καί τήν περικύκλωβιν ά&ρόαις μεν ού

1 , 10 , 1 . vgl . 2 , 49 , 6 . — διίφ &ει-
ραν constructio κ . βννεβιν.

5 . οι άλλοι , die übrigen Oligar¬
chen . — Ig το "Ηραιον. Dieser Tem¬
pel gewährte wegen seiner gröfsern
Heiligkeit ein sichereres Asyl als
der der Dioskuren . — διεπέμπετο
ist Passiv .

76. cci — νήες . s . 69 , 2 . — εψορ -
μοι ονβαι , die dort vor Anker
gelegen hatten . Sonst kommt
έφορμος bei Thuk . nur als Subst .
vor . Meineke verm . εφορμοϋσαι.
Besser ist die Korr . Stahls : εψ

’
ορμω ονβαι, was CI. aufnahm .

77 . 1 . πολλω &ορνβω καί πεψ .
zu 1 , 80 , 1 . — πάβαις , mit allen .
— εκείνους, τους Κερκνρ.

3 . Σαλαμ . καί Π . zu 33 , 1 .
78. 1 . κακώς in schlechter

Ordnung . — κατ ’ δλίγας, sc . ναϋς ,
zu wenigen , d . h . mit jedes¬
malwenigen . vgl . den ähnl. Aus¬
druck κατ’ ολίγον. — καθ’’ αυτούς ,
bei , unter sich selbst , ohne
Teilnahme der Athener . 2 , 88, 1.
99 , 2 . 3, 39g 2 . 4 , 71 , 1 . AberBaase :
τό καΌ1’ αντονς auf ihrer Seite
wie Kap . 108 , 2 . 6 , 70, 2 , — ά&ρόαις
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προβέπιπτ qv ονδε κατά μεΰον ταΐς έφ’ εαυτούς τεταγμέναις ,
προββαλόντες δε κατά κεράς καταδύουθι μίαν ναϋν . καί μετά
ταϋτα κύκλον ταζαμενών αυτών περιέπλεον καί έπειρώντο 9ο -
ρυβεΐν . γνόντες δε οι προς τοΐς Κερκυραίοις και δειΟαντες 2
μή όπερ εν Ναυπάκτω γένοιτο έπιβοη9ούθι ’ και γενόμεναι
ά&ρόαι at νήες άμα τον έπίπλουν τοΐς ’

Α9ηναίοις έποιοϋντο .
οι ό ’

νπεχώρουν ήδη πρύμναν κρονόμενοι καί άμα τάς των 3
Κερκνραίων έβούλοντο προκαταφυγεΐν δτι μάλιστα, εαυτών θχολή
τε ύποχωρούντων και προς 6φας τεταγμενών τών εναντίων , ή 4
μεν ονν ναυμαχία τοιαύτη γενομένη έτελεύτα ές ήλιου δύθιν .

79 . Kal οι Κερκυραΐοι δείβαντες μή θψίθιν έπιπλεύθαν -
τες έπί τήν πόλιν ώς κρατούντες οί πολέμιοι ή τούς εκ τής
νήθου άναλάβωβιν ή καί άλλο τι νεωτερίθωιϊι , τούς τε εκ τής
νήβου πάλιν ές το "Ηραιον διεκόμιθαν καί τήν πόλιν εφύλαβ-
θον . οι <5

’ επί μεν τήν πόλιν ούκ έτύλμηΟαν πλεϋβαι κρατούν - 2
τες τή ναυμαχία , τριθκαίδεκα δε ναύς ’έχοντες τών Κερκυραίων
άπέπλευβαν ές τήν ήπειρον ό&ενπερ άνηγάγοντο . τή δ ’ ύβτε- 3
ραία έπί μεν τήν πόλιν ούδέν μάλλον έπέπλεον , καίπερ έν
πολλή ταραχή καί φόβω όντας καί ΒραΟίδου παραινούντος ,
ώς λέγεται ,

’Αλκίδα , ίιΐοψήφου δε ούκ όντας ’ έπί δε τήν Λευ-
κίμμην το άκρωτήριον άποβάντες έπόρύουν τούς αγρούς .

80.
'Ο δε δήμος τών Κερκυραίων έν τούτω περιδεής γι¬

νόμενος μή έπιπλεύθωθιν at νήες , τοΐς τε ίκέταις ήθαν ές
λόγους καί τοΐς αλλοις όπως Θω9ήΰεται ή πόλις , καί τινας
αυτών έπειθαν ές τάς ναύς έββήναι ’ έπλήρωβαν γάρ όμως τριά¬
κοντα . οί δε Πελοποννήΰιοι μέχρι μέθου ήμέρας δηώβαντες 2
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verb . mit ταΐς — τεταγμέναις . —
κατά χέρας , auf dem Flügel .
Ohne Art . wie κατά μέοον vorher ,
zu 2 , 81 , 3 . — αντων , των Ααχεδ.

2 . οΐ τιρός τοΐς K ., die an , bei
den Kerk . , d . h . die diesen ge¬
genüber Stehenden . — έν Νανπά -
ν.τφ . 2 , 84 . _

3 . πρύμναν χρ . zu 1 , 50 , 5 . —
ras των Κ . ist Subj . von προχα-
ταφνγεΐν .

4 . ές zu 1 , 51 , 3 . .** .
7Ö. 1 . τονς έχ τ . ν ., Präpos . έχ

wegen άναλάβωαιν. Wie im Deut¬
schen ? S . zu 1 , 8 , 2 .

2 . χρατονντες fasse konzessiv!
3 . ονδέν μάλλον nihilo magis,

also ebensowenig . Ebenso 2 ,
70, 1 . — leoψήφον auch Kap . 11 ,
3 . Welche Stellung bekleidete Bra -
sidas nur ? — Αευχίμμην 1 , 30 , 1 .
jetzt Leukimo im Südosten der
Insel .

80. 1 . δτμος — yeav wie 75, 4 u .
öfters . — τοΐς αλλοις . Also die obigen
οι άλλοι ( 75 , 5) waren noch nicht
alle übrigen Oligarchen gewesen.
— όμως , dennoch , trotz der Wir¬
ren . — τριάχοντα . Der hier in der
Vulg . noch folg. Zusatz προαδεχό-
μενοι τον έπίπλονν fehlt in den
best . Codd .

2 . μέχρι μέβον ήμ. μέχρι μέβον
Genit , des Neutr . ; μέαον mit dem

5 *
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την γην απέπλενδαν, και νπ 'ο νύκτα αύτοΐς έφρνκτωρή&ηδαν
εξήκοντα νηες

’Λ&ηναίων προδπλέονδαι άπο Αενκάδος ' ας οί
’Α&ηναΐοι, πυν &ανόμενοι την δτάδιν καί τάς μετ

’ ’Αλκίδου νανς
έπι Κέρκυραν μελλούδας πλεϊν , άπέδτειλαν καί Ενρνμέδοντα
τον Θονκλέονς δτρατηγόν.

81 . Οί μεν ονν ΙΙελοποννηδιοι της ννκτ '
ος εν&ύς κατά

τάχος έκομίζοντο επ ’ οίκον παρά την γην καί νπερενεγκόντες
τον Αενκαδίων ίδ&μ

'ον τάς νανς , όπως μη περιπλέοντες όφ &ώ-
2 διν , αποκομίζονται. Κερκνραΐοι δε αίδ& όμενοι τάς τε ’Λττικάς

νανς προδπλεούδας τάς τε των πολεμίων οίχομένας , λαβόντες
τούς τε Μεδδηνίονς ές την πόλιν ηγαγον πρότερον έξω όντας,
και τάς νανς περιπλενδαι κελεύδαντες ας έπληρωδαν ές τον
'Τλλαϊκόν λιμένα, εν οδω περιεκομίζοντο, των έχ&ρών εϊ τινα
λάβοιεν , άπέκτεινον καί έκ των νεών οδονς ’έπειδαν έδβήναι
έκβιβάζοντες άπεχρώντο, ές το "Ηραιόν τε έλύόντες των ικετών
ως πεντήκοντα άνδρας δίκην νποδχεΐν έπειδαν και κατέγνωδαν

3 πάντων θάνατον , οί δε πολλοί των ικετών , οδοί ούκ έπεί-
δ&ηδαν, ως εώρων τά γιγνόμενα , διέφ&ειρον αντον έν τω ίερω
άλλήλονς καί έκ των δένδρων τινές άπήγχοντο, οί δ ’ ως εκαδτοι

4 έδύναντο άνηλονντο . ήμέρας τε επτά, ας άφικόμενος 6 Ενρυ -
μέδων ταϊς εξήκοντα νανδ 'ι παρέμεινε, Κερκνραΐοι δφών αυτών

■■ Genitiv eines Siibst. bei Thuk . nur
■ hier , b . Xenophon oft und gewöhn-

' lieh ohne Artikel . — και entspricht
- . hier fast dem lat . cum inversum .
■ — άπο Αενκάδος ist wohl der Stel¬

lung wegen nicht mit έφρνκτωρή-
■, &ησαν , sondern mit προσπλέονσαι

zu verbinden , wogegen 81 , 1 nicht
spricht . Die Zahl 60 ist wahrschein¬
lich ein anticipierender Zusatz des
Schriftstellers und nicht eine Mel¬
dung des Signals . — Ενρνμέδοντα
hier zuerst erwähnt . Er fällt im
sicil. Feldzug .

81. 1 . νπερενεγκόντες . zu 15,1 . —
τον Αενκαδίων Ισ&μόν. Die Insel
war ursprünglich Halbinsel gewesen.
Der von den Korinthiern angelegte
Kanal war zu Thukydides ’ Zeit yer-
sandet n . wurde , abgesehen von
einer kurze Zeit dauernden Wieder¬
herstellung unter römischer Herr¬
schaft , erst v . d . Engländern wieder
erneuert . — όφ &ωαι , von den Ath,

ΤΓέ^ ικ 'Ομ. ι ζ T &l <■Τ~\ έ -ΐι *
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2 . τονς Μεσαηνιονς. 75 , 1 . L .
Sadöe ( de Dion . Hai . script . rhet . )
streicht τε . — περιπλενσαι , um die
Stadt herum , welche zwischen dem
Hafen des Alkinoos , wo die Schiffs-
werfte war (74 , 2 ) , und dem hyllai-
schen auf einem Vorgebirge lag . —
λάβοιεν, näml . in der Stadt . Wel¬
cher Optativ ? — άπεχρώντο hat
nur ein Cod . im Text , und zwei
am Rande ; die übrigen mit der
Vulg . unpassend άπεχώρησαν. Jenes
führen alte Lexikogr . aus Thuk . an ,
mit der Erklärung : άνήοανν. In
derselben Bedeutung hat Thuk.
dreimal διαχρΐιβϋ·αι: 1 , 126 , 11 ; 3,
36 , 3 ; 6 , 61 , 3 .

3 . διέφ&ειρον korr . CI . mit Recht
aus διέφ& ειραν wegen der übr.
Impf . Anders die vorhergehenden
Aoriste έπεισαν u . κατέγνωβαν.

4 . σφων αντων ist gen . part . :
τοντονς σφών αντων , οϊ έδόκονν
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LIB. III . CAP . 81- 82 .

τονς έγβρονς δοκοϋντας είναι έφόνενον , την μεν αιτίαν επι-
φίροντες τοΐς τον δήμον καταλνονβιν , άπε&ανον δε τινες και
Ιδίας έχ&ρας ένεκα, και άλλοι χρημάτων βφίβιν δφειλομένων
νπο των λαβόντων πάοά τε ιδία κατεβτη θανάτου , και οίον
φιλεΐ εν τω τοιοντω γίγνεΰ &αι , ονδεν δ τι ον ξυνεβη και έτι
περαιτέρω, καί γάρ πατήρ παΐδα άπίκτεινε καί άπ 'ο των ιερών
άπεβπώντο καί προς αντοΐς εκτείνοντο, οί δέ τινες και περιοι-
κοδομη &ίντες έν τον zliovvö ον τω ίερω άπέρανον .

82 . Οντως ωμή ή βτάβις προνχώρηβε , καί έδοζε μάλλον,
διότι έν τοΐς πρώτη εγένετο ' επεί νοτερόν γε και παν ώς εΐ-
πειν το 'Ελληνικόν έκινή &η , διαφορών ονβών εκαΟταχοϋ τοΐς
τε των δήμων προΟτάταις τονς ’Λϋ 'ηναίονς έπάγεβ&αι καί τοΐς
δλίγοις τονς Λακεδαιμονίονς ' και έν μεν ειρήνη ονκ αν έχόν-
των πρόφαβιν ονδ ’ ετοίμων παρακαλεΐν αυτούς, πολεμονμένων
δε καί ξνμμαχίας άμα έκατεροις τή των εναντίων κακώοει καί

εχ&ροί είναι . — την αιτίαν ίπιφέ -
ροντες Kap . 46 , 3 . — τοΐς — κατα-
λνονοι , den Umstürzern der
Demokratie . Nicht ohne Grund
bemerkt Duker , „alios potius dictu¬
ros fuisse αιτίαν έπιφέροντες ως ,
vel αιτίαν έπιφέροντες αντοΐς , ως
τον δήμον καταλνονοι.“ Aber die
Vulg . in diesem Sinne zu erklären
geht nicht an . Der Gedanke wird
daher so zu fassen sein : die Schuld
bürdeten sie den Feinden der De¬
mokratie auf (ollen als Schuldige
bezeichnet wurden nur die Oligar¬
chen) , es wurden aber auch andere
aus anderen Gründen getötet . —
άπέ&ανον δε nach την μεν αιτίαν
έπιφέροντες, ein Übergang aus dem
Partie , ins Verb . fin . , wie 2 , 47 , 3 .
— νπο των λαβόντων erklären die
meisten : von ihren Schuldnern .
und verbinden es mit άπέ&ανον.
Mir scheint die andere Erklärung :
von denen , die ihrer habhaft
geworden , wo es dann zu όφει-
λομένων gehört , durch die Konzin-
nität des Satzes und durch των
έχ&ρών εΐ τινα λάβοιεν (§ . 2) mehr
gerechtfertigt .

5 . και ετι περαιτέρω, eine starke
Hyperbel nach ούδ'εν ο τι ον ( — παν ) .
Am ähnlichsten Sophokl . bei Stob.
Serm. 73, 51 ώ παν ον τολμήοαοα

και πέραν γυνή . Sallust . Jug . 43
postremo quaecunque dici aut fingi
queunt ignaviae luxuriaeque probra ,in illo exercitu cuncta fuere , et alia ^ —
amplius . — άπέκτεινε Imperfekt .

82. Dieses und das folgende Kap.,welche den entsittlichenden Ein-
flufs der Parteikämpfe mit starken '—
Farben zeichnen , schliefsen sich
hinsichtlich des Gewichtes der Ge¬
danken und der gehobenen Sprache
ganz den Reden an.

1 . ή οτάοις (Konj. von Kr . und
Dobree) jedenfalls angemessener alŝ y^ piyß ,das blofse οτάοις. οΰτως ωμή τιροίι-
χωρηαε , wie μέγα προνβη 1 , 23 , 1 .
μέγας ηνξη&η u. ä . Ausdrücke . —
εν τοΐς πρώτη, zu 1 , 6 , 3 . — επ-
αγεσ&αι . Der Inf . wegen des aus
διαφορών ονσών zu entnehmenden
Begriffs des Bemühens bezeichnet
die Folge , vgl . zu 2 , 11 , 2 . — ετοί¬
μων, sc . ιόντων , zu 69 , 1 . — πολε¬
μουμένων δέ ■— έπορίζοντα. Der
Gegensatz zum Participialgliede έν
μεν — έχόντων ist ins Verb . fin.
gesetzt , zu 2 , 47 , 3 . — πολεμον¬
μένων, sc . των ’J &. και Λακεδ., von
πολεμάω, verfeinden . — καΐβςνμ-
μαχίας κτε . — Die richtigste Über¬
setzung 4dieser schwierigen Stelle
scheint die von Poppo verbesserte
des Portus zu sein : utrisque , qui
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σψίσιν αυτοΐς εκ του αυτόν προσποιήβει , ραδίως αΐ έπαγωγσ.1
2 τοϊς νεωτερίξειν τι βουλομένοις επορίξοντο. καί επεπεΟε πολλά

καί χαλεπά κατά στάσιν ταΐς πόλεβι , γιγνόμενα μεν καί αεί
έσόμενα, έως αν ή αυτή φύσις των ανθρώπων ή, μάλλον δε και
ήβνχαίτερα και τοΐς εΐδεϋι διηλλαγμενα , ώς αν εκαδται αί μετα-
βολαι των '

ξνντνχιων έψιΰτώνται . εν μεν γάρ ειρήνη καί άγα&οΐς
πράγμα6ιν αϊ τε πόλεις καί οι ιδιώται άμείνους Tag γνώμας εχονΟι
διά το μή ές ακουσίους άνάγκας πίπτειν δ δε πόλεμος ύφελων την
ευπορίαν τον κα&’

ημέραν βίαιος διδάσκαλος καί προς τα παρόντα
3 τάς όργάς των πολλών όμοιοι, έστκσίαζέ τε ουν τά των πόλεων

και τά έφυστερίζοντά που επιπνΰτει των προγενομενων πολύ
έπεφερε την υπερβολήν ές το καινονβ &αι τάς διανοίας των τ έπι-

4 χειρήσεων περιτεχνήσει και των τιμωριών άτοπία. και την είω-
ϋ-νΐαν άζίωσιν των όνομάτων ές τά έργα άντήλλαζαν τή δικαιώ¬
σει. τόλμα μεν γάρ αλόγιστος άνδρία ψιλέταιρος ένομίσ&η ,

rerum novarum erant cupidi , simul
etiam facile dabatur facultas arces¬
sendi socios auxiliares , ut et adver¬
sam factionem opprimerent , et ex¬
inde potentiam sibimet compararent ,
ξνμμαχίας mufste des Nachdrucks
und der Beziehung auf das Vorige
■wegen voranstehen und ist dadurch
von αί έπαγωγαί weit getrennt ,
vgl . zu 15 , 1 . — έχατέροις , den
Oligarchen und Demokraten , wird
durch τοΐξ νεωτερίξειν τι βονλο-
μένοις nachträglich noch limitiert
und hat also den Sinn von εχατέ-
ρων . Die Dative fasse ich als Be¬
zeichnung des Zweckes , wie 1 ,
123 , 1 u . hier § . 6 . ωψελία, hier
§ . 6 πλεονεξία, 6 , 33 , 2 χατοιχίαει ,doch sind es eigentl . dat . instrum .,
z . B . ώφελία : durch den (beab¬
sichtigten ) Nutzen , αφίαιν αντοΐς
hängt vom Verbale προαποιήσει ab :
zu 1 , 73 , 1 . Bedeutung anders 2,
62 , 1 .

2 . μάλλον xal ήονχαίτερα . zu K .
4 , 2 . Ergänze übrigens γιγνόμενα .
— tos κτί . vgl . Kap. 45 , 4 . —■
εψιατώνται = πίπτω οι (Schol.) . —
ο πόλεμος — βίαιος διδάοχαλος,
kühne Metapher . — προς τά
παρόντα ομοιοί entsprechend den
herrschenden Verhältnissen . CI .
meint es sei nach Analogie von 1 ,

140 , 1 . u . 6 , 34 , 7 zu lesen καί
τάς όργάς. — τάς όργάς, die Stim¬
mungen , Gesinnungen , zu 1 ,
130 ’ 2 \3 . τά έφνοτερίξοντα — τά νοτε¬
ρόν γιγνόμενα . — έπιπύοτει hat St .
mit Recht aus Dion. Hai . aufge¬
nommen ebenso wie ές το statt τοϋ
(xaivovo& ai ) . Dagegen verteidigt
Sadee a . a . Ο . προγενομενων πολύ
gegen προγεγενημένων πολλήν mit
gutem Grund . — πολύ — διανοίας,
wörtlich : brachte sehr das Über-
mafs hinsichtlich des Neuerns der
Pläne hinzu , d . h . übertrieben immer
mehr das Ersinnen neuer (noch nie
da gewesener) Anschläge . — περι-
τεγνήσει , durch Verschlagen¬
heit , Raffinement .

4 . ές τά έργα verb . mit την άξιοι -
οιν , die Geltung , Bedeutung
für die Handlungen . Der Art .
ist nicht wiederholt , zu 1 , 18, 1 . —
τη δικαιωθεί , nach ihrem Gut¬
dünken . — Völlig ungerecht tadelt
Dionys , (p . 241 Kr.) das Folg , als
μειραχιώδεις βχηματιομούς των άν-
τι& έσεών τε και παρομοίων καί παρι-
αιόβεων ; denn hier hat ja die innere
Natur der Sache selbst diese Rede¬
figuren gleichsam mit Notwendig¬
keit aus sich hervorgetrieben . Das¬
selbe gilt von 1 , 70 . — φιλέταιρος



71

'

• :· ,Μ« ,̂
u ’ ' Ui*
V » Tc»%
fi ' “> **
1 'ίη

'
ιότ j

·· : ; Türt :

M . rri ;
τ·; dm

■(*' ·■ in«

• Ϊ’. .*»:
'•ns ;

- Will

■' · *« » tcv
( t .trfThX
■. .t HkE
f / , ' tfX

T«i
-■· mm it
itat ηΰπ:

f: »r - i »
Kir ai i
• I iftat

yl ' fW. B

: ' j< WÜ-
►I ii* -*
irllli

• * .ίΓ*Ρ

LIB . III . CAP. 82 .

μέλληβις Se προμη&ής δειλία εύπρεπής, το δε Οώφρον τον
άνανδρου πρόΰχημα, και το προς άπαν ξυνετόν έπί πάν αργόν *

το δ ’ έμπλήκτως οξύ άνδρος μοίρα προΰετε&η , άβφαλεία δε το
έπιβονλενβαβ&αι αποτροπής πρόψαβις εύλογος, καί δ μεν χα- 5
λεπαίνων πιβτός αεί, δ δ ’ αντιλόγων αντω ύποπτος, έπιβου-

λευβας δέ τις τυχών τε ξννετός , καί ύπονοηβας έτι δεινότερος’

προβουλεύβας δε όπως μηδέν αυτών ό'εήβει , της τε εταιρίας
διαλυτής και τούς εναντίους έκπεπληγμένος, απλώς δε δ φ&ά-

βας τον μέλλοντα κακόν τι δράν έπηνεΐτο, και δ έπικελεύβας
τον μη διανοούμενον , και μην καί το ξυγγενές τον εταιρικού 6

άλλοτριώτερον έγένετο διά το έτοιμότερον είναι άπροφαβίβτως
τολμάν ον γάρ μετά τών κειμένων νόμων ώφελία αί τοιανται
ξύνοδοι , αλλά παρά τούς κα%·εβτώτας πλεονεξία, καί τάς ές
βφάς αύτούς πίβτεις ον τω ύείω νόμψ μάλλον έκρατννοντο 1]
τω κοινή τι παρανομηβαι. τά τε άπό τών έναντίων καλώς λε- 7
γόμενα ένεδέχοντο έργων φυλακή, εί προνχοιεν , και ον γενναιό¬
τητα άντιτιμωρήβαβ&αί τέ τινα περί πλείονος ην η αυτόν μη
προπα&εϊν . καί όρκοι εί' που άρα γένοιντο ξνναλλαγης, έν τω

etwa mit aufopfernd wiederzu¬
geben . — το έμπλήκτως οξύ , die
verrückte Raschheit . — άνδρός
μοίρα προβετέΦη = εν άνδρός μοίρα
ετέ &η . — άβφαλεία δε το επιβ .,
dasmitVorsicht (eig . „mit Sicher¬
heit “) bei sich Überlegen . We¬
gen der Stellung zu 1 , 18 , 1 . Kr.
50 , 10, 1 . Fast alle Codd . ασφά¬
λεια δε το επιβ . , was in keiner
Weise genügend zu erklären ist .
In drei schlechten Codd . wohl durch
Korr , ασφάλεια δε τον επιβ . απο¬
τροπής , für das Sichzurück -
ziehen von einer Sache , vgl . unser
„sich drücken v. etwas“ . Lupus
(Fleckeis . 111) liest : το ετι βονλεν-
euoiiai : „sich aber zum Zweck der
Sicherheit erst noch zu beraten
galt als schönklingender Vorwand
des Ausweichens.“ Doch ετι heilst
nicht „erst noch .“

5 . έπιβ . — τυχών , wer aber
einen Anschlag glückl . aus¬
geführt . τε aus Dion. Hai . —
νπονοήβας geht auf den , gegen
welchen der Anschlag gerichtet
war . δεινότερος für noch ärger
(ξυνετός) . Vgl. zum Gegensatz der

Verba ίπιβονλ . u . προβονλ. 1, 33 , 4.
— άπλως δέ . Sonst meist τέ in
solchen abschliefsenden Zusammen¬
fassungen , doch auch 40 , 4 εν δε
ξννελων λέγω .

6 . τον εταιρικόν, als die poli¬
tische Genossenschaft , auch
8 , 48 , 3 . — έτοιμότερον είναι , als
Subj . erg . το εταιρικόν. — ώφελία
st . des handschr . ώφελίας hat St.
wieder hergestellt . Dative des
Zweckes wie § 1 . Dion. Hai . er¬
klärt richtig : ον γάρ επι ταΐς κατά
νόμον ώφελίαις αί των εταιριών
έγίγνοντο βννοδοι, αλλ ’ επί τω παρά
τους νόμους τι πλεονεκτεΐν . Vgl. 1 ,
123,1 . Die Hetärien (Klubs) hatten
zum Zweck gegenseitige Unter¬
stützung bei Wahlen , Abstimmun¬
gen und dergl . , überh . Förderung
des polit . Einflusses der einzelnen
Mitglieder . — τω &είω νόμω, Dion.
Όε im και v . , woraus Dobree όβίφ
και νομίμφ korr . , der Schol. erklärt
es : ορκονς διδόντες.

7 . από b . Passiv ; Kap. 36 , 6 . —
έργων φυλακή , unter thatsäch -
lichen Vorkehrungen . — εί
προνχοιεν , sc . ol ενάντιοι. — αυτόν
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αντίκα προς τ 'ϋ άπορον έκατέρω διδόμενοι , ίδχνον , ονκ έχόντων
’όλλούεν δνναμιν ' εν δε τώ παρατνχόντι δ φ&άδας θαρβήβαι ,
εΐ ’ίδοι άφρακτον, ήόιον διά την πίδτιν ετιμωρεΐτο η άπο τον
προφανούς , καί το τε άδφαλες έλογίζετο και ότι απάτη περι-
γενόμενος ξννέδεως αγών ιδμα προβελάμβανε . ραον δ ’ οί πολλοί
κακούργοι όντες δεξιοί κέκληνται η άμαύεΐς άγαμοί , καί τώ

8 μεν αίδχννονται , επί δε τώ άγάλλονται . πάντων δ ’ αυτών αί¬
τιον αρχή ή διά πλεονεξίαν καί φιλοτιμίαν εκ δ ’ αυτών καί
ig το φιλονεικεϊν κα&ιδταμένων το πρό&νμον . οί γάρ έν ταίς
πόλεδι προδτάντες μετ

’
ονόματος εκάτεροι ευπρεπούς , πλήύους

τε ίδονομίας πολίτικης καί άριδτοκρατίας δώφρονος προτιμηθεί ,
τά μεν κοινά λόγω &εραπενοντες άθλα εποιούντο , παντί δε
τρόπω άγωνιζόμενοι άλληλων περιγίγνεδθαι έτόλμηδάν τε τά
δεινότατα , έπεξήδάν τε τάς τιμωρίας ετι μείζονς , ον μέχρι τού
δικαίου καί τη πόλει ξνμφόρον προδτιθέντες , ές δε το έκατέ-
ροις που άεί ηδονήν έχον Ορίζοντες, καί ή μετά ψήφον αδίκου
καταγνώδεως ή χειρί κτώμενοι το κρατεϊν έτοιμοι ήδαν την
αντίκα φιλονεικίαν έκπιμπλάναι . ώδτε ενδεβεία μεν ουδέτεροι
ένόμιζον , εύπρεπεία δε λόγον , οίς ξνμβαίη έπιφύόνως τι δια-
πράξαδύαι , άμεινον ήκονον . τά δε μέδα τών πολιτών νπ ’ άμ-

selbst . — πρδς τδ άπορον in An¬
betracht , wegen ; ähnl . πρδς την παρ-
οΰσαν απορίαν 7 , 60 , 2 u . διά τ . παρ.
άπ . 7 , 29 . 1 . — ονκ εχόντων, sc . αυ¬
τών, aus έκατέρω zu entnehmen . —
θαραήσαι . Hier wohl, damit keine
2 Partcpn Zusammenkommen. — διά
την πίατιν , weil der Gegner wegendes Vertrags nichts ahnte , also
άφραχτος war . — τδ ασφαλές u.
der Satz mit ότι sind Objekte zu
έλογίξετο , zu dem noch δ φθάσας
Subj. ist . — ξυνέσεωςαγώνισμα, den
Ruhm der Klugheit alsKampf -
preis . — κακούργοι όντες zu verbin -
den : indem sieSchelme sind . —
ή κτέ. Konstr . rj αγαθοί (sc . όντες)
αμαθείς . Also Chiasmus auch bei τώ
μέν , επί δε τω . — επί δε τω zu 61 , 1.

8 . καθιαταμένων , sc . αυτών oder
τών ανθρώπων . — προτιμήσει mit
den davon abhängigen Genet, ist
Erklärung von μετ’ όνόμ. εΰπρ .,— προτιμώντες . — τά κοινά , das
Gemeinwohl . — άθλα . s. 38 , 3.

— Irtsipcoiv κτέ . , sonst absolut , hier
mit Obj . und rächten sich , in¬
dem sie , dadurch dafs sie . —
ετι μείξους bezieht Krug , wohl rich¬
tig auf τά δεινότατα , wie 81, 5 καί
ετι περαιτέρω . — μέχρι κτέ. , bis
zur Grenze , innerhalb der
Schranken des Gerechten . —
προστιθέντες , steigernd (zu 45 , 3) ,
obgleich wenig bezeugt , scheint das
Richtige zu sein statt der Vulg.
προτιθέντες , welches Vb. bei Stra¬
fen die stehende , hier zu επεζήσαν
nicht stimmende Bedeutung „an¬
drohen “ (wie proponere) hat , schwer¬
lich aber „vorrücken “ erklärt wer¬
den darf ( CI. : „sie steckten sich
das Mafs der Rache nicht vor bis
etc .“) . — i s — oQigovMs. zu 1 , 51,
3 . — μετά — χαταγνώαεως, mittels
Verurteilung durch unge¬rechte Abstimmung . — ευσε-
βεία — ένόμιξον. Dieselbe Konstr.
1 , 77, 6 . — τά μέσα , die Neutra¬
len . Warum die Verba im Plur . ?



φοτέρων η ότι ον ξννηγωνίξοντο η φ&όνφ τοϋ χερι 'εΐναι διε-
φ&είροντο.

83 . Οντω χάβα ιδέα κατέβτη κακοτροχίας διά τάς Οτά-
βεις τφ Έλληνικω, και το ενη&ες , ον το γενναΐον χλεΐβτον
μετέχει , καταγελαβ&εν ήφανίβ&η , το δε άντιτετάχ&αι άλλη-
λοις τι} γνώμη άχίβτως ixl χολν διήνεγκεν ον γάρ ήν δ δια- 2
λνβων οντε λόγος έχυρδς οντε όρκος φοβερός, κρείΟΟονς δε
όντες άπαντες λογιβμω ές το άνέλχιβτον τοϋ βέβαιον, μη χα&εΐν
μάλλον χροεβκόχονν η Χιβτεϋβαι έδνναντο . καί οι φαυλότεροι 3
γνώμην ώς τα χλείω χεριεγίγνοντο ' τφ γάρ δεδιέναι τό τε αώ¬
των ένδεες καί τδ των εναντίων ζννετόν , μη λόγοις τε ηΰβονς
ωβι και έκ τοϋ πολντρόχον αυτών της γνώμης φ&άβωΰι χροεχι -
βονλενόμενοι , τολμηρώς χρδς τά έργα έχώρονν. οι όε κατα- 4
φρονοϋντες καν χροαιβ&έΰ&αι, και έργφ οώδέν βφάς δεΐν λαμ -
βάνειν α γνώμη εζεΰτιν , άφρακτοι μάλλον διεφ&είροντο.

84 . [
’Εν δ ’ ονν τη Κέρκυρα. τά χολλά αώτων χροετολ-

μή &η , καί δχόβα ϋβρει μεν αρχόμενοι τδ χλέον η βωφροΰννη
ώχδ των τήν τιμωρίαν χαραβχόντων οι άνταμννόμενοι δρά-
ΰειαν , χενίας δε της είω&νίας αχαλλαξείοντές τινες , μάλιβτα
δ ’ αν διά χά&ονς έχι&νμοϋντες τά των χέλας έχειν , χαρά
δίκην γιγνώβκοιεν , οϊ τε μη έχϊ χλεονεζία , άχδ ί'6ον δε μά¬
λιβτα έχιόντες , αχαιδενβία οργής χλεΐβτον έκφερόμενοι ώμως
— φ&όνω τον π . = οτι εφϋΌνονντο
διά τδ π.

83. 1 . πάσα Ιδία wie 81 , 5 . —
ν.αν.οτροπΐας erst wieder bei einigen
Spätem .

2 . δ διαλνσων. über den Artikel
zu 2 , 51, 5 . — κρείβαονς davon ab¬
hängig τον βεβαίου = r) τφ βεβαίω.
So Stahl wohl einzig richtig : „in¬
dem alle durch Berechnung gegen¬
über dem Unverhofften stärker
waren als durch Zuverlässigkeit ,
Stetigkeit der Gesinnung , wie sich
zeigt im λόγος εχνρδς od . ΰρκος
φοβ. — rag τά πλείω wie ώς ixl
τδ χλεΐον Kap . 37 , 3 .

3 . γνώμην , hier an Einsicht ,wie das Folg , zeigt .
4. καταφρονονντες mit dem Inf . :

geringschätzig meinend , vgl.
Herod . 1 , 66 , 2 καταφρονήααντες’Λρκάδωνκρέββονεςεΐναι . Χβτι . Symp.
1 , 5 . zu 1 , 44 , 1.

84. Die Unächtheit dieses Kap.,
schon von den Alten erkannt , wird
jetzt von niemandem mehr ernst¬
lich bezweifelt. Unklarheit der Ge¬
danken und manche Verkehrtheit
der Sprache verraten den Interpo¬
lator , der übrigens kein ganz un¬
geschickter Nachahmer war .

1 . καί om . , und zwar . — vxo
— χαραβχόντων verb . mit άρχό -
μενοι : von denen , welche jetzt
die ■ Gelegenheit zur Rache
darboten . Gemeint .sind die Oli¬
garchen , aber der Ausdruck ist ohne
Beleg. — διά χά & ονς, aus Leiden¬
schaft , was das Wort vor Aristot .
nicht bedeutet . — άπδ ΐβον , 1 , 77,
3 . von gleicher Lage aus wie
der Gegner, also weder aus Rach¬
sucht gegen ihre Unterdrücker ,
noch aus Bereicherungssucht , son¬
dern aus blofser Parteisucht . —
άχαιδεναία , Roheit , zu 42 , 1 .
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2 καί άπαραιτήτως έπέλ&οιεν. \ υνταραχβέντος τε τοϋ βίου ές
τον καιρόν τούτον τη πόλει και των νόμων κρατήβαβα ή άν-
&·ρωπεία φνβις , είω&νΐα καί παρά τους νόμους άδικεΐν , άβμένη
έόήλωβεν άκρατης μεν οργής ούβα , κρείββων δε τον δικαίου,
πολέμια δε τον προνχοντος ’ ου γάρ αν τον τε δ6ίου το τιμω¬
ρείσαι προυτί &εβαν τον τε μη άδικείν το κερδαίνειν , έν ά

3 μη βλάπτονταν ίβχύν είχε το φ&ονεΐν . αξιονβί τε τους κοινούς
περί των τοιοντων οί άνθρωποι νόμους , άφ ’ ών άπαβιν ελπίς
ύπόκειται βφαλεΐβι καν αυτούς διαβώζεβ&αι , εν άλλων τιμω -

ρίαις προκαταλύειν και μη νπολείπεβ &αι , εΐ ποτέ άρα τις κιν -
δννενβας τίνος δεήβεται αυτών .]

85 . Οί μεν ούν κατά την πόλιν Κέρκυραΐοι τοιαύταις
δργαΐς ταϊς πρώταις ές άλλήλονς έχρήβαντο , καί δ Εύρνμέ -

2 δων και οί Ά &ηναΐοι άπέπλενβαν ταϊς νανβίν νβτερον δε οί
φενγοντες των Κερκνραίων (διεμώ&ηβαν γάρ αυτών ές πεν-
τακοβίονς ) τείχη τε λαβόντες , α ήν εν τη ήπείρω , έκράτονν
της πέραν οικείας γης και έξ, αυτής δρμώμενοι έλήξοντο τούς
έν τή νήβω καί πολλά έβλαπτον , καί λιμός ίβχνρος έγένετο

3 έν τή πόλει. έπρεββενοντο δε καί ές την Αακεδαίμονα καί
Κόρινϊϊον περί κα &όδον καί ώς ονδεν αντοΐς έπράββετο , νβτε¬
ρον χρόνω πλοία καί έπικονρονς παραβκεναβάμενοι διέβηβαν

4 ές την νήβον έ '
ξακόβιοι μάλιβτα οί πάντες , καί τά πλοία έμ-

πρήβαντες , όπως άπόγνοια ή τοϋ άλλο τι ή κρατεΐν τής γής,
άναβάντες ές το όρος την Ίβτώνην , τείχος ένοικοδομηβάμενοι
έφ&ειρον τούς έν τή πόλει καί τής γής έκράτονν .

2 . τή πόλει , Kerkyra . — των νό¬
μων κρατ. , die Gesetze über¬
wältigend und so ihre Geltung
aufhebend . Der Gegensatz in καί.
παρά τ . v . , auch gegen die (in
Geltung stehenden ) Gesetze , προ -
frslvai τί tivos Kap . 39 , 3 . u . 1 ,
76, 2 . — το κερδαίνειν auch 2 , 44 ,
4 . — έν ω — είχε , in welchem
Falle — gehabt hätte . Unklar .

3 . άφ ’ ών bez. auf νόμους.
85 . 1 . ταϊς πρώταις . Auch später

geschah Ähnliches : 4 , 46 ff. Cl . fafst
es als Wiederholung von sv τοΐς
πρώτη (η βτάβις) εγένετο.

2 . τής πέραν οί’κείας γής , auf dem
Festland . — έλήξοντο , das Med. von

CI . hier wie an fast allen andern
Stellen aus Yat . aufgenommen : 1 ,
5 , 2 . 24 , 5 . 5 , 56 , 3 u. 115 , 2 .
Auch 4 , 41 , 2 korrigiert .

3 . ώς οΰδεν αντοΐς έπράβοετο,
ebenso 2 , 101 , 5 . vgl . άπρακτος.

4 . άπόγνοια κτε . Das „Verbren¬
nen der Schiffe“ zur Steigerung der
Tapferkeit befiehlt auch Hagen im
Nibelungenliede , Agathokles , Wil¬
helm der Eroberer , Ferdinand Cor-
tez u . a . — του — κρατεΐν. Zu
άλλο τι schwebt ποιεΐν vor s . 5 , 87.
οΰδεν άλλο ή 4 , 14, 3 . 7, 75 , 5 . 8,
6 , 1 . τί άλλο ή 3 , 39 , 1 . 58, 5 . —
’ΐβτώνη , welchen Namen heute der
Berg trägt , ist unsicher.



86 . Τον ό ’ αυτού 'frapovg τελεντώντος Αθηναίοι είκοσι
νανς έστειλαν ες Σικελίαν καί Λάχηται τον Μελανώπου στρατη¬
γόν αυτών και Χαροιάδην τον Ενφιλήτον . οι γάρ Σνρακόοιοι 2
καί Λεοντΐνοι ig πόλεμον άλλήλοις καύέστασαν . ξύμμαχοι δε
τοΐζ μεν Σνρακοσίοις ήσαν πλήν Καμαριναίων αι αλλαι Λω¬
ρίδες πόλεις , αϊπερ καί πρbg την των Λακεδαιμονίων το πρώτον
άρχομε'νον τον πολέμου ξνμμαχίαν ετάχύησαν , ού μεντοι ξνν-
επολέμησάν γε ' τοΐς δε Λεοντίνοις αί Χαλκιδικαι πόλεις και
Καμάρινα ■ της δε Ιταλίας Λοκροι μεν Σνρακοβίων ήσαν,

’Ρηγΐ -
νοι δε κατά το ξνγγενες Λεοντίνων . ες ονν τάς ’Λύήνας πέμ - , 3
-φάντες οί τών Λεοντίνων ξύμμαχοι κατά τε παλαιάν ξνμμαχίαν
καί ότι ’Ίωνες ήσαν , πείύονσι τούς ’

Λΰηναίονς πέμψαι Οφίΰι
νανς ’ υπό γάρ τών Σνρακοσίων τής τε γης εί'ργοντο καί τής
ύαλάσσης . καί έπεμφαν οί ’Λύηναΐοι τής μεν οίκειότητος προ- 4
9θάβει, βονλόμενοι δε μήτε σίτον ες την Πελοπόννησον α.γεσύαι
αύτό&εν , πρόπειραν τε ποιούμενοι ει ΰψίβι δυνατά εί'η τά εν τη
Σικελία πράγματα ύποχείρια γενέσύαι . καταβτάντες ονν ες 'Ρή-
γιον τής Ιταλίας τον πόλεμον έποιονντο μετά τών Συμμάχων,
καί το ύε'

ρος ετελεντα .
87 . Τοϋ δ ’ επιγιγνομένον χειμώνος ή νόσος το δεύτερον

έπέπεσε τοΐς ’Λύηναίοις , έκλιποϋσα μεν ούδένα χρόνον το παντά -
πασιν , εγένετο δε τις όμως διοκωχή . παρέμεινε δε το μεν ΰστε- 2
ρον ονκ έλασσον ενιαυτόν , το δε πρότερον καί δύο έτη, ώστε
’Λύηναίων γε μή είναι ό τι μάλλον έκάκωσε την δύναμιν . τε- 3
τρακοσίων γάρ οπλιτών καί τετρακισχιλίων ονκ έλάσσονς άπ-
έύανον έκ τών τάξεων και τριακοσίων ιππέων , τον δρ άλλου
όχλου άνεξεύρετος άριύμός . εγένοντο δέ και οι πολλοί τότε 4

86 . Jahr 427 Sept. — Λάχης , aus
dem Demos Aixone , tritt Ton nun
an öfters auf . Br war Friedens¬
freund . In der Schlacht bei Man-
tineia 418 fällt er. Es ist der eine
Sprecher im gleichnamigen Dialog
Platons. — Χαροιάδης findet bereits
in diesem Feldzug seinen Tod .

2 . πλήν Χαμαρ . Der Grund er¬
hellt aus 6 , 5 , 3 . —· προς την —■
ξ,νμμ. vgl . 2 , 7 , 2 . — Χαλν,ιδικαΐ.
Näml. Leontini selbst war eine
ehafkidischeKolonie (6 , 3,3) , ebenso
das gleich erwähnte Rhegion (6 ,
44 , 8) . — Λοκροι , als Dorier .

3 . πέμφαντες. Die Hauptperson
dieser Gesandtschaft war der be¬
rühmte Sophist Gorgias . — κατά
παλαιάν t-νμμαχίαν 433/32 unter
dem Archont Apheudes .

4 . βονλόμενοι vor μήτε gestellt ,
zu 1 , 16. — καταατάντες 1 , 49 , 3 .
59 , 2 . eine feste Stellung ein¬
nehmen .

87 . 1 . έκλιποναα μεν — εγένετο
δέ . s . 2 , 47 , 3 . 3, 81 , 4 . 82 , 1 . —
το παντάπααιν, merkwürdige Ver¬
bindung des Adv . mit dem Art.
Be . 328 . — διοκωχή , Unterbre¬
chung , veraltetes Wort.
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ΟειΟμοί της γης έν τε Α &ήναις καί Εύβοια καί εν Βοιωτοΐς
καί μάλιατα έν ’

Ορχομενω τω Βοιωτίφ .
88. Καί οι μεν έν Σικελία Αθηναίοι καί ’Ρηγΐνοι τον αντον

χειμώνος τριάκοντα νανβί ατρατεύονΟιν επί τάς Αίολον νήδονς
καλόνμίνας ' ϋέρονς γάρ δι άννδρίαν αδύνατα ήν έπιότρατεύειν .

2 νέμονται δε Αιπαραΐοι αντάς , Κνιδίων αποικοι "οντες . οικονΟι
δ ’ έν μια των νήβων ον μεγάλη , καλείται δε Λιπάρα ' τάς δε
’άλλας έκ ταύτης ορμώμενοι γεωργοϋΟι, Αιδύμην καί Στρογγυλήν

3 καί Ίεράν . νομίξονΟι δε οι έκείνη άνθρωποι έν τη Αέρα ώς δ
"ΗφαιΟτος χαλκεύει , δτι την νύκτα φαίνεται πνρ άναδιδοϋΟα
πολύ καί την ημέραν καπνόν , κεΐνται δε ai νηΟοι ανται κατά
την Σικελων καί ΜεβΟηνίων γην , ξύμμαχοι δ’ ήόαν Σνρακο -
αίων . τεμόντες δ’ οι Αθηναίοι την γην , ώς ού προΟεχώρονν,
άπέπλενααν ές το 'Ρήγιον . καί δ χαμών έτελεύτα , καί πέμπτον
έτος έτελεύτα τω πολέμω τωδε δν Θονκνδίδης ζννέγραψεν .

89 . Τον δ ’
έπιγιγνομένον &έρονς ΠελοποννήΟιοι καί οι

ζύμμαχοι μέχρι μεν τοϋ ία&μον ηλύον ώς ές την Αττικήν έα~
βαλονντες "Αγιδος τον Αρχιδάμον ηγονμένον , Αακεδαιμονίων
βαΟιλέως, ΟειΟμών δε γενομένων πολλών άπετράποντο πάλιν καί

2 ούκ έγένετο έαβολη. καί περί τούτονς τούς χρόνονς , των Οει-
αμών κατεχόντων , της Εύβοιας έν Όροβίαις η &άλαΟόα έπανελ-
&οϋΟα άπο της τότε ονΟης γης καί κνματω &εϊΟα έπηλ&ε της πό-
λεως μέρος τι , καί το μεν κατέκλνβε , το δ’

νπενόβτηαε , καί
&άλο.06α νυν έατι πρότερον ούΰα γη · καί άν&ρώπονς διέφ &ειρεν

3 δαοι μη έδύναντο φ&ήναι προς τα μετέωρα άραδραμόντες . καί

4 . τω Βοιωτίφ. Dies boiot . Or¬
chomenos als Masc . auch 4 , 76, 3 .
als Fern. 1 , 113 , 2 . Ein zweites 0 .
lag in Arkadien : 5 , 61, 3 (Masc .) .
Yan Herwerden hält es für Glossem.
έκ των τάξεων, später εκ κατάλογον.
6 , 43 . 7 , 16 , 1 . 20 , 2 .

88. Welches sind also die Inseln
des Aiolos?

2 . Στρογγυλή , jetzt Stromboli .
3 . Σικελων . zu 90 , 1 .
89. 426 . 1 .

’Άγιδος. Sein Vater
Arcbidamos , zuletzt als Anführer
genannt 3 , 1 (Frühjahr 428 ) , starb
höchst wahrsch . 427 .

2 . κατεχόντων , anhielten (ob¬
tinere) . vgl . 1 , 10, 1 . 11 , 3 . — Όρο-

ßiai jetzt Roviäs. — επανελ&οϋβα
— γης, nachdem es zurückge¬
wichen von dem damaligen
Lande (τότε , weil es später Meer
war) . Ein solches Zurückweichen
und Wogen des Meeres (κυματω-
&εΐβα) ist die gewöhnl . Begleitung
eines Erdbebens , vgl . z . B . die
schöne Schilderung in Plin . Briefen
6 , 20 . Die Codd . haben επελ&ονβα ,
was Haake verbesserte nach dem
Schob und nach επαναχιόρηβις § . 4.
τό μεν — το δέ ist Subj . — κατ-
έκλναε ohne Obj . , wie έπέκλυοε
§ . 4 . — πρότερον ονσα γή , etwas ,
das früher Land war . Das Par¬
tie . ist dem Prädic . assimiliert ,
s . 21 , 2 .
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περί Άταλάντην την έπι Αοκροΐς τοΐς Όπουντίοις νήσον παρα¬
πλήσια γίγνεται έπίκλυσις , καί τον τε φρουρίου των Αθηναίων
παρεΐλε καί δύο νεών άνειλκνσμένων την έτέραν κατέα 'ξεν . έγέ- 4
νέτο δε καί έν Πεπα.ρή&ω κύματος έπαναχώρησίς τις , ον μεν-
τοι έπέκλνσέ γε ' καί σεισμός τοϋ τείχους τι κατέβαλε και το
πρυτανείου καί ’άλλας οικίας δλίγας . αίτιον δ’ έγωγε νομίζω 5
τον τοιούτου , η Ισχυρότατος ό σεισμός εγενετό , κατά τούτο
άποστέλλειν τε την θάλασσαν και έξαπίνης πάλιν έπισπωμένης
βιαιότερου την έπίκλυσιν ποιεΐν ' ’άνεν δε σεισμόν ούκ αν μοι
δοκεϊ το τοιοϋτο ξυμβήναι γενέσ&αι.

90 . Τον δ’ αυτόν &έρονς έπολέμονν μεν και άλλα , ώς
έκάστοις ζυνέβαινεν , εν τη Σικελία , και αυτοί οί Σικελιώται
έπ ’ άλληλονς στρατεύοντες καί οί ’Α&ηναΐοι ζύν τοΐς σφετέροις
ζυμμάχοις ' ά δε λόγον μάλιστα ά\ ιa ή μετά των Αθηναίων οί
ίςύμμαχοι έπρα

'ξαν η προς τους Ά &ηναίους οί αντιπόλεμοι , τού¬
των μνησ&ήσομαι. Χαροιάδον γάρ ήδη τοϋ Ά &ηναίων στρατη- 2
γον τε&νηκότος υπό Σνρακοσίων πολεμώ , Αάχης άπασαν έχων
των νεών την αρχήν έστράτενσε μετά των Συμμάχων έπι Μυλάς
τάς των Μεσσηνίων , ετνχον δε δύο φνλαΐ έν ταΐς Μνλαΐς των
Μεσσηνίων φρονροΰσαι καί τινα καί ένέδραν πεποιημέναι τοΐς
από των νεών . οί δε ’Α&ηναΐοι καί οί Σύμμαχοι τούς τε εκ τής 3
ένέδρας τρέπονσι και διαφϋείρονσι πολλούς , καί τω ερύματι
προσβαλόντες ήνάγκασαν ομολογία την τε άκρόπολιν παραδον -
ναι καί έπι Μεσσήνην ίςυστρατεϋσαι. και μετά τούτο έπελ&όν- 4

3 .
’Αταλάντη 2 , 32 . Talautonisi .

— τον φρονρίον gen. part .
4 . κύματος. Über den Singul . zu

2 , 4 , 2 . — έπέκλνσέ. Subj . το κνμα.
— Πεπαρή&φ nordöstl . ν . Euboia .

5 . αίτιον κτ,έ . Üb . die Konstr . zu
1 , 23 , 6 . — άποστέλλειν, zurück¬
drängen . Snbj . ist hier u . zu τηνέπικλ. ποιεΐν das Erdbeben , έπι-
σπωμένης richtig korr . von v . Herw.st . ■—■η v . — βιαιότερον kann fügl .als Adv. gefafst werden . Als Adj .
genommen , würde es in die Zahl
der anomalen Formen gehören , über
welche zu 101 , 2 . — ccv gehört zu
ξνμβήναι : ονκ αν ί-υμβαίη γενέ-
α&αι.

90. 1 . καί άλλα statt άλλοι (Korr.
Poppos ) , entsprechend dem a δε
λόγον κτέ. Auch 1 , 65 , 2 . τό τε

άλλα ξννεπολέμει. — Bei ζννέβαι -
νεν ergänze πολεμεΐν. — Σικελιω-
ται sind die in Sicilien angesiedel¬
ten Griechen, an den Küsten woh¬
nend , dagegen Σικελοί ein Yolk
von barbarischem Stamme , nach
Thuk . aus Italien eingewandert , im
Innern u . Korden der Insel sitzend
(6 , 2 , 4 . 5 . 88, 4) . — αντιπόλεμοι
unzweifelhaft nach Pollux v . Stahl
richtig hergestellt aus άντιπολέμιοι
der Hdd . vgl . όντά&λοι .

2 . Μυλάς, Milazzo . — ψνλαί. „Die
bürgerlichen Abteilungen blieben
auch militärische , vgl . 6 , 98 , 4.“
Kr . των Μέσα . verb . mit ψνλαί.
— οί από των νεών die gelandeten
Truppen .

3 . in wie 79 , 1 . — ομολογία 1 ,29, 5 u . ö .
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των οι Μεββήνιοι των τε ’Λθηναίων καί των Συμμάχων προδ-
εχώρηδαν και αυτοί, ομήρους τε δόντες καί τα άλλα πιδτα
παραδχόμενοι .

91 . Τον δ ’ αύτοϋ θέρους οΐ ’Λθηναΐοι τριάκοντα μεν ναϋς
έστειλαν περί Πελοπόννησον , ών έδτρατήγει Λημοδθένης τε ο
’Λλκιδθένονς καί Προκλής δ Θεόδωρόν , εξήκοντα δε ές Μήλον
καί διβχιλίους δπλίτας , έδτρατήγει δε αυτών Νικίας δ Νικη-

2 ράτον. τους γάρ Μηλίονς όντας νηδιώτας καί ούκ έθέλοντας
υπακονειν ουδέ ές το αντων ξνμμαχικδν ίέναι έβούλοντο προδ-

3 αγαγέδθαι . &>ς δε αντοϊς δηονμένης τής γης ον προδεχώρονν ,
άραντες εκ τής Μήλον αυτοί μεν έπλενδαν ές Ώρωπ 'ον τής Γραϊ-
κής, υπό νύκτα δε δχόντες ευθύς έπορεύοντο οι δπλΐται άπο των

4 νέων πεζή ές Τάναγραν τής Βοιωτίας, οι δ’ έκ τής πόλεως παν-
δημεί ’Λθηναΐοι, Τππονίκον τε τον Καλλίον δτρατηγονντος καί
Εύρνμέδοντος τον Θονκλέονς , άπο δημείου ές το αυτό κατά

5 γην άπήντων. καί δτρατοπεδενβάμενοι ταύτην την ήμέραν έν τή
Τανάγρα έδήονν καί ένηνλίΰαντο . καί τή υστεραία μάχη κρα-
τήδαντες τούς έπεξελθόντας των Ταναγραίων καί Θηβαίων
τινάς προδβεβοηθηκότας καί όπλα λαβόντες καί τροπαΐον δτή-
δαντες άνεχώρηδαν , οι μεν ές την πάλιν , οι δε έπί τάς να.ΰς.

6 καί παραπλενδας δ Νικίας ταΐς εξήκοντα νανδί τής Λοκρίδος
τα έπιθαλάδδια ετεμε καί άνεχώρηδεν έπ οίκον .

92 .
'Τπ 'ο δε τον χρόνον τούτον Λακεδαιμόνιοι Ηράκλειαν

2 την έν Τραχίνι αποικίαν καθίσταντο άπο τοιαβδε γνώμης . Μη-

4 . οΐ Μεββήνιοι. Die Stellung des
Nomin . mitten in den Gen . absol .
ist auffällig . Daher hält van Herw.
die Worte των τι ’ΛΘ . κ . τ . ξνμμά-
χων für Glossem. Doch ähnlich 4,
135 . 5 , 47 , 1 . u . a . — καί αυτοί
= auch sie , gleichfalls , wie
61 , 1 . — πιοτά wird wie έχυρά 1 ,
32 , 2 (καί ταντα πιβτινοντες ιχυρά
νμΐν παρέΣιβθαΐ ) prädikativ zu
fassen sein : „als Vertrauen er¬
weckend , Bürgschaft bietend “. Üb.
d . Verbindung mit τά αλλα zu 1 ,
44 , 2 .

91 . 1 . Λημοβθένης aus Aphidna
tritt hier zuerst auf. Über ihn u.
Prokies s . G . Gilbert , Beitr . z . inn.
Gesch. Athens . S . 158 ff.

2 . τούς Μηλίονς. vgl . 2 , 9 , 4 . 5 ,
84 , 2 . — αυτών . Die Codd. cedzc5j\

zu 22 , 6 . — Συμμαχικόν hier und
oft =

3 . Γραϊκής st . πέραν γης d . Hdd.,
was als „gegenüberliegendes Land“
nicht ohne weiters fürEuboia stehen
kann ; s . 2 , 23 , 3 .

4 . Τππόνικος Sohn des berühm¬
ten Kallias . vgl . Gilbert a . a. 0 .
S . 166 ff. ■— οι έκ τής πόλεως. vgl.
29 , 1 .

5 . iv τή Tav . , im Gebiet von
T . , wie έν ταΐς ’Αθήναις 4 , 5 , 1 .
έν τή Έπιδανρφ 6 , 55, 1 und öfter,
nicht blofs in Angaben von .Schlach¬
ten . Deshalb Classens Änderung
Ταναγραία zu verwerfen.

6 . τής Λοκρίδος des Opuntischen.
92. 1 . την έν Τραχίνι. So be¬

zeichnet Thuk . diese Stadt noch
viermal , nicht έν Τραχινίαις (CL ) ,
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/D% ot ξύμπαντες είδ 'ι μεν τρία μέρη, Παράλιοι ,
'Ιερής, Τραχί-

vior τούτων όε οί Τραχίνιοι πολέμα έφ&αρμένοι ύπό Οίταίων
όμορων οντων, τό πρώτον μελλήδαντες ’Λ&ηναίοις προδ&εΐναι
6φας αυτούς , δείδαντες δε. μη ού δφίδι πιδτοι ώβι, πέμπουδιν
ες Λακεδαίμονα , έλόμενοι πρεββευτήν Τιδαμενόν . ξυνεπρεδβεύ - 3
οντο δε αύτοΐς καί Λωριής, η μητρόηολις των Λακεδαιμονίων,
των αυτών δεόμενοι ’ ύπό γάρ των Οίταίων και αυτοί ε

’
φ&εί-

ροντο . άκούδαντες δε οί Λακεδαιμόνιοι γνώμην είχον την ait- 4
οικίαν έκπέμπειν , τοΐς τε Τραχινίοις βουλόμενοι καί τοΐς Λω -
ριεΰδι τιμωρεΐν. και άμα τού τΐρ

'
ος ’Λ&ηναίους πολέμου καλώς

αύτοΐς έδόκει η πόλις κα &ίδταδ&αι " επί τε γάρ τη Εύβοια ναυ¬
τικόν παραδκευαδ &ήναι ’άν, ώδτ εκ βραχέος την διάβαδιν γί-
γνεδ&αι , τής τε έπ 'ι Θράκης παρόδου χρηδίμως έ'ξειν τό τε
ξύμπαν ώρμηντο τό χωρίον κτίξειν . πρώτον μεν ούν εν Λελψοΐς 5
τον &εόν έπήροντο , κελεύοντος δε εξέπεμψαν τούς οίκήτορας
αυτών τε και τών περίοικων, και τών άλλων 'Ελλήνων τον βου-
λόμενον έκέλευον έπεδ&αι πλήν Ίώνων και 'Αχαιών καί έδτιν
ών άλλων έ&νών. οίκιβταί δε τρεις Λακεδαιμονίων ήγήδαντο ,
Λέων καί ’Λλκίδας καί Λαμάγων. καταδτάντες δε έτείχιδαν την 6
πόλιν έκ καινής, ή νϋν 'Ηράκλεια καλείται , άπέχουδα Θερμο¬
πυλών δταδίους μάλιδτα τεδδαράκοντα , τής δε &αλάδδης εΐκοδι .
νεώριά τε παρεδκευάζοντο καί είρξαν τό κατά Θερμοπύλας κατ’
αυτό τό δτενόν , όπως εύφύλακτα αύτοΐς εΐη.

93 . Οι δε ’Αθηναίοι τής πόλεως ταύτης ξυνοικιζομένης τό
πρώτον έδειδάν τε καί ένόμιδαν επί τή Εύβοια μάλιδτα καϋΈ
δταδ&αι, ότι βραχύς έδτιν ό διάπλους προς τό Κήναιον τής Εύ¬
βοιας . έπειτα μέντοι παρά δόξαν αύτοΐς άπέβη ' ού γάρ έγένετο

wie hier die meisten Codd. , noch
tv Τραχινία ( St . ) , wie einige
schlechte und- ein paarmal Diodor
haben .

3 . Λωριής, ή μητρόπoXig. zu 1 ,
107 , 2 .

4. τον — ποίίμον , hinsichtl .
des Krieges . Derselbe GeD . so¬
gleich : xrjg — πάροδον , s . 1 , 36 , 2 .
— επί — τή Evß . , gegen E . —
ωρμηντο wie 2 , 59 , 2 . hatten Lust .

5 . inilsvov . zu 1 , 26 , 1 . — 17773-
οαντο , übernahmen die Füh¬
rung .

6 . καταοτάντες . 86 , 5 . ·— in και¬

νής. zu 1 , 14, 3 . — εΐρξαν τό, „sie
sperrten die Seite“

, den Zugang
von der Seite von Therm .“ CI. statt
des unverständlichen ήρξαντο. εί'ρ -
γειν wie 18 , 3 u . 5 u . 8 , 40 , 1 . —■
ενφνλακτα εΐη . zu 1 , 7 .

93. 1 . ξννοικιξομένης st . des Sim¬
plex „mit Bezug auf die Mannig¬
faltigkeit der Ansiedler“ CI. — επί
τή Evßota , in feindl . Sinne. — Κή -
ναιον jetzt Kanaia oder Lithada im
Nordwesten . — παρά δόξαν άπέβη
hier rein unpersönl . , sonst mit τό
πράγμα wie 6 , 14 , 3 , auch bei
Herodot , oder ähnl . Subj. 3 , 26, 4 .
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2 άπ αύτής δεινόν ούδέν. αίτιον δε ήν οΐ τε Θεσσαλοί έν δυ¬
νάμει όντες των ταύτη χωρίων καί ών επί τη γη έκτίξετο, φοβού¬
μενοι μη σφίσι μεγάλη ίσχύι παροικώσιν , έφ&ειρον καί διά
παντός έπολέμονν άνΟ’ρώποις νεοκαταστώτοις, έως έξετρύχωσαν
γενομένονς το πρώτον καί πάνν πολλούς (πας γάρ τις Λακεδαι¬

μονίων οικιξόντων δαρσαλέως ήει , βέβαιον νομιξών την πόλιν ) ·

3 ον μέντοι ήκιστα οι άρχοντες αυτών τών Λακεδαιμονίων οι
άφικνούμενοι τά πράγματά τε εφ&ειρον καί ές δλιγαν &ρωπίαν
κατέστησαν, έκφοβήσαντες τους πολλούς , χαλεπώς τε καί έστιν
α ού καλώς εξηγούμενοι , ώστε ραον ηδη αυτών οι πράοΌικοι
έπεκράτονν .

94 . Τον δ ’ αυτόν θ-έρονς, καί περί τον αύτον χρόνον όν
έν τη Μήλω οι ’Λ&ηναΐοι κατείχοντο , καί οι από τών τριάκοντα
νεών ’Λ&ηναΐοι περί Πελοπόννησον όντες πρώτον έν Έλλομένω
της Λενκαδίας φρουρούς τινας λοχήσαντες διέφ &ειραν , έπειτα

ύστερον έπί Λευκάδα μείξονι στόλω ήλ&ον,
’Λκαρνάσί τε π&σιν,

οΐ πάνδημε! πλην Οίνιαδών ξννέσποντο , καί Ζακνν &ίοις καί
2 Κεφαλλησι καί Κερκνραίων πεντεκαίδεκα νανσίν . καί οι μεν

Λενκάδιοι , της τε έξω γης δηονμένης καί τής έντος του ίσ&μοϋ,
έν ή καί ή Λεύκάς έστι καί το ιερόν τοΰ ’Λπόλλωνος , πλή&ει
βιαξόμενοι ήσύχαξον οί δε ’Λκαρνανες ήξίονν Λημοσ&ένη τον
στρατηγόν τών ’Λ&ηναίων άποτειχίξειν αυτούς , νομίξοντες ρα-
δίως τ αν έκπολιορκήσαι πόλεώς τε αεί σφίσι πολέμιας άπαλλα-

3 γήναι . Λημοσ&ένης Ö
’ άναπεί&εται κατά τον χρόνον τούτον υπό

Μεσσηνίαν ως καλόν αύτω στρατιάς τοσαντης ξννειλεγμένης
Λίτωλοϊς έπι&έσ&αι, Νανπάκτφ τε πολεμίοις ονσι , καί ήν κρα-

4 , 104 , 3 . Hier ist zu denken : die
Anlage der Stadt .

2 . αίτιον κτέ. sonst mit folg , γάρ
wie 55 , 1 , doch siehe 2 , 50, 2 . vgl .
zu 1 , 8 , 1 . — οί' τι , τε anakoluthisch ,
es entspricht ihm erst ον μέντοι
ήκιστα. — καί ων ist mit εν δυνά¬
μει όντες zu verbinden , εν δνν .
όντες = εγκρατείς όντες. — Nach
5 , 51 , 1 waren es die Ainianer , Do -
loper , Melieer.

3 . εξηγούμενοι , regierend , 1 ,
76, 1 .

94. 1 . οί άπό κτε . 91 , 1 . — ’Έλλο-
μένω , die Lage unbekannt , wohl

an der Ostküste . — έπειτα ύστερον
öfters verbunden . — πλήν Olvia-
öäv 2 , 102 , 2 .

2 . τής τε έξω γής , ein Teil von
Akarnanien , der noch zu Leukadien
gehörte , τον Ισ&μον hängt von έξω
u . εντός ab . βιαξόμενοι passiv wie
1 , 2 , 1 .

3 . Μεσσ . , sc . τών εν Νανπάκτφ .
— καί — προσποιήσειν. Der Satz
wird anakoluthisch fortgesetzt , als
wäre vorhergegangen : λεγόντων
Νανπάκτφ τε πολεμίους είναι αυ¬
τούς. S. 4 , 3 , 3 λιμένος τε προσόν¬
τος καί τους Μεσσηνίους — πλεΐατ
αν βλάπτειν . 5 , 53 . zu 1 , 110 , 2 .
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LIB. III . CAP. 94—95 .

τι}0ί7 αυτών , ραδίως καί rö άλλο ηπειρωτικόν το ταύτη Αθη¬
ναίο ις προβποιήϋειν. το γάρ έ&νος μέγα μεν είναι το των ΑΙτω- 4
λών καί μάχιμον, οϊκοϋν δε κατά κώμας άτειχίβτους, καί ταντας
διά πολλον , καί βκευή ψιλή χρώμενον ον χαλεπόν άπέφαινον,
πρίν ξνμβοη&ήβαι , καταβτραφήναι. έπιχειρεΐν δ ’ έκέλενον πρώ- 5
τον μεν Αποδωτοϊς, έπειτα δε Όφιονενβι καί μετά τούτους Εν -
ρνταβιν , δπερ μέγιΰτον με

'
ρος εΰτΐ των Αΐτωλών, αγνωβτότατοι

δε γλώββαν καί ώμοφάγοι είβίν, hg λέγονται · τούτων γάρ λη-
φ&έντων ραδίως καί τάλλα προόχωρήβειν.

95 . Ό δε των Μεββηνίων χάριτι πειβ&είς καί μάλιβτα νο-
μίβας ανευ της των Α &ηναίων δυνάμεως τοΐς ήπειρώταις ξνμ-
μάχοις μετά των Αίτωλών δύναβ&αι αν κατά γην έλ&εΐν έπϊ
Βοιωτονς διά Αοκρών των Όζολών ες Κυτίνιον το Αωρικόν,
έν δεζια έχων τον Παρναβΰόν , έως καταβαίη ες Φωκέας, οΐ προ-
&ύμως έδόκουν κατά την Αθηναίων αεί ποτέ φιλίαν ψυΟτρα -
τεύΰειν ή καν βία προβαχ&ηναι (καί Φωκενβιν ήδη δμορος η
Βοιωτία έΰτίν) ’ άρας ούν ξύμπαντι τω βτρατεύματι άπο τής
Αευκάδος άκόντων Ακαρνάνων παρέπλευβεν ές Σόλλιον . κοι- 2
νώβας δε την επίνοιαν τοΐς Άκαρναβιν , ώς ου προβεδεζαντο
διά τής Αευκάδος τήν ου περιτείχιϋιν , αυτός τή λοιπή βτρατια,
Κεφαλλήβι και Μεββηνίοις καί Ζακυν&Ίοις καί Αθηναίων τρια-

4 . είναι . Der Inf . hier aus dem¬
selben Grunde wie eben προβποι-
ήοειν . — διά πολλον in weiter Ent¬
fernung von einander , wie oft.
Dieses Wohnen wird 1, 5, 2 u . 10,
2 als παλαιό? τρόπος bezeichnet . —
ο ’ χαλεπόν %τε ., genau : sie wie¬
sen das Volk als ein nicht
schwer zu unterwerfendes
nach . Über den passiv . Inf. Kr. 65 ,3, 8 .

5 . Die Apodoten , Eurytanen und
Ophionen wohnten im Osten und
Norden des Landes, welches Αιτω¬
λία επίκτητος heilst . Sie galten als
Halbbarbaren noch in späterer Zeit.
Noch heute sollen die Klephten
das Schaf - und Ziegenfleisch ge-
niefsen , nachdem es nur in Streifen
an der Sonne getrocknet ist . —
οπερ dem Prädik . assimiliert : quaemaxima pars est . vgl . 2 , 20, 4 .

95. 1 . πειο&είς ist entbehrlich ,
Thucydides I . 2.

vgl . 1 , 9 , 3 . 6 , 11 , 3 , doch braucht
man es nicht mit van Herw. für
Zusatz zu halten . — τοΐς ήπ . ξνμμ.
Der Dativ wie bei Truppen : mit
den festländ . Bundesgenossen. —
ξνμμάχοις μετά τ . Ah . gehört zu¬
sammen , man ergänze γενομένοις.
CI. vergleicht damit 5 , 36 , 1 u.
38,3 . St . streicht μετά τ . Αίτ ., weil
auch diese ήπειρωται seien ; doch
sind sie Kap . 94 auch von diesen
geschieden . — Κντίνιον 1 , 107 , 2 .
— φιλίαν , obwohl sie äufserlich
Verbündete der Laked . waren : 2,
9 , 2 . — | ncr ρατεναειν. Nach St.,d . Tempus also fast gleich mit dem
Inf . Aor. mit av . — άρας ovv_ Epa -
nalepsis , in welcher meist ούν ge¬
braucht wird , s . 6 , 64 , 1 . 7, 42 , 3
u . a . , doch auch δε 1 , 18 , 1 . —
Σόλλιον Städtchen der Korinthier
in Akarnanien , über welches s . 2 ,30 , 1 . <2 . την ον περιτ . zu 1 , 137, 4. —

6
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χοσίοις τοΐς έπιβάταις των σφετέρων νέων (αί γάρ πεντεκαίδεκα
των Κερκνραίων άπήλ&ον νήες) εβτράτενβεν επ’ Αίτωλούς . ώρ -

3 μ &το δε εξ Οίνεώνος της Αοκρίδος . oi δε Όζόλαι οντοι ΑοκροΙ

Σύμμαχοι ήσαν, καί έδει αυτούς πανστρατιά άπαντήσαι τοΐς
’ΑΟ'ηναίοις ές την μεσόγειαν ' όντες γάρ δμοροι τοΐς Αίτωλοϊς
καί δμόβκενοι μεγάλη ώφελία έδόκονν είναι ζνότρατενοντες
μάχης τε εμπειρία της εκείνων καί χωρίων .

96 . Ανλιβάμενος δε τω στρατφ εν τοϋ Αι '
ος τον Νεμείου

τω ίερω , εν ώ Ησίοδος ό ποιητής λέγεται νπ 'ο των ταύτη άπο-

&ανεϊν , χρησ&εν αύτώ εν Νεμέα τούτο πα&εΐν , άμα τη εω άρας
2 έπορεύετο ές την Αιτωλίαν , καί αίρει τη πρώτη ημέρα Ποτι -

δανίαν καί τη δευτέρα Κροκνλειον καί τη τρίτη Τείχιον , έμενέ
τε αντοϋ καί την λείαν ές Ενπάλιον τής Αοκρίδος άπέπεμψε ’

την γάρ γνώμην είχε ταλλα καταστρεψάμενος ούτως επί ’
Οφιο-

νέας, - εί μή βούλοιντο ζνγχωρεΐν , ές Ναύπακτον έπαναχωρήσας
3 στρατεϋσαι ύστερον , τούς δε Αίτωλούς ούκ έλάν&ανεν αντη ή

παρασκευή οντε δτε το πρώτον έπεβουλενετο , επειδή τε δ στρα¬
τός έσεβεβλήκει , πολλή χειρί έπεβοήύουν πάντες , ώστε καί οι

έσχατοι
’Οφιονέων οί προς τον Μηλιακδν κόλπον κα&ήκοντες

Βωμιής καί Καλλιής έβοή&ησαν .
97 . Τω δε Αημοσ&ένει τοιόνδε τι οί Μεσσήνιοι παρήνονν ,

δπερ καί τδ πρώτον ’ άναδιδάσκοντες αντδν τών Αίτωλών ώς

εϊη ραδία ή αΐρεσις , ίέναι έκέλενον ότι τάχιστα επί τάς κώμας
καί μή μένειν έως αν '

ξ,νμπαντες ά&ροισ&έντες άντιτάξωνται ,
2 τήν δ ’ εν ποσίν άεί πειρ&σ&αι αίρεΐν. δ δε τοντοις τε πεισ&είς

καί τη τύχη έλπίσας , ότι ονδεν αντω ήναντιοντο , τούς Αοκρούς

ίπιβάταις, Marinesoldaten , wohl
zu unterscheiden von den vamca.
Diese 300 Epibaten bildeten die
Besatzung von 30 Trieren , also für
jede 10 Mann , was in dieser Zeit
die Durchschnittszahl gewesen zu
sein scheint : s . 2 , 86 , 2 . 92 , 7 mit
102 , 1 ; 4 , 76 , 1 mit 101 , 3 . —
ΟΙνεών Hafen nahe der aitol. Grenze .

3 . ξνμμαχοι. Zur Sache zu 2 , 9,
2 . — μάχης , Kampfweise .

96. 1 .
’Avlισάμενος am Abend des

Tages , an dem er von Oineon auf¬
gebrochen war . Hesiod soll auf das
Orakel hin , er werde im Haine des
Nemeischen Zeus seinen Tod finden,
das Peloponnesische Nemea geflohen

haben u . in Lokris getötet worden
sein . Genaueres berichtet u . a . Plu-
tarch . Dioclis Conviv . u . Sept. Sap .
Conviv . — χρηΰ& ίν absol. Part, zu
1 , 74 , 1 .

2 . Die 3 Orte gehören zum Ge¬
biet der Apodoten. Die Lage dieser
kleinen Orte ist unbekannt, ebenso
wie von Eupalion. — όντως , so ,
im Besitz der Gegend ; d . Part, auf¬
nehmend.

3 . ονκ ελάν & ανεν κτε . Üb . die
Satzformation zu 1 , 16 . — χειρί
= Mannschaft hat Thuk . nur hier .

97. 1 . τήν εν ποαιν sc . κώμην
auch b . Herodot u. Späteren .

2 . τη τνχη, wegen des Glückes .
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ούκ άναμείνας ονς αύτώ έδει προββοηθήβαι (ψιλών γάρ άκον-
τιβτών ενδεής ήν μάλιβτα) έχώρει έπί Αίγιτίου καί κατά κράτος
αίρει έπιών. νπέφενγον γάρ οι άνθρωποι καί έκάθηντο έπι των
λόφων των νπερ τής πόλεως ’ ήν γάρ έφ ’ υψηλών χωρίων άπ-
έχονβα τής θαλάββης όγδοήκοντα βταδίονς μάλιΰτα . οί δε Αί- 3
τωλοί (βεβοηθηκότες γάρ ήδη ήβαν έπϊ το Αίγίτιον) προβέβαλλον
τοΐς ’Αθηναίοις και τοΐς ξνμμάχοις καταθέοντες από τών λόφων
άλλοι άλλοθεν καί έβηκόντιξον , καί ότε μεν έπίοι το τών ’Αθη¬
ναίων βτρατόπεδον , νπεχώρονν, άναχωρονβι δε έπέκειντο ' καί
ήν επί πολύ τοιαντη ή μάχη , διώκεις τε καί ύπαγωγαί, εν οίς
αμφοτέροις ήββονς ήβαν οί 'Αθηναίοι.

98 . Μέχρι μεν ούν οί τοξόται είχόν τε τά βέλη αντοΐς καί
οίοί τε ήβαν χρήβθαι, οί δε άντεϊχον τοφυόμενοι γάρ οί Α(-
τωλοί, άνθρωποι ψιλοί, άνεβτέλλοντο · έπειδή δε τον τε τοπάρχου
άποθανόντος ούτοι διεβκεδάβθηβαν καί αύτοί έκεκμήκεβαν καί
έπί πολύ τω αντω πάνω Συνεχόμενοι, οΐ τε Αίτωλοί ένέκειντο
καί έβηκόντιξον, οντω δη τραπόμενοι έφενγον, καί έβπίπτοντες
ές τε χαράδρας άνεκβάτονς καί χωρία ών ούκ ήβαν έμπειροι
διεφθείροντο ' καί γάρ δ ήγεμών αντοΐς τών δδών Χρόμων δ
Μεββήνιος έτνγχανε τεθνηκώς. οί δε Αίτωλοί έβακοντίξοντες 2
πολλούς μεν αντοϋ έν τη τροπή κατά πόδας αίρονντες άνθρωποι
ποδώκεις καί ψιλοί διέφθειρον, τούς δε πλείονς τών δδών άμαρ-
τάνοντας καί ές την ύλην έβφερομένους , όθεν διέξοδοι ούκ ήβαν,
πυρ κομιβάμενοι περιεπίμπραβαν* παβά τε Ιδέα κατέβτη τής 3
φυγής καί τού ολέθρου τω βτρατοπέδω τών Αθηναίων , μόλις
τε έπί την θάλαββαν καί τον Οίνεώνα τής Αοκρίδος , όθενπερ
καί ώρμήθηβαν, οί περιγενόμενοι κατέφνγον. άπέθανον δε τών 4

S. 98 , 5 τοΐς πεπραγμένοις φοβού¬
μενος. 2,89,6 . — έφ ’ νψηλών χωρίων .
Kr. verdächtigt χωρίων ohne rech¬
ten Grund. Der auffälligePlural er¬
klärt sich aus λόφων und κώμας (§ 1 ) .

3 . Αίγίτιον Hanptort der Apo -
doten . — οτε έπίοι κτέ. , die Sitte
der Leichtbewaffneten u . bes . der
barbar .

"Völker . Auch 2 , 79, 6 .
98. 1 . Μέχρι zu Kap . 10, 4 . —

οί δέ . zu 2 , 65 , 5 . — τοξενόμενοι
mit Pfeilen beschossen . —
οντοι , το

'ξόται aus τοξάρχον zu ent¬
nehmen . — uvxoi für ihre Person ,
an sich . Das διασκεδασ&ήναι ist

von den Feinden veranlafst, d . κε-
κμηκέναι ist eine Folge ihrer eignen
Arbeit. Die Annahme , dafs etwa
die Bundesgenossen gerade τοξο'ται
gewesen seien , wäre nicht unbe¬
gründet , doch waren auch Athener
darunter , wie es z . B . im Kap . 107,1
bezeugt ist . — καί έπϊ πολύ , gar
lange , wie καί μάλα , και πάνυ u . a .
— αντοΐς verb . mit τεθνηκώς . Über
die Stellung zu 1 , 68, 1 .

3 . πάσα ιδέα 81 , 5 . 83, 1 . — τω
βτρατοπέδω Emendationvon Reiske
für των στρατοπέδων . — όθενπερ
καί ώρμ. 95, 3 .

6 *
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τε ξνμμάχων πολλοί και αυτών Αθηναίων δπλΐται περί εΐκοβι
μάλιΣτα καί εκατόν, τοΣοντοι μεν το πλή&ος καί ηλικία ή αυτή
ουτοι βέλτιΣτοι δη άνδρες εν τω πολεμώ τωδε εκ τής Ά &ηναίων

5 πόλεως διεφ %·άρηΣαν. άπέ&ανε δε καί 6 έτερος Στρατηγός Προ¬
πλής. τους δε νεκρούς νποβπόνδους άνελόμενοι παρά των ΑΙ-
τωλών καϊ άναχωρηΣαντες ές Ναύπακτον νΣτερον ές τάς ’Α&ήνας
ταϊς νανβίν έκομίΣ&ηΣαν. ΑημοΣ&ένης δε περί Ναύπακτον καί
τά χωρία ταντα νπελείφ &η, τοϊς πεπραγμένους φοβούμενος τούς
’Α&ηναίονς .

99. Κατά δέ τούς αυτούς χρόνους καί οι περί Σικελίαν
Ά &ηναϊοι πλεύοαντες ές την Λοκρίδα έν άποβ&βει τέ τινι τούς
προΣβοη&ηΣαντας Αοκρών έκράτηΣαν και περιπόλων αίρονΣιν
ο ήν έπι τω "Αληκι ποταμω .

100 . Τού δ ’ αυτόν Ο'έρονς ΑΙτωλοι προπέμψαντες πρότερον
ές τε Κόριν &ον και ές Αακεδαίμονα πρέΰβεις , Τόλοφόν τε τον
Όφιονέα και Βοριάδην τον Εύρντανα καί ΤίΣανδρον τον Άπο -
δωτόν , πείΟννΣιν ωβτε ΣφίΣι πέμψαι Στρατιάν έπί Ναύπακτον

2 διά την των Αθηναίων έπαγωγήν . και έ^έπεμψαν Αακεδαιμόνιοι
περί το φ&ινόπωρον τριΰχιλίους δπλίτας των Συμμάχων , τού¬
των η Οαν πεντακόβιοι «ξ 'Ηράκλειας τής έν Τραχΐνι πόλεως
τότε νεοκτίβτου ονΣης " Σπαρτιάτης δ’ ήρχεν Εύρύλοχος τής
Στρατιάς καί ζυνηκολούΟΌυν αντω Μακάριος καί Μενεδάιος οι
Σπαρτιαται .

101 . Ευλλεγέντος δε τον Στρατεύματος ές Αελφούς έπεκη-
ρνκεύετο Εύρύλοχος Αοκροΐς τοΐς Όζόλαις· διά τούτων γάρ ή
δδδς ήν ές Ναύπακτον , και άμα των ’Α&ηναίων έβούλετο άπο-

4 . ή αυτή κτέ . , so viele an
Zahl und zugleich im kräftig¬
sten Alter , kamen diese als
die besten Männer — um . Ge¬
wöhn! steht ein Kolon nach αυτή .
Dann wäre aber mindestens mit
Poppo δέ nach ουτοι einzuschieben.
— εκ τής πόλεως Kap . 29 , 1 .

5 . τοΐς πεπραγμένοις. zu 97 , 2 .
99 . Λοκρίδα , in Italien. — περι¬

πόλων ist nach den meisten Ausl,
ein Standquartier der περίπολοι
(Streiftruppen , 4 , 67 , 2) , natürl.
zugleich ein φρουρών, wie es 115,
6 auch genannt wird. Einige er¬
klären es für „ein in den Umge¬

bungen der Stadtgelegenes Kastell“,
welche Bedeutung jedoch weder
hier noch 6 , 45 . 7 , 48 , 5 passend
erscheint. — Der Λλη

'
ξ jetzt Alece

trennte das Gebiet von Rhegion
von Lokris.

100 . 1 . διά — έπαγωγήν, weil
die Naupaktier die Ath . herbeige¬
rufen hatten.

2 . ξυνηκολ . αντω , als eventuelle
Nachfolger im Kommando , zu 109,
1 . — Μενεδάιος dorisch für Μενε -
δήιος (= Wiclef , der im Kampfe
standhält) . — οϊ Σπαρτιαται . Der
Artikel ist in solcher Appos . selten,
ahn! jedoch 25 , 1 . 4,132,2 . 5 , 52,1 .
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θτήβαι αυτούς . ζ,υνέπραβθον δε μάλιθτα αύτώ τών Αοχρών Άμ - 2
φιβθής , διά το των Φωκίων έχ&ος δεδιότες ' και αυτοί πρώτον
δόντες δμήρονς καϊ τους άλλους έπειθαν δοϋναι , φοβούμενους
τον έπιόντα θτρατόν , πρώτον μεν ονν τους δμόρονς αντοΐς
Μυονεας (ταύτη γάρ δυθεθβολώτατος ή Αοκρίς ) , έπειτα Ίπνέας
καί Μεθθαπίονς καϊ Τριτειεας καϊ Χαλαίους καϊ Τολοψωνίονς
και 'Ηββίους και Οίαν&έας. οντοι καϊ '

ξυνεβτράτευον πάντες .
Όλπαΐοι δε ομήρους μεν έδοθαν , ήκολού&ουν δε ου · καϊ 'Ταΐοι
ούκ έδοθαν ομήρους πρϊν αυτών ε 'ιλον κώμην Πόλιν δνομα
έχουθαν .

102 . Επειδή δε παρεβκεύαβτο πάντα καϊ τούς ομήρους
κατε&ετο ίς Κυτίνιον το Αωρικόν , εχώρει τω θτρατω έπϊ τήν
Ναύπακτον διά τών Αοκρών , καϊ πορευόμενος Οίνεώνα αίρει
αύτών καϊ Εύπάλιον ον γάρ προθεχώρηθαν . γενόμενοι δ’ έν 2
τη Ναυπακτία , καϊ οί Αίτωλοϊ άμαήδη προββεβοη&ηκότες, εδήουν
τήν γην καϊ το προάθτειον άτείχιθτον δν είλον ’ επί τε Μολύ-
κρειον έλ&όντες , τήν Κοριν &ίων μεν αποικίαν , Αθηναίων δε
υπήκοον , αίροΰθι . Αημοθ &ένης δε δ ’

Αύηναιος (έτι γάρ έτύ- 3
γχανεν ων μετά τά εκ τής Αιτωλίας περί Ναύπακτον ) προαιθ &ό-
μενος του θτρατοϋ και δείθας περί αυτής , έλ&ών πεί &ει ’

Ακαρ-
νανας , χαλεπώς διά τήν έκ τής Αευκάδος άναχώρηθιν , βοη&ήθαι
Ναυπάκτω . καϊ πέμπουθι μετ

’ αύτοϋ έπϊ τών νεών χιλίους δπλί - 4

101. 2 . διά — δεδιότες . Als Feinde
der Phokeer fürchteten sie von
deren Freunden , den Ath. , Gefahr .
— αυτοί πρώτον . Das Erste , was
sie thaten , war, dafs sie selbst
Geiseln stellten , dann überredeten
sie auch andere dazu . Also πρώ¬
τον nicht = πρώτοι , was Kr. for¬
dert, während CI. πρώτον als eine
Dittographie des nächsten πρώτον
einklammert. — μεν ovv in der
Mitte des Satzes auch 4,104 , 5 und
nach den besten Codd . Xen. Anab .
4, 7 , 2 . vgl . Soph. Oed. R . 499 . Nach
P . — δνσεοβοΧώτατος als Fern.
So noch άπορώτερος ή Χήψις 5 ,
110 , 1 . — Τριτειέας st. Τριταιέας
der Hdd . nach Steph . Byz . Doch
findet sich z . B . selbst in Inschr .
oft Ρήναια neben ‘Ρήνεια u . ä.

102 . 1 . Οίνεώνα καί ΕνπάΧιον
vgl . zu Kap . 29, 1 .

2 . καί ol Αίτ . χτέ. Der Anschlufs

erscheint etwas hart , doch ist er
nicht wesentl. verschieden von dem
des Verb . fin. : ως δ ’ έγένοντο εν
τή Νανπαχτία καί οι Αίτ . άμα ήδη
προαβεβοη&ήχεοαν. — ΜοΧΰχρειον
2 , 84 , 4.

3 . μετά τά έχ τής Αίτ . Ebenso
4 , 81 , 2 μετά τά εχ ΣιχεΧίας . Ganz
ähnl. 8 , 2 , 1 προς τήν έχ τής Σι-
χεΧίας — χαχοπραγίαν. 6, 89 , 2
περί τήν έχ ΠυΧον ξνμφοράν. Nach
Ρ . έχ soll wohl den Ursprung ,
gleichsam die Geburtsstätte der
Niederlage , nicht den Rückzug,
die Entfernung ausdrücken . We¬
nigstens auf Pylos würde Letzteres
nicht passen . Zur Sache 97 f. —
περί αυτής . Sonst setzt Thuk . bei
den Vbis fürchten und besorgt
sein περί mit dem Dativ ; doch auch
8 , 93 , 3 έφοβείτο περί τον παντός
ποΧιτιχον . — αναχώρησιν . 94 f.

4 . τών νεών zweideutig; die atti-
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τας , ol' εσελΟ'όντες περιεποίησαν το χωρών δεινόν γάρ ήν μή
μεγάλου δντος τον τείχους , ολίγων δε των αμυνόμενων , ονκ

5 άντίβχωβιν . Εύρύλοχος δε καί οί μετ
’ αύτοΰ ως ήσ&οντο την

στρατιάν έσεληλν&υϊαν καί αδύνατον δν την πάλιν βία έλεΐν,
άνεχώρησαν ονκ επί Πελοπόννησον , άλλ’ ig την ΑΙολίδα την
νϋν καλουμένην Καλνδώνα καί Πλευρωνα καί ig τά ταύτη χωρία

6 και ig Πρόσχιον της Αιτωλίας , οί γάρ Άμπρακιώται ελ&όντες
προς αυτούς πεί&ονβιν ώστε μετά σφών Άργει τε τω Άμφι -

λοχικω καί Αμφιλοχία τη άλλη έπιχειρήσαι καί :'Ακαρνανία , άμα
λεγοντες δτι , ην τούτων κρατηβωβι , παν το ηπειρωτικόν Αακε-

7 δαιμονίοις ί-ύμμαχον κα&εστήξει. καί ό μεν Εύρύλοχος πειβύεϊς
καί τους Αίτωλονς άφείς ησύχαζε τω στρατω περί τούς χώρους
τούτους , εως τοΐς ’Αμπρακιώταις εκστρατενσαμένοις περί το
"Αργος δεοι βοη&εΐν . καί το ϋ 'έρος έτελεύτα.

103. Οί δ’ εν τη Σικελία Ά &ηναΐοι τον επιγιγνομενου
χειμώνος επελΟ 'όντες μετά των Ελλήνων ξνμμάχων καί οβοι
Σικελων κατά κράτος άρχόμενοι νπ 'ο Σνρα .κοβίων καί Σύμμαχοι
δντες αποστάντες αύτοϊς [άπο Συρακοσίων ] ξννεπολεμονν , επ’
"ΙνηβΟαν το Σικελικόν πόλιΟμα, ον την άκρόπολιν Σνρακόσιοι

2 εϊχον , προβέβαλλον , καί ώς ονκ έδύναντ ο ελείν , άπήσαν . εν δε

τη αναχωρήσει ύστέροις
’Α&ηναίων τοΐς ξυμμάχοις άναχωρονβιν

έπιτί &ενται οί εκ τον τειχίσματος Σνρακόσιοι , καί προσπεσόντες
τρεπονσί τε μέρος τι τού στρατού καί άπέκτειναν ονκ ολίγους .

sehen Schiffe sind nach 98 , 6 schon
abgesegelt , die περί Πελοπόννησον
können es nicht sein ( 105, 3) ; CI.
u . St. halten sie daher für akar-
nanische Schiffe ; dann würde aber
entweder der Artikel fehlen oder
των αφετέρων stehen , wie 95 , 2 .
Demnach scheint 98 , 6 ungenau
gesagt , die Schiffe seien abgesegelt ,
während ein Teil mit Demosthenes
περί Ναύπακτον zurückgeblieben
war. — δεινόν μή aufser hier, noch
4 , 75, 1 , 7 , 25 , 7 .

5 . Αίολίδa — Πλευρωνα . Sollte
την νϋν καλονμένην blofs auf Κα¬
λνδώνα gehn , so war wohl die
Wiederholung der Präpos. vor Πλευ¬
ρώνa ebenso notwendig wie bei
den folg . Worten. Der Name Aiolis
wenn schon ursprüngl . nur für Kaly-
don angewandt , scheint nach der

UnterwerfungderKuretenvon Pleu¬
ron unter die Aioler von Kalydon
( Strab . 10 , 3 , 6) eine Zeit lang beide
Städte mit ihrem Gebiete bezeich¬
net zu haben.

6 .
’Αργεί κτε . wie 2 , 68 , 1 u . 3 .

— ξνμμαχον κα&εστήξει , s . zu 39 , 8 .
7 . εκστρατενσαμένοις im Sinne des

Put . exact. zu 67 , 5 . — περί τό
"Αργος verb . mit βοη&εΐν.

103 . 1 . 426 . Ελλήνων , Sikelioten;
die Sikeler sind Barbaren . — κατά
κράτος άρχ . mit Gewalt unter¬
worfen . — αντοΐς mit ζυνεπολέ -
μονν zu verbinden, zu 1 , 68 , 1 . —
[άπο Συρακοσίων

~
\ scheint Glossem

(van Herw.) — ’Ίνηαβα , später Ätna
genannt, lag zwischen Kentoripa
u . Hybla Geleatis.

2 . Αθηναίων, wie 49 , 4 . als die



καί μετά τούτο από των νέων 6 Λάχης και οι Αθηναίοι ές την 3
Αοκρίδα άποβάβεις τιvag ποιηΰάμενοι κατά τον Καικΐνον ποτα¬
μόν τους προββοηθοϋντας Αακρών μετά Πρόξενόν τον Καπά-
τωνος hg τριακοόίονς μάχη έκράτηΰαν και όπλα λaßόvτεg απ-
εχώρηΰαν .

104 . Τον δ’ αυτού χειμώνοg και Πηλόν έκάθηραν 'Αθη¬
ναίοι κατά χρηδμόν δη τινα . έκάθηρε μεν γάρ και Πειόίΰτρα -
tog δ τύραννος πρότερον αυτήν , ονχ άπαιΐαν , άλλ’ οΰον από
τον ιερού ε’φεωράτο της νήβον τότε δε π&6α έκαθάρθη τοιωδε
τρόπω . θήκαι όΰαι η6αν των τεθνεώτων εν Αήλω , πάβας αν- 2
εΐλον , καί το λοιπόν προεΐπον μήτε έναποθνήΰκειν εν τή νήβω
μήτε έντίκτειν , άλλ’ ές την

'Ρήνειαν διακομίξεβθαι . απέχει δε
ή

'Ρήνεια τής Αήλον όντως ολίγον ω6τε Πολυκράτης δ Σαμίων
τύραννος , ίβχύβας τινά χρόνον ναντικω και των τε άλλων νή-
6ων άρξας και την

'Ρήνειαν ελών άνέθηκε τω Απόλλωνι τω
Αηλίω άλύβει δήΰας προς τήν Αήλον . καί την πεντετηρίδα τότε

πρώτον μετά τήν κάθαρ6ιν έποίηΰαν οι Αθηναίοι [τά Αήλιά ] .
ήν δε ποτέ και το πάλαι μεγάλη ξύνοδος ές τήν Αήλον των 3
Ίώνων τε και περικτιόνων νη6ιωτών ξύν τε γάρ γνναιξϊ καί
παιβιν έθεώρονν , ωβπερ νϋν ές τά ’Εφέβια ’Ίωνες , και άγων
έποιεΐτο αύτόθι και γνμνικός καί μονΰικός , χορούς τε άνήγον
αί πόλεις , δηλοΐ δε μάλιΰτα "Ομηρος ότι τοιαύτα ήν εν τοΐς 4
έπεόι τοΐβδε , ά έβτιν έκ προοιμίου Απόλλωνος '

άλλοτε Αήλω , Φοίβε , μάλιότά γε θυμόν έτέρφθης ,
ένθα τοι έλκεχίτωνες Ίάονες ήγερέθονται
6νν 6ψοΐ6ιν τεκέεΰβι γνναιξί τε 6ήν ές άγνιάν

Ath . —· Λάχης , 90 , 2 . — Welches
Flüfschen der Καικΐνος ist , läfst
sich nicht bestimmen, v. Herw . ver¬
mutet, es sei Καρκίνον zu lesen,
jetzt Aecinale oder Corace .

104. 1 . έκάθηραν . s . 1 , 8 , 1 . Es
geschah wohl wegen des Aufhörens
der Pest . — Πειαίατρατος . So be¬
richtet es Herod . 1 , 64 . — τής vraov
verb. mit όσον .

2 . μήτε εναπ. κτε . Was sonst
für Verunreinigungeines Tempels
galt , wurde für die ganze heilige
Insel verboten. — Zu διακόμιζε a&ai
ist θνήακοντας u . τικτούαας zu er¬
gänzen . — ίσχΰαας — αρζας . Üb .
den Ao . zu 1 , 3 , 2 . — 'Ρήνειαν κτε .

1 , 13 , 6 . — [τά Λήλια ] lästiges
Glossem (v . Herw .) . DieDeliensollen
im Frühjahr gefeiert worden sein .

3 . περικτιόνων ein dichterisches
Wort. Vielleicht heifsen die Be¬
wohner der Cykladen speciell so.

4 . δηλοΐ κτε . zum Ausdruck vgl.
1 , 3 , 3 . 9 , 3 . — προοιμίου , ursprüngl .
ein einleitender Gesang , später in
erweiterterBedeutung== r!ftiOs. Die
beiden citierten Stellen sind im
Hymnus v . 146 ff. v . 165 ff. Unsre
Ausgg. des Hom . haben zum Teil
abweichende Lesarten. — άλλοτε
Konj . von Cam . Die Codd. άλλ’
ότε . Im Texte des Hymnus άλλα
αν . — άγνιάν . Der Hegel gemäfs
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iv&a σε πυγμαχώ] τε καί δρχηστνΐ ml άοιδή
μνησάμενοι τέρπουσιν, 'όταν καΟ·έσωσιν αγώνα .

5 ότι δε καί μουσικής αγών ήν καί άγωνιούμενοι έφοίτων, ίν
τοΐσδε αν δηλοϊ, α έστιν εκ τον αντον προοιμίου, τον γάρ
Αηλιακόν χορόν των γυναικών ύμνήσας έτελεντα τον έπαινον
is τάδε τα έπη , εν oig καί εαυτοί) έπεμνήσ&η*

άλλ’ άγε%? , ίλήκοι μεν
:Απόλλων Άρτέμιδι %νν,

χαίρετε δ’ υμείς πΰβα. ι. έμεϊο δε καί μετόπιβϋ'ε
μνήόαβΟ· ’

, δππότε κέν τις έπιχ&ονίων ανθρώπων
ίν&άδ ’ ανείρηται ταλαπείριος άλλος ίπελ&ών
,,ϊϊ κονραι , τις δ ’ νμμιν άνήρ ηδιβτος άοιδών
ένώάδε πωλείται καί τέω τέρπεσ&ε μάλιστα·,“
υμείς ό ’ εύ μάλα πάσαι υποκρίνασύ 1’ ενφήμως'
„ Τυφλός άνήρ , οίκεϊ δέ Χίω ένΐ παιπαλοέσση .“

6 τοβαϋτα μεν
"
Ομηρος ετεκμηρίωβεν ότι ήν καί τό πάλαι μεγάλη

ζυνοδος καί εορτή έν τή Αήλω ' ύστερον δε τούς μεν χορούς
οι νηόιώται καί οι ’Α&ηναΐοι με& ’

ιερών έπεμπον, τά δε περί
τούς άγώνας ml τά πλεΐστα κατελν &η υπό ζνμφορών, ώς εΐκός,
πρίν δή οι ’Α&ηναΐοι τότε τον αγώνα έποίησαν καί ιπποδρο¬
μίας , ο πρότερον ούκ ήν.

105 . Τον δ ’ αντον χειμώνος Άμπρακιώται, ώσπερ υποσχό¬
μενοι Εύρνλόχω την στρατιάν κατέσχον, έκστρατενονται επί

*Άργος τό Άμφιλοχικόν τριβχιλίοις όπλίταις, καί έσβαλόντες ές
τήν Άργείαν καταλαμβάνον <5ιν ’Όλπας , τείχος επί λόφον ισχυ¬
ρόν προς τή &αλάσση, ο ποτέ Άκαρνανες τειχισάμενοι κοινω
δικαστηρίω εχρώντο ' απέχει δε από τής Αργέίων πόλεως , έπι-

mufs es entweder άγνιήν od . άγνιαν
heilsen . Letzteres steckt in dem
άγνιαν zweier Codd.

δ. τον έπαινον , s . 59 , 3 .
6 . κκΐ τά πλεΐστα , und über¬

haupt das Meiste . Diese Erklä¬
rung scheint dem Sinne nach unbe¬
denklich und jedenfalls viel natür¬
licher als die von CL, welcher τά
πλεΐστα als Akk . , „in den meisten
Stücken “ und καί als epitatische
Partikel fafst . — o, welche Ein¬
richtung . zu 1 , 122 , 3.

105 . 1 . ώσπερ gehört nur zu
υποσχόμενοι, vgl . o — τειχισάμενοι— gleich nachher und ή — πρά-

t-αντες 59, 2 . — τήν στρατιάν, das
Heer des Euryl . Zur Sache 102 ,
6, 7. — ’Όλπας. Gewöhnl. im Plur .,doch im Sing. 107 , 3 . 111 , 1 . 113,
1 . So Πλάταια und Τϊλαταιαί,

’ΐδο -
μένη und ’ΐδόμεναι , Κεγχρειά und
Κεγχρειαί . Nach P . — ποτέ verb.
mit τειχισάμενοι . ■— κοινω für sich
und die Amphilocher . Schömann,Gr. Alt . 2 , 8 . 74 . läfst κοινόν nur
für die Akarnanen gelten u . ist der
Ansicht , dafs das Gericht verlegt
worden sei , nachdem die Amphi¬
locher von Olpai Besitz ergriffen
hätten . Niese (Herrn. XIV ) wollte
’Αμφΐλοχοι dazusetzen , ganz unnötig .
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θαλασσίας ούσης , πέντε καϊ είκοσι σταδίονς μάλιστα . οι dl· 2
Αχαρνάνες ol μεν dg Άργος ξννεβοήθονν , ol dl· τής Αμφιλοχίας
iv τοντω τω χωρίω δ Κρήναι καλείται , φυλάσσοντες τούg μετά
Εύρνλόχον Πελοποννησίονς μη λάθωσι προς τους Αμπρακιώ -
τag διελθόντες , ίστρατοπεδεύσαντο . πεμπονσι dl· καί ε’πί Αημο- 3
σθένη τον ig την Αιτωλίαν Αθηναίων στρατηγήσαντα , όπως
σφίσιν ήγεμών γίγνηται , καϊ ίπϊ tag είκοσι νανς Αθηναίων αϊ
ίτνχον περί Πελοπόννησον ονβαι , ών ήρχεν Αριστοτέλης τε
δ Tιμoκράτovg καϊ Ίεροφών δ Αντιμνήστον . απέστειλαν dl· καί 4
άγγελον οι περί tag ’Όλπag Άμπρακιώται ig την πόλιν κελεύ-
ovτεg ΰφίϋι βοηθεΐν πανδημεί , dεdιότεg μη οι μετ ’ Εύρνλόχον
ον δννωνται διελθεϊν τούς Ακαρνάνας καϊ σφίσιν η μονωθεΐσιν
ή μάχη γε'νηται η άναχωρεΐν βονλομένοις ούκ η ασφαλή .

106 . Ot μεν ονν μετ Εύρνλόχον Πελοποννηβιοι rag ήσθον -
το τούς iv ’Όλπαις Αμπρακιώτας ήκοντας , άρavτεg εκ τον
Προβχίον εβοήθονν κατά τάχος , και διaßάvτεg τον Αχελώον
εχώρονν di ’

Aκaρvavίag , ούσης έρημον διά την ig Άργ og βοή¬
θειαν , iv δεξιά μ

'εν εχοντες την Στρατιών πόλιν καϊ την φρον -
ράν αντών , iv αριστερά dl· την άλλην Ακαρνανίαν , καϊ διελ - 2
θόντες τήν Στρατιών γην ίχώρονν διά τής Φντίας και ανθις
Mεäεώvog παρ

’
έσχατα, επειτα διά Λιμναίας ' και επεβησαν τής

Αγραίων , ονκέτι Ακαρνανία g , φιλίας δ« σφίσι . λαβόμενοι dl· 3
τον Θνάμον όρονς , δ ίστιν Αγραϊκόν , ίχώρονν δι ’ αύτον καϊ
κατεβησαν ig τήν Αργείαν ννκτος ήδη, και διεξελθόντεg μεταξύ
τής τε Αργείων πόλεως και τής επί Κρήναις Ακαρνάνων φνλα -
κής ελαθον καϊ προσέμιξαν τοΐς εν ’Όλπαις Αμπρακιώταις .
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2 . Κρήναι j . Παλαιό ανλί . — φν-
λάσαοντες κτε . Prolepsis wie namentl .
oft bei den Vba timendi , φνλ . mit
όπως μή 6 , 96 , 1 .

3 . ήρχεν. Wegen des folg, τε —
καί scheint mir ήρχον erforderlich ,
vgl . 2 , 2 , 1 . (Böhme) . — Αριστο¬
τέλης u .

'Ιεροφων kommen nicht
weiter vor . Vielleicht ist der erstere
der bei Xen . Hell . 3 , 1 , 1 unter
den Dreifsig erwähnte Mann.
4 . τήν πόλιν , τήν ’Αμπρακίαν.

106. 1 . ήκοντας , angelangt
seien , näml . zu Olpai. τούς έν

*Ολπ.
’
Αμπρ . , konnte sie nur der

Schriftsteller , dem Inhalt der
Nachricht vorgreifend , nennen . —
Προβχίον, 102 , 5 . — δι 'Ακαρνανίας,näml . am Acheloos (Aspro potamo ;
s . 2 , 102 , 2) aufwärts .

2 . Φντία, auch Φοιτίαι westl . von
Stratos , nördl . davon Μεδειόν . Αιμ-
ναία . 2 , 80 , 8 . — τής ’Αγραίας 2,
102 , 2 . — ονκέτι ’Α . , i. e . ή ονκέτι
Ακαρνανίας ην.

3 . λαβόμενοι 24 , 2 . — Θνάμον
jetzt Spartovuni . — 'Αγραϊκόν Konj.
Ο . Müllers , von CI. aufgenommen.
άγροΐκον kommt von Gegenden
nicht vor . — ννκτός ήδη s . zu 1 ,
30 , 4 . — μεταξύ κτέ. Argos und
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107 . Γενόμενοι δε άθρόοι άμα τή ήμερα καθίζουβιν επί
την Μητρόπολιν καλουμένην καί βτρατόπεδον έποιήβαντο . Αθη¬
ναίοι δε ταΐς εί'κοβι ναυβϊν ου πολλω ϋβτερον παραγίγνονται
ές τον Αμπρακικόν βοηθοΰντες τοϊς Αργείοις , καί Αημοβθένης
Μεββηνίων μεν έχων διάκοβίους δπλίτας , εξήκοντα δε τοξότας

2 Αθηναίων , καί αί μεν νήες περί τάς ’Όλπας τον λόφον εκ θα -
λάββης έφώρμονν οι δε Ακαρνάνες καί Αμφιλόχων ολίγοι (οί
γάρ πλείους υπό Αμπρακιωτών βία κατείχοντο ) ές το "Αργος
ήδη ξυνεληλυθότες παρεβκευάξοντο ώς μαχονμενοι τοΐς έναν-
τίοις , καί ηγεμόνα τον παντός ξυμμαχικοϋ αίροννται Αημο -

3 βθένη μετά των Οφετερων βτρατηγών . ό de προβαγαγών εγγύς
τής ’Όλπης έβτρατοπεδενΰατο ' χαράδρα δ’ αυτούς μεγάλη δι-

εΐργε . καί ημέρας μεν πέντε ήβύχαξον , τή δ’ έκτη έτάββοντο
άμφότεροι ώς ές μάχην , καί (μεΐζον γάρ έγένετο καί περιέβχε
το των Πελοποννηβίων βτρατόπεδον ) δ Αημοβθένης δείβας μή
κνκλωθή λοχίζει ές δδόν τινα κοίλην καί λοχμώδη δπλίτας καί
■ψιλούς ξυναμφοτέρους ές τετρακοβίονς , όπως κατά το ύπερέχον
των εναντίων εν τή ξυνόδω αυτή έξαναβτάντες οντοι κατά νώ-

4 του γίγνωνται . έπεί δε παρεβκεύαβτο άμφοτέροις, ήβαν ές χεΐ-
ρας , Αημοβθένης μεν το δεξιόν κέρας έχων μετά Μεββηνίων
καί Αθηναίων ολίγων ' τό δε άλλο Ακαρνάνες ώς έκαβτοι τεταγ -
μένοι έπεΐχον καί Αμφιλόχων οι παρόντες άκοντιβταί ' Πελο-
ποννήβιοι δε καί Αμπρακιώται άναμίξ τεταγμένοι πλήν Μαντι -
νέων οϋτοι δε έν τω ενωνύμω μάλλον καί ού τό κέρας άκρον
έχοντες αθρόοι ήβαν, άλλ’

Ενρνλοχος έβχατον είχε τό ενώννμον
καί οί μετ

’ αυτού , κατά Μεββηνίονς καί Αημοβθένη .
108.

'ίΐς δ’ έν χερβίν ήδη ’όντες περιέβχον τω κέρα οί
Πελοποννήβιοι καί έκνκλοϋντο τό δεξιόν των έναντίων , οί έκ
τής ένέδρας Ακαρνάνες έπιγενόμενοι αντοΐς κατά νώτου προβ-

Olpai lagen am Meere , Krenai et¬
was landeinwärts.

107 . 1 . τόν ’Αμπραιιικόν . DieVulg .
hat hier noch κόλπον gegen die
best. Codd . Dals Abschreiber es zu¬
setzten , ist viel wahrscheinlicher,
als dafs sie es ausliefsen . 1 , 29 , 3 .
65 , 1 steht zwar τοϋ ’J μπραν,ικον
κόλπον , allein so sagt Thuk . auch
b Ioviog und ό ’ΐόνιος κόλπος in
gleicher Bedeutung. S . zu 2 , 92 , 6 .

2 . τον λόφον Appos . zu ras Xtt-

πας . s . 105 , 1 . — ύπο ’
Αμπρ . , durch

die Festsetzung derselben in Olpai.
3 . και — γάρ fast = και έπειίή.

zu 1 , 31 , 2 . — περιέσχε ohne Obj .
auch 108 , 1 . 5 , 71 , 1 .

4 . το cillo , das Centrum und den
linken Flügel . — ώς έκαστοι, zu 1 ,
3 , 4 . — τό κέρας άκρον , den Flü¬
gel an seiner Spitze , d . h . die
Spitze des Flügels . Häufiger
steht in gleichem Sinne das Adj .
voran .
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πίπτονσί τε καί τρεπονσιν , ώστε μήτε ες αλκήν νπομεΐναι
φοβηιϊ όντας τε ig φυγήν καί το πλέον τον στρατεύματος κατα-
στήσαί ' επειδή γάρ είδον το κατ ’ Εύρύλοχον και ο κράτιστόν
ήν διαφ &ειρόμενον , πολλοί μάλλον έφοβούντο . και οι Μεσσήνιοι
οντες ταντη μετά τον Λημοσ&ένονς το πολύ τού έργου εζήλ&ον.
οι δε Άμπρακιώται και οι κατά το δεξιόν κεράς ένίκων το καϋ·’ 2
εαυτούς και προς το ’Άργος άπεδίωζαν καί γάρ μαχιμώτατοι
των περί εκείνα τά χωρία τνγχάνονόιν δντες . επαναχωροϋντες 3
δε ως εώρων το πλέον νενικημενον και οι άλλοι ’Λκαρνάνες
βφίβι προβέκειντο , χαλεπώς διεΰωξοντο ες τάς ’Όλπας , καί πολ¬
λοί άπέ&ανον αυτών , άτάκτως καϊ ούδενί κόβμω προσπίπτοντες
πλήν Μαντινέων ούτοι δε μάλιβτα Συντεταγμένοι παντός τον
στρατού άνεχώρησαν . καί ή μεν μάχη ετελεύτα ίς όψό.

109 . Μενεδάιος δε τή υστεραία Ενρνλόχον τε&νεώτος κα
Μακαρίου αυτός παρειληφώς τήν αρχήν καί άπορων μεγάλης
ήσσης γεγενημενης , οτω τρόπω ή μενών πολιορκήσεται , εκ τε
γης καί ίκ θαλάσσης ταϊς ’Λττικαΐς ναυσίν άποκεκλημενος , ή
καί άναχωρών διασω&ήσεται , προσφέρει λόγον περί σπονδών
καί αναχώρησε ως Λημοσ&ενει καί τοΐς Άκαρνάνων στρατηγοίς ,
καί περί νεκρών άμα άναιρέσεως . οι δε νεκρούς μεν άπεδοσαν 2
καί τροπαΐον αύτοί έστησαν καί τούς εαυτών τριακοσίονς μά¬
λιστα απο&ανόντας άνείλοντο ' άναχώρησιν δε εκ μεν τον προ¬
φανούς ονκ έσπείσαντο άπασι, κρυφά δε Λημοσ&ένης μετά τών
Συστρατηγών Άκαρνάνων σπενδονται Μαντινεύσι καί Μενεδαΐω

108 . 1 . ίς αλκήν νπ . s . 5 , 72 , 4
ρνδε ες χεΐρας — υπομεΐναντας.
Über αλκή zu 2 , 84 , 3 . — ίς φνγήν
καταστήβαι . κα& ιστάναι öfters mit
ίς u . einem Abstr . zur Umschrei¬
bung des im Subst . liegenden Verbs .
— το κατ ’ Ενρνλοχον = τονς μετ
Ενρνλόχον , sonst κατά = gegen¬
über , wie im vor . Kap . u . gleich . —
και ο κρ . ην . zu 4 , 32 , 4 . — εξήλ&ον,
vollbrachten , s , 1 , 70, 2 .

3 . αφίαι für αΰτοΐς . . zu 1 , 30, 3 .
— προαπίπτ ., sc . ταΐς Όλπαις, doch
ist nicht klar , wie beim Heran¬
drängen an die rettende Feste noch
viele umkommen konnten . — ες
όιρί auch 8 , 23 , 2 . Wegen τελευ¬
τάν ίς zu 1 , 51 , 3 . Die Vulg. mit
derMehrzahl d . bestenCodd. εωςόιρί ,
was sonst nicht nachweisbar ist.

109 . 1 . αυτός „allein u . auf eigene
Verantwortung“ CI . — παρειληφώς
τήν a . , nach der schon vor dem
Auszuge getroffenen Anordnung , zu
100 , 2 . s . 4 , 38 , 1 . So ist wohl mit
Arnold auch anderwärts ( 92 , 5 . 4,
132 , 3 . 5 , 12 , 1 ) die Dreizahl der
Anführer zu deuten . — πολιορκήαε -
ται , passiv , eine Belagerung
aushalten solle , wie 52 , 1 . s . zu
1 , 68 , 3 .

2 . ίκ τον προφανούς vgl . 1 , 35, 4 .
— σπενδονται. Seltener Gebrauch
des Plur. Krüg . citiert Xen . Hell.
1 , 1 , 10 . Beispiele aus Spätem bei
M. 302 zu E . Nachherwieder βονλό -
μενος , womit die Motivierung des
σπενδονται passend auf Demosthe¬
nes , die weitausbedeutendstePerson -
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και totg άλλοig άρχονδι τών Πελοποννηδίων καί οδοί αυτών
ηδαν άξιολογώτατοι άποχωρεϊν κατά vä%og, βονλόμενος -φιλώδαι
τovg

’
Αμπρακιωτag τε καί τον μιδΟυφόρον δχλον τον ξενικόν,

μάλιστα δε Aaκεδaιμovίovg και Πελoπovvηδίovg διαβαλεΐν ig
τους έκείνη χρηζων ”Eλληvag ώζ xaτaπρo ^όvτεg το εαυτών

3 προνργιαίτερον εποιηδαντο . καί οί μεν τού? τε νεκροί άνεί-
λοντο καί διά τάχοvg έ&απτον , ώδπερ υπήρχε , καί την άποχώ-
ρηΰιν κρυφά ο ig έδεδοτο έπεβονλενον .

110. Τω δε Αημοδ &ένει καί τοι?
’
Ακαρναδιν αγγέλλεται

τoύg ,Aμπρaκιώτag τού? εκ τη? πόλεως πανδημεί κατά τήν πρώ -
την εκ των Όλπών αγγελίαν έπιβοη &εΐν διά τών Άμφιλόχων ,
βουλομεν ovg το tg έν ’Όλπαιρ ξνμμίξαι , είδιhag ονδ 'εν τών γεγε -

2 νημενών , καί πέμπει ίύίΐύ ? τοΰ δτρατοϋ μέρog τι τάg όό'ού?
προλοχιο vvvag καί τά καρτερά πρoκaτaληψoμέvoυg , καί τη άλλη
δτρατια άμα παρεδκενάξετο βοη-δεΐν επ’ avvovg.

111. Έν τουτω δ’ οι Μαντιν rjg και olg έδπειδτο πρύφαδιυ
έπϊ λαχανιβμ 'ον καί φρύγανων ξυλλογην έξελQ'όvτεg νπαπηδαν
κατ bλίγoυg, άμα ξυλλέγovτεg εφ

’
& ίξηλ&ον δή&εν προκεχω -

2 ρηκότεg δε ηδη άπο&εν τη?
”Oλπηg %·&δδον άπεχώρουν . οί δ ’

Άμπρακιώται καί οί άλλοι οδοί μονούμενοι έτυγχανον όντως ,
άδρόοι ξυvελ%·όvτεg ώ? έγνωδαν άπιόvτag , ωρμηδαν και αυτοί

3 καί ε&εον δρόμω , έπικαταλαβεϊν βουλόμενοι . οί δέ ,Aκaρvävεg
το μεν πρώτον καί πάvτag ενόμιδαν άπιέναι άδπόνδο vg δμoίωg
καί τού ? Πελοποννηδίονς . έπεδίωκον , καί vivag αυτών τών δτρα-
τηγών κωλνοvτag καί φάδκοvvag έδπεϊδ &αι αύτοί? ηκόντιδέ τις ,

liehkeit , beschränkt wird . — καί
οαοι , und soviele sonst , zu K .
2 , 2 . — ipilüaai , μονωααι , scbol.
— τον ξενικόν hält v. Herw . für
Zueatz ; CI . schützt es durch die
Annahme, dafs Thuk . „das damals
noch seltene Verhältnisnach beiden
Seiten (dem Söldner - und Fremden¬
dienst) bezeichnen“ wollte . — Λακ .
και Πελ. zu 1 , 80 , 3 .

3 . ωαπερ υπήρχε , so gut es an¬
ging . — olg = εκείνοι οΐς .

110. 1 . ξυμμΐξαι. St. ξνμμΐξαι.
s . 2 , 84 , 5 .

2 . μέρος τι — προλοχιοϋντας , 80 , 1 .in . i . καί οΐς , und die übri¬
gen , denen , zu K . 2 , 2 . — προ -
φαοιν , vorgeblich , auch 6 , 80 ,

3. 6 , 33, 2 . —■ άπο&εν, St. fordert
απω&εν.

2 . οαοι κτε . Ich stimme jetzt , wie
auch Stahl , Classens eingehender
Darlegung über diese Stelle bei.
μέν, was die Hdschr . nach οαοι
haben, scheint aus μονούμενοιver¬
stümmelt zu sein , was ich nach
Classens Konj . aufgenommen habe .
(Stahl zieht das mattere und mit
τυγχάνω nicht gut vereinbare μέ-
νοντες vor .) — ά&ρόοι ξυνεΐΰόντες
„nachdem sie insgesamt zusammen¬
getreten waren.“ CI.

3 . τις , hier und da einer ,
mancher . Diese anscheinend ganz
sachgemäfse Erklärung wird etwas
bedenklich durch das zugefügte
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νομίβας καταπροδίδοβ &αι βφ &ς ' 'έπειτα μέντοι τούς μεν Μάνη¬
ν έας καί τούς Πελοποννηβίους άφίεβαν , τούς δ ’ ’

Λμπρακιώτας
εκτεινον . καί ήν πολλή έρις καί άγνοια είτε ’

Λμπρακιώτης τί’
g 4

έβτιν είτε Πελοποννήβιος . καί ig διακοβί'ονς μεν τινας αυτών
άπέκτειναν οι δ , άλλοι διέφνγον ig την

’Λγραΐδα , ομορον ού-
βαν, και Σαλύνϋτος αυτούς δ βαβιλεύς των ’

Λγραίων φίλος &ν
ύπεδεξατο .

112. Οι δ ’ εκ τής πόλεως Άμπρακιώται άφικνοϋνται επ’
’Ιδομενην . έδτον δε δύο λόφω ή Ίδομένη υψηλά " τούτοιν τον
μεν μείζω ννκτος έπιγενομένης οι προαποβταλέντες νπο τοϋ
Λημοβ &ένους άπο τον βτρατοπέδου ελατόν τε και εφ&αβαν προ-
καταλαβόντες , τον δ’ έλάββω ετνχον οι 3Άμπρακιώται προανα-
βάντες καί ηνλίβαντο . 6 δε Λημοβ&ένης δειπνήβας εχώρει καί 2
το άλλο Στράτευμα άπο έβπέρας ενΟ'ύς , αυτός μεν το ήμιβυ
έχων έπϊ τής έββολής, το δ ’ άλλο διά τών Άμφιλοχικών όρών.
και άμα δρ &ρω επιπίπτει τοΐς Άμπρακιώταις ετι ίν ταΐς ενναΐς 3
καί ού προηβ&ημένοις τά γεγενημένα , αλλά πολύ μάλλον νο- :

μίβαβι τούς εαυτών είναι · κα.1 γάρ τούς Μεββηνίονς πρώτους 4
έπίτηδες ό Λημοβ&ένης προύταζε καί προΟαγορενειν έκέλενε,
Λωρίδα τε γλώββαν ίέντας καί τοΐς προφύλαζι πίβτιν παρεχό¬
μενους , άμα δε και ον καπαρωμένους τή δψει ννκτος ετι οϋβης.
tag ούν επίπεδε τω βτρατενμάτι αυτών , τρέπονβι , καί τούς μεν 5
πολλούς αυτού διεφ &ειραν , οί δε λοιποί κατά τά ορη ες φυγήν
ώρμηβαν . προκατειλημμένων δε τών δδών , και άμα τών μεν 6
Άμφιλόχων έμπειρων οντων τής εαυτών γής καί ψιλών προς
δπλίτας , τών δε άπειρων καί άνεπιβτημόνων οπη τράπωνται ,

νομίβας , weshalb and . viel! rich¬
tiger τϊς von einem einzelnen ver¬
stehen. — τους — ΠεΙ. zu 1 , 80 , 3 .
— άφίεβαν s . 1 , 26 , 1 .

112. l . εβτόν dem Prädikats¬
nomen accommodiert. zn 1 , 10. 1 .
v. Herw . u . St. halten ή

’
ΐδομένη für

Glossem . — τον δε ελάββω. Mit
dem Akk . kann προαναβαίνεινkon¬
struiert sein , wie άναβαίνειν nicht
blofs bei Spätem , sondern auch
schon bei Plat. Phäd . p . 113 D
αναβάντες a δη αυτοΐς όχήματάεβτιν
und bei Xen . Hipp . 3,4 &n άναβε -
βαμένω . And . wollen ig einschieben.

2 . ε άβολης , Eingang in d . Berge,Pass .

3 . έτι gehört zu εν ταΐς ενναΐς
sc . ovet . zu 1 , 30 , 4.

4 . προβαγορενειν wohl nicht nur
„anreden “

, sondern „begrüfsen .“ —
έκέλενε . zu 1 , 26 , 1 . — Λωρίδα κτέ .
s . 4 , 3 , 3 . 41 , 2 . — τή δψει , ihrem
Aussehen nach . And . „dureh ’s
Gesicht , mit den Augen“ , zu 4,
34 , 3 .

5 . επέπεβε , sc . Λημοα& ένης , τρέ-
πονβι, sc . οί μετ αντον.

6 . προς δπΐ . , gegen Η. — εβ-
πίπτοντες sind dieselben, die vor¬
her mit dem Gen . absol. τών δε
άπειρων ( sc . τής γής οντων ) καί
άνεπιοτημόνων gemeint waren .
Dieser Gen . abs . war des Gegen -
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έβπίπτοντες ές τε χαράδρας καί τάς προλελοχιβμένας ένέδρας
7 διεφ&είροντο. καί ές Λάβαν Ιδέαν χωρήβαντες της φυγής έτρά-

Λοντό τινες καί ές τήν &άλαββαν ού πολύ άπέχουβαν , καί ώς
είδον τάς ’Αττικάς νανς πα.ραπλεονβας άμα τον έργον τη Συν¬
τυχία, Λροβένενβαν , ήγηβάμενοι εν τώ αύτέκα φόβω κρεΐββον
είναι βφίβιν νπ 'ο των εν ταΐς νανβίν , εί δει, διαφ%αρήναι η

8 νπδ των βαρβάρων καί έχ%ίβτων Αμφιλόχων . οι μεν ουν Αμ-
Λρακιώται τοιοντω τρόπω κακω&έντες όλίγοι άπ 'ο Λολλών έβώ -
%·ηβαν ές την πόλιν · Ακαρνάνες δε βκνλενβαντες τους νεκρούς
καί τρόπαια βτηβαντες άπεχώρηβαν ές Αργος .

113 . Καί αντοΐς τη νβτεραία ήλϋ'ε κήρνζ άπ 'ο των έςΑγραί-
ονς καταφνγόντων έκ της

’Όλπης Αμπρακιωτών , άναίρεβιν αί-
τηβων των νεκρών ονς άπέκτειναν νβτερον της πρώτης μάχης,
οτε μετά των Μαντινέων καί των νποβπόνδων Σ,ννεΣ,ηβαν

2 άβπονδοι . ίδων δ’ δ κηρυξ τά όπλα των άπ 'ο της πόλεως Αμ -
πρακιωτών ε&αύμαξε το πλή&ος ' ον γάρ ηδει το πά&ος , αλλά

3 φετο των μετά βψών είναι , καί τις αύτον ηρετο 8 τι &ανμάξοι
καί δπόβοι αυτών τε&νάβιν , οίόμενος αν δ έρωτών είναι τον
κηρνκα άπ 'ο των έν Ίδομέναις . δ δ’ έφη διακοβίονς μάλιβτα .
ύπολαβών δ ’ δ έρωτών εϊπεν ,,Ονκονν τά όπλα ταντί φαί -

4 νεται , άλλα πλέον η χιλίων .
“ ανΟτς δε εϊπεν εκείνος ' ,,Ούκ

άρα των μεΘ1’ ημών μαχομένων έβτίν .“ δ δ’ άπεκρίνατο '

,,Εΐπερ γε νμεις έν Ίδομένη χ&ες έμάχεβ&ε.
“ ,,Αλλ ’

ημείς
γε ονδενί έμαχόμε&α χ&ές , άλλα πρώην έν τη άποχωρήβει .

“

„ Kal μεν δη τοντοις γε ημείς χ&ές άπ '
ο της πόλεως βοη&ή-

5 βαβι της Αμπρακιωτών έμαχόμε&α.
“ δ δε κήρνξ ώς ηκονβε

καί έγνω ότι ή άπ 'ο της πόλεως βοή&εια διέφ &αρται , άνοιμώ -
ζας καί έκπλαγείς τώ μεγέ&ει τών παρόντων κακών άπήλ&εν

6 εύ&ύς άπρακτος καί ονκέτι άπήτει τούς νεκρούς, πά&ος γάρ
satzes halber notwendig, vgl . zu
2 , 83 , 3 .

7 . Ιδέαν τής φνγης Kap . 81 , 5.
vgl . auch 1 , 109 , 1 . — τον έργον ,
der Niederlage und Flucht.

113 . 1 . άπδ — ’
Αμπρ . 111 , 4 . —

απέκτειναν, οι ’
Ακαρνανες . — τής

πρώτης μ . 108 , 1—3 . — οτε κτε.
111 , 2 . ·— τών Μαντ . καί τών νπ .,
wie 111 , 1 . — ξννεξήδαν Imperf.
de conatu , im Deutschen wieder¬
zugeben : versucht hatten mit ab¬
zuziehen.

3 . &αυμά 'ζοι — τε&νασιν . Beachte
den Wechsel der Modi ! s . 2 , 80 , 1 .
<m — κρατήαονοι καί — εαοιτο. —
’ΐδομέναις. Uber den Plur. zu 105,1.
— φαίνεται, sc . διακοαίων , was CI .
nach Kr.

’s Vermutung, das Zahl¬
zeichen <?

' sei ausgefallen, in den
Text gesetzt hat.

4 . μαχομένων. Warum nicht μαχε -
ΰαμένων ? — πρώην vorgestern .
112 , 2 u . oben § . 1 . — καί μεν δή
— γε , at vero — quidem.
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τοντο μια πόλει Ελληνίδι εν ί'όαις ήμέραις μέγιβτον δη των
κατά τον πόλεμον τόνδε εγενετο . καί αριθμόν ονκ έγραψα
των άποθανόντων, διότι άπιβτον το πλήθος λέγεται απολέβθαι
ώς προς τό μέγεθος της πόλεως . Αμπρακίαν μέντοι οϊδα ότι,
ε £ έβονλήθι] 6αν Ακαρν &νες καί Αμψίλοχοι Αθηναίοις καί Αη-
μοβθένει πειθόμενοι έξελεΐν, αντοβοεί αν είλον ννν δ ’ έδειΟαν
μη οι Αθηναίοι έχοντες αυτήν χαλεπότεροι ΰφίΟι πάροικοι ω <3ι .

114 . Μετά δε ταϋτα τρίτον μέρος νείμαντες των βκνλων
τοΐς Αθηναίοις τά άλλα κατά τάς πόλεις διείλοντο . και τά μεν
των Αθηναίων πλέοντα έάλω , τά δε ννν άνακείμενα εν τοΐς
Αττικοΐς ιεροΐς Αημοβθένει έζηρέθηβαν τριακόβιαι πανοπλίαι,
και άγων αντάς κατέπλενβε ' καί έγένετο άμα αύτώ μετά την
τής Αιτωλίας ζνμφοράν από ταντης τής πράζεως άδεεβτέρα ή
κάθοδος. άπήλθον δε καί οι εν ταϊς εΐκοΟι νανβίν Αθηναίοι 2
ές Ναύπακτον. Ακαρν&νες δε καί Αμψίλοχοι άπελθόντων Αθη¬
ναίων καί Αημοΰθένονς τοΐς ως Σαλννθίον και Αγραίονς κατα-
φνγοΰβιν Αμπρακιώταις και ΤΙελοποννηβίοις άναχώρηβιν έβπεί-
βαντο εξ Οίνιαδών οιπερ και μετανέβτηβαν παρά Σαλννθίον .
καϊ ές τον έπειτα χρόνον βπονδάς και ξνμμαχίαν ε

’ποιηΟαντο 3
εκατόν έτη Ακαρν&νες καϊ Αμψίλοχοι προς Αμπρακιώτας επί
τοΐοδε, ωβτε μήτε Αμπρακιώτας μετά Ακαρνάνων βτρατενειν
έπί ΠελοποννηΟίονς μήτε Ακαρνάνας μετά Αμπρακιωτων επ’

Αθηναίους , βοηθεΐν δε τή άλλήλων, καί άποδονναι Αμπρακι¬
ώτας δπόβα ή χωρία ή δμήρονς Αμφιλόχων έχονΟι, καί ' έπί
Ανακτόριον μή βοηθεΐν πολέμιον ον Ακαρναβι. ταϋτα 'ξυνθέ- 4

6 . μια πόλει . zu 39 , 1 . — mg
πρός, wenn man sie vergleicht
mit . es limitativ, wie 2 , 65 , 11 . 4,
34 , 1 . 84 , 2 . 5 , 43 , 2 . u . a.

114. 1 . εζηοίθηβαν. Das Verb ,
im Plur . bat sich nach der Appos .
gerichtet, wie sonst nach dem Prä¬
dikatsnomen z . B . 112 , 1 . Man löse
auf : eieίν αι τριακόσιαι πανοπλίαι,di εξτ/ρέθηααν τψ Δ . — τής Αΐτω -
λίας . Insofern der Unfall in Aitolien
stattfand , gehört er Aitolien an.
Das in einigen Codd. stehende ex
τής Αΐτ. , an sich sehr ansprechend
(zu 102, 3) , dürfte doch nicht we¬
niger Korrektur sein als die Vulg.
εν τή Αΐτ . — κάθοδος gleich als wenn
er verbanntgewesen wäre ; vgl . 98,5.

2 . ίβπείσαντο gestatteten den
freien Abzug ; ohne Vertrag hätten
sie , weil sie keine Schiffe hatten,
nicht heimkehrenkönnen . — μεταν -
έστηααν sie waren überge¬
siedelt , dahin abgezogen . —
οίπερ — Σαλννθίον ist Emendation
von G . Hermann für das sinnlose
οίπερ — Σαλννθίον .

3 . ξυμμαχία, richtiger έπιμαχία,
Defensivbündnis , s . zu 1 , 44 , 1 . —
εκατόν έτη , auf h . J . — επί ’Av .,
nach A . , zur Hülfe . Diesen Sinn
hat βοηθεΐν επί c. acc . , wenn eine
Ortsbezeichnung folgt ; feindliche
Bedeutungdagegen, wenn Personen
folgen (Bdtant lex. Thule.)
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μενοι, διέλυσαν τον πόλεμον , μετά δε ταύτα ΚορίνΟτοι φυλακήν
εαυτών ig την Άμπρακίαν άπεδτειλαν is τριακοδίονς όπλίτας
και Ηενολείδαν τον Εύϋ 'υκλέου$ άρχοντα ' οϊ κομιζόμενοι χαλε-
πώς διά τ-fjs ηπείρου άφίκοντο . τά μεν κατ ’

Αμπρακίαν ovvas
εγένετο.

115 . Οί ό ’ εν τη Σικελία Ά &ηναΐοι τοΰ αυτόν χειμώνο $
is τε την Ίμεραίαν απόβαβιν έποιήδαντο εκ των νεών μετά των
Σικελών άνω&εν εδβεβληκότων is τά εδχατα τήρ Ίμεραία $ καί

2 επί τάς Αιόλου νήδονς επλενδαν . άναχωρήδαντε $ δε is ’Ρήγιον
ΠυΟ'όδωρον τον Ίδολόχου , Ά &ηναίων δτρατηγόν , καταλαμβά -

3 νονδιν ίπί τά$ vavs διάδοχον ών 6 Αάχης ήρχεν . οί γάρ εν
Σικελία ζύμμαχοι πλενδαντε 3 επειδαν τους ’A^ vaiovs βοη&εϊν
δφίδι πλείοδι νανδί ' τή$ μεν γάρ γης αύτών οί Σνρακόδιοι
έκράτονν , τή$ δε &αλάδδηρ όλίγαιρ νανδϊν είργόμενοι παρε-

4 δκενάξοντο ναυτικόν %νναγείροντε $ ως ον περιοψόμενοι . καί
Πληρούν vavs τεδδαράκοντα οί Ά &ηναΐοι tag άποδτελούντες
αντ ofg , άμα μεν ηγούμενοι ύάδδον τον εκεί πόλεμον καταλν -
Ο’ήδεδ&αι, άμα δε βονλόμενοι μελέτην τον ναυτικού ποιεϊδ &αι.

5 τον μεν ονν ενα των δτρατηγών άπέδτειλαν Πνύόδωρον όλίγαις
νανδί , Σοφοκλεα δε τον Σωδτρατίδον καί Ενρυμέδοντα τον

6 Θονκλίονξ επί των πλειόνων νεών άποπέμψειν εμελλον . ό δε
Πν &όδωρος ήδη εχων την τον Αάχητ og των νεών αρχήν επλενδε
τελεντώντος τον χειμώνος ίπί το Αοκρών φρονριον ό πρότερον
Αάχης είλε ' καί νικηθείς μάχη νπ 'ο τών Αοκρών άνεχώρηδεν .

116 . Έρρνη δε περί αυτό το εαρ τούτο ό ρναζ τού πνρ
'θ3

ίκ τής Αΐτνης , ώδπερ καί το πρότερον . καί γην τινα εφ&ειρε
4 . διέλυααν τον πόλ . auch 8 , 46 ,

I u . ähnl. mit απανδαί,ό, 1 , 1 .
115 . 1 . Σικελών ist Konj . von

Bloomfield statt Σιχελιωτώ v. Die¬
selbe Verwechselung auch 7 , 57 ,II fast in allen Codd. Auf die
Sikeler, welche im Innern der Insel
wohnten, pafst άνω& εν saß . viel
besser, als auf die entferntem Sike-
lioten , und sie waren auch mit
Athen verbündet: 103 , 1 . 4 , 25 , 9 .
CI. behält die handschriftl. Lesart
bei , ohne den EinwurfBloomfields
zu berücksichtigen, dafs , da ein
Teil der Sikelioten auf der Seite
von Syrakus stand , die mit Athen
verbündeten nicht einfach οι Σιν,ε-

λιώται genannt werden konnten . —
τά εαχατα Grenzgebiet , wie 106 ,
2 . — τάς Αιόλου νήβονς Kap . 88 .

2 . Πυ&όδωρον wohl der 2 , 2 , 1
erwähnte.

3 . πλεύοαντες , nämlich zu den
Ath. — παρεοκενάξοντο gehört zu
ώξ ου περιοιρόμενοι .

4 . αϋτοΐρ den Bundesgenossenin
Sicilien.

5 . Σοφοκλεα nach Roschers Ver¬
mutung das gleichnamige Mitglied
der Dreifsig.

6 . πρότερον . Kap . 99.
116. 1 . περί αυτό τό εαρ gegen

das Frühjahr 425 .
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LIB . III . CAP . 115 — 116 . 97

των Καταναίων, οι έπι τη Α ’ίτνη τω ορει οίκονβιν , δπερ μέγι-
6τόν έβτιν ορος εν τη Σικελία, λέγεται δε πεντηκοβτω έτει 2
ρνηναι τοϋτο μετά το πρότερον ρεύμα, το δε ξ,νμπαν τρις γεγε-
νηβ&αι το ρεύμα άφ’ ον Σικελία νπο 'Ελλήνων οίκεΐται. ταυ- 3
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τα μεν κατά τον χειμώνα τούτον έγένετο, και έκτον έτος τω
πολεμώ ετελεύτα τωδε ον Θουκυδίδης ζννέγραψεν .

2 . πεντηκοστά . Danacli fiele der Jalir als das richtige annehmen .
frühere Ausbruch in d . J . 475 . Da Mit dem dritten Ausbruch , von

"' V ' ;,\

, Λ • i »

aber nach dem Marmor Parium im dem Thuk . gehört hat , meint er
J . 479 ein Ausbruch des Ätna statt - wohl einen noch altern und nicht ,fand , und da Thuk . durch λέγεται wie Dodwell glaubte , den von Dio -
selbst andeutet , dafs ihm die Sache dor 14, 59 erwähnten , der ins J .
nicht genau bekannt sei , so darf 396 fiel . ^
man unbedenkl . das letztgenannte
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ΘΟΤΚΤΔΙΔΟΤ ΞΤΓΓΡΑΦΗΣ Δ.

Τού ό ’ έπιγιγνομένου θέρους περί δίτου εκβολήν Σνρακο-
6ίων δέκα νήες πλεύδαδαι καί Αοκρίδες ί'δαι Μεδδήνην την εν
Σικελία κατέλαβον , αυτών έπαγαγομένων, και άπέδτη Μεδδήνη

2 Αθηναίων . έκραζαν δε τούτο μάλιδτα οι μεν Συρακόδιοι ορών-
τες προδβολήν εχον το χωρίον τής Σικελίας και φοβούμενοι τούς
Αθηναίους μη έζ αυτόν υρμώμενοί ποτέ δφίδι μείξονι παρα-
δκενή έπέλθωδιν, οί δε Αοκροϊ κατά έχθος το Ρηγίνων , βον-

3 λόμενοι αμφοτέρωθεν αυτούς καταπολεμεΐν . και έδεβεβλήκεδαν
αμα ές την Ρηγίνων οί Αοκροϊ πανδτρατια, ϊνα μή έπιβοηθώδι
τοΐς Μεδδηνίοις, αμα δε και ζυνεπαγόντων Ρηγίνων φνγάδων,
οϊ ήδαν παρ ’ αύτοίς ' το γάρ Ρήγιον έπϊ πολύν χρόνον έδτα-
δίαξε και αδύνατα ήν εν τω παρόντι τους Αοκρούς αμύνεδθαι,

4 ή και μάλλον επετίθεντο, δηώδαντες δε οί μεν Αοκροϊ τω πεξω
άπεχώρηδαν , αί δε νήες Μεδδήνην έφρούρονν καϊ αλλαι αί
πληρούμεναι έμελλον αύτόδε εγκαθορμιδάμεναι τον πόλεμον εν¬
τεύθεν πο ιήδεδθαι.

2. Ρπο δε τους αυτούς χρόνους τού ήρος, πριν τον δϊτον
εν ακμή είναι, Πελοποννήδιοι και οί ζύμμαχοι έδέβαλον ές την
Αττικήν (ηγείτο δε Αγις ό Αρχιδάμου, Αακεδαιμονίων βαδι-

2 λεύς) , καϊ έγκαθεζόμενοι εδήουν την γην. Αθηναίοι δε τάς τε

1 . 1 . 425 . c . April. περί σίτου
έκβ ., um die Zeit , wo das Ge¬
treide in Halme schiefst . —
αυτών , aus Μεσσήνη zu entnehmen
των Μεασηνίων , doch , wie aus § . 3
hervorgeht , nur die eine Partei
unter ihnen . Vgl . 3 , 90 , 4.

2 . προσβολήν verb . mit τής Σιχ .,
Landung in , Angriff auf S . —
δρμώμενοι . zu 1 , 64 , 2 . — αμφοτέρω¬
θεν , von der Land- und von der
Seeseite.

3. έπιβοηθώαι , vox media. 3 , 26,
1 . — αδύνατα ήν . zu 1 , 72 , 1 .

4 . έφρούρονν . 3 , 17 , 3 . — αλλαι
at πλ . noch andere , welche
erstbemanntwurden . Die φρου-
ρονααι waren schon bemannt. Ob
at zu streichen , ist fraglich; vgl.
4 , 68 , 5.

2 . 1 . liyig 3 , 89 , 1 . Über Archi -
damos 1 , 79 fF. 2 , 10 ; 47 ; 71 . 3,
1 ; 2 .



LIB. IY. CAP . 1 - 3 . 99

τεσσαράκοντα ναύς ig Σικελίαν απέστειλαν , ώσπερ παρεσκευ-
άξοντο, καί στρατηγούς τούς vTtoAoiitovg Εύρυμέδοντα καί Σο-
φοκλέοτ Πυ&όδωρος γάρ δ τρίτος αυτών ήδη προαφΐκτο ig
Σικελίαν, εΐιτον δε τούτος καί Κερκνραίων άμα παραπλέοντας 3
των εν τη πόλει επιμελη &ήναι, ο'ί εληστεύοντο υπό των εν τω
δρει φυγάδων και Πελοιτοννησίων αντάδε νήες εξήκοντα παρε-
πεπλεύκεσαν τοϊg ίν τω δρει τιμωροι και λιμόν δντος μεγάλον
εν τή πόλει νομίζοντες κατασχήσειν ραδίως τά πράγματα. Λημο- 4
σ&ένει δε δντι ιδιώτη μετά την άναχώρησιν την ίξ Ακαρνανίας
αύτω δεη&έντι είπον χρήσ&αι ταϊς ναυσΐ ταύταις, ήν βούληται ,
περί την Πελοπόννησον .

3 . Και ώς εγενοντο πλέοντες κατά την Λακωνικήν καί
επυν&άνοντο οτι αί νήες iv Κερκύρα ήδη είσϊ των Πελοπον -
νησίων, δ μεν Εύρυμέδων καί Σoφoκλήg ήπείγοντο ig τήν
Κέρκυραν , δ δε Αημοσ&ένης ig τήν Πόλον πρώτον εκελενε
σχόντας αυτού g και πράξαντag ά δει τον πλονν ποιεΐσ &αι ' άν-
τιλεγόντων δε κατά τύχην χειμών έπιγενόμενος κατήνεγκε τάg
ναύς ig τήν Πνλον. καί δ Αημοσ&ένης εύ&ύς ήξίου τειχίζεβ &αι 2
τό χωρίον (επί τούτο γάρ ξυνέπλευσε ), και άπέφαινε πολλήν .
ευπορίαν ξύλων τε και λί&ων καί φύσει καρτερδν ον καί έρημον
αυτό τε καί επί πολύ τής %ώρας ' απέχει γάρ στaδίovg μάλιστα
ή Πύλος τής Σπάρτης τετρακοσίονς και ίστιν εν τή Μεσσηνία
ποτέ οϋση γή , καλοϋσι δε αυτήν οί Λακεδαιμόνιοι Κορυφάσιον .
οι δε πολλάς εφασαν είναι άκρας ερήμους τής Πελοπόννησου , 3
ήν βούληται καταλαμβάνων τήν πόλιν δαπανάν, τω δε διά¬
φορόν τι έδόκει είναι τούτο το χωρίον ετέρου μάλλον, λιμένος

2 . παρεακενάξοντο. 3 , 115 .
3 . είπον = εκέλενσανwie έφραξον

3 , 15,1 . u. a. — παραπλέοντας nach
τοντοις wie ζ . Β . 1 , 53 , 1 . — των
iv τή πόλει die Demokraten , των
iv τω ορει die Aristokraten . — ily -
οτενοντο. 3,85 . — παρεπεπλεύκεααν.
C1 . : προεπεπλεύκεοαν wegen 3, 1
ohne zwingenden Grund.

4 . τά πράγματα κατασχ. rerum
potiri . Ygl . 3 , 11 , 2 . 30 , 3 . — ταίς
ναναί τ . die 40 in § . 2.

3. 1 . Πνλον , das messenische
Pylos , ein Vorgebirge gegenüber
Sphakteria , speciell dessen Vor¬
sprung gegen die Küste .

2 . επί τούτο , dazu 1 , 59 , 2 . 3,
42 , 6 . 3 , 111, 1 . 5 , 87) , die meisten
der guten Codd. statt der Vulg . επί
τούτα , die an sich nicht schlechter
ist . — ξυνέπλευσε hdschrftl . weit
besser verbürgt als §ννεκπλενσαι.
— επί πολύ vertritt den Akk . eines
Nomen, = πολύ μέρος , zu 1 , 50 , 2.
— αυτήν , näml . Pylos.

3 . καταλαμβάνων, sc . αντάς . — δα¬
πανάν , durch Aufwand schwä¬
chen , in Kosten stürzen . An-
tiph . de caed . Herod . . p . 719 R.
άνήρ, ον εδαπάνησαν. öfter so bei
Spätem . —· διάφορόν τι — ετέρου
μάλλον , dieselbe Abundanz wie 1,138,
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τε προΣόντος και τούς ΜεΣΣηνίους οικείους όντας αύτώ το
άρχαΐον καί ομοφώνους τοΐς Λακεδαιμονίοις πλεΐΣτ αν βλάπ-
τειν ε’ξ αύτοϋ δρμωμενους καϊ βεβαίους άμα τοϋ χωρίου φύλακας
εΣεΣ &αι . .

4 .
'Ως δε ούκ επει%·εν ούτε τούς Στρατηγούς ούτε τούς Στρα-

τιώτας, υΣτερον καϊ τοΐς ταξιάρχοις κοινώΣας , ηΣυχαξεν ύπο
άπλοιας , μέχρι αύτοΐς τοΐς Στρατιώταις ΣχολάζουΣιν ορμή έν-

2 έπεΣε περιΣτσ.Σιν έκτειχίΣαι το χωρίον . και εγχειρηΣαντες ειρ -
γάζοντο, Σιδήρια μεν λι&ουργά ούκ εχοντες, λογάδην δε φερον-
τες λίΟνυς, καϊ ζυνετί&εΣαν ώς εκαΣτόν τι ζυμβαίνοΓ και τον
πηλόν, εΐπου δέοι χρήΣ&αι, αγγείων απορία έπΐ τοϋ νώτου εφε-

ρον εγκεκυφότες τε , ώς μάλιΣτα μέλλοι έπιμενειν , και τώ χεΐρε
3 ε’ς τούπίΣω ζυμπλέκοντες, όπως μη άποπίπτοι . παντί τε τρόπω

ηπείγοντο φ&ηναι τούς Λακεδαιμονίους τα επιμαχώτατα έζεργα-
Σαμενοι πρίν έπιβοη&ηΣαί ' το γάρ πλέον τοϋ χωρίου αυτό καρ-

τερον ύπήρχε και ούδεν εδει τείχους.
5. Οι δε εορτήν τινα ετυχον άγοντες , καϊ άμα πυν &ανό-

3 in διαφερόντως ti is αυτό μάλλον
ετέρου άξιος 9αυμάσαι . — και τους
— βλάιττειν , anakolutliisehe Fort¬
setzung des Satzes statt der regel -
mäfsigen : καί των Μεσσηνίαν —
άν βλαπτύντων. zu 3 , 94 , 3 . —
οικείους αυτφ , i . e . τώ χωρίω, weil
eben Pylos in dem alten Messenien
lag . Die Berechnung des Demosth .
traf ein : 41 , 2 . vgl . auch 3 , 112 , 4.

4. 1 . ουκ ε
'πειϋ’εν . zu 3 , 3 , 1 . —

ύστερον — κοινώσας gehört noch
zum Vordersätze : eben durch die
Taxiarchen (die Oberoffiziere) denen
er seinen Plan mitgeteilt , suchte
er die Soldaten dafür zu gewinnen .
— ήσυχαξεν υπο άπλ . , lag er un -
thätig wegen Windstille , s . 2,
85 , 6 υπό άπλοιας ένδιέτριψεν . 8 , 99
μείνας υχο άπλοιας. Zwar nicht offi-
ciell , aber faktisch war Demosth .
Oberbefehlshaber , weil ihm gestattet
worden war , das Geschwader zu
Unternehmungen an den pelop .
Küsten beliebig zu verwenden :
K . 2 , 4 . Es bedarf also wohl der
Änderung ήαύχαξον nicht . Andere
erklären ήοΰχαζεν : er gab seine
Bemühungen auf , und ziehenüarö

άπλοιας zum Folg . — μέχρι zu 3 ,
10 , 4 . — ένέπεσε, da weder έαέπεαε
noch έπέπεσε der Hdd . pafst dem
Sinne nach . — περιατααιν sich
herumstellend , um Hand ans
Werk zu legen . Fast alle Codd .
falsch περί στάσιν oder περιατααιν.

2 . λογάδην gehört weniger zu
ψέροντες als zu λί&ους , fast =
ausgewählte Steine , s . 4 , 31 ,
2 . 6 , 66 , 2 . Über die Verbindung
von Adv . und Subst . zu 1 , 30 , 4 .
— έκαστον τι , das Neutr . , weil der
allgemeine Begriff „Stück , Masse “
vorschwebt , vgl . zu 2 , 47 , 3 , 76 , 1 .
— ξυμβαίνοι, sich fügen , passen
mochte . Opt. iterat . — Cobet
streicht ως — έπιμενειν u . όπως
μη άποπ . mit Unrecht , gerade der
erste Satz hat echt thukydideisches
Gepräge ; μάλιστα ebenso gebraucht
z . B . 6 , 93 , 2 . οπη μάλιστα και
τάχιστα ωψελία ηξει . Über den
Superlativ in solchen Sätzen s .
Widm . de fin . en. usu Thuc . S . 89 f.

3 . τούςΛακ. ist durch Anticipation
zu φ&ήναι gezogen , anstatt nach
πριν zu stehen . — έπιβοη&ηααι wie
Kap . 1 , 3 . — αυτό an sich , wie 3 , 2
φύσει καρτεράν.
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μεν Ol εν ολιγωρία έποιοΰντο , ως, όταν έζέλ&ωμιν, η ούχ ύπο-
μενοΰντας μφας ή ραβίως ληψόμενοι βία * καί τι καί αυτούς 6
μτρατος έτι έν ταΐς ’Λ&ήναις ων έπέμχε. τειχίμαντες δε οί Ά &η- 2
ναιοι τον χωρίου τά προς ήπειρον καί ά μάλιΰτα έδει έν ήμέραις
έ%, τον μεν Αημομδένη μετά νέων πέντε αντοϋ φύλακα κατα¬
λείπουμε, ταΐς δε πλείοβι νανΰϊ τον ές την Κέρκυραν πλοϋν καί
Σικελίαν ηπείγοντο .

6 . Οί δ’ έν τη Αττική δντες Πελοποννήΰιοι ώς έπν &οντο
της Πύλου κατειλημμένης , άνεχώρονν κατά τάχος έπ ’ οίκον,
νομίξοντες μεν οί Λακεδαιμόνιοι και

~
Λγις δ βασιλεύς οίκεΐον

μφίμι το περί την Πύλον άμα δέ πρω έμβαλόντες και τοΰ μίτον
έτι χλωρόν όντος έμπάνιζον τροφής τοΐς πολλοϊς , χειμών τε έπι-
γενόμενος μείξων παρά την κα&εμτηκυΐαν ώραν έπίεμε το μτρά-
τενμα . ωμτε πολλαχό&εν '

ζυνέβη άναχωρημαί τε &ά.μμον αυτούς 2
καί βραχυτάτην γενέμ&αι την έμβολήν ταύτην ημέρας γάρ πεν -
τεκαίδεκα έμειναν έν τη Αττική .

( 7 . Κατά δέ τον αυτόν χρόνον Σιμωνίδης ’Λ&ηναίων μτρα-
τηγος Ήιόνα την έπϊ Θράκης Μενδαίων αποικίαν , πολεμίαν δέ
ούμαν, ζνλλέζας Αθηναίους τε όλίγονς έκ των φρουρίων και
των έκείνη Συμμάχων πληϋνς προδιδομένην κατέλαβε , καί πα-
ραχρημα έπιβοη&ημάντων Χαλκιδέων καί Βοττιαίων έζεκρού-
μ&η τε καϊ απέβαλε πολλούς των μτρατιωτών . '

8 . Άναχωρημάντων δέ των έκ της Αττικής Πελοποννημίων
οί Σπαρτιάται αυτοί μέν και οί έγγύτατα των περίοικων εύ&ύς
έβούβουν έπι την Πύλον , των δέ άλλων Λακεδαιμονίων βραδυ -
τέρα έγίγνετο ή έφοδος , άρτι άφιγμένων αφέ έτέρας μτρατείας .
περιήγγελλον δέ καϊ κατά την Πελοπόννημον βοη%εΐν ότι τά- 2

5 . 1 . εν ολιγωρία έπ . , sie mifs -
achteten es , ohne Obj . ,

-wie 7 , 3 ,
2 . — a>g — ονχ υπομενοϋντας sc .
αντονς , i. e. τονς Ά&ηναίονς , Acc .
absol . zum Ausdruck eines sub¬
jektiven Urteils , zu 1 , 134 , 4 . —
σφάς, τονς Λαχεδ. — έν ταΐς ’Α&ή-
ναις für έν τη ’Αττιχή. zu 3 , 91 , 5 .
-ηπείγοντο trans , wie 3 , 2 , 3 . 6,
100 , 1 . 8 , 9 , 1 . dagegen im vor.
Kap . § . 3 . intr .

6 . 1 . της Πύλου χατειλ. mufs,
da Thuk . sonst nie den Genet, mit
πνν &. verbindet , als Gen . abs . auf-

gefafst werden . Vgl . damit οίδα οτε
neben on . — νομίξοντες χτέ . Über
den Nom. zu 1 , 49 , 4 . Diesem νο¬
μίξοντες μέν entspr . άμα δε —
έοπάνιξον. zu 2 , 47 , 3 . — παρά , im
Vergleich zu .

2 . πολλαχό&εν aus vielen Grün¬
den . Wie viele waren es indes nur ?

7 . Weder von Σιμωνίδης ist uns
etwas bekannt , noch wo Ήιών ge¬
legen war . Das am Strymon ge¬
legene war es sicher nicht .

8 . περιήγγελλον wie Kap. 2 , 3 d.
blofse εΐπον . Ebenso schon 1 , 116 ,

’
ß , ; ... IV / r>

I



102 THUCYDIDIS

χιβτα επί Πύλον καί έπί τάς εν τή Κέρκυρα νανς βφων rag
εξήκοντα έπεμψαν , α 'ί νπερενεχθεϊβαι τον Αενκαδίων ίβθμον
καϊ λαθονβαι vag εν Ζακύνθω Άττικάς vavg άφικνοννται επί

3 Πνλον παρήν δε ήδη καί ό πεξ '
ος βτρατός. Αημοβθένης δε

προβπλεόντων έτι των Πελοποννηβίων ύπεκπέμπει φθάΰας δύο
vavg άγγεΐλαι Ενρνμέδοντι καί τοΐς εν ταΐς νανβίν εν Ζακύνθω

4 Άθηναίοις παρεΐναι ώς τον χωρίου κινδννεύοντος . καί αί μεν
νήες κατά τάχος έπλεον κατά τά έπεβταλμένα νπο Αημοβθέ-
vovg ’ Ob δε Αακεδαιμόνιοι παρεβκενάζοντο ώς τω τειχίβματι
προββαλονντες κατά τε γην καί κατά θάλαββαν, έλπίζοντες
ραδίως αίρήβειν οικοδόμημα διά ταχέων είργαΟμένον καί άν-

5 θρώπων ολίγων ένόντων . προβδεχόμενοι δε καί την από Ζακύν¬
θου των Αττικών νεών βοήθειαν έν νω είχον , ήν άρα μη πρό-
τερον έλωβι , καί τούς έβπλονς τον λιμένος έμφράξαι , όπως μη

6 ή τοΐς Άθηναίοις έφορμίβαβθαι ές αυτόν , ή γάρ νήβος ή
Σφακτηρία καλούμενη τόν τε λιμένα , παρατείνονβα καί έγγύς
επικείμενη , έχνρ 'ον ποιεί καί τούς έβπλους βτενούς , τή μεν
δνοΐν νεοϊν διάπλονν κατά το τείχιβμα των Αθηναίων καί την
Πύλον, τή δε προς την άλλην ήπειρον οκτώ ή εννέα ' νλώδης
τε καί άτριβής πάΰα ύπ’ ερημιάς ήν καί μέγεθος -περί πεντε-

7 καίδεκα ΰταδίονς μάλιΰτα. τους μεν ονν εΰπλονς ταϊς νανβίν
άντιπρωροις βύξην κλήβειν έμελλον την δέ νήβον ταύτην
φοβούμενοι μη έξ αυτής τον πόλεμον βφίβι ποιώνται, δπλίτας
διεβίβαΰαν ές αυτήν καί παρά τήν ήπειρον άλλους έταξαν οντω
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1 . 2,10 , 1 . u . öfter. — τάς εξήκοντα
Κ . 2 , 3 . — νπερενεχθεΐααι τον Λ.
ίαθμόν. zu 3 , 15 , 1 u . 81 , 1 . —
’Αττικάς vavg, das Geschwader des
Eurymedon und Sophokles; § . 3.
13 , 2 .

5 . καί τούς έαπίονς. Nicht blofs
die Befestigung zu berennen , son¬
dern , falls sie dieselbe nicht früher
nähmen , auch die Einfahrten des
Hafens zu sperren beabsichtigtetme .

6 . παρατείνονβα, sich er¬
streckend . Dies pafst gut auf die
vor dem jetzigen Hafen von Nava-
rino liegende lange und schmale
Insel , welche sonst bei den Alten,wie jetzt noch , Σφαγία heilst . —
ty μεν κτε . Nach Leake (auch auf

den Karten Arnolds und Göllers ) ist
der bei weitem gröfsere Eingang
der südliche . Wenn also nicht
eine Verwechselung von seiten des
Thuk . anzunehmen ist , so lag Pylos
an dem nördlichen Eingang, etwa
wo jetztPalaeocastro, und war nicht,
wie man gewöhnlich meint, dasjetz .
Navarino. — μέγεθος, an Länge ,
nicht an Umfang. Diese Bezeich¬
nung erscheint bei der Schmalheit
der Insel sehr natürlich. Doch haben >
Neuere auch die Lä^ ge erhebl . «Or/̂ v
gröfser gefunden . .

'JwifWiWk ]
7 . κλήβειν , wofür v . Her^ ξνγ- t ^ ^

κΐήβειν wieder aufgenommen hat/,L - ΑΣΜί J
Doch scheint das Kompositum eher *
Korrektur , obwohl es Thuk . auch " .
anwendet. j. *

u
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γάρ τοΐς ’Λ&ηναίοις την τε νήβον πολεμίαν έβεβ&αι την τε
ήπειρον , άπόβαΰιν ουκ έχονβαν · τά γάρ αυτής της Πύλου έξω
τον έΰπλον προς το πέλαγος αλίμενα όντα ονχ έζειν δ&εν δρμώ-

μενοι ώφελήΰονβι τους αυτών , Οψεις δε ανευ τε ναυμαχίας
καί κινδύνου έκπολιορκήΟειν το χωρίον κατά το είκός , Οίτου
τε ουκ ένόντος καί δι ολίγης παραΟκευης κατειλημμένου , ώς 9
δ ’ έδόκει αντοΐς ταντα , καί διεβίβαζον ές την νηΟον τούς δπλί -

τας άποκληρώΟαντες άπ 'ο πάντων των λόχων , καί διέβηΟαν μεν
καί άλλοι πρότερον κατά διαδοχήν , οι δε τελευταίοι καί έγκατα-

ληφ&έντες εΐκοΟι καί τετρακόΟιοι ήβαν καί Είλωτες οι περί αυ¬
τούς ’ ήρχε δ ’ αυτών Επιτάδας δ Μολόβρου . Τ

9 . Λημοΰ &ένης δε ορών τους Λακεδαιμονίους μέλλοντας
προΟβάλλειν νανΟί τε άμα καί πεξω, παρεΟκενάξετο καί αυτός ,
καί τάς τριήρεις αΐ περιήΟαν αντω από τών καταλειφ&ειβών
άναΟπάΟας υπό το τείχιΟμα προΟεΟταύρωΟε , καί τούς ναύτας
εξ αυτών ώπλιΟεν άοπίΟι τε φαύλαις καί οιΟνΐναις ταίς πολλαϊς ’

ού γάρ ήν όπλα έν χωρίω έρήμω πορίΟαΟ &αι , αλλά καί ταντα
έκ ληΟτρικής ΜεΟΟηνίων τριακοντόρον καί κέλητος έλαβον, ο!'

έτνχον παραγενόμενοι . δπλΐταί τε τών ΜεΟΟηνίων τούτων ώς
τεβΟαράκοντα έγένοντο , οίς έχρήτο μετά τών άλλων , τούς μεν 2
οϋν πολλούς τών τε αόπλων καί ώπλιβμένων έπί τά τετειχι -

Ομένα μάλιΟτα καί έχνρά τον χωρίον προς την ήπειρον έταζε,
προειπών αμύναΟ%·αι τον πεζόν , ήν προοβάλψ αυτός δε άπολεγά¬

μενος έκ πάντων εξήκοντα δπλίτας καί τοζότας ολίγους εχώρει

Xii Tihrv g nese$ ai u die übr . Inff . Put.
bangen ab von dem in φοβούμενοι

’/ ^ brzugleieh liegenden Begriff des Glau-
ή?0’ty „pens , Höffens . — τά γάρ die Nord -
r. a-JfL se^e · — κατειλημμένον korr . Dobree

aus κατειλημμένου (sc . αυτόν, näml.
τον χωρίου ) .

«ai διέβ. , wie sie es gut be¬
fanden, so führten sie es auch aus .
— λόχων . Hach 5 , 68 , 3 ohne die
Skiriten 7 . — Είλωτες , als Diener.
16 , 1 .

9. 1 . «αΐ αυτός ebenfalls . —
τας τριήρεις , noch drei : K. 5 , 2 . 8 , 3.
— αϊ πιριήσαν, vonCL hübsch ver¬
bessert aus αΐπερ ήβαν . Rauchen¬
stein (Philol . 40 . S . 341 ) em . : αϊ
παρήβαν = die ihm noch zur Hand
waren . — προβεβταύρωβε , verband

sie damit (mit der Befestigung)
durch Palissaden . Das Wort
kommt sonst nicht vor . — αυτών
mit τούς ναύτας zu verbinden wäre
gegen die Grammatik . Es gehört
zu ωπλιβεν , welches prägnant zu
fassen ist : er nahm sie aus den
Schiffen und bewaffnete sie .
s . 8 , 17, 1 έκ των έκ Πελ . νεών
τούς ναύτας οχλίβας . — αβπίβι τε .
Ähnl. Hyperbaton von τέ 115 , 1
ήμύναντό τε έκ φαύλου τειχίσμα¬
τος και άπ οικιών έχάλίςεις εχου -
βών. Andere wie St . schliefsen aus
dem το auf eine Lücke , in der etwa
καί άκοντίοις od . δόραβι gestanden
haben könnte. — όπλα Rüstungen .
— «αί κέλητος scheidet v . Herw . aus .

2 . προββάλη nach CI. mit der
Yulg . gegen die meisten Hdschr.
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εξω τον τείχους έπϊ την %·άλα6βαν, η μάλιβτα εκείνους προβ-
εδέχετο πειράβειν άποβαίνειν ες χωρία μεν χαλεπά καί πετρώδη
προς το πέλαγος τετραμμένα, ΟφίΟι de τοϋ τείχους ταύτη άβ&ενε -

3 βτάτον δντος έπκΐπάΰεβ&αι αυτούς ηγείτο [προΟ'νμηόεΰ&αι] ·
οντε γάρ αύτοϊ έλπίξοντές ποτέ νανΰι κρατη&ηΟεβ&αι ονκ ίδχν-
ρ

'ον έτείχιζον, έκείνοις τε βιαζομένοις την άπόβαΰιν αλώβιμον
4 το χωρίον γίγνεΟ&αι . κατά τούτο ονν προς αυτήν την δάλαββαν

χωρηβας έταξε τούς όπλίτας ώς είρξων, ην δύνηται , καί παρ-
εκελενβατο τοιάδε.

10. ,
’,Άνδρες οί ξνναράμενοι τοϋδε τοϋ κινδύνου , μηδεϊς

υμών έν τη τοιάδε ανάγκη ξυνετος βονλέβ&ω δοκεΐν είναι, έκ-
λογιζόμένος άπαν το περιεβτος ημάς δεινόν , μάλλον δε άπερι-
βκέπτως ενελπις δμόιΐε χωρηβαι τοϊς έναντίοις , και έκ τούτων αν
περιγενόμένος , δβα γάρ ές ανάγκην άψΐκται ωβπερ τάδε, λογι-
βμδν ηκιβτα ένδεχόμενα κινδύνου τού ταχίΰτον προβδεΐται.

2 εγώ δε καί τά πλείω δρω προς ημών όντα, ην έϋ’έλωμέν τε
μεϊναι και μη τω πλή&ει αυτών καταπλαγέντες τά υπάρχοντα

3 ήμϊν κρείβΰω καταπροδονναι. τού τε γάρ χωρίον το δνβέμβα-
τον ήμέτερον νομίζω (μενόντων ημών ξύμμαχον γίγνεται , νπο -
χωρήΰαβι de καίπερ χαλεπόν δν ενπορον ’έοται μηδενος κωλύ -

weßen άμνναο&αι . — προοεδέχετο
χτε . Üb . die Satzformation zu 1,16 .
Die Antithese zu μέν war eigentl .
mit ortog schon beendigt , hat sich
aber zu einem eigenen Satze er¬
weitert . y. Herw . hält die folg.
Worte έπισπ . bis προ&υμ . für Rest
eines Scholions. Die beiden Inff.
zusammen lassen sich nicht erklären ;
der eine ist sicher falsch . St . hat
hat mit Recht nach Dobrees Vor¬
gang προ&υμ . für Glossem zu dem
ersten erklärt u . έπισπάοασ&αι in
den Inf . Fnt . verändert , der in
passivem Sinn steht : wohin sie
aber — wie er glaubte — da
die dort am schwächsten war ,sich locken lassen würden .

3 . Konstr . ovx ισχυρόν έτείχιξον,
ον τε αυτοί ποτέ ναυβί %ρατη &ή-
οεβ&αι έλπίξοντές, έχείνοις τε —
γίγνεσθαι . έλπίξειν ist vox med .,erwarten , glauben oft in dies.
Bedtg . b . Thuk . — άλώσιμον, doch
einnehmbar , wenn auch noch so
stark befestigt .

4 . κατά τούτο , an diesem
Punkte ; andere : deshalb .

10. 1 . ξνναραμένοιmit dem Genet ,
auch 6 , 28 , 2 , wegen des Begriffes
der Teilnahme . — μάλλον δέ , sc.
πάς τις βονλέα &ω . Andere ziehen
μάλλον η vor . — v . Herw . u . Stahl
schieben nach έναντίοις ώς ein , doch
scheint es entbehrlich . — xal —
περιγ . , da er auch aus dieser
Gefahr wohl davonkommen
dürfte .

2 . προς ημών, auf unsrer
Seite , uns günstig . Beachte in
§ . 1 u . hier den Unterschied zwischen
(Joolsohm u . έ&έλειν ! Ersteres =
sich entschliefsen , letzteres =
gewillt sein . — τά — χρείααω ,
i . e . τά χρείααιο, α ημΐν υπάρχει .

3 . μενόντων χτέ . schliefst sich
als epexegetische Parenthese an,
und es bedarf nicht des o , welches
fast alle Ausgg . gegen die Codd.
einschieben . zu 3, 37, 2 . St . n.
v . Herw. : δ μενόντων μεν ημών etc.
— ΰποχωρησασι. Der Dativ , den
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ovrog και τον πολέμιον δεινότερου έζομεν μη ραδίως αύτώ
πάλιν ούσης της άναχωρήσεως, ην καί νφ

’
ημών βιάζηταί’ έπϊ

γύο ταΐς vavöl ρ&στοί είσιν άμύνεσθαι , άποβάντες δε εν τώ 4
ίσω ήδη) τό τε πλήθος αυτών ούκ άγαν δει φοβεΐσθαι - κατ’

ολίγον γάρ μαχεΐται, καίπερ πολύ ον, απορία τ-fjg προβορμίΟεως ,
και ούκ εν γη στρατός έστιν εκ τον δμοίον μείξων, αλλά από
νεών , αίς πολλά τά καίρια δει εν τη θαλάσση ζυμβήναι. ώστε 5
τάς τούτων απορίας αντιπάλους ηγούμαι τώ ήμετέρω πλήθει,
καί άμα άξιώ υμάς Αθηναίους όντας καί έπισταμένους εμπειρία
την ναυτικήν επ’ άλλους άπόβαΰιν δτι, ε ’ί τις ύπομένοι και μη
φόβω ροθίου καί νεών δεινότητος κατάπλου νποχωροίη , ούκ
άν ποτέ βιάζοιτο , καί αύτούς νυν μεϊναί τε και αμυνόμενους
παρ

’ αυτήν τήν ραχίαν σωξειν ήμάς τε αύτούς καί τό χωρίον.“
11 . Τοΰαϋτα τού Λημοσθένους παρακελευσαμένου οί Αθη¬

ναίοι έθάρσησάν τε μάλλον καί έπικαταβάντες έτάίςαντο παρ
’

αύτήν τήν θάλασσαν . οι δε Λακεδαιμόνιοι άραντες τώ τε κατά 2
γην στρατώ προσέβαλλαν τώ τειχίβματι καί ταΐς νανσ 'ιν άμα ,
ονΰαις τεσσαράκοντα και τρισί ’ ναύαρχος δε αύτών επέπλει
Θρασνμηλίδας δ Κρατησικλέονς, Σπαρτιάτης , προσέβαλλε δε
ήπερ ό Λημοσθένης προσεδέχετο. καί οι μεν ’Λθηναιοι άμ- 3
φοτέρωθεν , εκ τε γης καί εκ θαλάσσης, ήμύνοντο ' οι δε κατ ’

schon Dionys , ν . Halik . vorfand und
tadelte , bleibt auch nach Classens
umsichtiger Verteidigung sehr auf¬
fallend , da bei ενπορον, d . i . ενεπί -
βατον zu denken ist τοΐς Ααν.εδ.
Er ist nur aus der starken Vorliebe
des Thuk . für Varietät des Ausdrucks
zu erklären , v . Herw . hält die Stelle
für unheilbar . Rauchenstein liest
έπιχωρήσασι. — ήν — βιάξηται,
•wenn er obenein — gedrängt
wird . Der Erklärung anderer :
sollte er auch geworfen wer¬
den , widerstrebt der Zusammen¬
hang . — επί. γάρ κτέ . ist die Be¬
gründung von δεινότερον εξομεν.
— ήδη , sc . είσί.

4 . κατ ’ ολίγον, „distributive , im¬
mer nur in geringer Zahl ,
vgl . 6 , 9 , 2 . 6 , 34 , 4.“ P . — στρατό s
μείζων Prädikat zu dem zu denken¬
den το πλήθος , v. Herw. hält die
Worte für zugesetzt . — εν. τον όμ.,
unter gleichen Umständen . —

δει ξνμβήναι , näml . wenn ihnen
eine Unternehmung gelingen soll.

δ . πλήθει hier die geringe
Anzahl wie später 5 , 6,3 . 6,104 , 3 .
— νεών κτε. Konstr . δεινότητος
κατάπλουνεών. — αν βιάζοιτοpassiv :
erzwungen werden möchte .
Subj . ist ή άπόβασις. — καί αυτούς,auch ihr selbst , sowie ich.

11 . 1 . έπικαταβάντες . επι- be¬
zeichnet die feindliche Absicht.
Das Wort findet sich ebenso noch
viermal , immer im Partie . Die¬
selbe Bedeutung hat επι- in έπεα-
βαίνοντες 2 , 90 , 6 . 4 , 14 , 2 .

2 . τεσσαράκοντα και τρισί. Κ . 2,
2 . 8, 2 bestand diese Flotte aus 60
Segeln ; warum es jetzt 17 weniger
sind, erfährt man nicht . Doch des¬
halb die Zahl zu ändern , wäre
übereilt . — θρασνμ . kommt nur
hier vor.

3 . αμφοτέρωθεν , εκ — θαλάσσης,sowohl nach der Land - als
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δλίγας νανς διελόμενοι , διότι ούκ ήν πλείοδι προβδχεΐν, και
άναπαύοντες εν τω μερει τούς έπίπλονς εποιούντο , προθυμία
τε πάδη χρώμενοι και παρακελευδμω , εΐ πως ώδάμενοι ελοιεν

4 το τείχιδμα . πάντων δε φανερότατος Βραδίδας έγενετο . τριήραρ¬
χων γάρ καί ορών τον χωρίου χαλεπόν όντος τούς τριηράρχους
καί κνβερνήτας , εί πη και δοκοίη δυνατόν είναι δχεΐν, άποκνονν -
τας καί φυλαδδομίνους των νεών μη ζυντρίψωδιν, έβόα λεγων
ώς ούκ είκος είη ξύλων φειδομενονς τους πολεμίους ίν τη χώρα
περιιδεΐν τείχος πεποιημενους, άλλα τάς τε δφετε

'
ρας νανς βιαξο-

μένονς την άπόβαδιν καταγνόναι εκελευε, καί τους Συμμάχους
μη άποκνήδαι άντί μεγάλων εύεργεδιών τάς νανς τοΐς Λακε-
δαιμονίοις εν τώ παρόντι έπιδοϋναι, όκείλαντας δε καί παντί
τρόπω άποβάντας των τε άνδρών καί τού χωρίου κρατήδαι .

12 . Καί δ μεν τους τε άλλους τοιαντα επέδπερχε καί τον
εαυτού κυβερνήτην αναγκάδας δκεϊλαι την νανν εχώρει επί την
αποβάθραν καί πειρώμενος άποβαίνειν άνεκόπη υπό των Αθη¬
ναίων , καί τραυματιδθείς πολλά έλιποψνχηδέ τε καί πεδόντος
αυτού ες την παρεξειρεδίαν ή άδπίς περιερρνη ες την θάλαδδαν,
καί εξενεχθείδης αυτής ες την γην οι ’Λθηναΐοι άνελόμενοι νδτε-
ρον προς το τροπαΐον έχρήδαντο δ εδτηδαν τής προδβολής ταυ -

2 της. οι δ ’ άλλοι προνθυμοϋντο μεν , αδύνατοι δ’ ήδαν άποβήναι
των τε χωρίων χαλεπότητι καί των 'Αθηναίων μενόντων καί ού-

3 δεν ύποχωρούντων . ές τοϋτό τε περιέδτη ή τύχη ωδτε Αθηναί¬
ους μεν εκ γης τε καί ταύτης Λακωνικής άμύνεδθαι εκείνους

nach der Seeseite hin . Sonst
erklärt Thuk. den Ausdruck nie ;
mir kommen die Worte stets als
Glossem vor .

4 . αχεΐν , zu landen . — των
νέων als gen . part . gefafst und von
ξνντρίψωσιν abhäng , gemacht , giebt
einen kaum angemessenen Sinn.
Nicht : einige der Schiffe , son¬
dern : ihre Schiffe müfste gesagt
sein . Es wird daher wohl zu ψν -
λασσομένονς gehören . Zwar fehlt
es an Beispielen dieser Konstr . ;
doch Thuk . hat so vieles Eigen¬
artige in der Grammatik , dafs es
nicht auffallen kann , wenn er φν-
λάααεβθαι nach der Analogie der
verwandten Begriffe έπιμελεΐαθαι,
φροντίζειν , φείδεΰ& αι mit dem Gen.

verbunden hat. — nocl τούς ξνμμ.
setzt eigentlich ein voraufgegange¬
nes αντονς τε (τους Αακεδ .) voraus ,
was in τάς τε σφετέρας νανς nur
implicite enthalten ist . — όκείλαν¬
τας sc . τάς νανς , wie gleich im
folg . Kap .

12. 1 . έπέαπερχε . feuerte an ,
poet. Wort. — παρεξειρεοία ist der
Kaum im Schiffe , wo keine Kuder
mehr sind , also der vordere und
hintere Teil , hier natürlich der
vordere . — d — τής προσβολής
ταύτης 2 , 48 , 3 . Im Deutschen gebr .
eine Präpos . anstatt des Genet .

3 . ές τοντό τε χτέ. Ein solcher
Umschwung der Verhältnisse also
war eingetreten , — περιέστη , schlug
um . s . 1 , 32 , 4 . — γής τε . CI.



LIB . IV. CAP. 12 - 13. 107

·**►t*tf j

‘ ** »n>*
*'Ύ ·ή » α

r» *
hti·

% ii ή »

cnUfM
'V
i ί«<τ

r ptrimmt
«H it π

irrtffn

έπιπλέοντας , Λακεδαιμονίους δε εκ νέων τε και ig την εαυτών
πολεμίαν ούβαν επ’ ’Λ&ηναίους άποβαίνειν ' έπϊ πολύ γάρ έποίει
της δόζης εν τω τότε τοϊς μεν ήπειρώταις μάλιδτα είναι και
τά πεζά κρατίδτοις, τοϊς δε &αλαδδίοις τε και ταϊς ναυδί πλεϊ-
6τον προέχειν.

13. Ταυτήν μεν ούν την ημέραν και της νδτεραίας μέρος
τι προδβολάς ποιηδάμενοι έπέπαυντο · και τη τρίτη έπϊ ξΰλα ές
μηχανάς παρέπεμψαν των νεών τινας ές ’Λδίνην , έλπίζοντες το
κατά τον λιμένα τείχος ύψος μεν εχειν, άποβάδεως δε μάλιδτα
οϋδης έλεΐν ζαν ') μηχαναΐς. εν τούτω δε αί εκ τής ΖακυνΟνυ 2
νήες των ’Α%ηναίων παραγίγνονται πεντήκοντα · προδεβοή&ηδαν
γάρ των τε φρουρίδων τινες αύτοΐς των εκ Ναύπακτού καί
Χΐαι τέδδαρες. ά>ς δε είδον την τε ήπειρον οπλιτών περίπλεων 3
την τε νήδον , εν τε τω λιμένι οϋδας τάς ναϋς και ούκ έκπλεούδας,
άπορήδαντες οπη κα&ορμίδωνται, τότε μεν ές Πρωτήν την νή-

streicht τε . Doch ist nicht eigent¬
lich Steigerung , sondern die Neben¬
einanderstellung der beiden merk¬
würdigen Veränderungen beabsich¬
tigt . Sonst wehrten die Laked . vom
Lande aus die zu Schiffe angrei¬
fenden Athener ab , sie verteidigten
sonst Lakonien ; jetzt müssen sie
zu Schiffe gegen Lakonien ziehen
und eine Landung versuchen , die
sonst zur Kriegführung der Athener
gehörte . — αποβαίνειν de conatu .
— Von επί πολν hängt τής δόζης
ab : einen grofsen Teil ihres
Ruhmes , zu 1 , 50 , 2 . — εποίει
κτέ . , wörtl . : bewirkte den einen,
dafs sie — seien, d . h . ein grofser
Teil ihres Ruhmes bestand
für die einen darin — zu sein .
Anders Kr . u . CI. Rauchenstein
(Phil . 40 ) : „weit im Rufe that oder
wirkte “

, έπϊ πολν Adverb , nicht
substantivisch , das Subj . in den
Infif. ήπειρώταις εΐται u . προέχειν.
— &αλααοίοις τε , sc . είναι .

13 . 1 . Άαίνη in Messenien. —
τό τείχος . Bis jetzt hatten sie an
der nach dem offenen Meere zuge¬
kehrten Seite der Peste die Lan¬
dung versucht , wo die Mauer zwar
schwach , das Ufer aber unzugängl .
war ( 9 , 2 . 11 , 2) . Hier im Hafen

war es nun umgekehrt . — εχειν.
Nicht übel vermutet Ullrich Beitr .
z . K . d . Th . 1 , S . 26 έχον , weil
dies eine den Lak . bekannte That -
sache sei, also nicht von ελπίζον-
τες abhängig gemacht werden
könne , selbst wenn man daraus
νομίζοντες entnehmen wolle. CI.
u . St . sind ihm gefolgt . Indes nicht
selten werden im Griechischen Sätze,
die nach strenger Logik subordi¬
niert sein sollten , durch μεν — δε
koordiniert (zu 1 , 28 , 4) ; sodafs
ΰτρος μεν εχειν gleichsam διάμέαον
eingeschoben ist , und zu ελπίζοντες
eigentl . nur έλεΐν gehört , s . 8, 9, 1
έτοιμος ήν εκείνους μεν μή λΰειν
δή τάς ’ΐαΦμιάδας απονδάς, εαυτού
δ'ε τον ατόλον ίδιον ποιήβαο&αι.
Der Inf . Präs , nach ελπίζω , steht
auch 9 , 3 . 24 , 4 . — έλεΐν αν mit
Recht v. Stahl zugesetzt .

2 . πεντήκοντα . „50, nicht 40 (wie
alle Handschr . aufser zweien lesen)
mufs die Zahl der Schiffe sein, da
es K . 23 , 2 . als noch 20 hinzuge¬
kommen , 70 sind , auch schon zu
Zakynthos allein sich 37 befanden
(s . K . 2 , 2 . 8 , 3) , welche , verstärkt
durch einige aus Naupaktos und
durch 4 chiische , über 40 steigen
mufsten“. E . — Πρωτήν jetzt Pro-
dano.
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βον, ή ον πολύ απέχει, έρημος ονβα, έπλενβα.ν καί ηνλίοαντο,
Tfj δ ’

ύθτεραία παραβκευαβάμενοι ως επί ναυμαχίαν άνήγοντο,
ήν μεν αντεκπλεΐν έ&έλωβι βφίβιν ig την ευρυχωρίαν, εί δε

4 μη, ως αυτοί έπεβπλευβουμενοι . καί οί μεν ούτε άνι '.άνήγοντο
ούτε ά διενοήϋ'ηβαν, φράξαι τούς έβπλους, έτυχον ποιήβαντες,
ήδνχάζοντες δ ’ έν τη γη τάς τε ναϋς έπλήρονν καί παρεΟκευά-
ξοντο , ην έβπλέη τις, ως έν τω λιμάνι οντι ον βμικρφ ναυμα-
χήβοντεg.

14 . Οί δ ’ ’Λ &ηναΐοι γνόντες κα& έκάτερον τον έβπλουν
ωρμηβαν επ’ αυτούς, καί τάς μεν πλείονς καί μετεώρovg ήδη
των νεών καί αντίπρωρους προβπεΰόντες ές φυγήν κατεβτηΰαν,
καί έπιδιώκοντεg hg διά ßρaχέog έτρωβαν μεν πολλάς, πέντε δ’

έλαβον καί μίαν τούτων αντοΐς άνδράοι, ταις δε λοιπαίς έν τη
γη καταπεφευγυίαις ένέβαλλον αί δε καί πληρονμεναι έτι πριν
άνάγεβ&αι έκόπτοντο' καί τινας καί άναδούμενοι κενάς είλκον
των άνδρών ig φυγήν ώρμημένων. ά δρώντες οί Λακεδαιμόνιοι
καί περιαλγοϋντες τω πά&ει, οτιπερ αύτών οί ανδρες άπελαμ-
βάνοντο έν τή νήβω , παρεβοή&ουν , καί επεββαίνοντες ig την
Κάλαθο αν ξνν το ΐς οπλοις άν%·είλκον έπιλαμβανόμενοι των νεών '

jti^
TiyM*, .v.ai έν τούτω κεκωλνΰ&αι έδόκει έκαβτος ώ μή τινι καί αυτός

kfyjpy, 3 έργφ παρήν. έγένετό τε δ H0^ j3og μέγας, καί άντηλλαγμένου
31f ttytoί έ&ί '

γχ
3 . rjv — ευρυχωρίαν . Der leichtIhfr/H '

„ Λ j -
ergänzende Nachsatz wird öfter

^ _ - ausgelassen, wenn il de μή folgt.
zu 3 , 3 , 3 . Der Meinung Clasaens ,λΓ £ jT : gar kein Nachsatz zu ergän -
zen sei , sondern wg επι νανμ . in
enger Beziehung zu rjv μεν χτέ.
stehe , widerstrebt meines Erach¬
tens die Gliederung mit μεν — de.

4. ά „für o. Spr . 44, 4, 3 vgl .
57 , 10, 7 . vgl . 3 , 68 , 1 .“ Kr. CI.
jedoch schreibt o , wohl richtig. B.
— ον αμιχρώ . In Wahrheit ist der
Hafen von Pylos einer der gröfsten
in Europa . Also Litotes. Die Form
ομιν,ρός haben fast alle Codd . hier
u. 7 , 75 , 5 , und der beste Cod.
auch 8 , 81 , 2 . An allen drei Stellen
ist es mit ου verbunden und bildet
eine Litotes ; dies war auch gewifs
der Grund , die vollere Form zu
wählen.

14. 1 . γνόντες, d . Objekt ist leicht
zu ergänzen ; so wird es mehrmals

gebraucht, z . B . 1 , 91 , 2 . — ig φυ¬
γήν χατ. 3 , 108 , 1 . —■ tos διά βρα¬
χέος verb . mit dem Folg . : wie zu
erwarten in einer so kurzen
Entfernung . Häutig δι ολίγον .
— αντοΐς ανδράαι , welche Regel? —
Iv zjj yy χαταπ. zu 1 , 87 , 6 .

2 . έπεοβαίνοντες χτέ. Dieselbe
Scene 2 , 90 , 6 . — έν τοντω , an
demjenigen Punkte . — χεχω -
Xvofrai = χεχωλϋο &αι τά πράγματα
2 , 8 , 4 : sei die Sache ins
Stocken geraten . So παρεβχεύα-
oτο neben παρεΰχεΰαοτο πάντα u.
A . zu 1 , 7 . — φ = εν ω . zu 1 ,
28 , 2 . — τινϊ έργω verb . mit παρήν .
Poppo vermutet zig für τινί wegen
2 , 8 , 4, wo fast derselbe Satz steht,
und verbindet dann ω έργω. Un¬
zulässig scheint diej . Erklärung* der
Vulg . , welche ω μή τινι für ωτινι
μή nimmt.

3 . άντηλλαγμένονmit CI ., da sich
περί zag vavg mit demselben besser
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τον εκατέρων τρόπον περί τάς vavg ' οΐ τε γάρ Λακεδαιμόνιοι
νπ 'ο προθυμίας και εκπληξ,ειog, &>g είπεϊν, ΐίλλο ονδέν ή εκ γης
ένανμάχουν , οΐ τε ’ΛΦηναΐοι κρaτoϋvτεg και βονλόμενοι τή
παρούΣη τύχη rag έτά πλεΐΣτον επεζελ&εϊν από νέων επεζομά-
χονν . πολύν τε πόνον παραΣχόντες άλλήλοις και τρανματίΣαν- 4
τεg διεκρίύηΣαν, και οι Λακεδαιμόνιοι vag κενάς vavg πλήν
των τ 'ο πρώτον ληφΦειΣών διεΣωΣαν . καταΣτάντες δε εκάτεροι 5
eg το Στρατόπεδον οΐ μεν τροπαΐόν τε εΣτηΣαν και νεκρούς
άπέδοΣαν και ναναγίων έκράτηΣαν , και την νήΣον εύ&ύς περι-
επλεον και εν φυλακή είχον , ώς των άνδρών άπειλημμένων
οι δ ’ εν τη ήπεΐρω Πελοποννηβιοι και άπ 'ο πάντων ήδη βεβοη-
Φηκότες εμενον κατά χώραν έπϊ τή Πνλω.

15.
’Eg δε την Σπάρτην hg ήγγέλΦη τά γεγενημένα περί

Πόλον , έ’δοξεν αύτοΐς rag επι ζνμφορα μεγάλη τά τέλη κατα-
βάντag ig το Στρατόπεδον βονλεύειν παραχρήμα δρώντag ο τι
αν δοκή . καί rag είδον αδύνατον όν τιμωρεΐν τοΐς άνδράβι και 2
κινδννενειν ονκ έβούλοντο ή ύπό λιμοϋ τι παΦεΐν αυτούς ή
ύπό πλήΦονς βια.ΣΦέντας ή κρατηΦήναι , εδοξεν αύτοΐς προς
τούς Στρατηγούς των ’ΛΦηναίων, ήν έΦέλωΣι, Σπονδάς ποιη-
Σαμένονς τά περί Πόλον , άποΣτεΐλαι ig τάς 'ΛΦήνας πρεΣβεις

verbindet . Es bringt der Gen . abs.
— wie CI. richtig hervorhebt —
den neuen Grund hinzu , dafs auch
im Verhalten zu den Schiffen, im
Kampfe um die Schiffe die Art
beider ausgetauscht war . — ώς
είπεΐν . beschränkt das άλλο ονδεν
κτε . Üb . letzteres zu 3 , 85 , 4 . —
τή — επεξελΦεΐν, das gegenwär¬
tige Glück soweit als mögl .
verfolgen , ausbeuten . Stahl
vergl . Pseudo -Platon Kleitoph . 408
D επεξελΦεΐν δε ονκ ενι τω πρά¬
γματι και λαβείν αντο τελέως. C1.
fafst das Verb επεξελΦ. lieber ab¬
solut u . den Dativ als Motiv des
verbundenen βουλ . επ . „in dem
gegenwärt . Glück d. h . im Ver¬
trauen darauf .“

5 . νεκρούς in solchen Verbin¬
dungen gewöhnl . ohne Art . : 1 , 54,
1 . 5 , 10 , 12 u . a . , doch mit dem¬
selben dann , wenn noch eine nähere
Bestimmung , wie νποσπόνδους hin¬
zutritt : 1 , 63 , 3 . 2 , 82 . 3 , 7 , 6 . —

— και άπο πάντων , mit Beziehung
auf K . 8 , 1 . 2 .

15. 1 . τά τέλη καταβάντας . Wo¬
her die Verschiedenheit des Ge -

* nus ? —
2 . ή κρατηΦήναιdie besten Codd . :

gefangen zu werden , βιαοΦέν-
τας gehört noch zu τι παΦεΐν
(Euphem . statt άποΦανεΐν) . Zieml.
viele , aber fast nur schlechtere
Codd. blofs κρατηΦήναι, was sehr
bequem , aber schwerl . echt ist .
Die Vuig . unpassend ή κρατηΦέν-
τας . — τά περί Πνλον ist wohl
Objektsakk . , ausdrückend , dafs die
Angelegenheiten bei Pylos den Ge¬
genstand des Vertrages ausmachen ,
s . 8 , 41 , 2 την χώραν καταδρομαΐς
λείαν έποιείτο . 62 , 2 ακεύη καί αν¬
δράποδα αρπαγήν ποιηαάμενος. Der
bei ποιεΐαΦαι bereits stehende Akk.
verschmilzt mit dem Verb , so sehr
in einen Begriff (απένδεσφαι , λή-
ζεαΦαι , άρπάζειν) , dafs ein neuer
Objektsakk . hinzutreten kann . vgl.
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Λερι ξνμβάβεως καί τούς άνδρας ώς τάχιβτα Λειρΰβθαι κομί-
βαβθαι.

16. Αεξαμένων δε των Στρατηγών τον λόγον έγίγνοντο
βΛονδαι τοιαίδε, Λακεδαιμονίους μεν τάς ναϋς ίν alg ένανμά-
χηβαν καί τάς έν τή Λακωνική Λάβας , όβαι ήβαν μακραί, Λαρα-
δοϋναι κομίβαντας ές ΠύλονΑθηναίοις , και οΛλα μή εΛιφέρειν
τω τειχίβματι μήτε κατά γην μήτε κατά θάλαββαν, Αθηναίους
δε τοΐς έν τη νήβω άνδράβι ΰϊτον έαν τούς έν τη ηΛείρω Λα¬
κεδαιμονίους έκΛεμΛειν τακτόν και μεμαγμένον , δυο χοίνικας
έκάβτω Αττικάς αλφίτων και δύο κοτνλας οίνου καί κρέας ,
θεράποντι 0έ τούτων ήμίβεα ' ταντα δε όρώντων των Αθη¬
ναίων έβΛεμΛειν καί πλοΐον μηδέν έβΛλεϊν λάθρα ' φνλάββειν
δε καί την νήβον Αθηναίους μηδέν ήββον , οβα μή κλοβαί¬
νοντας , και οΛλα μή έΛιφέρειν τω ΠελοΛοννηβίων βτρατω

2 μήτε κατά γην μήτε κατά θάλαββαν . ο τι δ ’ αν τούτων Λαρα-
βαίνωβιν έκάτεροι καί ότιονν , τότε λελύβθαι τάς βΛονδάς .
έβΛεϊβθαι δέ αντάς μέχρι ον έΛανέλθωβιν οι έκ των Αθηνών
Λακεδαιμονίων Λρέββεις· αΛοβτεΐλαι δέ αυτούς τριήρει Αθη¬
ναίους και Λάλιν κομίβαι. έλθόντων δέ τάς τε βΛονδάς λελύ¬
βθαι ταύτας καί τάς ναϋς αΛοδονναι Αθηναίους όμοιας οϊαβ-

3 Λερ αν Λαραλάβωβιν. αί μέν βΛονδαϊ έΛΪ τούτοις έγένοντο , καί
αί νήες Λαρεδόθηβαν ονβαι ΛερΙ εξήκοντα, και οί Λρέββεις
αΛεβτάληβαν . άφικόμενοι δέ ές τάς Αθήνας έλεξαν τοιάδε.

17 . ,
’
,
'ΕΛεμψαν ημάς Λακεδαιμόνιοι, ώ Αθηναίοι , ΛερΙ των

δορνφορείν τινα , μιαθοδοτεΐν τινα .
Ausfuhr! hierüber Rumpel Kasus¬
lehre S . 144 ff.

16. 1 . ένπέμπειν ; die Verbesse¬
rung έαπέμπειν (Dobr .) liegt da,
weil dasselbe gleich nachher u . 26 ,
9 . 30 , 3 gebraucht ist , ferner έαπλεΐν,
έαάγειν öfter in dieser Beschrei¬
bung . CI. meint , dafs hier zunächst
die ungehinderte Ausfahrt in Be¬
tracht komme . — έν τή ήπειροι
wegen des Gegensatzes zu έν τή
νήΰω ; man erwartet έν. τής ήπ . —
δνο ντε . — 1 Medimnos — 62,53 L .,
1 Choinix = 1,094 L . , 1 Kotyle
= 0,274 L ., also 2 Choin. = etwa
2,2 L· . , 2 Kot . = etwas über ’/2 L .
— also sehr reichliche Portionen
für den Tag . — νρέας ein Stück
Fleisch , eine Ration für einen

Mann. — θεράποντι . K . 8 , 9 . —
όοα μή , nur dafs nicht , so viel
sie könnten oh ne — zu 1 , 111 , 1 .

2 . ο τι δ ’ αν. Wegen ναι οτι¬
ονν und τότε könnte man hier όταν
δέ wünschen , doch häufig steht
οστις scheinbar für εί' τις . zu 2, 44,
1 . — οπονν jedes was es auch
sei , das Geringste . — έοπεΐαθαι,
geschlossen solle er sein , d. h.
gültig bleiben solle er. — έπ-
ανέλθωβιν . Üb . den blofsen Konj.
zu 3 , 10, 4 u . 1 , 137, 2 . — ot έν.
Die Attraktion ist hier um so augen¬
fälliger , da diese Gesandten noch
gar nicht einmal nach Athen ab¬
gegangen waren , vg! zu 1 , 8 , 2.

17. Der Redner hebt mit Nach¬
druck alle Friedensmotive hervor :
die Unbeständigkeit des Kriegs-
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eV T'jj vijdco άνδρών πράξοντας δ τι αν νμΐν τε ωφέλιμον δν
το αύτο πεί &ωμεν και ήμΐν ίς την ξυμφοράν ώς εκ των παρ¬
όντων κόσμον μάλιστα μέλλη ο ’ίβειν . τούς δε λόγους μακροτέ- 2
ρους ου παρά το είω&δς μηκυνοϋμεν , άλλ’ επιχώριον δν ήμΐν
ού μεν βραχείς αρκώΟι μη πολλοΐς χρηβ&αι , πλείοΟι δε εν ώ
αν καιρός η διδάσκοντάς τι των προύργου λόγοις το δέον
πράββειν . λάβετε δε αυτούς μη πολεμίως μηδ’ ώς ασύνετοι 3
διδασκόμενοι , ύπόμνηβιν δε τοϋ καλώς βουλενΰα. Ο&αι προς είδό-
τας ήγησάμενοι . νμΐν γάρ εύτυχίαν την παρούσαν έξεστι κα- 4
λώς ϋ 'έσ&αι , έχουσι μεν ών κρατείτε , προσλαβοϋσι δε τιμήν
καί δόξαν , καί μή πα&εΐν δπερ οι άή&ως τι αγα&δν λαμβά-
νοντες των ανθρώπων αεϊ γάρ τού πλέονος έλπίδι όρέγονται
διά το καί τά παρόντα άδοκήτως εύτυχήσαι . οίς δε πλεΐσται 5
μεταβολαϊ έπ’ αμφότερα ξνμβεβήκασι , δίκαιοί είσι και άπιστό-
τατοι είναι ταΐς εύπραγίαις . δ τη τε νμετέρα πόλει δι εμπει¬
ρίαν και ήμΐν μάλιστ ’ αν εκ τοϋ είκότος προσείη .

18. ,,Γνώτε όέ και ές τάς ήμετε'
ρας νυν ξυμφοράς άπιδόν-

τες, οΐτινες αξίωμα μέγιστόν των Ελλήνων έχοντες ήκομεν παρ
’

glucks und die Notwendigkeit , das¬
selbe nur maisvoll und besonnen
zu benutzen , den Wert der Freund¬
schaft Spartas für Athen , die Stel¬
lung beider Grofsm ächte zu den
übrigen Staaten .

1 . ro αυτό , idem , zugleich ,
ebenso eingeschoben 3 , 47 , 5 . 6 ,
87 , 3 . — μέλλη οί'αειν . Der erste
Teil dieses Relativsatzes schien
einen zweiten Participialsatz anzu¬
kündigen ; doch weil der zweite
Teil dem Gedanken nach nicht
mehr geeignet war von πεί&ωμεν
abzuhängen , so mufste er entw . ein.
besonderes Verb . erhalten (κρίνω μεν,
γιγνώσκωμεν) oder selbst ins Verb,
fin . treten . — eog ist limitativ .

2 . μακροτέρονς hält v. Herw. für
Glossem. — ov gehört nur zu παρά
τό εέω&ός . Sinn : Wenn wir jetzt
eine längere Bede halten , so wer¬
den wir damit nicht unsrer Ge¬
wohnheit untreu , sondern wir thun
es , weil es bei uns landesübl . ist ,
das Mafs der Rede nach dem Be¬
dürfnis zu regeln . Es soll einer
falschen Auffassung der spartani¬
schen Brachylogie entgegengetreten

werden . — επιχώριον ov . zu 1 , 74,1 .
— ov wo ; dann wann , ohne äv
zu 1 , 137,_ 2 . CI. sieht den in den
Worten ov — χρήσ &αι liegenden
Rhythmus eines jamb . Trimeters
(Peipers quaestt . critt . de Platon ,
legg . p . 57 ) als Beweis dafür an,
dafs äv nicht einzuschieben ist , wie
v . Herw . will . — λόγοις verb . mit
πράοσειν. „eine Art Oxymoron.“
CI. Die Spartaner sind Männer der
That , sie wollen das Angemessene
thun , sei es durch Handlung , sei
es durch Worte . Man kann damit
vergleichen den Gegensatz 1 , 22,
1 u . 2 : τά έργα των λεχ&έντων u.
τά έργα των πραχ&έντων , Thaten
der Rede und Thaten der Hand¬
lung .

3 . ήγηοάμενοι, sc . τους λόγους.
4. εχουοι ν,τέ. , indem ihr be¬

haltet , was ihr besitzt . — τον
πλέονος verb . mit ορέγονται. — τά
παρόντα Akk. der Beziehung zu
ευτνχήααι .

5 . έπ ’ αμφότερα. 1 , 83 , 3 ; nach
der guten wie nach der schlimmen
Seite hin .

18. 1 . γνωτε δέ, sc . ότι δει άπι -
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υμάς , πρότερον αύτοί κνριώτεροι νομίξοντες είναι δούναι έφ
’

2 ά νϋν άφιγμένοι υμάς αίτούμε&α. καίτοι οντε δυνάμεως έν¬
δεια, έπά&ομεν αυτό οϋτε μείξονος προβγενομένης ώβρίΰαντες ,
από δε των άεΐ υπαρχόντων γνώμη βφαλέντες , έν ώ παβι τ 'ο

3 αυτό Ομοίως υπάρχει, ωΰτε ονκ είκος υμάς διά την παρονβαν
νυν ρώμην πόλεώς τε καί των προβγεγενημένων καί το της τν-

4 χης οίεβ&αι αεί με& ’
ώμων έΰεβδαι . βωψρόνων δε άνδρών, οΐ-

τινες τάγα&ά ε’ς αμφίβολον άΰφαλώς έ&εντο (καί ταΐς ζνμφοραΐς
Yê Ucu οί αυτοί εν&,υνετώτερον αν προβφέροιντο) , τόν τε πόλεμον νο-

ÜtyMsk, μίΰωβι μή κα& ’ οΰον αν τις αυτόν μέρος βούληται μεταχειρί-
ζειν , τοντω ί-ννεϊναι , άλλ’ ώς αν αί τνχαι αυτών ήγήοωνται '

καί έλάχιΟτ αν οι τοιοντοι πταίοντες διά το μή τώ όρδονμένω
αυτόν πιΟτενοντες έπαίρεβ&αι, έν τω ευτυχεΐν αν μάλιβτα κατα-

στειν ταΐς ενπραγίαις . — εφ ’ ά,
das wozu , weswegen .

2 . οντε — ΰβρίσαντες , noch
weil wir — uns überhoben
hätten , und also mit Recht diese
Demütigung erführen . Das Partie ,
steht dem ένδεια parallel , zu 1 ,
80 , 1 . — άπδ — νπαρχ . , im Be¬
sitz (wörtl . von — aus) dessen
was wir immer hatten . Dieser
Sinn allein ist mit dem Yorherg .
vereinbar . — έν ω , in welchem
Palle . — υπάρχει , vorliegt , be¬
vorsteht , dafs sie näml . als Bit¬
tende erscheinen müssen . CI. ver¬
steht : „in welcher Sache (der Mög¬
lichkeit einer Fehlrechnung ) alle
sich in gleicher Lage befinden“.
Ich glaube , dies müfste etwa durch
ο πάντες άν ομοίως πά &οιεν aus¬
gedrückt sein.

3 . ρώμην ν,τέ. wohl : die Kraft ,
Stärke , welche eine Hauptstadt ,
ein eigener Staat , und das Dazu¬
gekommene , die Mittel zahlreicher
Bundesgenossen , euch gewähren .
Als gewöhn! possess. scheinen mir
die Genet , nicht verstanden werden
zu können , da dann ρώμην beim
zweiten eine andere Bedeutung
hätte als beim ersten . — το τής
τύχης die Gunst des Glücks.

4 . αωφρόνων άνδρών οΐτινες . zu
2 , 44 , 1 . — ές αμφίβολον έ&εντο
mufs wohl verbunden werden : in

Zweifel stellen , als ungewifs
ansehn , ές αμφίβολον für sich zu
nehmen und zu erklären : auf un¬
ge wisse Fälle , oder mit Rück¬
sicht auf die Ungewifsheit ,
ist grammatisch nicht zulässig . —
ασφαλώς, auf eine sichernde , ge¬
fahrlose Weise , oder geradezu :
behutsam , vorsichtig , wie
ασφαλείς, 1 , 69 , 5 . ασφαλεία 3 , 82, 4 .
Die zusammengerückten Begriffe ές
αμφίβολον und ασφαλώς bilden eine
Art Oxymoron . — νομίσωαι noch
abhäng , von οΐτινες . zu 1 , 137 , 2 .
Ebenso ist Ind . und Konj . verbun¬
den im Relativsatze Demosth . geg.
Timokr . p . 720 , 19 δπόσοι — ή νυν
είαιν έν τώ δεσμωτηρίω ή τδ λοιπδν
■χατατε&ώσι . Was man sonst ver¬
glichen hat , ist verschieden . — μετα-
χειρίξειν . Üb . das Aktiv zu 1 , 112 , 3 .
— τοντω ξύνειναι , ihn begleite ,
näml . den , der sich gerade nur in
einer bestimmten Ausdehnung mit
einem Teile desselben befassen , also
ihm Mafs und Gang nach Gutdün¬
ken vorschreiben will . Der Ausdr.
beruht auf einer (poetischen ) Per¬
sonifikation des Krieges , s . 1 , 122,
1 δ μεν ενοργήτως αντώ προσομι -
λήαας. 6 , 70 , 1 . Die ganze Stelle
ist schwierig und die Auffassung
des Einzelnen streitig , v . Herw.
korr . jetzt όντως έξεΐναι. — αυτών
ήγ . , sie beherrschen . — τώ ορ-
&ουμένω ist Neutr . zu 1 , 36 , 1 .
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λύοιντο . ο νυν νμΐν , ώ ’Λ&ηναϊοι, καλώς έχει προς ημάς π:ρά- 5
’
ξαι , καί μήποτε ϋβτερον , ήν άρα μη πει&όμενοι βφαλήτε, α
πολλά ενδέχεται, νομιβ&ήναι τύχη καί τά νϋν προχωρήβαντα
κρατήβαι , εξόν άκίνδυνον δόκηβιν ίβχύος καί ζννέβεως ές τδ
έπειτα καταλιπεΐν.

19 . „Λακεδαιμόνιοι δε υμάς προκαλοννται ές βπονδάς καί
διάλυβιν πολέμου , διδόντες μεν ειρήνην και ξυμμαχίαν και
άλλην φιλίαν πολλήν καί οικειότητα ές άλλήλους νπάργειν ,
άνταιτοϋντες δε τους εκ τής νήβον άνδρας, και άμεινον ηγού¬
μενοι άμφοτέροις μη διακινδυνεύεσαι , είτε βία διαφύγοιεν
παρατνχονδης τίνος βωτηρίας είτε και έκπολιορκη &έντες μάλ¬
λον άν χειρω&εΐεν. νομίξομέν τε τάς μεγάλας έχ&ρας μάλιβτ 2
αν διαλύεσαι βεβαίως, ουκ ήν άνταμυνόμενός τις και έπικρα -
τήΰας τά πλέω του πολεμίου κατ ’ ανάγκην ορκοις έγκαταλαμ-
βάνων μη από τοϋ ΐΰου ζυμβή, αλλ ’ ήν, παρόν το αυτό δράβαι
προς το επιεικές, καί αρετή αυτόν νικήβας παρά ά προβεδέχετο
μετρίως ξυναλλαγή. οφειλών γάρ ήδη ό έναντίος μη άνταμύ- 3
νεβ&αι &>ς βιαβ &είς, άλλ ’ άνταποδούναι αρετήν, ετοιμότερος
έβτιν αίοχννη έμμένειν οίς ζννέ &ετο . καί μάλλον προς τούς

5 . κρατήσαι , erlangt liabt . —
εξόν, zu 1 , 74 , 1 .

19. 1 . διάλυσιν πολ . auch Dexipp.
fragm . hist . gr . III , 685 , und
bei Polyb . , Luc., Plut . — τούς
Ik . Die Wahl der Präp . ist durch
άνταιτοϋντες bestimmt . Dagegen
17, 1 περί των εν τή νήσω άνδρών
πράξοντας . zu 1 , 8 , 4 . — άμφο-
τίροις , für uns und für euch. —
διακινδυνεύεσαι unpersönl . Passiv ,
-wie d . Simplex 1 , 73 , 2 ; „dafs man
es nicht darauf ankommen lasse .“
— Bei χειρω&εΐεν steht av , weil
dieser Teil des Satzes hypothe¬
tisch ist = είτε και έκπολιορκη -
&εΐεν, ο εί γένοιτο, μάλλον αν χει·
ρω&εΐεν . — μάλλον noch mehr
als jetzt schon.

2 . διαλύεα&αι , wie bei πόλεμον
3 , 114 , 4. 8, 46 , 1 ; beachte die aus
der Grundbedeutung auflösen sich
ergebende Yerschiedenheit d . griech .
Vorstellung von der deutschen bei¬
legen u . dem lat . componere. —
τον πολεμίου hat Stahl korr . aus

Thucydides I . 2 .

πολέμου der Hdd . u . dadurch ein
Objekt zu έπικρατ . geschafft. Auch
die Lesart αυτόν νικ . st . αυτό ist
dadurch gerechtfertigt ; zu έγκατα-
λαμβάνων ist leicht das Obj . πολέ¬
μιον zu ergänzen . — κατ’ ανάγκην
zwangsweise , dem προς τό επι¬
εικές der Milde gemäfs , mit
Milde entspricht . — μή από τοΰ
ίσου , unter unbilligen Bedin¬
gungen . — παρόν κτέ. indem er
dasselbe thun kann , nämlich
Vertrag schliefsen. — και αρετή
αυτόν v . auch durch Edelmut
ihn , den Gegner, besiegend , nicht
blofs durch das Schwert (in Bezug
auf das vorherige έπικρατήσας. An¬
dere Ausgg . setzten das Komma
nach δράσαι , so dafs παρόν kon¬
zessiv ist : obwohl er dasselbe
thun könnte , nämlich μή άπό
τοΰ ίσου ξνμβήναι·, dann würde
aber wohl αυτό oder τούτο statt
τό αυτό zu lesen sein. — παρά ά
προαεδέχετο, entgegen dem , was
er erwartete .

3. οφειλών sich verpflichtet
8
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μειξόνως έχ&ρονς τοϋτο δρώβιν οι άν&ρωποι ή προς τους τά

μέτρια διενεχ&έντας , πεφνκαβί τε τοΐς μεν εκονβίως ένδονβιν
άν&ηββαβ &αι με&

’ ηδονής, προς δε τα νπερανχονντα και παρά
γνώμην διακινδννεύειν .

20. ,
’,Ημϊν δε καλώς , είπερ ποτέ, έχει άμφοτέροις ή Συναλ¬

λαγή, πριν τι άνήκεβτον διά μέΰου γενόμενον ήμας καταλαβεΐν,
έν ώ ανάγκη άίδιον νμΐν έχ&ραν προς τή κοινή και ιδίαν έχειν,

2 υμάς δε ότερη &ήναι ών νυν προκαλονμε&α. έτι δ ’ δντων άκρι¬
των και νμΐν μεν δόΣης και ήμετέρας φιλίας προβγιγνομένης ,
ήμΐν δε προ αίΰχροϋ τίνος ( τής

'
} Συμφοράς μετρίως κατατι&ε-

μένης διαλλαγώμεν, και αυτοί τε αντί πολέμου ειρήνην έλώ -

με&α καί τοϊς άλλοις "Ελληβιν ανάπαυβιν κακών ποιήβωμεν
ol' και έν τοντω υμάς αίτιωτέρους ήγήβονται. πολεμοϋνται μεν
γάρ άβαφώς δποτέρων άρΣάντων' καταλνβεως δε γιγνομένης ,
ής νυν υμείς το πλέον κύριοί έβτε , την χάριν νμΐν προβ&ή -

3 βονβιν . ήν τε γνώτε , Αακεδαιμονίοις έΣεβτιν νμΐν φίλους
γενέβ&αι βεβαίως, αυτών τε προκαλεΰαμένων, χαριβαμένοις τε

fühlend . — μειξόνως. zu 1 , 130 ,
1 . —■ τοϋτο , το εμμένειν ταίς ίςνν-
&ήκαις . —■ άν&ηασάσ&αι , auch
ihrerseits nachzugehen . —
παρά γνώμην , gegen bessere
Einsicht .

20. 1 . CI . liest mit Haase άίδιον
ήμΐν , St . lieber ημάς äh ατερη &ή-
τui . Ich halte beide Änderungen
für nicht nötig , νμας äh στ. ist
durch 19, 1 νμας προκαλ. gesichert .
Das νμΐν ist Objekt zu εχ&ραν εχειν .
Die Laked . sagen , für beide Teile
sei die Versöhnung ehrenvoll , denn
wenn sie nicht eintritt , hat man
(d . i . objektiver als haben wir , die
Laked . ) ewige Privatfeindschaft
gegen euch , ihr aber gehet dessen
verlustig , wozu wir euch auffor¬
dern . Der § . 1 weist also nach ,
dafs im Palle der Unversöhnlich¬
keit seitens der Athener diese allein
auch der Schaden trifft . Der § . 2
beweist erst das Ehrenvolle der
Versöhnung für beide Teile , bevor
die Entscheidung eingetreten ist , u.
den Nutzen für ganz Hellas . — εν <o ,
in welchem Falle . —■Ιδίαν, wegen
des Verlustes der Angehörigen .

2 . οντων άκριτων , zu 1 , 7 . —

αισχρόν τίνος von αισχρόν τι , wie
die Gefangennehmung derer auf
Sphakteria sein würde . — ( της')
vor ξνμφοράς hat St . mit Recht
aus der Bemerkung des Schol . wie¬
der eingefügt . — v.ai εν τοντω,
auch in diesem Falle . Die
früheren Ausl, erklärten , als wenn
τούτον stände , καί enthält die An¬
deutung : sowie sie damals , als der
Krieg ausbrach , euch für die Schul¬
digem hielten u . euch für die Schul¬
digem halten werden , wenn kein
Frieden zustande kommt , so wer¬
den sie euch das gröfsere Verdienst
bei der Schliefsung des Friedens
beimessen . — πολεμοϋνται v. πολε¬
μάω . — άβαςρώρ οποτέρων αρξάν-
των , sc. πολεμοϋνται . Ebenso Lat.
incertum utris auctoribus , ασαφώς
fast = άδηλον ov . Ähnl . 125, 1 .

3. γνώτε , sc . τοϋτο. übers , etwa :
falls ihr also Einsehen habt .
— Λακεδ. gehört zu φίλους , νμΐν
zu εζεστιν , χαρισαμένοις und βιασ .
zu νμΐν . Diese Partie . Ao . vertreten
das Fut . exact . zu 3 , 67 , 5 . — φΐ -
lous κτέ . vgl . 2 , 7 , 3 . — Beachte
den Gen . abs . αντων προκαλ . trotz
vorausgehenden Λακ . !
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μάλλον ή βιαδαμένοις . καί έν τούτω τά ένόντα άγα&ά δκοπεΐτε 4
ο0α ειχός είναι, · ημών γάρ χαϊ υμών ταύτύ λεγόντων τό γε
άλλο Ελληνικόν ΐδτε 'ότι, ύποδεέδτερον ον τά μέγιδτα τιμηθεί.“

21 . 01 μεν ούν Λακεδαιμόνιοι τοδαΰτα είπον, νομίζοντες
τούς Ά&ηναίονς έν τω πριν χρόνω δπονδών μεν έπιϋ·υμείν ,
δφών δε ενάντιουμενών κωλύεδ&αι, διδόμενης δε ειρήνης άδμέ¬
νους δέζεδ&αί τε καί τούς ανδρας άποδώδειν. οι de τάς μεν 2
δπονδάς, έχοντες τούς ανδρας έν τή νήδω , ήδη δφίδιν ένόμι-
ξον ετοίμους είναι, όπόταν βούλωνται ποιεΐδ%·αι προς αυτούς ,
τού δε πλέονος ώρέγοντο . μάλιδτα δε αυτούς ένήγε Κλεών δ 3
Κλεαινέτου , άνήρ δημαγωγός κατ’ έκεϊνον τον χρόνον ων και
τω πλή&ει πι&ανώτατος ' και έπειδεν άποκρίναδ &αι ώς χρή τά
μεν όπλα καί δφας αυτούς τούς έν τή νήδω παραδόντας πρώ¬
τον κομιδ &ήναι ’Λ&ήναξε , έλ&όντων δε αποδόντας Λακεδαιμο¬
νίους Νίδαιαν και Πηγάς καί Τροιξήνα καί ’Λχαΐαν, α ου πο¬
λεμώ έλαβον , άλλ’ από τής προτέρας ξυμβάδεως ’Λ&ηναίων
ξυγχωρηδάντων κατά Συμφοράς και έν τω τότε δεόμενων τι
μάλλον δπονδών, κομίδαδ &αι τούς ανδρας καί δπονδάς ποιή-
δαδ&αι όπόδον αν δοκή χρόνον άμφοτέροις .

22 . 01 δέ προς μεν την απόκριδιν ούδέν άντεΐπον, Συνέ¬
δρους δε δφίδιν έκέλευον έλέδ&αι οΐτινες λέγοντες και άκούον-
τες περί έκάδτου ζυμβήδονται κατά ήδυχίαν ό τι αν πεί&ωδιν
άλλήλους . Κλέων δε ένταϋ&α δή πολύς ένέκειτο, λέγων γιγνώ- 2
δκειν μεν και πρότερον ούδεν έν νω έχοντας δίκαιον αυτούς ,

4 . τά μέγιστα , aufs höchste . —
τιμήσει , sc . ημάς άμφοτέρους.
Beachte den prächtigen Schlufs :
Unsre Einigkeit ist unsre Macht !

21. 1 . άσμένους viele , auch gute
Codd. , besser als die Vulg . ασμέ¬
νως. Thuk . gebraucht überall nur
das Adj .

2 . ετοίμους hier Pemin. So flek¬
tieren hin und wieder auch an¬
dere gute Schriftsteller (Herodot .
5 , 31 , 5 . Demosth. de Cherson .
§ . 15 und viell . § . 46 , die Poppo
citiert) , Spätere öfter . — τοϋ πλέο -
νος ώρέγοντο offenbar absichtl . der
Ausdr . von 17, 11 gewählt.

3 . δημαγωγός ohne die schlimme
Nebenbedeutung, die wir damit
verbinden , ist v. Thuk . nur hier

gebraucht. Die folgenden Worte
sind mir immer verdächtig vorge¬
kommen. Grote , Steup u . v. Herw .
beseitigen sie auch . — Πηγάς der
Hafen v . Megara am Golfv. Korinth ,
vgl . 1 , 103 , 4 . — Άχαΐαν. zu 1 , 115,
1 . — τής προτέρας ξνμβ. der 30j .
Frieden; s . 1 , 115 , 1 . — τι μάλλον
verbunden wie πολύ μάλλον . —
όπόαον χρόνον, auf wie lange .
Akk. wie 3 , 114 , 3 u . 5, 47 , 1.

22. 1 . ξυμβήσονται , d . Futur nach
welcher Kegel im Relativsatz? Als
Objekt ergänze aus σφίαι — αντοΐς.

2 . πολύς ένέκειτο , auch Her . 7,
158 u . Demosth. 18, § . 199 . ein ad-
verb . Gebrauch von πολύς wie in
πολύς ρεΐ , μέγας ρεΐ u . ä. Vgl.
das lat , multus instabat. Sali . lug . 84.

8 *
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βαφες ό ’ είναι και νυν , οϊτινες τώ μεν πλήΟ-ει ονδεν ε&έλον-
6ιν είπεϊν , ολίγοις δε άνδράΰι ξύνεδροι βούλονται γίγνεΰύαι -

3 άλλα εί τι νγιες διανοούνται , λεγειν εκελενβεν άπαΟιν . δρών -
τες δε οι Λακεδαιμόνιοι οντε βφίΟιν οίόν τε ον έν πλή&ει
είπεΐν , εί' τι καί νπο τη$ ζνμφορας έδόκει αύτοΐς ξνγχωρείν,
μη dg τούς Συμμάχους διαβλη&ώΟιν είπόντες καί ον τυχόντες,
ούτε τους ’Λ&ηναίονg επί μέτριος ποιήΟοντας α προνκαλοϋντο,
άνεχώρηβαν εκ των Ά&ηνών άπρακτοι.

23 .
’Λφικομενων δε αυτών διελύοντο εύ&νς αί ϋπονδαι

αι περί Πύλον , καί τάg vavg οι Λακεδαιμόνιοι άπήτονν , κα&άπερ
ξννέκειτο · οι 3 ’ ’Λ&ηναΐοι εγκλήματα εχοντες επιδρομήν τε τώ
τειχίόματι παράϋπονδον καί άλλα ονκ αξιόλογα δοκούντα είναι
ονκ άπεδίδο0αν , ίβχνριξόμενοι ότι δή εί’

ρητο , εάν καί δτιούν
παραβα&ή , λελύΰ&αι vag tfjrovdcw?. οι δε Λακεδαιμόνιοι άντέ¬
λεγαν τε καί αδίκημα έπικαλεβαντες το των νέων άπελ& όvτεg

2 dg πόλεμον κα&ίβταντο. καί τα περί Πύλον ύπ άμφοτέρων
κατά κράτog έπολεμεϊτο,

’Λ&ηναΐοι μεν δνοΐν έναντίαιν αεί την
νήόον περιπλέοvτεg τής ήμέρag (τ% δε vvκτbg καί άπαβαι περι-
ώρμονν , πλήν τά πρbg το πελaγog , οπότε άvεμog εί'

η ■ καί εκ
των ’Λ&ηνών avvoig εΐκοβι vήεg άφίκοντο dg την φυλακήν,
ώβτε αί πάΰαι έβδομήκοντα έγένοντο ) , Πελοποννήΰιοι δε εν
τή ήπείρω ΰτρατοπεδενόμενοι καί προ6βολάς ποιούμενοι τώ

3 . εί' τι ist Emendation von Poppo
für εί' τε . — i ς — όιαβίηϋ ’άσιν .
So διαβάλλειν is bei Thuk . noch 3 ,
109 , 2 , einigemal mit dem Dativ.
— οΰ τνχόντες . zu 3 , 42 , 5 , u . 82 , 5 .

28. 1 . άφικομένων . Die Hin- und
Herreise batte ungef . 20 Tage ge¬
dauert : 39 , 2 . — διελύοντο , ge-
mäfs der Bestimmung 16 , 2 . Cobet
verlangt διελέλυντο, weil mit der
Ankunft sofort der Vertrag aufge¬
hoben war , u . St. hat es aufgenom¬
men . Doch ist das Imperf . erträg¬
lich . — r φ τειχΐοματι . Üb . d . Dat .
zu 1 , 73 , 1 . — το των νέων , das
Verfahren mit den Schiffen .

2 . τά περί Πύλον halte ich für
den Nom . zu 3 , 6 , 2 . — ’Λ&ηναΐοι
μεν — περιπλίοντες , anakoluth .
Nom . nach επολεμεΐτο. zu 2 , 53,

4 . — δνοΐν εναντΐαιν , mit zwei
sich entgegenfahrenden , sc.
νεοΐν, was CI. u . St . aus der Vulg.
aufnehmen . Doch wie mannigfal¬
tig der Gebrauch der Ellipsen im
Griechischen ist , zeigt die reiche
Sammlung bei Be . 183 ff. Und hier
ergiebt sich das Subst . aus dem
Verb, von selbst , ganz wie όφ&αλμω
bei Aristoph . Wesp . 615 παραβλέ-
πουαα ϋ’ατέρω. ·— εναντΐαιν wie
άμαξαι εναντΐαι 1 , 93 , 5 . — περι-
ώρμουν ist wohl hier und 26 , 7
intrans , zu nehmen ; so wenigstens
in den beiden Stellen , aus denen
man es noch kennt (s . Steph . Thes.) .
Dann heifst τά προς το πέλαγος:
an der Seite nach dem Meere
zu . vgl . τά προς βορράν , τά προς
Παίονας u . a . An dieser Seite also
lagen sie nicht , wenn Wind
war . s . 26 , 7 . — εβδομήκοντα. 13 ,



τείχει , βκοποϋντες καιρόν εΐ τι g παραπέβοι ωβτε τούς ανδρας
βώβαι .

24 . Έν τουτω δε οι \εν τη Σικελία ] Συρακόβιοι και οί

ξύμμαχοι προς Talg έν Μεβΰήνη φρονρούβαις ναυβί το άλλο
ναυτικόν δ παρεβκευάζοντο προβκομίβαντες τον πόλεμον εποι¬
ούντο εκ της Μεββήνης (και μάλιβτα ένήγον οί Αοκροι των 2
'Ρηγινων κατά έχ&ραν , καί αυτοί δε έβεβεβληκεϋαν πάνδημε!
ig την γην αυτών ) , καί ναυμαχίας άποπειραβ &αι έβούλοντο , 3
δρώντες τοΐς ’Λ&ηναίοις τάς μεν παρούβας δλίγας ναϋς , ταΐς
δε πλείοΰι καί μελλουβαις ηξειν πυν &ανόμενοι την νηβον πο-
λιορκεΐό&αι . εΐ γάρ κρατήβειαν τω ναυτικω , τό 'Ρηγιον ήλπιζον 4
πεζή τε καί ναυβίν έφορμοϋντες ραδίως χειρώβεΰ &αι , καί ήδη
βφών ΐβχυρά τα πράγματα γίγνεβ &αι ' Σύνεγγυς γάρ κείμενου
τού τε 'Ρηγίου ακρωτηρίου της Ιταλίας της τε Μεΰϋήνης της
Σικελίας , τοΐς ’

ΑΑϊηνα. ίοις ουκ αν είναι έφορμεϊν καί τού πορ¬
θμού κρατεϊν . έ<3τι δε δ πορ&μός ή μεταξύ 'Ρηγίου Ο'άλαββα 5
καί Μεΰβηνης , ηπερ βραχύτατον Σικελία της ηπείρου απέχει ’
καί ’έΰτιν η Χάρυβδις κλη&εΐόα τούτο , η

’Οδυββεύς λέγεται δια-
πλεύβαι . διά βτενότητα δέ καί εκ μεγάλων πέλαγων , τού τε
Τυρβηνικοϋ καί τού Σικελικού , εΰπίπτουβα η %άλαΰβα ές αυτό
καί ροώδης ούΰα εικότως χαλεπή ένομίβ&η .

2 . — καιρόν — ώστε e . Inf . wie im
Lat . occasio c . ger . ; vgl . es mit
ικανός c . ωατε u . dem Inf . z . B.
1 , 90 , 3 .

24. 1 . oi sv τή Σικελία Σνρ . die
attrib . Stellung einer solchen Orts¬
angabe ist sonst nur gebräuchlich ,
wenn die dadurch bestimmten Leute
von anderen gleichen Namens oder
von einer an einem anderen Orte
befindl . Abteilung derselben Leute
unterschieden werden . So stets z. B.
im vorigen Buche oi sv τή Σικ .’Α&ηναΐοι u . ä . Entw . ist es an falsche
Stelle geraten — v. Herw . u . St.
stellen es vor oi — oder, was mir
wahrscheinlicher dünkt , es ist aus
einer Randbemerkung in den Text
geraten . Auch άκρωτ. τής Tr. u.
τής Σικελ . in § . 4 machen mir den¬
selben Eindruck . — προς — νανσί.
3 , 115 , 3 . 4 , 1 , 1 u . 4 .

2 . των 'Ρηγινων Gen . obi . zu

εχ&ραν. Kap . 1 , 2 . — και — δέ.
zu 1 , 132 , 4.

3 . ΐβονλοντο , οί Σνρακ . κο4 οί
ξνμμαχοι . — δρωντες κτε. Uber
die Satzform zu 1 , 16. — δλίγας
Prädikat sc . ονσας. — ταΐς — ήξειν,
unter Eurymedon und Sophokles.
— την νήσον , Sphakteria .

4 . χειρώσεσ & αι . st . des Aor. (St .)
Bh. setzt av zu γίγνεσθαι -, doch
ohne zwingenden Grund ; γίγν . kann
futur . Sinn haben . S . Stahl zu 3 ,
92, 4 . Nach ’Α&ηναίοις haben fast
alle Codd. noch τε , was CI . mit Zu¬
stimmung von Stahl und Meineke
gestrichen hat . — είναι — έξείναι.

5. πέλαγων v. &άλασαα unter¬
schieden. Vgl. etwa „das Meer“,
ein bestimmtes , u . allg . „die See .“
— Όδνσαενς κτε. s . Od . μ 235 ff.
— εαπίπτουσα steht dem διά στε¬
νότητα parallel : wegen derEnge
und weil das Meer etc . zu 1 ,
80, 1 .
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25 . Έν τοντω ονν τώ μεταξύ οί Συρακόσιοι καί οί ξύμ-
μαχοί ναυσίν δλίγω πλείοβιν ή τριάκοντα ήναγκάσ &ηβαν όψε
της ημέρας νανμαχήβαι περί πλοίου διαπλέ ’οντος , άντεπαναγό -

2 μενοι πρός τε Ά &ηναίων ναϋς έκκαίδεκα καϊ 'Ρηγίνας οκτώ, καί
νικη&έντες υπό των ’Λ&ηναίων διά τάχους άπέπλευβαν ώς έκα¬
στοι έτυχον ές τά οικεία στρατόπεδα , τό τε έν τη Μεσσήνη και
εν τώ 'Ρηγίω , μίαν ναϋν άπολέβαντες ’ και νν ’

ξ έπεγένετο τώ
3 έργω . μετά δε τούτο οί μεν Λοκροί άπηλΟνν εκ της

'Ρηγίνων ,
επί δε την Πελωρίδα τής Μεσσήνης ξυλλεγεΐβαι αί των Συρα¬
κοβίων καί ξυμμάχων νήες ωρμουν καί δ πεζός αύτοΐς παρήν .

4 προβπλεύβαντες δε οί Ά &ηναΐοι καί 'Ρηγϊνοι , δρωντες τάς ναϋς
κενάς ένέβαλον , καί χειρί σιδηρά έπιβλη &είβη μίαν ναϋν αυτοί

5 άπώλεθαν των άνδρών άποκολυμβηβάντων . καί μετά τούτο των
Συρακοβίων έββάντων ές τάς ναϋς καί παραπλεόντων από κάλω
ές την Μεσσήνην , αν&ις προββαλόντες οί Ά &ηναΐοι , άποβιμω -
βάντων εκείνων καί προεμβαλόντων , έτέραν ναϋν άπολλνουβι .

6 καί έν τώ παράπλω καί τή ναυμαχία τοιουτοτρόπω γενομένη
ούκ έλαββον έχοντες οί Συρακόβιοι παρεκομίσ &ηβαν ές τον έν

7 τή Μεσσήνη λιμένα , καί οί μεν Ά &ηναΐοι , Καμαρίνης άγγελ¬
λε ίσης προδίδοβ &αι Συρακοβίοις ύπ Άρχίου καί των μετ

’ αυ¬
τού , έπλευσαν έκεΐβε · Μεβσήνιοι δ ’ έν τούτω πανδημεί κατά

25 . 1 . άντεπαναγόμενοι, ν . Herw .
hat den Aorist korr .

2 . τό τε ist Emend . y . Reiske
statt τότε . Der Wiederholung des
Art . nach καί bedarf es nicht ; s .
1 , 7 . aX τε iv ταις νήοοις και εν
ταΐς ήπείροις . S. 45 , 2 . 85 , 5 . 7 ,
7 , 1 . Die Worte von τό τε his 'Ρη¬
γίω sind aber ■— wie St . u . v . Herw.
vermuten — wahrscheinlich nur
ungeschicktes Glossem , denn Rhe -
gion war Standort der athen. Flotte ,
Messene der der Syrakosier.

3 . Πελωρίδα , bekanntes Vorge¬
birge, jetzt capo di Faro .

4 . όρώντες τάς ν . κενας wie 24 ,
3 . — αντοϊ άπώλεααν , sie selbst
verloren . — αντοϊ im Gegen¬
satz dazu , dafs sie in der Hoff¬
nung , ein feindliches Schiff zu er¬
beuten , den Angriff gemacht
hatten. Eine Lücke anzunehmen ,sehe ich keinen Grund . Die best.

Codd . αντοΐς. Dann hiefse es : sie
verdarben ihnen , was aber dem
Zusammenhänge nicht angemes¬
sen ist.

5 . από κάλω am Seile . Die
Schiffe wurden also von Leuten
od . Pferden längs des Strandes ge-
gezogen. Vgl . uns . Leinpfad. —
άποβιμωσάντων erklärt der Schol. :
νπαναχωρηοάντιον καί μετεωρισάν-
των τάς ναΰς , ΐνα εκ πολλον δια-
βτήματος δννηύώβι μετά μείζονος
ορμής εμβάλλειν τοΐς ’Α&ηναίοις.
Durch μετεωρίοαι τάς ναϋς um¬
schreiben es auch alte Lexikogra¬
phen. Weiteres bei CI. — άπολλν -
ovoi . Diese Flexion für — aat findet
sich auch bei andern Attikern ,
zieml. oft bei Isokr. , zuweilen bei
Xenoph. , bei Thuk. noch sicher 7,
51 , 2 . vgl . ωμννον 5 , 19 , 1 . 23 , 4 .
24,1 . Nach P . — Καμαρίνης , Hafen¬
stadt im Südwesten. Zur Geschichte
des Ortes s . 6 , 5 . — ’Αρχίου, sonst
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yfjv καί Tαΐς νανΰίν άμα έβτράτενβαν έπί Νάξον την Χαλκιιh -

κήν ομορον ονβαν . καί τη πρώτη ημέρα τειχήρεις ποιήβαντες 8
τούς Νάξιους έδηουν την γην, τη δ’ υστεραία ταΐς μεν νν.υβι

περιπλεύβαντες κατά τον Ακεβίνην ποταμοί1 την γην έδηονν,
τώ δε πεξώ προς την πάλιν έβέβαλλον . έν τοντω δε οι Σικελοί 9

ύπερ των άκρων πολλοί κατέβαινον βοηϋννντες έπί τούς Μεΰ-

ΰηνίονς. καί οί Νάξιοι ώς εϊδον, %-αρΟηβαντες καί παρακελενά -

μενοι έν έαντοΐς ώς oi Αεοντϊνοι 6φί<3ι καί άλλοι "Ελληνες ξύμ-

μαχοι ές τιμωρίαν επέρχονται, έκδραμόντες άφνω εκ της πόλεως
προβπίπτονϋι τοΐς ΜεΟΟηνίοις, καί τρέψαντες απέκτεινάν τε
ύπερ χιλίονς, καί οι λοιποί χαλεπώς άπεχώρηβαν επ ’ οίκον ' καί

γάρ ο ί βάρβαροι έν ταΐς όδοϊς έπιπεβάντες τούς πλείοτονς δι-

έφ&ειραν . καί αί νηες Ογονβαι ές την Μεσσήνην ύστερον έπ’ 10
οίκον έκαβται διεκρί&ηΰαν . Αεοντϊνοι δε εύ&ύς καί οί ξνμμα -

χοι μετά Α&ηναίων ές την Μεσσήνην κεκακωμένην έστρά-
τενον, καί προσβάλλοντες οί μεν Αθηναίοι κατά τον λιμένα ταΐς
νανσίν έπείρων, δ δε πεζός προς την πάλιν, έπεκδρομήν δε 11
ποιησάμενοι οί Μεσσήνιοι καί Αοκρών τινες μετά τού Αημο -
τέλους , οί' μετά το πά&ος έγκατελείφ &ησαν φρουροί, έξαπιναίως
προσπεσάντες τρέπονβι τού στρατεύματος των Αεοντίνων το
πολύ καί άπέκτειναν πολλούς , ίδόντες δε οί Α&ηναΐοι καί άπο-

βάντες άπ 'ο των νεών έβοήύουν, καί κατεδίωξαν τούς Μεσση-
νίονς πάλιν ές την πάλιν, τεταραγμένοις έπιγενόμενοι' καί τρο-
παΐον στήϋαντες άνεχώρηβαν ές το ’Ρηγιον. μετά δε τούτο οί 12

μεν έν τη Σικελία "Ελληνες άνευ των Αθηναίων κατά γην
έστράτευον έπ ’ άλληλονς .

nicht genannt. — Über Nugog am
Ätna s . 6 , 3 , 1 .

8 . περιπλενσαντερ , näml. um die
Landzunge bei Naxos herum . —
’Ακεαίνην , wahrscheinlich der jetz .
Alcantara. «ατά r.

’A . wie Kap . 3,
7 , 4 : auf dem . — προς την πάλιν
έβέβαλλον erklären einige : sie
machten gegen die Stadt zu
einen Einfall . Dies wäre aber
doch ein Einfall in das Gebiet
von Naxos, in dem sie sich ja schon
befanden. Vielmehr: sie machten
einen Angriff gegen d . Stadt ;
auch v . 8 , 86 , 3 verstehe ich έβέ-
βαλον von dem Angriff auf d. Stadt

und 8 , 31 , 3 heifst es έσβολην ποιη -
οάμενος τη πόλει. Das Gewöhnl . ist
πρόσβαλλεiv , was P . , St. , CI . u.
v . Herw . aufgenommen haben.

9 . of Σικελοί. zu 3 , 90 , 1 . 115 , 1 .
— υπέρ — κατέβαινον, zogen
zahlreich über die Berge
herab . — εν έαυτοΐς = έν άλλή-
λοις . — άλλοι "Ελλ . ξ . Sie hielten
also die Sikelier für Sikelioten. D .
Hdschr . aufser zwei oder drei der
besten οί άλλοι weniger passend.

10 . έπείρων absol . : griffen an.
s . 43 , 5 επί την Σολνγειαν κώμην
πειράαειν. — Αημοτέλης nicht be¬
kannt, daher der Artikel auffällig.
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26 . Εν de τή Πυλω έτι έπολιόρκονν τους εν τή νήμφ Λακε¬
δαιμονίους οι ’Λ&ηναΐοι και το εν τι] ήπείρω μτρατόπεδον των

2 Πελοποννημίων κατά χώραν έμενεν . επίπονος δ ’ ήν τοΐς ’Λ&η-
ναίοις V) φυλακή ϋίτου τε απορία και υδατος ‘ ου γάρ ήν κρήνη
ότι μή μία εν αυτή τή άκροπόλει τής Πύλου καί αυτή ου μεγάλη,
άλλα διαμώμενοι τον κάχληκα οί πλεΐβτοι επί τή ύαλάβΰη επινον

3 οίον είκος ύδωρ , βτενοχωρία τε εν ολίγα βτρατοπεδευομένοις
έγίγνετο, και των νέων ούκ έχουβών ορμον αί μεν μίτον εν

4 τή γή ήροΰντο κατά μέρος , αι δε μετέωροι ώρμουν . ά&υμίαν
τε πλείμτην δ χρόνος παρείχε παρά λόγον έπιγιγνόμενος, οϋς
ωοντο ημερών δλίγων εκπολιορκήμειν , έν νήμα τε έρημη και

5 ΰδατι άλμυρω χρωμένους . αίτιον δε ήν οί Λακεδαιμόνιοι προ-
ειπόντες ες τήν νήμον έμάγειν μϊτόν τε τον βουλόμενον άλη-
λεμένον καί οίνον καί τυρόν καί εΐ τι ’άλλο βρώμα , οίον αν
ες πολιορκίαν ξυμφερη , τά 'ξαντες αργυρίου πολλοϋ καί τών

6 Ειλώτων τω έμαγαγόντι ελευθερίαν ύπιμχνούμενοι. καί έμήγον
άλλοι τε παρακινδυνεύοντεςκαί μάλιμτα οί Είλωτες, άπαίροντες
άπο τής Πελοποννήμου δπό&εν τύχοιεν καί καταπλεοντες έτι

7 νυκτος ές τά προς το πέλαγος τής νήμου . μάλιμτα δε έτήρουν
άνέμω καταφέρεμ&αι ’ ρ&ον γάρ τήν φυλακήν τών τριήρων έλαν-
ύανον , οπότε πνεύμα εκ πόντου είη ' άπορον γάρ έγίγνετο
περιορμεΐν, τοΐς δε αφειδής ό κατάπλους κα&ειμτήκει · έπώκελλον
γάρ τά πλοία τετιμημένα χρημάτων,

' καί οί δπλΐται περί τάς
κατάρμεις τής νήμου έφύλα,μμον. όμοι δε γαλήνη κινδυνεύμειαν,

8 ήλίμκοντο . έμένεον δε καί κατά τον λιμένα κολυμβηταί ΰφυδροι,
καλωδίω έν άμκοΐς έφέλκοντες μηκών u μεμελιτωμένην καί λίνου

26 . 2 . οτι μή = εέ μή, auch 94 ,
1 . 7, 42 , 6 . Die Entstehung des Ge¬
brauchs ist leicht zu erklären . —
olov είχός, wie man es da er¬
warten kann .

3 . ovx έχουσών ορμον , näml. an
der Insel , weshalb sie im offenen
Meere vor Anker liegen mufsten
(μετέωροι ωρμουν) .

4 . ούς , als wenn ein Demonstr.
vorangegangen wäre , fast = οτι
αυτούς, vgl . zu 2 , 44, 2.

5 . αίτιον — προειπάντες. zu 3,
36 , 2 . — τον βουλ. , 3 , 66 , 1 . —
άληλεμένον nach Cobet die beste
Form ; alle Hdd . άληλεομίνον. —
Dem Konj . ξυμφερη zieht CI. den

Opt . vor , da äv hier d . Problema¬
tische der Wirkung ausdrücke . —
τω έααγαγόντι jedem der einge¬
führthabenwürde , der einführe .

6 . v . Herw . klammert oi vor Εί¬
λωτες u. aao ein. — έτι νυχτός. zu
1 , 30 , 4.

7 . έτήρουν nur hier mit d . Infin.
— περιορμεΐν. zu 23 , 2 . — τοΐς
δε χτέ. = οί Si (οί Είλωτες ) χατ-
έπλεον ού φειδόμενοι τών νεών .
Dieselbe Anknüpfung mit τοΐς δέ
1 , 102 , 2 u . a . — γαλήνη . Kann
der blofse Dativ eines allein¬
stehenden Subst . temporale Be¬
deutung haben? vgl . zu 1, 44, 1 . u .
3,54,4 . Krüg . vermutet S ’ έν γαλήνη .
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σπέρμα κεκομμένον " ών το πρώτον λαν&ανόντων φυλακαι νοτε¬
ρόν έγένοντο . παντί τε τρόπφ έκάτεροι έτεχνώντο , οί μεν 9
έσπέμπειν τα Oltία, ου δε μή λανΦάνειν σφας.

27 . Έν δε ταΐς ’ΛΦήναις πυν&ανόμενοι περί της στρατιάς
οτι ταλαιπωρείται και σίτος τοΐς έν τή νήσω ότι έσπλεΐ , ήπό-
ρονν και έδεδοίκεβαν μή σφών χειμών τήν φυλακήν έπιλάβοι ,
ορώντες των τε επιτηδείων τήν περί τήν Πελοπόννησον κομιδήν
αδύνατον έσομένην άμα εν χωρίω έρήμω καί ούό ’ εν Φέρει οΐοί
τε όντες ικανά περιπέμπειν, τόν τε έφορμον χωρίων αλίμενων
δντων ονκ έβόμενον , άλλ’

ή σφών άνέντων τήν φυλακήν περι-
γενήβεΟΦαι τούς άνδρας ή τοΐς πλοίοις α τον σίτον αύτοΐς ήγε
χειμώνα τηρήσαντας έκπλενβεβΦαι. πάντων δε έφοβονντο μά- 2
λίστα τους Λακεδαιμονίους , οτι έχοντας τι ισχυρόν αυτούς
ένόμιζον ονκέτι βφίΰιν έπικηρυκεύεσΦαι ' και μετεμέλοντο τάς
Οπονδάς ού δεζάμενοι . Κλεών δε γνούς αυτών τήν ές αυτόν 3
ύποψίαν περί τής κωλύμης τής ζυμβάσεως ού ταληΦή έφη λέγειν
τούς έζαγγέλλοντας . παραινούντων δε τών αφιγμένων, εί μή
σφίσι πιβτενουΟι , κατασκόπους τινάς πέμψαι , ήρέΦη κατάσκο¬
πος αύτος μετά Θεαγένους υπό ’ΛΦηναίων . καί γνούς ότι άναγ - 4
κασΦήσεται ή ταύτά λέγειν οίς διέβαλλεν ή ταναντία είπών
•ψευδής φανήσεσΦαι, παρήνει τοΐς ’ΛΦηναίοις , ορών αυτούς καί
ώρμημένους τι το πλέον τή γνώμη στρατεύειν , ως χρή κατα¬
σκόπους μεν μή πέμπειν μηδε διαμέλλειν καιρόν παριέντας, εί
δέ δοκεΐ αύτοΐς άληΦή είναι τά αγγελλόμενα , πλεΐν έπι τούς

27 . 1 . οτι nachgestellt, zu 1 , 77,
2 . — ταλαιπωρείται vgl . 3 , 3 , 1 . —
ορώντες κτέ . Von ορώντες hängen
die beiden koordiniertenSatzglieder
των τε — έβομένην und toV τε —
έβόμενον ab . καί — περιπέμπειν
enthält, sowie εν χωρίω έρήμω, dem
es parallel steht , den Grund von
dem ersten dieser Gedanken , αμα
hat nach meiner Meinung diese
Beziehung: abgesehen von der win -
terl. Jahreszeit, werde die Zufuhr
zugleich nach einem öden Platze
stattfindenmüssen , έν ist wohl ge¬
setzt, nicht εις , weil die Zufuhr für
das an jenem Platze stehende Heer
bestimmt ist . Andere lassen auch
και ovö ’ — όντες von ορώντες
abhängen, zum Nachteil des Sin¬
nes . — άλλ ’ ή . Von hier an ist

aus ορώντες ein νομίζοντες zu
denken .

2 . τι Ιβχυρόν , eine Sicherheit ,
die Männer zu retten.

3 . κωλνμης . zu 1 , 92 . — Θεαγέ -
νονς nicht weiter bekannt ; viel¬
leicht der von Arist. wiederholt ver¬
spottete. Andere ziehen Θεογ . vor .
Gilbert a . a . 0 . S . 181 hält ihn für
denselben , welcher den Frieden des
Nikias u . das Bündnis mit Sparta
(5 , 19 u . 24 ) beschwor; er sei aus
Acharnai gewesen u . jedenfalls als
ein Anhänger Kleons in die Kom¬
mission gewählt worden .

4 . οίς ist Masc . — ώρμημένους .
3 , - 92 , 4 . — φανήβεβ &αι . Über
den Inf. Fut . zu 1 , 27 , 2 . Rauchenst .
korr . nicht übel φανήβετ ai . — τι
το πλέον wie τι μάλλον 21 , 3 .
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5 άνδρας . και ig Νικίαν τον Νικηράτον 0τρατηγον όντα άπεβή-

μαινεν , εχ &ρός ων καί επίτιμων , ράδιον είναι παρα0κενή , εί
άνδρες είεν οι 0τρατηγοί , πλεύοαντας λαβεΐν τους έν τι ] νήοφ ,
καί αυτός γ αν, εί ήρχε , ποιή0αι τούτο .

28 .
'Ο δε Νικίας των τε Αθηναίων τι νπο &ορνβηβάντων

ες τον Κλεωνα , 5' τι ον και νυν πλεΐ , εί ράδιόν γε αντω φαί¬
νεται , και άμα δρών αυτόν έπιτιμώντα , εκελενεν ήν τινα βου-

2 λεται δνναμιν λαβόντα το επί ΰφας είναι επιχειρεϊν . δ δε το
μεν πρώτον οίόμενος αυτόν λόγω μόνον άφιέναι έτοιμος ην,
γνούς δε τώ όντι παραδωβείοντα άνεχώρει και ονκ εφη αυτός ,
αλλ’ εκείνον βτρατψγεΐν , δεδιώς ηδη καί ονκ αν οίόμενός οι

3 αυτόν τολμηβαι νποχωρήθαι ' αν& ις δε δ Νικίας έκίλενε και
ε

'ξίβτατο τής επί Πνλω άρχής καί μάρτυρας τους ’Λ&ηναίους
έποιεΐτο . οι δε , οίον όχλος φιλεΐ ποιεΐν , όΰω μάλλον δ Κλεών
ύπεφενγε τον πλονν και εζανεχώρει τά είρημενα , τό0ω έπεκε-
λενοντο τώ Νικία παραδιδόναι την αρχήν και εκείνω έπεβόων

4 πλεΐν . ω0τε ονκ εχων όπως των είρημενων ετι εζαπαλλαγή ,
νφίοταται τον πλονν , καί παρελ&ων οντε φοβεΐ0 &αι εφη Λακε¬
δαιμονίους πλεν0ε0 &αί τε λαβών εκ μεν τής πόλεως ονδενα ,
Λημνίονς δε καί ’Ιμβρίονς τούς παρόντας καί πελτα0τάς οΐ
η0αν εκ τε Λίνον βεβοη&ηκότες και άλλο&εν τομάτας τετρακο-
0 ίονς ■ ταντα δε εχων εφη προς τοΐς έν Πνλω Οτρατιώταις εν¬

τός ήμερων εΐκο0ιν ή ’άζειν Λακεδαιμονίους ξώντας ή αυτού

5 . ράδιον είναι ist gesetzt , weil
das Vorangehende ein λίγων in sich
schliefst.

28. 1 . 3 « , warum , mit Er. und
CI . statt στ i . Letzterer verweist auf
Plut . Nik. 7 %l ονχι και vvv αυτός
αν πλεΐς επι τους άνδρας ; και νυν,
noch jetzt . — εκελενεν. zu 1 , 26 ,
1 . — τό επι αφας είναι , soviel
auf sie (die Feldherren) an käme .
Üb . das sogenannte pleonastische
είναι zu 1 , 21 , 1 .

2 . αφιεναι , sc . την αρχήν . —
■παραδωβείοντα . Dieselbe Desidera-
tivform in άπαλλαξείοντες1 , 95 , 7 .
3 , 84 , 1 (auch wohl άπαλλαζείειν
8 , 89 , 2) . νανμαχησείοντας 8 , 79,
3 . ξνμβαβείοντα 8 , 56 , 3 . πολεμη -
αείοντας 1 , 33 , 3 . — άνεχώρει Impf,
de con . — αν τολμήβαι , es über

sich gewinnen würde , vgl.
sustinere . St. setzt nach ήδη einen
Punkt und zieht das Übrige zum
Folgenden , indem er ds streicht.
Mir scheint der Sinn ganz passend
bei der alten Interpunktion , nament¬
lich wegen des Gegensatzes: av-
&ις δε .

3 . φιλεΐ ganz unser „ liebt . “ —
τά είρημενα . Üb . den Akk. zu 3,
34 , 3 . — τόβω , sc . μάλλον , τόβω für
das üblichere τοβοντω auch 8 , 24 , 4 .

4 . εκ τής παλ . 3 , 98 , 4 . — Λη¬
μνίονς δε και ’Ι. ζα 3, 5 , 1 . — (3s-
βοηϋ·ηκότες ήααν wie 3 , 97 , 3 . —
εκ τε Αίνον müfste eigentl. vor
πελταατάς stehn. Ein Hyperbaton
bei ts ist sehr häufig . Ainos an
der thrak. Küste. — St . u . v. Herw .
halten ίφη nach εχων für einge¬
schoben .
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άποχτενεΐν . τοΐς δε Ά &ηναίοις ενέπεΰε μεν τι καί γέλωτος τή 5
κονφολογία αντον , άδμένους δ ’ όμως έγϊγνετο τους βώφροβι
των άν&ρώπων , λογιξομένοις δνοΐν άγα&οΐν τον έτερον τενξε -
δ&αι , ή Κλεώνος άπαλλαγήδεδ &αι , ο μάλλον ήλπιξον , ή βφα-
λεϊδι γνώμης Λαχεδαιμονίονς βφίβι χειρώδεδ &αι.

29 . Καί πάντα διαπραζάμενος εν τη έχχληδία , και ψηφιβα -

μένων Ά&ηναίων αντω τον πλονν , των τε εν Πνλω δτρατηγών
ένα προδελόμενος , Αημοδ &ένη, την αναγωγήν διά τάχονς έποι-
εΐτο . τον όε Αημοβύένη προβέλαβε πνν &ανόμενος την από- 2
βαβιν αυτόν ες την νήδον διανοεΐδ &αι . οι γάρ δτρατιώται κα-
χοπα & ονντες τον χωρίον τη απορία και μάλλον πολιορκούμενοι
η πολιορκονντες ωρμηντο διακινδννενδαι . καϊ αντω έτι ρώμην 3
και ή νήδος εμπρηδ &εΐδα παρέδχε . πρότερον μεν γάρ ον6ης
αντης νλώδονς επί το πολύ καί άτριβοϋς διά την αεί ερημιάν
εφοβεΐτο καί προς των πολεμίων τούτο ένόμιξε μάλλον είναι ·

u : ζ̂ (ν
'
ι) πολλώ γάρ αν δτρατοπέδω άποβάντι εξ αφανούς χωρίον προβ-

βάλλοντας αυτούς βλάπτειν . δφίδι μεν γάρ τάς εκείνων αμαρ¬
τίας καί παραΰκενην νπο της νλης ονκ άν ομοίως δηλα είναι ,
τού δε αντών δτρατοπέδον καταφανή άν είναι πάντα τά άμαρ-

— τάματα , ωδτε προδπίπτειν αν αυτούς άπρο6δοκήτως η βον-
" λοιντο - επ ’ έκείνοις γάρ αν είναι την έπιχείρηδιν . εί δ’ αύ ες 4

' ä δαβύ χωρίον βιάξοιτο ομόδε ίέναι , τούς έλάβδονς , εμπείρους
δε τής χώρας , κρείδδονς ένόμιζε των πλεόνων απείρων ’ λαν-
ϋ·άνειν τε αν το έαντων δτρατόπεδον πολύ όν διαφ &ειρόμενον ,
ονκ ονδης τής προδόψεως ή χρήν άλλήλοις έπιβοη&εΐν .

’
(ι 30 . Άπ 'ο δε τον Αίτωλικον πά&ονς , δ διά την νλην μέρος

’ ' τι έγένετο , ούχ ήκιδτα αυτόν ταϋτα έδήει . των δε δτρατιωτών 2
άναγκαδ &έντων διά την δτενοχωρίαν τής νήΰον τοΐς έδχάτοις

■·ν·

• ·Ί

5 . Die schneidende Schärfe die¬
ses Berichtes erscheint nicht frei
von Parteibefangenheit, doch ist es
sicher keine bewufste Entstellung.
— άομένοις — έγίγνετο. zu 2 , 3 ,
2 . — γνώμης , Rechnung , zu 3,
46 , 2 . — χειρώαεσ&αι st . χειρώσα-
σ&αι mit St.

29. 1 . αναγωγήν st. αγωγήν der
best. Hdd . mit Kr.

2 . καί αντω , und ihm selbst ,
Gegensatz zu οι ατρατιωται . — ρώ¬
μην , Mut , Zuversicht .

3 . πολλω κτε . Der Dativ hängt

von προσβ . ab . — άπροσδοκήτως .
sonst stets d. Adj . , welches auch
hier leicht zu korr . wäre ; nötig ist
die Korr , indes nicht.

4 . βιάξοιτο , erzwange , mit Ge¬
walt durchsetzte. — προσόψεως . zu
2 , 89 , 8 . — χοήν , wofür St. χρή
verlangt, v. Standpunkt d. Schrift¬
stellers: oportebat. CI. vergleicht
2 , 51 - 2 · . ,30 . 1 . τοΰ Αίτωλικον π . 3 , 97 f.

2 . μέρος τι zum guten Teil . —
των στρατιωτών sind die atheni¬
schen . — διά την στενοχώριαν ,
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προΣιΣχοvrccs άριΣτοποιεΐΣθαι διά προφυλακής και έμπρηΣαντός
τίνος κατά μικρόν της ύλης ακοντος, έπε'ι άπ 'ο τούτου πνεύματος

3 επιγενομένου το πολύ αυτής έλαθε κατακανθέν, οϋτω δή τούς
τε Λακεδαιμονίους μάλλον κατιδών πλείους όντας , ύπονοών
πρότερον έλάΣΣοΣι τον Σίτον αυτούς εΣπέμπειν , την τε νήΣον
εύαποβατωτέραν ούΣαν, τότε ώς επ ’ αξιόχρεων τούς Αθηναίους
μάλλον Σπονδήν ποιεϊΣθαι , την έπιχείρηΣιν παρεΣκενάζετο , Στρα¬
τιάν τε μεταπέμπων εκ των εγγύς ξυμμάχων και τά άλλα ετοι¬

λ μαζών . Κλεών δε εκείνω τε προπεμψας άγγελον ώς ήξων καί
εχων Στρατιάν ήν ήτηΣατο, άφικνεϊται ές Πύλον . και άμα γε-
νόμενοι πέμπουΣι πρώτον ές το εν τή ήπείρω Στρατόπεδον κή-
ρυκα , προκαλούμενοι εί βούλοιντο ανευ κινδύνου τούς εν τή
νηΣω άνδρας ΣφιΣι τά τε όπλα καί Σφας αυτούς κελεύειν παρα-
δοϋναι , έφ ’ ώ φυλακή τή μέτρια τηρηΣονται , έως άυ τι περί
τού πλέονος ξνμβαθή .

31 . Ον προΣδεξαμένων δε αυτών μίαν μεν ημέραν έπεΣχον,
τή δ ’ νΣτεραία ανηγάγοντο μεν νυκτ '

ος επ ’ ολίγας ναϋς τούς
δπλίτας πάντας έπιβιβάΣαντες , προ δε τής έω ολίγον άπέβαινον
τής νηΣου εκατέρωθεν , εκ τε τού πέλαγους καί προς τον λιμένος ,
όκτακόΣιοι μάλιΣτα όντες όπλΐται , και έχώρονν δρόμω έπι το

2 πρώτον φνλακτήριον τής νηΣου. ώδε γάρ διετετάχατο ' εν ταύτη
iioitiri μεν τή πρώτη φυλακή ώς τριάκοντα ήΣαν οπλίται , μεΣον δε

La*} . - tty^iial δμαλώτατόν τε και περί το νδωρ οι πλεΐΣτοί αυτών καί

■wegen des engen Raumes , der
ihnen auf dem Festlande zu Ge¬
bote stand s . 26 , 3 . Deshalb eben
mufsten sie zum Abkochen den
Saum der Insel (τής νήσου τονς
έσχάτοις) benutzen . Zur Bedeutung
von τά έσχατα 3 , 115 , 1 . — διά
προφυλακής, mittels , unter Auf¬
stellung von Yorposten . —
κατά μικρόν vertritt die Stelle des
Akk. = μικρόν μέρος , zu 1 , 50 , 2 .
— επεί, Korr. v . St. statt και der
Hdd . , weil ούτω δή gewöhnlich
einen Nachsatz einleitet. — από
τούτου, infolge dessen , verbinde mit
ελαθε κατ.

3 . μάλλον , besser , aus dem folg.
πρότερον klar . — αυτούς ist Konj.
von Bauer für αύτοΰ , das durchaus
lästig wäre , wogegen ein Subj . zu
εοπέμπειν sehr wünschenswert er¬

scheint. — τότε — ποιείσθαι haben
die Hdschr . vor τήν τε — ούβαν .
Mit Recht hat Kr. die Umstellung
vorgenommen. Der Satz giebt so
nach Krügers Erklärung : „ da rü¬
stete er sich wie zu etwas
das schon verdiente dafs die
Ath . sich im höhern Grade
Mühe gäben zum Angriff “
einen genügenden Sinn , άζιόχρεως
mit dem Inf. auch 5 , 13 , 1 und
Herod . 4 , 126 , freilich nicht
in ganz gleicher Bedeutung. —
μεταπέμπων . Üb . das Aktiv zu 1 ,
112 , 3 . — τηρήβονται = τηρη & ή-
αονται.

31 . 2 . διετετάχατο , sc . οι Λακεδ.
Üb . die Flexion zu 3 , 13 , 3 . —
μέσον ohne Art . , wie häufig bei der
Angabe der Teile einer Schlacht¬
ordnung . — περί τό ύδωρ. 26 , 4.
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Έπιτάδας 6 αρχών είχε, μέρος τέ τι ον πολύ αντ '
ο το εΰχατον

εφύλαββε τής νήβου το προς την Πύλον , δ ην έκ τε θαλάοβης
άπόκρημνον καί εκ της γης ηκιβτα έπίμαχον και γάρ τι και
έρνμκ (ίύτό &ι ην παλαι 'ον λίθων λογάδην πεποιημένον , δ ένό-
μιξον Οφίθιν ωφέλιμον αν είναι , εί καταλαμβάνοι άναχώρηΰις
βίαιοτέρα , οντω μεν τεταγμένοι ήΰαν .

32 . Οι δε Αθηναίοι τούς μεν πρώτους φύλακας , οίς έπέ-

δραμον , ευθύς διαφθείρουΟιν εν τε ταϊς εύναΐς έτι αναλαμ - recket . ^ 4*
βάνοντας τα δπλα και λαθύντες την άπόβαβιν , οίομένων κδτώ ~

τάς νανς κατά το έθος ές έφορμον της ννκτδς πλεΐν . άμα δε 2
εω γιγνομένη και δ άλλος βτρατ

'
ος άπέβαινον , έκ μεν νεών ^ ■

έβδομηκοντα και όλίγω πλειόνων πάντες πλην θαλαμίων , ώς
έκα.Οτοι έβκευαβμένοι , το%όται δε δκτακόβιοι και πελταβται ονκ
ελάΰΰους τούτων , Μεΰΰηνίων τε οί βεβοηθηκότες και άλλοι
οβοι περί Πύλον κατεΐχον πάντες πλην των επί τον τείχους
φυλάκων . Λημοβθένους δε τάζαντος διέβτηβαν κατά διακοβίους 3
τε καί πλείονς , έβτι δ ’

η έλάββονς , των χωρίων τά μετεωρό-
τατα λαβόντες , όπως δτι πλείοτη απορία η τοΐς πολεμίοις παν -
ταχόθεν κεκνκλωμένοις καί μη έχωβι προς δ τι αντιτάζωνται ,
άλλ’ αμφίβολοι γίγνωνται τω πληθει , εί μεν τοΐς πρόοθεν
έπίοιεν , ύπ 'ο των κατόπιν βαλλόμενοι , εί δε τοΐς πλαγίοις , ύπ 'ο __
των εκατέρωθεν παρατεταγμένων . κατά νώτου τε αεί έμελλον 4
αντοΐς , η χωρηΟειαν , οί πολέμιοι έδεβθαι ψιλοί καί οί απορώ- Ϋ^ ° ίά^

Es ist = τό περί το νδωρ in dem
Sinne, in welchem μέαον — το μέ¬
σον . αυτό ist Konj. von Bauer für
αυτόν . — λίθων λογάδην πεπ . zu
Κ . 4 , 2 . — λίθων, welcher Genetiv?
καταλαμβάνοι, einträte , s . 2 , 18,
2 . 54 , 4 .

32. 1 . εν τε ταΐς εύναΐς έτι (sc .
οντας) gehörtwohl als Bestimmungs¬
stück zu διαφθείρονσιν und hat
sein korresp . Glied in καί λαθόντες
την άπ . , indem dies gleichsam für
καί ού προκαθημένους την απ . steht ,
s . 3 , 112 , 3 επιπίπτει τοΐς ’

Αμπρα-
κιώταις ετι εν ταΐς ενναΐς καί ον
προηαθημένοις τά γεγενημένα . Krüg.
indessen verbindet εν — έτι mit
ευθύς und καί λαθόντες mit ανα¬
λαμβάνοντας. — την άπόβασιν. Ein
solcher Akk. , jedoch neutr . gen.,
bei λανθάνειν auch 8 , 17 , 3 λα¬

θόντες το πλεΐατον τον πλον . Eurip .
Iph . A . 516 λάθοιμι τοϋτ αν άλλ’
έκεΐν ’ ού λήαομεν . — ές έφορμον
τής ν . , zu einer Blokade wäh¬
rend der N.

2 . ο άλλος στρατός mit Bezug auf
31 , 1 . — θαλαμίων. Dies waren die
Ruderer der untersten Bank . Die
der mittleren hiefsen ξενγΐται , die
der obersten θρανΐται. St . schreibt
mit Herodian θαλαμιών. — ως έκ .
έακ . , eigentl . : bewaffnet , wie jeg¬
liche eben' bewaffnet waren , zu 1 ,
3 , 4 . — τοξόται δε st. τε der Hdd .
korr . von Kr. Die Leichtbewaffne¬
ten werden den bereits gelande¬
ten Schwerbewaffneten entgegen¬
gestellt . — κατεΐχον, standen ,
vgl . zu 6 , 95 , 2 . — αμφίβολοι = Sv
αμφιβάλω 2 , 76, 3 .

4 . οί πολέμιοι . Gegen Ci . , wel-
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τατοι, τοζεύμαβι και άκοντίοις καί λίθοις καί βφενδόναις έκ
πολλον έχοντες αλκήν' ο 'ις μηδε έπελθεϊν οίόν τε ήν . φεύγον-
τές τε γάρ έκράτονν και αναχωροϋβιν επέκειντο. τοιαύτη μεν
γνώμη δ Λημοβθένης τό τε πρώτον την άπόβαϋιν έπενόει καί
εν τώ εργω εταξεν.

33 . Οι δε περί τον Έπιτάδαν καί δπερ ήν πλεΐΰτον των
εν τή νηΟω, ώς είδον τό τε πρώτον φνλακτήριον διεφθαρμέ-
νον και ϋτρατον Οφίύιν επιόντα , ζννετάζαντο καί το lg δπλί-
ταις των Αθηναίων επηΰαν , βονλόμενοι ές χεΐρag ελθεϊν " ίξ
εναντίας γάρ ούτοι καθειβτήκεΟαν , εκ πλαγίου δε οI ψιλοί και

2 κατά νώτον τοΐς μεν ονν δπλίταις ονκ έδυνήθηβαν προΟμίξαι
ουδέ τή ΰφετερα εμπειρία χρήβαβθαι . ο I γάρ ψιλοί εκατέρωθεν
βάλλοντες ειργον, καί άμα εκείνοι ονκ άντεπήΰαν, άλΧ ήούχα-
ξον τούς δε ψιλούς, ή μάλιβτα αύτοΐς προβθέοντες προβκέοιντο,
έτρεπον, και οΐ ύποΰτρέφοντες ήμύνοντο , άνθρωποι κούφως τε

•
KxjjLUl έΰκευαΟμένοι και προλαμβάνοντες ραδίως τής φυγής χωρίων τε

Λ χα,λεπότητι καί νπο τής πριν ερημιάς τραχέων όντων , εν οις
ol Λακεδαιμόνιοι ούκ έδύναντ ο διώκειν όπλα έχοντες.

" Χρόνον μεν ούν τινα ολίγον οϋτω προς άλλήλους
Ζ// .Α4··

mit veränderter Interp . χωρή -
βίιαν verbindet (und da -
dur ch genötigt ist das nächste καί

’** zu tilgen ) spricht durchaus das vor-
0 </ - .̂ angehende αύτοΐς . Den von CI.' gegen die Zulässigkeit von ol πολ.

$>ιλοί „die feindlichen Leichtbe¬
waffneten“ angeführten Grund, „dafs
Thuk . πol . nur bei sachlichen Be¬
griffen als Adj . gebrauche “, den
Stahl „durchschlagend “ nennt und
deshalb ψιλοί streicht , finde ich in
keiner Weise überzeugend , 1 ) weil
die Thatsache dieses Usus mir nicht
vorzuliegen scheint , da Thuk . in
τών πολ. νεκρών 5 , 74, 2 die νεκροί
schwerlich als Sachen gedacht
hat , und 2) weil an sich gar kein
vernünftiger Grund denkbar ist , ein
Adj. wie πολέμιος von der Verbin¬
dung mit einem persönl . Begriff
auszuschliefsen. Rauchenst . streicht
ψιλοί u . ol vor άπορ. — και ol
άπορώτατοι. Wir lieber : und dies
waren die — . Eben so 33 , 1 και
οπερ ην πλείατον. 3 , 108 , 1 το κατ’
Ενρνλοχον και ο κράτιατον ήν.

άπορος in seltnerer Bedeutung :
einer , dem man nicht bei¬
kommen kann . vgl . Plat . Apol.
p . 18 D οντοι πάντες άποριότατοί
είΰιν . Ähnlich der Gebrauch von
αμήχανος. — έχοντες αλκήν , den
Kampf führend .

33. 2 . Zu προοθέοντες προακέ-
οιντο vgl . Stahl 2 , 79 , 6 προσιππεν-
οντες ή δοκοί προσεβαλλον . — και
οΐ , und diese , passender als και
ol. — τής φυγής, auf der Flucht ,
s . 60, 2 τής αρχής προκοπτόντων.
47 , 3 επετάχυνον τής δδον . Wohl
eigentl . gen . part . St . korr . τή
φυγή . — Dem κούφως τε ΐοκ . entspr .
καί προλ., indem , wie öfter , zwei
Gedanken , die logisch im Kausal¬
nexus stehn , koordoniert sind, zu
3, 15, 2 . Zweifelhaft aber ist , ob
auch die folg , τε und καί sich auf
einander beziehen , wo dann eine
leichte Varietät des Ausdrucks an¬
zunehmen ist (χαλεπότητι parallel
dem τραχέων οντων) , od . ob τε und ,
καί auch bedeutet .
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ήκροβολίϋαντο " τών δε Λακεδαιμονίων ονκέτι όζέως επεκ&εΐν
ή προβπίπτοιεν δυναμενων , γνόντες αυτούς οι ψιλοί βραδύ¬
τερους ήδη όντας τω άμύναβ&αι , χαΐ αυτοί τη τε οψει τοϋ
&αρβεϊν το πλεΐβτον είληφότες πολλαπλάσιοι φαινόμενοι και
%υνει %Ί6μένοι μάλλον μηκέτι δεινούς αύτούς ομοίως βφίβι φαί -
νεβ&αι, οτι ούκ εύ&ύς αξία τής προσδοκίας έπεπόν &εσαν, ώσπερ
δτε πρώτον άπέβαινον τή γνώμη δεδουλωμένοι ώς επί Λακε¬

δαιμονίους , καταφρονήσαντες και έμβοήσαντες ά&ρόοι ώρμηΟαν
ix ’ αυτούς καί έβαλλον λίϋνις τε και τοξεύμασι καί άκοντίοις ,
ώς έκαστος τι πρόχειρον είχε , γενομενης δε τής βοής άμα τή 2

επιδρομή έκπληξίς τε ένεπεΟεν άν&ρώποις άή&εσι τοιαύτης
μάχης καί δ κονιορτος τής ύλης νεωστί κεκαυμενης εχώρει πολύς
άνω , άπορόν τε ήν ίδεΐν το προ αύτοΰ ύπο των τορευμάτων
καί λί&ων άπο πολλών αν&ρώπων μετά τοϋ κονιορτοϋ άμα
φερομενων . τό τε εργον ενταΰ &α χαλεπόν τοΐς Λακεδαιμονίοις 3
καθίστατο . ούτε γάρ οι πίλοι εότεγον τά τορεύματα , δοράτιά
τε έναπεκεκλαστο βαλλόμενων , είχόν τε ονδεν σφίσιν αύτοΐς
χρήσασ&αι , άποκεκλημένοι μεν τή οψει τοϋ προοράν , ύπο δε

τής μείξονος βοής τών πολεμίων τά εν αύτοΐς παραγγελλόμενα
ούκ έσακούοντες , κίνδυνου τε πανταχό &εν περιεΟτώτος καί ούκ

εχοντες ελπίδα κα& ’ ο τι χρή αμυνόμενους σω&ήναι .
35 . Τύλος δε τραυματιζόμενων ήδη πολλών διά το αεί

εν τω αύτω άναΰτρέφεβ &αι , ί,υγκλήΰαντες εχώρησαν ές το

* ·
»:

* -fi ;

34. 1 . επεχ& εΐν, ausfallen . —
προαπίπτοιεν, sc . οι ψιλοί . — τω
άμννασ&αι , mit , in der Ver¬
teidigung . s . 7 , 43 , 5 όπως τή
παρονση ορμή τον περαίνεα &αι άν
ενεν. α ήλ & ον μή βραδείς γένωνται.
— τή οψει , durch den Anblick ,
näml. ihrer eignen Menge. — τον
& αραεΐν το πλεΐοτον , den höch¬
sten Grad des Mutes . — ζννει -
ϋ-ιομενοι hat den Acc . c . Inf. nach
sich, indem das , woran sie sich ge¬
wöhnt haben, durch eine passive
Wendung ausgedrückt wird . —
ωαπερ bez . auf ομοίως . — ras επί,
ut , quippe contra L . zu 3 , 113, 6 .

2 . μάχης, 3 , 95 , 3 . — έχώρει πολύς
1 , 22 , 2 . — άπο b . Passiv, bez . der
Ausgangspunkt in der Thätigkeit
von her .

3 . πίλοι sind wahrscheinl. Filz¬

panzer . — έναπεκέκλαατο , sc . τοΐς
πίλοις . — βαλλόμενων , sc . των Λακ .
— τή οψει , s . 34 , 1 hier wohl im
objekt. Sinne , durch das , was sich
ihren Aimen darbot , näml. die
Staub - , Pfeil- u . Steinwolke. So
entspricht es dem νπδ τής μείζονος
βοής . Dafs δψις diese objekt. Be¬
deutung von „ spectaculum, Er¬
scheinung“ hat , zeigen 4, 125 , 5 .
6,45 , 3 . 7 , 44 , 2 . Auch hier jedoch,
wie 3 , 112 , 4 , erklären mehrere τή
οψει als durch das folg , εοακονον -
τες veranlafsten pleonast. Zusatz :
„fürs Gesicht, für die Augen“

, für
welchen Sinn Kr. τήν δψιν wünscht.
— τον προοράν hängt ab von άπο -
%εκλ. — εν αύτοΐς wie 25 , 9 st .
αύτοΐς d . Hdd .

35. 1 . εν τω αντω auf ein u . der¬
selben Stelle. — ξνγκλήααντες in-
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έΰχατον έρυμα τής νήΰου , δ ού πολύ απείχε , καί τούς εαυτών
2 φύλακας, ώς δε ένέδοβαν, ενταύθα ήδη πολλω έτι πλέονι βοή

τεθαρβηκότες ου ψιλοί έπέκειντο , καί των Λακεδαιμονίων οοοι
μεν νποχωρονντες έγκατελαμβάνοντο , απέθνηβκον, οι δε πολλοί
διαφνγόντες ές το ερνμα μετά των ταύτη φυλάκων έτάξαντο

3 παρά παν ώς άμννονμενοι ήπερ ήν έπίμαχον . και οι ’Λθηναΐοι
επιΰπόμενοι περίοδον μεν αύτών και κύκλωΰιν χωρίου ίΰχύι

4 ονκ ειχον, προϋιόντες δε έξ εναντίας ώΰαβθαι έπειρώντο, και
χρόνον μεν πολύν και τής ημέρας το πλεΐϋτον ταλαιπωρούμενοι
άμφότεροι υπό τε τής μάχης και δίψης και ήλιον άντεΐχον,
πειρώμενοι οι μεν έξελάΰαβθαι εκ τού μετεώρου , οι δε μη έν-
δούναι' ράον δ’ οι Λακεδαιμόνιοι ήμύναντο ή εν τω πριν, ονκ
οϋΰης 6φών τής κυκλώβεως ές τά πλάγια.

36 .
’Επειδή δε απέραντου ήν, προΰελθών δ των Μεβΰη¬

νίων βτρατηγός Κλέωνι και Λημοβθένει άλλως έφη πονεΐν
6φας ’ εί δε βούλονται έαντω δούναι των τοξοτών μέρος τι καί
τών ψιλών περιιέναι κατά νώτου αντοΐς δδω ή αν αυτός εύρη,

2 δοκεΐν βιάβαΰθαι την έφοδον , λαβών δε ά ήτήΰατο, εκ τού
αφανούς δρμήθας , ώΰτε μη ιδεΐν έκείνονς , κατά το αεί παρεΐ-
κον τού κρημνώδους τής νήΰον προβαίνων, καί ή οι Λακεδαι¬
μόνιοι χωρίου ίΰχύι πιΰτεύβαντες ονκ έφύλαββον , χαλεπώς τε
καί μόλις περιελθών έλαθε , καί επί τού μετεώρου εξαπίνης
αναφανείς κατά νώτου αύτών τούς μεν τω άδοκήτω έξέπληξε,

3 τούς δε ά προΰεδέχοντο ίδόντας πολλω μάλλον έπέρρωΰε . καί
οί Λακεδαιμόνιοι βαλλόμενοι τε αμφοτέρωθεν ήδη καί γιγνό-
μενοι εν τω αντω ξνμπτώματι, ώς μικρόν μεγάλω είκάβαι, τω

trans , sich (enger ) zusammen -
schliefsen . — το έσχατον έρ . 31,2 .

2 . παρά παν , längs des gan¬
zen Werkes , beschränkt durch
ψπερ ήν έπίμαχον .

3 . ονκ ειχον — ποιεΐσ &αι ονκ
έδνναντο . — ώαααθαι, sc . αντονς.

4 . δίψης , die meist. Hdd . haben
hier u . 7 , 87 , 2 die Form nach d.
3 . Deklin. Doch haben CI. u . St.
mit Recht die ältere Form nach d.
ersten Dekl. hergestellt.

36. 1 . άλλως vergeblich. — τών
ψιλών, unterschieden von τών τοξο¬
τών, sind hier die Peltasten : 32,
2 . — περιιέναι Inf . des Zweckes .

— βιάσασθαι scheinbar für d . Fut.
zu 1 , 81 , 6 .

2 . εκ τοΰ άφανονς , sc . τοΐς πο¬
λεμίους , erläutert durch ώστε —
έκείνονς. — κατά — νήσον , wo
die klippenreiche Natur der
Insel es jedesmal gestattete .
— προβαίνων , obgleich nur in we¬
nigen Codd . , verdient den Vorzug
vor προαβαίνων, nicht um das
Heranrüeken handelt es sich , son¬
dern um das Vor rücken behufs der
Umzingelung.

3 . ώς — είκάσαι vgl . ώς ειπειν.
Μ . 545 . Kr. Gr . § 55 , 1 , Anm . 3 .
Auch bei Herodot 9 , 34 . u . eben -
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iv Θερμοπύλαις (εκείνοι τε γάρ τη άτραπώ περιελ &όντων των
ΙΙερΟων διεφ&άρηβαν , ούτοί τε), αμφίβολοι ηδη όντες ούκέτι
άντεΐχον, άλλα πολλοϊς τε ολίγοι μαχόμενοι καί άβ&ενεία ϋω-
μάτων διά την Οιτοδείαν ύπεχώρουν ' και οί ’Α&ηναΐοι έκράτονν
ηδη των εφόδων.

37. Γνούς δε δ Κλεών και δ Σημοβ &ενης ότι , εί και
δποΰονονν μάλλον ένδώΰουόι, διαφ&αρηΟομένους αυτούς ύπ 'ο
της βφετερας βτρατιας, επαυβαν την μάχην και τούς εαυτών
απειρίαν , βουλόμενοι αγαγεΐν αυτούς Ά&ηναίοις ζώντας , εί’
πως τού κηρύγματος άκούΰαντες έπικλαΰ &εΐεν τη γνώμη [τά
όπλα παραδοΰναι] καϊ ^βοη^ εΐεν τού παρόντος δεινού, εκή- 2
ρνξάν τε εί βούλοιντο τά όπλα παραδοΰναι και Οφ &ς αύτούς
Άθηναίοις ώΰτε βουλεΰΟαι 8 τι αν εκείνοις δοκη.

38 . Οί δε άκονΟαντες παρηκαν τάς άΰπίδας οί πλεΐβτοι
καί τάς χεΐρας άνέ<5ει <3αν δηλοϋντες προβίεβ &αι τά κεκηρυ-
γμενα. μετά δε ταϋτα γενομένης της άνοκωχης ζυνήλ& ον ε’ς
λόγους ό τε Κλεών καϊ δ ΛημοΟ&ένης και εκείνων Στύφων δ
Φάρακος, των πρότερον αρχόντων τού μεν πρώτου τε&νηκότος,

dort 4 , 99 : cos είναι ταντα αμικρά
μεγάλοιΰι σνμβαλεΐν. — τώ εν Θερμ . ,wie das bei Therm . Wovonhängt
also der Dafc . ab ? — οντοί τε , se .
περιελθόντων των ’ΑΘ. Das Prädik .
διεφ&άρηααν kann ganz füglich
auch von diesen Laked . verstanden
werden , wenngleich die Mehrzahl
nur in Gefangenschaft geriet . Die¬
selbe Satzform Eurip . Iph . T . 1333
κείνοι τε γάρ αίδηρον οΰκ εΐχον
χεροίν , ημείς τε (von Krug , citiert ) .
Zieht man mit and . οντοί τε zum
Folg., so ist ein Anakoluth anzu¬
nehmen . — St . hält των Περαών für
Glossem , da es nur zu dem ersten
Teil pafstj aber wir glauben , dafs,
wenn ein Glossator das Π . ver¬
brochen hätte , derselbe auch περ.
τ.

’
Αθην . zugesetzt haben würde . —

αμφίβολοι ηδη όντες (32 , 3) nimmt
das obige βαλλόμενοι αμφοτέρωθεν
wieder auf. — διά την αιτοδείαν
gehört nicht zum Verb . , sondern zu
αοθενεία οωμάτων, wie auch wir
unmittelb. zusammenstellen können :
aus Körperschwäche wegen
Nahrungsmangels .

Thucydides I . 2.

37 . 1 . Statt γνούς erwartet man
γνόντες . — ότι — διαφθαρηοομένους
αυτούς. Anakoluth ; die beiden mög¬
lichen Konstruktionen , ότι c. Ind.
oder das Particip sind vermischt .
Ähnl. Plat . Gorg.

^p . 481 D αισθά¬
νομαι ovv oov εκάβτοτε, καίπερ
όντος δεινόν, ότι , ο πόα ’ αν φη βον
τά παιδικά καϊ όπως άν φη εχειν,
οΰ δνναμένον άντιλέγειν . Αροΐ.
ρ . 37 Β ελωμαι ων ευ οΐδα ότι
κακών όντων. ν . Herw . streicht άτι ;doch wie sollte dies in d. Text ge¬
schlichen sein ? — [τά όπλα παρα-
δονναί ] Kr. beseitigt es als aus den
folg, zugesetzt .

2 . εί βονλοιντο. zu 3 , 52 , 2 . —
βονλενοαι κτε. Kap. 15 , 1.

38. 1 . παρηκαν , senkten . St.
verlangt dafür die Form παρεΐβαν,
wie sie auch sonst v . Thuk . ge¬
braucht ist ; doch ist der Gebrauch
sonst schwankend . — προβίεοθαι.
Der Inf . statt des regelm . Partie ,
nach δηλοϋντες. Desgleichen nach
δήλοι όντες 47, 2 . Ohne Zweifel
sollte an beiden Stellen die Härte
zweier Partie , gemieden werden .

9
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deiPih~ · ’Επιτάδον , τον όέ μετ
’ αυτόν Ίππαγρέτον ενν οημένου έν τοΐς

νεκροΐς έτι ζώντος κειμένου ώς τεθνεώτος, αυτός τρίτος έφη-
2 ρημένος άρχειν κατά νόμον, εί τι εκείνοι πάδχοιεν. έλεγε δε δ

Στυφών και οί μετ
’ αυτού ότι βούλονται διακηρνκεύδαδ &αι

προς τους έν τη ήπείρφ Λακεδαιμονίους δ τι χρή 6φας ποιεΐν.
3 και έκείνων μεν ονδένα αφεντών, αυτών δε των ’Λθηναίων

καλούντων έκ της ηπείρου κήρνκας και γενομένων έπερωτηβεων
δις η τρίς , ό τελευταίος διαπλεύόας αντοΐς από των έκ της
ήπειρον Λακεδαιμονίων άνήρ άπήγγειλεν ότι , ,οί Λακεδαιμόνιοι
κελενονΟιν υμάς αυτούς περί υμών αυτών βουλεύεδθαι, μηδέν
αίδχρόν ποιοϋντας.

“ οι δέ καθ’ εαυτούς βονλενδάμενοι τά
4 όπλα παρέδοβαν καί 6φας αυτούς , και ταύτην μεν την ημέραν

και την έπιονΟαν νύκτα έν φυλακή είχον αυτούς οί Αθηναίοι '

τή δ’ υστεραία οί μεν
’Λθηναΐοι τροπαΐον στήσαντες έν τή

νήσω τά άλλα διεσκευάζοντο ώς ές πλονν καί τούς άνδρας τοΐς
τριηράρχοις διεδίδοΰαν ές φυλακήν , οί δε Λακεδαιμόνιοικήρνκα

5 πέμψαντες τούς νεκρούς διεκομίσαντο . άπέθανον δ’ έν τή
νήσω καί ζώντες έλήφθησαν τοδοίδε' είκοσι μεν δπλΐται διέ-
βηδαν και τετρακόσιοι οί πάντες ' τούτων ζώντες έκομίσθησαν
όκτώ άποδέοντες τριακόσιοι , οί δέ άλλοι άπέθανον. καί Σπαρ-
τιάται τούτων ήδαν τών ζώντων περί είκοσι καί εκατόν .

’Αθη¬
ναίων όε ού πολλοί διεφθάρηδαν ή γάρ μάχη ον σταδία ήν.

39 . Χρόνος δέ δ ζύμπας έγένετο όσον οί άνδρες οί έν τή
νήσω έπολιορκήθηδαν , άπό τής ναυμαχίας μέχρι τής έν τή

2 νήσω μάχης , έβδομήκοντα ήμέραι και δύο . τούτων περί εΐκο -

wie 3 , 82 , 7 . — έφ^ρημένου — κατά
νόμον, also schon zu Sparta , zu
3,109,1 . — Ίππαγρέτας , hier Eigen¬
name , sonst Amtstitel für die drei
Vorgesetzten der sogen, spartan .
Hippeis.

3 . εκείνων ist gen . part . zu οΰ -
δένα . Subj. auch von άφέντων ist
τών Αθηναίων . Kr . hält Αθην . für
eingeschoben . — b gehört nicht zu
τελευταίος, das prädikativ steht : als
der letzte . — ότι . zu 1 , 137 , 4 .
Der erteilte Rat ist ebenso zwei¬
deutig , als die an die Plataier ge¬
richtete Frage 3 , 52 . Der Sinn ist :
„ ihr wisset, was schön für den Spar¬
taner ist , handelt darnach “ . Vgl.
„Σπάρτα δ’ ου το θανεΐν , αλλά

φυγείν θάνατος “ (Simonides) u.
das bekannte Distichon desselben
auf die bei Thermopylai gefallenen
Spart . Xenoph . Λακ . πολ . 9 :

’Άζιον
δε τον Λυκούργον καί τάδε άγααθή -
ναι , το κάτεργοΙααοθαι έν τή πόλει
αιρετώτερον είναι τον καλόν θάνα¬
τον άντϊ τοΰ αίαχροϋ βίου . Vgl.
übrigens Kap . 40 .

4 . διεβκευάξοντο, von Thuk . sonst
nie gebraucht , scheint , wie auch
CI . verm . , aus παρεοκενάξοντο ver¬
fälscht zu sein. v. Herw . nimmt
dies auf.

5 . οκτώ ist der Genet, s . 2 , 13 , 3
τριακοοίων άποδέοντa μνρια.

89. 1 . ναυμαχίας Κ . 14. — πρε-
σβεις . Κ . 15—22 .
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fftv ημέρας, iv als öl πρίΰβεις περί των βπονδων άπήδαν,
εΰιτοδοτοϋντο, ras δε άλλας τοΐς εδπλεονβι λά&ρα διετρέφοντο’
και ήν δΐτος εν τή νήβω καί ’άλλα βρώματα έγκατελήφ&η ' δ
γάρ αρχών Έπιτάδας ένδεεβτερως εκάδτω παρεΐχεν ή προς την
εξ,ονβίαν . οί μεν δή Ά &ηναΐοι καί οι Πελοποννήβιοι άνεχώρη- 3
6αν τω βτρατω εκ της Πύλου έκάτεροι έπ οίκον, και τον
Κλεωνος καίπερ μανιώδης ονΟα η νπόβχεβις απεβη ’ έντδς γάρ
είκοδιν ήμερων ήγαγε τούς άνδρας , ώδπερ νπίδτη .

40 . Παρά γνώμην τε δή μάλιδτα των κατά τον πόλεμον
τούτο τοΐς "Ελληδιν έγένετο ’ τούς γάρ Αακεδαιμονίονς ούτε
λιμω οντ ανάγκη ονδεμια ηξίονν τά όπλα παραδονναι , άλλά
έχοντας και μαχομε'νονς ώς έδνναντο άπούνήβκειν . άπιδτονν- 2
τες τε μη είναι τούς παραδόντας τοΐς τε&νεώδιν δμοίονς , καί
τίνος έρομένον ποτέ νβτερον των Αθηναίων ξνμμάχων δι
άχ&ηδόνα ενα των εκ τής νήδον αιχμαλώτων εί οι τεΟ·νεώτες
αντών καλοί κάγα &οί, άπεκρίνατο αντω πολλον αν ά 'ξιον είναι
τον άτρακτον, λίγων τον οίβτόν, εί τούς άγα &ονς διεγίγνωδκε,
δήλωδιν ποιούμενος ότι δ έντνγχάνων τοΐς τε λί&οις καί τοξεύ-
μαδι διεφ&είρετο .

41 . Κομιδ&έντων δε των ανδρών οί ’Α&ηναΐοι έβούλεν-
δαν δειΐμοΐς μεν αυτούς φνλάδδειν μέχρι ον τι ζνμβώδιν ήν
δ ’ οί Πελοποννήβιοι προ τούτον ές την γην εδβάλλωδιν, ε %αγα -

2 . άπήσαν. Die Codd. άπήεβαν.
Jenes fordert Cobet var . lectfc . p.
33 u . nov . lectt . p . 346 , unter Bei-
stimmung von Herbst S . 11 , der
vergleicht 8, 87 , 1 ώστε τροφήν εν
οβω uv κύτος άπή διδόναι . Der¬
selbe Pall Κ . 42 , 3 . — ίβιτοδο-
τονντο — βΐτος αντοΐς έδίδοτο. So
auch μιο&οδοτεΐν, οίνοδοτεΐν τινκ .
— τοΐς εβπΧέουβι ist Neutr . — ήν,
welches Kr. u . v . Herw . streichen ,möchte ich nicht entbehren , denn
sonst würde die Stellung von iv
τή νήβω auffallen ; prägnant : es
fand sich vor . — ενδεεβτέρως
προς 2 , 35 , 2 . Der Komparativ mit
προς sonst bei Thuk . ohne ή. Es
entspricht προς ή ganz dem lat .
quam pro.

40 . 1 έχοντας, so . τά ojrlor.
2 . απιβτονντές τε . Absol. Nom.

infolge einer Anakoluthie . Statt
desPrädik . (etwa : wurden sie eines

andern belehrt ) tritt gleich die Er¬
zählung des Vorfalles selbst ein ,und darum wird der Satz auch
grammatisch anders gewendet . Am
ähnlichsten 8 , 80 , 3 . Die ganz ver¬
schiedene Interpunktion und Er¬
klärung der ganzen Periode , welche
CI . giebt und Stahl billigt , leuchtet
mir um so weniger ein , da an die
Stelle des gewöhnl . angenommenen
Anakoluths nur ein anderes träte .
Auch ist es ein Irrtum , dafs τέ
(zu Anfang s . § . 1 ) wegen δή nicht
den Satz mit dem vorigen verbin¬
den könne ; s . 62, 2 το ζύμπαν τε
δή γνωμεν . Madvig korr . ohne
Grund ήπίβτουν τε . — μή zu 3 , 75,
4 . — δι ’ άχ&ηδόνα um ihn zu
kränken urspr . d . Motiv, dann d .
Ziel bezeichnend. Wir könnten frei
sagen : aus Schadenfreude . zu2,89,4 .

41 . 1 . ζνμβώβιν. Der blofse Konj.
wie Kap . 16 , 2 u . ö .

9 *
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2 γόντες άποκτ είναι. τής de Πύλου φυλακήν κατεβτήβαντο, καί
οι εκ τής Ναύπακτον Μεββήνιοι ώς ες πατρίδα ταντην [ έβτι
γάρ ή Πύλος τής Μεββηνίδος ποτέ ονβης γής) πέμψαντες βφών
αύτών τους επιτηδειοτάτους έλήζοντο την Λακωνικήν και πλεΐ-

3 <3τα έβλαπταν δμόφωνοι ’όντες. οι δέ Λακεδαιμόνιοι αμαθείς
όντες έν τω πριν χρόνω ληστείας καί τοιούτον πολέμου , των
τε Ειλώτων αύτομολούντων καί φοβούμενοι μή καί επί μακρό-

τερον 6φί<5ι τι νεωτεριβθή των κατά την χώραν, ον ραδίως
έφερον , αλλά , καίπερ ον βονλόμενοι ένδηλοι είναι τοΐς ’Λθη-
ναίοις, επρεΰβεύοντο παρ

’ αυτούς καί επειρώντο την τε Πύλον
4 καί τούς άνδρας κομίζεβθαι. οι <5ε μειξόνων τε ώρέγοντο καί

πολλάκις φοιτώντων αυτούς άπρακτους άπέπεμπον . ταϋτα μεν
τά περί Πύλον γενόμενα .

42 . Τού 4 ’ αυτού βέρους μετά ταντα ευθύς ’Λθηναϊοι ες
την Κορινθίαν έΰτράτενβαν νανίΐίν δγδοήκοντα καί διβχιλίοις
δπλίταις εαυτών καί έν ιππαγωγοϊς ναυιΐί διακοβίοις ίππεν-
6ιν ' ήκολούθουν δε καί των Συμμάχων Μιλήβιοι καί ’Λνδριοι
καί Καρύΰτιοι, έβτρατήγει δε Νικίας δ Νικηράτον τρίτος αν-

2 τός. πλέοντες δε άμα έφ έβχον μεταξύ Χερβονήϋου τε καί
'Ρείτου ές τον αιγιαλον τού χωρίου ύπερ ού δ Σολνγειος λόφος
έΰτίν, έφ ’ ον Λωριής τδ πάλαι ίδρνθέντες τοΐς έν τή πόλει
Κορινθίοις επολέμονν , ούβιν Λίολεΰβι ' καί κώμη νυν επ' αυτού
Σολνγεια καλονμένη έβτίν. άπδ δέ τού αιγιαλον τούτον ένθα
αί νήες κατέβχον ή μεν κώμη αυτή δώδεκα βταδίονς απέχει,

3 ή όέ Κορινθίων πόλις εξήκοντα, δ δέ ίβθμδς εί'κοβι. Κορίνθιοι
δέ προπνθόμενοι εξ "Λργονς ότι ή βτρατιά ήξει των ’Λθηναίων,
εκ πλείονος έβοήθηβαν ες ίβθμδν πάντες πλήν των έξω ίΰθμού '

2 . ώς — ταύτην = ές ταντην
ως ές πατρίδα , zu 1 , 84, 4 . — γής
hält St. für Zusatz . Aber auch
Kap. 3 , 2 steht es ja . — έλήξοντο
wie 3 , 85 , 2 . st . ελψξόν τε . — ομό¬
φωνοι . zu 3 , 112 , 4 .

3 . επί μακρότερον, in weiterer
Ausdehnung . — ένδηλοι είναι ,
SC. ού ραδίως φέροντες.

4 . φοιτώντων , sc . αύτών, neben
αυτούς , wie oft . — μειξόνων ώρέ¬
γοντο vgl . Kap. 21 , 2 .

42. 1 . Κάρνατος Stadt an der Süd¬
küste v. Euboia , z . B . 1 , 98 , 3 .

2 . άμα έω έαχον , landeten mit
Tagesanbruch , nachdem sie
schon in der Nacht angelangt waren
(§ . 4) . — Χερβόνηβος der ins Meer
vorspringende Ausläufer des Oneion-
gebirges an der korinthischen Küste.
— 'Ρείτος halten einige wegen des
Namens für einen Bach ; doch deutet
das μεταξύ mehr auf einen zweiten
Yorsprung der Küste.

3 . εκ πλείονος , seit längerer
Zeit , mit έβοήθηβαν zu verbinden,
rät die Stellung entschieden ; auch
setzt ja das folgende έπετήρονν ein
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και έν Άμπραχία xal έν Αευκαδία άπήδαν αυτών πεντακόδιοι
φρουροί· οί ό ’ άλλοι πανδημεϊ έπετήρουν τούς Αθηναίους οι
καταδχήδονδιν. ώς δέ αυτούς ελατόν νυκτός καταπλεύδαντες 4
καί τα δημεΐα αύτοϊς ηρθη , καταλιπόντες τούς ήμίδεις αυτών
έν Κεγχρεια , ην άρα οι Αθηναίοι έπϊ τον Κρομμυώνκ ΐωδιν,
έβοηθουν κατά τάχος .

43 . Και Βάττος μεν ο έτερος τών στρατηγών (δΰο γάρ
ήδαν έν τη μάχη οί παρόντες ) λαβών λόχον ηλθεν έπϊ την Σο-
λΰγειαν κώμην φυλάδων άτείχιδτον ούδαν , Αυκόφρων δε τοΐς
αλλοις ξυνέβαλλεν . και πρώτον μεν τω δεξιφ κερά τών Αθη - 2
ναίων ευθύς αποβεβηκότι προ της Χερδονήδου οί Κορίνθιοι -
έπέκειντο , έπειτα δε και τω άλλω δτρατενματι. καί ην ή μάχη
καρτερά καί έν χερδι πάδα . και το μεν δεξιόν κεράς τών Αθη - 3
ναίων καί Καρυδτίων (ούτοι γάρ παρατεταγμένοι ήδαν έδχατοι )
έδέξαντό τε τούς Κορινθίους xal έώδαντο μόλις ' οί δε ύποχω -
ρήδαντες προς αίμαδιάν (ην γάρ το χωρίον πρόδαντες παν)
βάλλοντες τοΐς λίθοις καθύπερθεν όντες και παιανίδαντες
έπηδαν αύθις , δεξαμενών de τών Αθηναίων έν χερδίν ην
πάλιν ή μάχη , λόχος δέ τις τών Κορινθίων έπιβοηθήδας τω 4
εύωνύμω κάρα εαυτών έτρεψε τών Αθηναίων το δεξιόν κεράς
καί έπεδίωξεν ές την θάλαδδαν πάλιν δε από τών νεών άνέ-
δτρεψαν οι τε Αθηναίοι καί οί Καρνδτιοι. τό δέ άλλο δτρατό - 5
πεδον αμφοτέρωθεν έμάχετο ξυνεχώς , μάλιδτα δέ τό δεξιόν
χέρας τών Κορινθίων, έφ ’

φ δ Αυκόφρων ών κατά τό εύώνυ-

längeres Dortbleiben voraus . — έν
’Αμπρακία. 3 , 114 , 4 . — άπήδαν .
Die Codd . άπήεβαν, wie 39 , 2 .

4 . τά δημεΐα , die Feuersig -
η a 1 e , hier φρνχτοι πολέμιοι , zu
3 , 22 , 7 . — Κεγχρεια , sonst auch
als Plural gebr. wie 8 , 10 , 1 . 20 . 23.
Es lag nördl . des Oneiongeb . an
der Küste . — Kqoμμνιόν Hauptort
an der Küste östl .

43. 1 . έν — παρόντες = οί έν
τή μάχη παρόντες s . 6 , 64 , 3 ταϋτα
τούς ξννδράοοντας η . a . zu 1 , 18, 1 .
— τοΐς αλλοις ist dat . instrum .

2 . ευθύς verbindet sich eng mit
dem Partie. : simul atque exiit.
Häufig so μεταξύ . B . § . 150 unt .
dies . W . — έπειτα δε κτέ . Polyain.
Strateg. 1 , 39 , 1 . berichtet wenig

glaublich von einem durch Nikias
gelegten Hinterhalt. — ην — έν
χεραΐ , fand statt , bestand in
Handgemenge . Ebenso § . 3 γενο -
μένης έν χεροι τής μάχης 6 , 70, 1 .

3 . %αι Καρνατΐων eigentüml. an
των ’ΑΘ . angeschlossen . Es ist der
rechte Flügel der Athener, be¬
stehend aus Athenern u . Ka -
rystiern . — ήνγάρκτε . DieParen-
these ist , wie häufig , dem zu Er¬
klärenden , hier καθύπερθεν όντες ,
vorausgeschickt.

4 . άνέοτρει pav , die einz . Stelle,
wo Thuk d . Akt . intrans , gebraucht .

5 . τό δε άλλο στρ . Hier wendet
sich die Erzählung der andern Seite
des Kampfes zu, daher habe ich mit
Stahl einen Punkt nach Καρύατιοι
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μον των Ά&ηναίων ήμννετο' ηλπιξον γάρ αυτούς έπί την Σο-
λύγειαν κώμην πειράβειν.

44. Χρόνον μεν ονν χολών αντεΐχον ούκ ένδιδόντες άλ-
ληλοις · έπειτα (ßjOav γάρ τοΐς Άθ -ηναίοις οί ίππης ωφέλιμοι
ξνμμαχόμενοι , των ετέρων ονκ έχόντων ίππους) έτράποντο οί
ΚορίνΟτοι καί υπεχώρηΟαν προς τον λόφον καί έ&εντο τά όπλα

2 και ονκέτι κατέβαινον , άλλ’ ήβύχαξον . εν δε τη τροπή ταντη
κατά το δεξιόν κεράς οί πλεΐβτοί τε αώτων άπέ&ανον καί Αν-
κόφρων δ ϋτρατηγός . ή δε άλλη 6τρατιά τούτω τώ τρόπω , ον
κατά δίωζιν πολλήν ουδέ ταχείας φυγής γενομένης, έπεί εβιάβ&η,

3 έπαναχωρηβαβα προς τά μετέωρα ίδρυση, οί δέ Ά&ηναΐοι, ώ§
ονκέτι αντοΐς έπηΰαν ές μάχην , τους τε νεκρούς εβκνλευον καί

4 τούς εαυτών άνηρονντο , τροπαϊόν τε εύύέως έβτηΟαν. τοΐς
δ ’ ήμίβεβι, των Κοριν&ίων , οϊ εν τη Κεγχρεια έκά&ηντο φύλακες ,
μη έπί τον Κρομμνώνα πλεύύωβι, τούτοις ον κατάδηλος ή μάχη
ήν ύπ 'ο τον όρους τού Όνείον κονιορτον δε ώς είδον καί &>ς
έγνωβαν , έβοή&ονν εν&ύς. έβοή&ηβαν δέ καί οί εκ της πόλεως

5 πρεββύτεροι των Κοριν&ί’ων, αίβ&όμενοι το γεγενημένον. ίδόν-
τες δε οί Ά&ηναΐοι ζύμπαντας αυτούς επιόντας καί νομίβαντες
των εγγύς άβτνγειτόνων Πελοποννηβίων βοήύεια,ν έπιέναι, άνε-
χώρονν κατά τάχος επί τάς νανς , έχοντες τά βκνλενματα καί

gesetzt. — ηλπιξον , s . glaubten ,
fürchteten . — πειράαειν absolut:
einen Versuch , Angriff ma¬
chen s . 25,10 . Heilmann : περάβειν,
was nur poet . ist .

44. 1 . οί Κοαίν& ιοι , nämlich ihr
Centrum und rechter Flügel ; mit
η Si άλλη βτρατιά (§ . 2 ) kehrt dann
d . Erzählung zu dem linken korinth.
Flügel zurück ( Stahl) . So wird auch
in Kap . 43 , 2 das Heer geschieden.
— οί ίππής. Auf diese entscheidende
Mitwirkung der Heiter spielt Ari -
stoph . eq . 595 ff. an.

2 . τροπή sonst „das in die Flucht
schlagen“ entspr . dem trans . Med .) ,
hier „die Flucht , der Rückzug“
(entspr . dem intrans , έτράποντο ) .
— οί πλεΐοτοι , die meisten der
überhaupt Gefallenen. — τούτω τώ
τρόπω. Auf welche Weise , wird
erst in den folgenden Worten ge¬
sagt. CI. klammert die Worte als
Glossem ein . Ebenso Rauchenstein.

St. τώ αντώ τρόπω bessert die Stelle
nicht. — ούδε — γεν ., „und indem
keine übereilte Flucht entstand“
adverb . Bestimmung, wie ον κατά
δ . π ., zu επαναχωρηβαβα.

4 . τοΐς δ ’ ήαίοεαι . 42 , 4 . Durch
das epanalept. τούτοις erhält τοΐς
δ’ ήμίβεοι fast selbständ . Stellung :
was anbetrifft . — αλεύσωσι ,
natürlich wer ? — φύλακες μη wie
φνλάοσω 3 , 105 , 2 . — Mg έγνωσαν,
als sie die Sachlage erkann¬
ten . St. korr . Mg είδον , και Mg
έγνωσαν έβοή & ονν τε „obwohl der
Berg es verhinderte, erkannten sie
die Sachlage doch“ . — οί — πρε-
σβύτεροι. Diese also waren in πάν¬
δημεi 42 , 3 nicht mit einbegriffen.

5 . εγγύς ist nicht Glossem , son¬
dern der Genauigkeit halber zuge¬
setzt, wie wir auch sagen „nächster
Nachbar“ . 1 , 80 sind die άοτνγεί-
τονες τών Π . von den übr . Πελοπ.
geschieden.
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ro5g εαυτών νεκρούς χλήν δυοΐν, oi) g έγκατέλιχον ον δυνάμενοι
ενρεΐν . και άνκβάντες έχι tag νανς έχεραιώθηβαν ές zag έχι- 6

κεΐ [ιένας νηΟους , εκ d’ αυτών έχικηρνκενβάμενοι τούς νεκρούς
οΰς έγκατέλιχον ύχοβχόνδους άνείλοντο. άχέθανον δε Κοριν¬
θίαν μεν έν τη μάχη δώδεκα και διακόσιοι, Αθηναίων δε

όλίγω ελάΰβους πεντήκοντα.
45 . ράντες δε εκ τών νηβων οι Αθηναίοι έχλευϋαν

αυθημερόν ές Κρομμυώνα της Κορινθίας · άχέχει δε της χό -

λεως εί’κοβι και εκατόν Οταδίονς . καϊ καθορμιβάμενοι την τε 2

γην εδήωβαν καϊ την νύκτα ηύλίβαντο. τη δ’ ύβτεραία χαρα-

πλενβαντες ές την Έχιδανρίαν χρώτον καϊ άχόβαΰίν τινα χοιη-

ϋάμενοι αφίκοντο ες Μεθώνην την μεταξύ Έχιδαύρου και

Τροιξήνος, καί άχολαβόντες τον της Χερβονήβον ίιίθμ 'ον ετεί-

χιΰαν , [εν ω ή Μεθώνη έ<3τί,] και φρουρών καταβτηΰάμενοι
έλήΰτευον τον έχειτα χρόνον την τε Τροιζηνίαν γην και Αλιάδα
καϊ Έχιδαυρίαν . ταΐς δε ναυβίν , έχειδη εξετείχκΐαν το χωρών,
άχέχλευβαν έχ ’ οίκου .

46 . Κατά δε τον αυτόν χρόνον ταϋτα έγίγνετο, καϊ Εν -

ρυμέδων καί Σοφοκλής , έχειδή εκ τής Πύλου άχήραν ές την
Σικελίαν ναυβιν Αθηναίων , άφικόμενοι ές Κέρκυραν έοτρά-

τένθαν μετά τών έκ τής χόλεως έχι τούς έν τω όρει τής Ίβτώ-

νης Κερκυραίων καθιδρυμένους , οΓ τότε μετά την βτάθιν δια-

6 . νποσπόνδους . Warum diesmal
gegen die sonstige Gewohnheit (zu
1 , 63, 3) der Sieger um Waffen¬
ruhe bitten mufste , geht aus den
erzählten Umständen hervor . Es
ist hieraus die Religiosität des Ni-
kias zu erkennen . Plutareh erkennt
dies besonders an.

45. 2 . Υ.αθορμιαάμενοι ig erkl .
Herbst (Philol . 42 , S . 706 „im An¬
gesicht , gegenüber von Kr.“ Ygl.
3, 32 , 2 . u . ö . — Μεθώνη , die dor.
Form Μεθάνα , sowohl die Halbinsel
als die Stadt bezeichnend . Bereits
zu Strabons Zeit hatten einzelne
Codd. des Thuk . die jon . Form .
Möglich ist , dafs Thuk . die dorische
Form geschrieben hat . Da Μεθ .
nicht auf dem Isthmos , sondern an
der Westküste der Halbinsel lag ,
ist έν ω ή Μεθώνη έατί für einen
Zusatz zu halten . Cl . korr . εν η . —

— την τε — καί 'Al . ohne Wieder¬
holung des Art . zu 25 , 2 .

46 . 1 . χρόνον ταντα . So die
besten Codd. ; wenige schlechtere
χρόνον ον , was Poppo aufnahm
(auch B . in d . früh . Aufl .) wegen
3 , 17 , 1 . 18, 1 . 94 , 1 . Doch ist ge¬
rade dieparatakt . Verbindung schön.
— Yor vavolv will Cl . eine Zahl,
etwa μ — τεσσαράκονταeinschieben,
da die Bemerkung sonst entbehr¬
lich sei . — ss Κέρκυραν, s . K. 2 , 3 .
5 , 2 . 8 , 3 . 4 . — τής ’ΐστώνης un-
gewöhnl . statt τή

’ΐστώνη, wie Do -
bree lesen will , doch einigermafsen
geschützt durch Polyain . 6 , 20 , der
von derselben Sache redend τό τής
’ΐατώνης όρος sagt . —- Κερκνραίων
ist gen . part . Über die Stellung
desselben zu 3 , 36 , 5 . — τότε . 3,
85 , 2 .
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2 βάντες εκράτουν τε τής γης καί πολλά έβλαπτον . προββαλόντες
δε το μεν τείχισμα ειλον, οι de άνδρες κατάπεφευγότες άθρόοι
προς μετέωρόν τι ί,υνέβηΣαν ωΣτε τούς μεν έπικούρ ovg παρα-
δοϋναι , περί δέ Σφών τά όπλα παραδόντων τον Αθηναίων

3 δήμον διαγνώναι . καί αυτούς ές την νήΣον οί Στρατηγοί την
ΤΙτυχίαν ές φυλακήν διεκόμιΣαν ύποΣπόνδους , μέχρι ον Άθή -
ναζε πεμφθώΣιν , ωΣτ εάν τις άλω άποδιδράΣκων , άπαΣι λελυΣθαι

4 τάς Σπονδάς . [οι δέ τον δήμον προβτάται των Κερκυραίων , δε-
διότες μή οι Αθηναίοι αυτούς έλθόντας ονκ αποκτείνωΣι , μηχα-

5 νώνται τοιόνδε τι · των εν τη νηΣω πείθουΣι τινας ολίγους ,
ύποπέμψαντες φίλους και διδάξαντες ώς κατ ’ έννοιαν δή λέγειν
ότι κράτιΣτον αυτοίς εί'η ώς τάχιΣτα άποδραναι , πλοΐον δέ τι
αυτοί έτοιμάβειν μέλλειν γάρ δή τούς Στρατηγούς των ’

Αθη¬
ναίων παραδώΰειν αυτούς τω δήμω των Κερκνραίων .

47 .
'£1ς δέ έπειθαν και μηχανηΣαμένων το πλοΐον έκπλέ-

οντες έλήφθηΣαν , έλέλνντό τε αί Σπονδαί καί τοΐς Κερκνραίοις
2 παρεδέδοντο οι πάντες . ίςυνελάβοντο δέ τού τοιοντον ονχ ήκιΣτα,

ωΣτε ακριβή τήν πρόφαΣιν γενέΣθαι [καί τούς τεχνηΣάμενονς
άδεέβτερον έγχειρήΣαι , οι Στρατηγοί των Αθηναίων , κατάδηλοι
όντες τούς άνδρας μή αν βονλεΣθαι ύπ ’ άλλων κομιΣθέντας ,
διότι αυτοί ές Σικελίαν έπλεον , τήν τιμήν τοΐς αγονΣι προΣ-

3 ποιήΣαι . παραλαβόντες δέ αυτούς οι Κερκνραΐόι ές οίκημα μέγα

3 . πεμφθώαιν. Bl . Konj . zu 1 ,
137 , 2 . — γ . Herw . hält die Worte
ωατ ’ εάν — οπονδάς für interpoliert
aus d . folg. Kap . — αντονς έλθόν-
τας . η . Ρ . Vermutung , die Hdd .
haben τονς st. αντονς, doch ist ein
solcher dem Deutschenentsprechen¬
der Gebrauch des Artik . beim Ptcp.
dem Griechischen fremd . Auch 6 ,
5 , 2 ist jetzt korrigiert.

5 . φίλονς , sc . τοΐς έν τή νήαφ .
Diese „Freunde “ waren also selbst
düpiert . — διδάί-αντες , sc . τονς
φίλονς . — δή = δήθεν , angeb¬
lich . — αντοϊ — έτοιμάαειν ge¬
setzt, als wenn έλεγον voranginge;
denn dafs es sich auf das gram¬
matische Subj . des ganzen Satzes
nicht bezieht, lehrt der Zusammen¬
hang.

47 . 1 . έπειθαν, sc . οι φίλοι . Diese

sind auch das Subj . von μηχανηοα -
μένων, das von έλήφθησαν natürl .
οι πειαθέντες . — παρεδέδοντο,wurden sofort übergeben . Die
eigentl . Beziehung des Plsqpf. ist :
wie der Vertrag gelöst war , so
waren sie auch (ohne weiteres) über¬
liefert.

2 . τοιοντον. Über den Genet , zu
10, 1 . — ακριβή , genau , hier =
wahrscheinlich. — μή άν βονλεαθαι .
Über den Inf. zu 38 , 1 . äv ist ge¬
setzt , weil auch in direkter Bede
der Gedanke lauten würde : ονκ άν
βονλοίμεθα . Von βονλεαθαι hängt
der Acc . c . Inf. τονς άνδρας —
προαποιήααι ab , mit welchem av
nichts mehr zu thun hat , wie CI.
irrig meint ; denn man kann nur
sagen ονκ αν βονλοίμην τοντο γε-
νέαθαι , aber nicht ονκ άν β . τοντο
άν γενέαθαι .
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κατεϊρξαν, καί νβτερον έξάγοντες κατά εΐκοβιν άνδρας διήγον διά
δνοϊν βτοίχοιν οπλιτών εκατέρωθενπαρατεταγμένων, δεδεμένονς
τε προς άλλήλονς και παιομένονς καί κεντουμένονς ύπδ των παρα¬
τεταγμένων, εΐ πού τις τινα ΐδοι εχθρόν εαυτόν ' μαβτιγοφόροι
τε παριόντες έπετάχννον της οδού τούς βχολαίτερον προβιύντας.

48 . Καί ές μεν άνδρας εξήκοντα έλαθον τους εν τω οίκή-

ματι τούτω τώ τρόπω έξαγάγοντες καί διαφθείραντες (φοντο
γάρ αυτούς μεταΟτήβοντάς ποι άλλοβε ’άγειν ) ' ως δε ήβθοντο
καί τις αντοϊς έδήλωβε, τούς τε Αθηναίους έπεκαλονντο καί
έκέλενον βφας, εΐ βούλονται , αυτούς διαφθείρειν , εκ τε τον
οικήματος ονκέτι ήθελον έξιέναι , ονδ ’ έΰιέναι έφαγαν κατά

δύναμιν περιόψεβθαι ούδένα. οι δέ Κερκνραΐοι κατά μεν τάς 2

θύρας ονδ ’ αύτοί διενοοϋντο βιάξεβθαι , άναβάντες δέ επί το
τέγος τον οικήματος καί διελόντες τήν δροφήν έβαλλον τω

κεράμω καί έτόξενον κάτω , οι δέ έφυλύΰΰοντό τε ώς έδύναντο 3
καί άμα οι πολλοί 6φ&ς αυτούς διέφθειρον , οίβτούς τε oi)g
άφίεβαν εκείνοι ές τάς βφαγάς καθιέντες καί εκ κλινών τινων,
αί έτνχον αντοϊς ένονβαι , τοϊς Οπάρτοις καί εκ τών Iματιών
παραιρήματα ποιονντες απαγχόμενοι, παντί τε τρόπω το πολύ

3 . «ατά εΐκοβιν άνδρας, je zwan¬
zig Mann , — τής όδον. zu 33 , 2.
— προσιόντας, näml . von der Thür
des Gefängnisses bis zu der Doppel¬
reihe von Hopliten . Duker : προϊόν¬
τος pafst besser.

48 . 1 . μεταατήβοντας ist Emend .
von Schäfer für μεταβτήααντας, das
sich jeder passenden Erklärung ent¬
zieht . — αυτούς vor διαφθ . geht
als Subjektsakk . auf die Ath . : sie
selbst . — έβιέναι hängt von πε-
ριόφ. ab.

2 . τήν οροφήν wie 3 , 68 , 3 ; da¬
gegen 1 , 134, 2 τον όροφον . — τω
κεράμφ . Ebenso 3 , 74 , 1 .

3 . διέφθειρον , οίοτους τε κτε.
Ich habe jetzt die gewöhnl . Interp .
hergestellt und nachher nach Poppos
Konj . mit CI . τε hinter παντί ein¬
geschoben . So scheint der Sinn
am angemessensten . Es beginnt
nun mit παντί τε der zusammen¬
fassende Abschlufs des Ganzen (und
so) . — τάς βφαγάς , die Kehlen .
— £« κλινών mit απαγχόμενοι zu
verbinden hindert sowohl der Sinn

(denn wer könnte sich an seiner
Bettstelle erhängen ? oder es
müfste ein Himmelbett sein !) , als
das entsprechende εκ τών fματιών.
Es ist also entweder I« κλινών
τινών τοΐς απάρτοις zusammenzu¬
nehmen : mit den Gurten aus
einigen Bettstellen , und die
Stellung zu vergleichen mit « ατά
τήν άλλην πορείαν η βχολαιότης 2 ,
18, 3 . καθ ’ ημέραν ή τέρψις 2 , 38,
1 j oder , da die Gleichartigkeit die¬
ser Stelle wegen des allerdings
nicht in eine Kategorie mit βχο¬
λαιότης und τέρψις gehörenden τά
βπάρτα bestritten werden kann , so
dürfte das ganze als prägnanter
Ausdr . zu fassen sein : aus einigen
Bettstellen die Gurte neh¬
mend und daran sich erhän¬
gend . vgl . βκ τών — νεών τους
ναντας ωπλιβε 8 , 17 , 1 . zu Κ . 9 , 1 .
Suid. unter παραιρήβεται hat από
κλινών u . schützt damit εκ , welches
einige tilgen wollen . — παραιρήματα
ποιονντες steht dem Dativ τοις
απάρτοις parallel : zu 1 , 80 , 1 ; doch
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τής νυκτ '
ος (έπεγένετο γάρ νύξ τώ παύήματι) αναλοϋντες βφ &ς

4 αυτούς καί βαλλόμενοι ύπ 'ο των άνω διεφ &άρηβαν . καί αυτούς
οί Κέρκυραΐοι, επειδή ήμερα έγενετό , φορμηδον έπϊ άμαξας
έπιβαλόντες άπήγαγον έξω τής πόλεως. τάς δε γυναίκας, όβαι

5 εν τώ τειχίβματι έάλωδαν , ήνδραπόδιβαν . τοιούτω μεν τρόπω
οί εκ τοϋ όρους Κερκυραϊοι νπ 'ο τοϋ δήμου διεφδάρηβαν , και
ή ΰτάβις πολλή γενομένη έτελεύτηΰεν ες τοϋτο , όΰα γε κατά
τον πόλεμον τόνδε · ου γάρ έτι ήν υπόλοιπον των ετέρων ο τι

6 και αξιόλογου , οί δε Αθηναίοι ες τήν Σικελίαν , ΐναπερ το
πρώτον ωρμηντο, άποπλενβαντες μετά των εκεί ξυμμάχων επο -
λέμουν.

49 . Και οί έν τή Ναυπάκτω Αθηναίοι καί Ακαρνανες άμα
τελευτώντος τοϋ βέρους βτρατευβάμενοι Ανακτόριον Κοριν&ίων
πόλιν , ή κειται έπϊ τώ βτόματι τοϋ Άμπρακικοϋ κόλπου, έλαβον
προδοΰία ' καί έκπέμψαντες Κοριν&ίους αύτοϊ Ακαρνανες οίκή-
τορες άπ 'ο πάντων έβχον το χωρίον . καί το &έρος έτελευτα.

50 . Τοϋ δ’ έπιγιγνομένου χειμώνος Αριβτείδης 6 Άρχίππου ,
εις των άργυρολόγων νεών Αθηναίων Στρατηγός , αΐ έξεπέμ-
φδηδαν προς τούς ξυμμάχους, Αρταφέρνη , άνδρα ΓΙέρβην , παρά

konnte nicht schlechthin (τοΐς)
παραιρήμααι gesagt werden , weil
diese Streifen eben erst gemacht
werden mufsten . H. Blümner (Fleck¬
eis . Jahrb . 109 . 1874 . S . 35 ) ver¬
bessert : παραιρήματα παραιρονντες
u . erklärt : „Die befangenen rissen
sich die Salkanten (oder Salbanden)
von den Gewändern ab, weil diese
ans stärkeren Kettenfäden gewebt
waren , daher nicht so leicht zer¬
rissen u . sich zum Erdrosseln besser
eigneten als der gewöhnl . Kleider¬
stoff.“ Würde dann nicht τά παρ.
stehen ? — άναλονντες ist Emend.
von Heilmann für άναδονντες . s .
3 , 81 , 3 . 8 , 65, 2 . — διεφ&άρηααν.
Das schliefsliche Resultat der ganzen
Gräuelscene wird passend durch den
Ao . ausgedrückt , während die ein¬
zelnen Momente derselben in ihrem
Verlaufe durch das Impf , und die
diesem gleichgeltenden Partie . Präs ,
dargestellt waren .

4 . φορμηδόν. vgl . 2 , 75, 2 . Der
Schol. macht diepassendeBemerkg . ,dafs sich in dieser Roheit gegen

die Toten der Hafs der Kerkyr .
recht kundgiebt . — ,ήνδραπόδισαν
nach Meineke. Die Codd. ήνδρα-
ηοδίβαντo . Thuk . hat nur das Aktiv
(zehnmal) .

5 . o au γε κτί . Die hiemit ange¬
deuteten neuen Parteikämpfe zu
Kerkyra versetzt man gewöhnl . in
die Zeit nach 404 . Ullrich dagegen
(Beitr . z . E . d , Th . S . 95 ff.) , der
auch hier nur den ersten , zehn¬
jährigen Krieg versteht (s . die Einl .) ,
deutet die neuen Unruhen auf die
von Diod. 13, 48 unter d . Jahre 410
erwähnten . Vgl . auch Cwiklinski in
Hermes XII , 1 . S . 23 ff. u . 80 . —
των ετέρων, von den Oligarchen .

49 . Okt . 425 . — Αναν,τόριον ari .
fast gleichlautend die Bemerkung
1 , 55 , 1 . — εκπέμψαντες geht noch
auf beide Subj . Dieselbe Satz¬
formation 5 , 81 , 2 . zu 1 , 40, 4 . —
άπδ πάντων , aus jeder Stadt Akar-
naniens.

50. 1 . Αριστείδης kommt noch
Kap . 75,1 vor . — άργνρολόγων νέων.
3 , 19 , 1 .
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K · :ψη .:

βαβιλέως πορενόμενον ές Αακεδαίμονα Συλλαμβάνει εν ’Ηιόνι

τη έπι Στρνμόνι . καί αυτόν κομιβ&εντος οί Ά &ηναΐοι τάς μεν 2
επιβτολάς μεταγραψάμενοι εκ των ’ΑϋΟνρίων γραμμάτων άνέ-

γνωΰαν , εν αίς πολλών άλλων γεγραμμένων κεφάλαιον ήν προς
Αακεδαιμονίονς , ον γιγνώβκειν ο τι βούλονται ' πολλών γάρ έλ-
&όντων πρέμβεων ονδενα ταντά λέγειν ' ει ονν βούλονται βαψες
λεγειν , πέμψαι μετά τον Πέρβον άνδρας tbg αύτόν. τον δε Άρ - 3

ταφέρνη νοτερόν οί Ά &ηναΐοι άποβτέλλονβι τριήρει έξ ’Έφεϋον
και πρεββεις άμα " οι πν &όμενοι αύτόύι βασιλέα ΑρταζέρΣην τον
Εερί,ον νεωβτϊ τε&νηκότα (κατά γάρ τούτον τον χρόνον ετελεύ -

τηβεν) επ! οί'κον άνεχώρηβαν.
51 . Τού δ ’ αύτοϋ χει,μώνος και Χΐοι το τείχος περιεΐλον

το καινόν κελενοάντων Ά &ηναίων καί νποτιτευΟάντων ίς αυ¬
τούς τι νεωτεριεΐν, ποιηβάμενοι μεντοι προς Αθηναίους πίβτεις
καί βεβαιότητα εκ των δυνατών μηδέν περί Οφας νεώτερον
βουλεύβειν . καί δ χειμων ετελεύτα , και έβδομον έτος τώ πο¬

λεμώ έτελεύτα τωδε ον Θουκυδίδης Ι-ννεγραψεν .
52 . Τού δ ’ έπιγιγνομένου &ερονς εύ&νς τού τε ήλιον έκ-

λιπές τι έγένετο περί νουμηνίαν καί τον αύτοϋ μηνός ίΰταμένον
εΰειβε . καί οί Μντιληναίων φυγάδες καί των άλλων Αεόβίων, 2

2 . rag έπιστολάς wie 1 , 132 , 5
und 8 , 39 , 2 nur von einem Briefe.
— μεταγρατράμενοι, sich über¬
setzen lassen ; denn γράμματα
scheint nicht blofs das Alphabet ,
(die Keilschrift , welche hier von
der pers . nicht unterschieden wird)
sondern auch die Sprache zu be¬
zeichnen, auch bei Herod . 4 , 87 , 2 .
— ον γιγνώακειν, er (βασιλεύς) ver¬
stehe nicht . Der blofse Inf . setzt
eigentl . ein έγρα·φεν voraus . Campe
streicht προς vor Λα%., St . beides .
— Für das blofse σαφές erwartet
man σαφές τι , was van Herw . setzt .
Es läfst sich gerade hier sehr gut
entbehren . Vgl . übrigens 6 , 21 , 1 .
αί,ιαν δράν. — πέμψαι , sie sollten
schicken .

51 . καί. νποπτ . zu 1 , 1 , 1 . — i g
αντονς verb . mit νποπτ . : weil sie
Argwohn gegen dieselben ge -
fafst hatten , νποπτενειν ές auch
6 , 92 , 2 , jedoch in etwas anderer
Bedeutung , ύποπτης ές 6, 60 , 1 .

And . lesen ές αντονς , es mit νεωτ.
verbindend . — ποιηαάμενοι, nach¬
dem sie sich verschafft hat¬
ten . — εκ των δυνατών verb . mit
dem Vorherg . — βουλενσειν, Snbj.
sind die Ath . Die Chier waren den
Ath . treu bis nach der sicilischen
Expedition . Daher bei Eupolis 209 .
Χίος, καλή πόλις ' πέμπει γάρ ήμΐν
νανς μακράς άνδρας θ ’

, όταν δεήση ,
και ταλλα πειθαρχεί καλώς ,
άπληκτος ώσπερ ίππος . Vgl . auch
Arist . Αν . 879 ff. u . den Schol . dazu.

52. 1 . 424 . τον τε ήλιον κτε . Man
weifs jetzt , dafs diese Sonnenfinster¬
nis auf den 21 . März fiel . Es war
der Monat Elaphebolion . Hofmann,
Schulprogr . v . Triest 1884 , berech¬
net sie dagegen auf d . Jahr 423 u .
bezeichnet sie als „centralring¬
förmig .“ — ιαταμένον, im ersten
Drittel , zu 5 , 19 , 1 . — έσεισε es
bebte , wie νει u . a . impers .

2 . Von Mytilene war zuletzt er¬
zählt 3, 50 . — μισ&ωσάμενοι κτε .
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δρμώμενοι οί πολλοί εκ τής ηπείρου καί μιβ&ωΰάμενοι εκ τε
Πελοποννήβου επικουρικόν και αδτό&εν ξυναγείραντες , αίροΰβι'Ροίτειον καί λαβόντες διβχιλίους βτατήρας Φωκαΐτας άπεδο-

3 βαν πάλιν , ονδεν άδικήΰαντες ' και μετά τοΰτο επί Αντ ανδρον
Οτρατενβαντες προδοβίας γενομίνης λαμβάνουβι την πάλιν , καί
ήν αυτών ή διάνοια τάς τε αλλας πόλεις τάς Ακταίας καλού¬
μενης , ας πρότερον Μύτιληναίων νεμομενων Αθηναίοι εΐχον,
έλευ&εροϋν , καί πάντων μάλιβτα την Αύτανδρον , καί κρατυνό¬
μενοι αυτήν (ναϋς τε γάρ ευπορία ήν ποιεϊΟ&αι αντόάεν , ξύλων
υπαρχόντων καί της

"Ιδης επικείμενης , καί τι] άλλη παρασκευή)
ραδίως άπ ’

αυτής δρμώμενοι την τε Αεββον εγγύς ουβαν κακώ-
4 6ειν καί τά εν τη ήπείρω Αιολικά πολίβματα χειρώβεβδαι . καί

οί μεν ταϋτα παραΟκευάξεβ&αι εμελλον .
53 . Αθηναίοι δε έν τω αυτω &ερει εξήκοντα ναυβί καί

διΰχιλίοις δπλίταις ιππενΰί τε δλίγοις καί των ξυμμάχων Μιλη -
βίους καί άλλους τινάς άγαγόντες εΟτρότευβαν επί Κύ&ηρα '

εΟτρατήγει δε αυτών Νικίας δ Νικηράτον καί Νικόβτρατος δ
2 Αιοτρεφους καί Αύτοκλής δ Τολμαίου . τά δε Κύ&ηρα νήβός

έβτιν , επίκειται δε τη Αακωνική κατά Μαλεαν Λακεδαιμόνιοι
δ’ είβί τών περίοικων , καί Κυ &ηροδίκης αρχή εκ τής Σπάρτης
διέβαινεν αντόιΐε κατά έτος , δπλιτών τε φρουράν διέπεμπον

Üb . die Stellung zu 1 , 16 . — 'Pot-
τειον , 8 , 101 , 3 genauer angegeben
als am Hellespont liegend. — στα¬
τήρας Φωκ ., eine Goldmünze . Der
goldene Stater betrug 28 att . Draeh -
men . 1 Dr . = etwa 80 Pf.

3 .
"
Αντανδρος südl . v. Idagebirgein

Mysien . — τάς Άκταίας , dieselben,welche 3 , 60 , 3 τά εν τή ήπείρω ποΧί-
σματα heifsen und damals den Ath .
unterthänigwurden . — κρατυνόμενοι
der Nom ., als wenn vorher statt ήν
αυτών διάνοια gesagt wäre διενο -
οΰντο oder ήΧπιξον. zu 2 , 53 , 4 . —
ναϋς τε κτε . Die Parenthese ist dem
zu Erklärenden voraufgeschickt,wie oft. — τή άΧΧη παρασκευή ist
wohl verfälscht , da es keine ge¬
nügendeErklärung zuläfst. Die best.
Codd . haben τή aXXy σκευή . Es
läfst sich τ . ά . π . nur mit ευπορία
verbinden, es war gute Gelegenheit
sowohl zum Bau der Schiffe als für
die übrige Ausrüstung ( der Schiffe ) ;

oder für das übr . Kriegsmaterial. —
Die Worte τής *Ιδης επικ . sind pa-
ratakt. mit ξνΧ . ύπ . verbunden . Auch
dies ist auffällig. Die Korr. Stahls
εκ τής Ιδ . trifft schwerlich das
Richtige. Am ansprechendsten er¬
scheint Poppos Konj . την άΧΧην
παρασκευήν . Andere vermuten : τής
αΧΧης παρασκευής . Viel ! aber steckt
der Fehler in ναϋς τε γάρ . Wenn
man dafür ναυσί τε άς läse und
ναυαί τε — και τή ά . π . mit όρμώ-
μενοι verbände , so wäre alles in
Ordnung ( παρασκευή πΧεΰσαντας
27 , 6) . — χειρώσεσ&αι v . St . korr.
aus dem Aor .

53. 1 . Νικόστρατος 3 , 76 ff. —
ΑϋτοκΧής mit den beiden anderen
Bürgen des Waffenstillstands Kap.
119 , 2 .

2 . Λακεδαιμόνιοιist Prädikat zum
Subj . Κυ&ήριοι in εΐσί . — αρχή,
als Behörde , s . 1 , 96 , 2 . Cobet
streicht d . Wort.

,,V.
per,i

;-Γ| · r ■



«< LIB. IV. CAP. 53—54 . 141

■s

' * ' « »mi

/I

‘fM <*

• Inle
fc «Mi

αεί καί πολλην επιμέλειαν έποιοϋντο . fjv γάρ αύτοΐς των τε 3
απ’ Αίγυπτον καί Λιβύης όλκάδων προΰβολή, και ληβταί αμα
tfjv Λακωνικήν ήΟΰον έλνπουν έκ &αλάΰ0ης, ηπερ μόνον οΙόν
τ ήν κακονργεΐΟ &αι ‘ πα <3α γάρ άνέχει προς το Σικελικόν καί

Κρητικόν πέλαγος.
54 . Καταβχόντες ονν οι ’Λ&ηναΐοι τφ (ίτρατω δέκα μεν

νανΰί και διόχιλίοις Μιληβίων όπλίταις την επί ίλαλάβιΐη πόλιν
Σκάνδειαν καλονμένην αίροϋβι, τφ δε αλλφ βτρατενματι άπο -

βάντες της νηόου ές τα προς Μαλέαν τετραμμένα έχώρονν επί

την [επί &αλάβθη \ πόλιν των Κν&ηρίων, καί ηνρον ενϋνς αυ¬
τούς έΰτρατοπεδενμένους απαντας. καί μάχης γενομένης ολίγον 2

μέν τινα χρόνον νπέότηΟαν οι Κν&ήριοι, έπειτα τραπόμενοι
κατέφνγον ές την ’άνω πόλιν , καί νοτερόν

'ξυνέβηβαν προς
Νικίαν καί τούς ξννάρχοντας

’Λ&ηναίοις έπιτρέψαι περί βφων
αυτών πλήν θανάτου . ήΟαν δέ τινες καί γενόμενοι τφ Νικία 3

λόγοι πρότερον πρός τινας των Κν&ηρίων, διο καί &u6öov καί

έπιτηδειότερον τό τε παραυτίκα καί το έπειτα της ομολογίας

3 . των — όλκάδων. Getreide¬
schiffe, auch 8 , 35 , 2 erwähnt . Vgl .
3 , 86 , 4 . — πΰαα κτέ. wird passen¬
der auf Kytkera als auf Lakonika
bezogen . Dadurch dafs die Insel
nach zwei Meeren hinausragt (άν-
έχει) , gewährt sie Lakonika Schutz
gegen Seeräuber . — Κρητικόν πελ.
im S . u . SO.

54. 1 . διαχιλίοις eine unglaubl .
hohe Zahl , da so viel Hopliten weder
von den Milesiern aufgebracht wer¬
den konnten , welche 8 , 25 , 2 im
eignen Lande dem Feinde nur 800
entgegenzustellen vermochten , noch
auf 10 Schiffen als Epibaten Ver¬
wendung fanden ; denn sonst finden
wir als durchschnittl . Bemannung
nur 10 Epibaten auf jedem Schiffe :
zu 3 , 95 , 2 . Entweder ist die Zahl
von einem gedankenlosen Leser an
den Band geschrieben aus d . vor.
Kap . u . es stand urspr . nur τοίς
oder sie ist verwechselt . Da ist
der Vermutung nun Thür u . Thor
geöffnet. Stahl verm . πεντακαβίοις
(φ

' statt ,ß) v . Herw. 400 v für
CI . 200 , a für <? , . Ebenso

gut könnte man wegen der häuf ,Ver-
wechslg . der Buchstaben auf % — 20,

μ' = 40 , * ' = 80 , ω = 800 u . a.
raten . — την [J*i Όαΐ .] των KvQ· .
Die Lesart der Hdd . kann nicht rich¬
tig sein . Σκάνδει oc ist die Stadt am
Hafen (§ . 4) ; diezweite näml . Κύ &ηρα
kann von dieser nicht als ή swi ftal .

unterschieden werden. Daher
korr . St . την από ital . π . των Κν& .
Bursian streicht Ιπι Όαΐ . wohl mit
Hecht , es ist durch Verschreibung
aus demVorherg . entstanden . Σκανδ .
wird durch ein Detachement ge¬
nommen. Gegen die Stadt Κύθηρα ,
η ανω πόλις (§ . 2) macht sich das
Gros der Armee auf den Weg ; stöfst
aber bald auf das Lager der vom
Anzug der Athener jedenfalls be¬
nachrichtigten Ky thener , diebesiegt
sich in ihre Stadt zurückziehen .
Die eroberte Stadt als die wich¬
tigere Σκανδ . bleibt zufolge Ver¬
trags im Besitz der Athener , die
mehr im Inneren gelegene Stadt
erhält nur Besatzung.

2 . επιτρέψαι ohne Obj . , die Ent¬
scheidung überlassen , wie 1 ,
28 , 2 . 4, 83, 3 . 7, 18 , 3 .

3 . τό τε παραυτίκα κοΛ τό έπειτα
τής δμ. scheint mir ganz fügl . be¬
deuten zu können : der gegen -
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έπράχ&η αντοΐς ' άνέβτηβαν γάρ αν οί ’Λ&ηναΐοι Κν &ηρίους,
Λακεδαιμονίους τε όντας καί επί τι] Λακωνική της νήβον ού-

4 τως επικείμενης , μετά de την ξύμβαβιν οί ’Λ&ηναΐοι την τε
Σκάνδειαν το επί τω λιμένι πόλιβμα παραλαβόντες και των
Κν &ήρων φυλακήν ποιηβάμενοι έπλενβαν ές τε ’Λβίνην καί
"Ελος καί τά πλείβτα των περί &άλαββαν , καί άποβάβεις ποιού¬
μενοι καί ένανλιζόμενοι των χωρίων ον καιρός είη ε

’όήονν τήν
γην ημέρας μάλιστα επτά.

55 . Οί δε Λακεδαιμόνιοι , ίδόντες μεν τούς ’Λ&ηναίονς τά
Κύ&ηρα έχοντας, προβδεχόμενοι δε καί ές τήν γην βφών άπο-
βάβεις τοιαντας ποιήβέβ &αι , ά&ρόα μεν ονδαμοϋ τη δυνάμει
άντετάζαντο , κατά δε τήν χώραν φρουράς διέπεμψαν , οπλιτών
πλή&ος, ώς εκαβταχόβε έδει , καί τά άλλα εν φυλακή πολλή ήΰα.ν,
φοβούμενοι μή βφίβι νεώτερόν τι γένηται των περί τήν κατά-
βταβιν , γεγενημένον μεν τον επί τή νήβω πά&ονς άνελπίβτου
καί μεγάλου , Πύλου δε έχομένης καί Κν &ήρων καί πανταχό &εν

2 βφάς περιεβτώτος πολέμου ταχέος καί άπροφνλάκτον ωβτε
παρά το είω&ος ιππέας τετρακοβίους κατεβτήβαντο καί το 'ξύτσ.ς,
ές τε τά πολεμικά , εί'περ ποτέ , μάλιβτα δή οκνηρότεροι έγένον -
το , ζννεβτώτες παρά τήν ύπάρχονβαν βφών ιδέαν τής παρα-
βκενής ναντικω άγώνι , καί τούτω προς

’Λ&ηναίονς , οίς το μή
3 έπιχειρούμενον αεί έλλιπες ήν τής δοκήβεώς τι πράξειν . καί

άμα τά τής τύχης πολλά καί εν δλίγω Συμβάντα παρά λόγον
αντοΐς έκπλη

’
ξιν μεγίβτην παρείχε , καί έδέδιβαν μήποτε ανϋτς

Συμφορά τις αντοΐς περιτύχη οία καί έν τή νήβω . ατολμότεροι

wärtige Abschlufs und die
nachherige Ausführung der
Übereinkunft , weshalb ich , wie
in meiner kleinen Aueg. , τά vor
τής όμ . mit den weitaus meisten
Codd . getilgt habe . B . — γάρ &v,
denn sonst ,

’άν ist nach Heil¬
manns Emendat , zugefügt .

4 .
’
Αοίνη u .

"Ελος in Lakonien . —
των χωρίων, der Genet, hängt von
ov ab.

δ5 . 1 . τιροβδεχόμενοι, nämlich
schon vor den wirk! geschehenen
Landungen (54 , 4) . — των περί
τήν « . , in ihren Verfassungs¬
zuständen . Gemeint sind na-
mentl . die Verhältnisse der Heloten ;
vgl . 41 , 3 .

2 . οκνηρότεροι. Man würde we¬
gen μάλιοτα δή nur οκνηροί erwar¬
ten , doch im Komp, sollte zugleich
ausgedrückt werden : noch un¬
lustiger als sonst schon . — οίς
κτε . Wörtl . : denen das nicht Ver¬
suchte immer ein Zurückbleiben
war hinter der Erwartung , dafs sie
etwas ausführen würden ; d . h . de¬
nen jeder unterlassene Ver¬
such einZurückbleiben schien
hinter dem , was sie ausfüh¬
ren zu können hofften , s . 63,
1 το ελλιπες τής γνώμης ων εκα-
βτός τι ωήδ'ημεν πράζειν . Wegen
des Gedankens s . 1 , 70, 7.

3 . τά τής τύχης , die Schläge
des Schicksals .
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όέ di ’ αύτ 'ο £g τάς μάγιας ή<5αν καί παν ο τι χινήδειαν φοντο
άμαρτηδεδ &αι διά το την γνώμην άνεχέγγνον γεγενηδ 'άαι εκ

της π:ρίν άη&εέας τον κακοπραγεΐν .
56 . Το ig δ’ ’Λ&ηι>αίοις τότε την παρα&αλάδδιον δηοϋδι τα

μεν πολλά ήδύχαβαν , ώς κα&’ ίκάβτην φρουράν γίγνοιτό τις
άπόβαδις , πλή &ει τε έλάδδονς ε'καδτοι ήγούμενοι είναι και εν
τώ τοιούτω " μία δε φρουρά , ηπερ καί ημύνατο περί Κοτύρταν
καί Άφροδιτίαν . τον μεν όχλον των ψιλών έδκεδαδμένον έφό-

βηδεν επιδρομή , των δε οπλιτών δεξαμενών νπεχώρηΰε πάλιν ,
καί άνδρες τέ τινες άπέ&ανον αυτών ολίγοι καί όπλα έληφ&η ,
τροπαΐόν τε δτηδαντες οι ’Λ&ηναϊοι απέπλευδαν ίς ΚύΟ·ηρα . εκ 2
δε αύτών περιέπλευδαν ές Επίδαυρον την Αιμηράν , καί δη-

ώβαντες μέρος τι της γης άφικνοννται επί Θνρέαν , η έδτι μεν
της Κννοΰονρίας γης καλούμενης , με&ορία δε της Άργείας καί

Λακωνικής , νεμόμενοι δε αυτήν έδοδαν Λακεδαιμόνιοι Λίγινη -

ταις έκπεδοϋδιν ένοικεΐν διά τε τάς υπό τον δειδμόν δφίδι
γενομένας καί τών Ειλώτων την έπανάδταδιν εύεργεδίας καί
ότι ’Λ&ηναίων ύπακούοντες όμως προς την εκείνων γνώμην
αεί ε'δταδαν .

57 . Προδπλεόντων ούν έτι τών ’Λϋ·ηναίων οι ΑΙγινηται το

μεν επί τη ϋ·αλάδδη ο έτυχον οίκοδομοϋντες τείχος έκλείπουδιν ,
ές δε την ανω πόλιν , έν η ωκουν , άπεχώρηδαν , άπέχουδαν
ιΐταδίους μάλιδτα δέκα της &αλάδδης . καί αύτοϊς τών Λακέ- 2

δαιμόνιων φρουρά μία τών περί την χώραν , ηπερ καί ξύνε¬
τε ίχιξε , ξυνεδελ &εϊν μέν ές το τείχος ούκ η&έληδαν δεομέναιν
τών Λίγινητών , άλλ’ αύτοϊς κίνδυνος έφαίνετο ές το τείχος
κατακληεδ&αι ' άναχωρήδαντες δε επί τά μετέωρα ώς ούκ ένό-

μιζον αξιόμαχοι είναι , ήδύχαξον . έν τούτφ δε οI ’Λ&ηναΐοι 3

4 . άνεχέγγνον , keine Bürg¬
schaft ge während für den glück¬
lichen Erfolg . Der Sinn des Gan¬
zen : weil ihr Geist die den Erfolg
verbürgende Sicherheit verloren
hatte wegen der Ungewohntheit
des Unglücks . Cobet : jeai ' . v . Herw.
άνεχέγγνοι .

56. 1 . τοις ’Α%·. für d . Ath. d. h,
den Ath . gegenüber . — τά πολλά
adv . — εν τω τοιοντφ , sc . οντες,
in solcher Lage . vgl . 3 , 69 , 1 .

82 , 1 . — Über Κοτ. u . Άφροδ. ist
nichts Genaueres bekannt . — οχλος ,
weil die ψιλοί keine geschlossene
Reihe formieren .

2 . περιέπλενβαν um Malea herum .
— ’Επίδ . την Αιμηράν soll von der
Bucht denBeinamenhaben .—Θνρέα,
2, 27 , 2 . — Κννοβονρίας, wofür St.
die von anderen Schriftstellern be¬
zeugte Form Κννουρίαs ' itzt . —
έδοοαν. 2 , 27 , 2 . — βειβμόν κτε.
1 , 101 , 2 . — ΰπακονοντες , dafür
Cobet Mnem. νπήκοοι όντες.
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καταθχόντες καί χωρηθαντες εν&ύς πάθη τη θτρατιά αίροϋθι
την Θυρίσ.ν . καί την τε πάλιν κατέκαυθαν και τα ένόντα εξε-
πόρ&ηθαν , τούς τε Λίγινητας, όθοι μή έν χερθί διεφ&άρηθαν,
άγοντες άφίκοντο ές τάς ’Λ&ήνας καί τον άρχοντα ός παρ

’

αύτοις ήν των Λακεδαιμονίων , Τάνταλον τον Πατροκλέους '
4 έξωγρήϋ ’η γάρ τετρωμένος . ήγον δε τινας καί εκ των Κν &ήρων

άνδρας ολίγους , ονς έδόκει άθψαλείας ένεκα μεταθτήθαι . και
τούτους μεν οι ’Λ&ηναΐοι εβουλεύθαντο κατα&έθ&αι ές τάς
νήθους , και τούς άλλους Κυ&ηρίους οίκοϋντας την εαυτών φόρον
τέθθαρα τάλαντα φερειν , Λίγινήτας δε αποκτεΐναι πάντας οθοι
έάλωθαν διά την προτέραν αεί ποτέ εχδραν, Τάνταλον δε παρά
τούς άλλους [roug εν τη νήθω ] Λακεδαιμονίους καταδήθαι .

58 . Τού δ ’ αυτού & έρους έν Σικελία Καμαριναίοις καί
Γελωοις εκεχειρία γίγνεται πρώτον προς άλλήλους · εΐτα καί
οι άλλοι Σικελιώται ζννελδόντες ές Γελάν, από παθών τών
πόλεων πρέθβεις , ές λόγους κατέθτηθαν άλλήλοις , εί πως ξυν-
αλλαγεΐεν . καί άλλαι τε πολλαί γνώμαι έλεγοντο έπ ’

άμφότερα ,
διαφερομένων καί άξιούντων, ώς έκαθτοί τι έλαθθοϋθ&αι ένό-
μιζον , καί Έρμοκράτης δ "Ερμωνος Συρακόθιος, όθπερ καί
έπειθε μάλιθτα αυτούς , ές το κοινόν τοιούτους δη λόγους εϊπεν .

59 . „Ούτε πόλεως ων έλαχίθτης , ώ Σικελιώται, τούς λό¬
γους ποιήθομαι ούτε πονουμένης μάλιθτα τω πολεμώ , ές κοινόν
δέ την δοκοϋθάν μοι βελτίθτην γνώμην είναι άποφαινόμένος

57 . 3 . έν χεροι vgl . 43, 2 . Ders .
Ausdr. wieder 113 , 2 . — των Λαχ.
verb . mit τον αρχοντα. Der Be¬
fehlshaber mufs sich von seinem
Korps getrennt und in die Stadt
begeben haben .

4 . ές τάς νήσους . 3 , 72 , 1 . 5 , 84,_1
genauer ές τάς εγγύς νήσους ών
ηρχον. — παρά τούς — χαταδήσαι
— χαταδηααντες άγαγεΐν παρά τούς
χτέ . vgl . zu 2 , 4, 3 . 4 , 9 , 1 . 48 , 3 .
— τούς έν τή νήαω ist kaum durch
ein aus der Umgebung zu ergänzen¬
des άλόντας oder δε&έντας zu recht -
fertigen ; daher Lindaus Konj. τούς
έχ τής νήσου ; mir scheint es Zusatz.

58 . Fortsetzung der zu Ende des
vor. Buchs abgebrochenen Erzäh¬
lung der sicilischen Angelegenhei¬
ten . — Καμαριναίοις , 3 , 86 , 2 . —

Γελώοις , ihre Nachbarn . — έ,υνελ-
δόντες — πρέσβεις. Nom. ebenso
4 , 6 , 1 . Cobet Mnem . will πρέσβεις
streichen . — ές το χοινόν, im In¬
teresse der Gesamtheit . —
Hermokrates , der bedeutendste
sjrak . Staatsmann u . Feldherr der
Zeit , Aristokrat .

59 . Auch diese Rede mufs die¬
nen , die unterdrückungssüchtige
Politik Athens , diesmal in Bezug
auf Sicilien, zu beleuchten . Gegen
sie könne man sich nur retten
durch Eintracht und einen grofs-
herzigen Vaterlandssinn , der alle
inneren Zwistigkeiten und Antipa¬
thien vergesse .

1 . ούτε — έλαχίστης, sondern aus
der gröfsten , wie er auch selbst
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vfl Σικελία πάση . καί περί μεν τον πολεμεΐν ώς χαλεπ
'ον τί 2

αν τις παν το έν 'ον έκλέγων εν είδόσι μακρηγοροίη ; ούδείς
γάρ ούτε άμαθία αναγκάζεται αυτό δρ&ν , ούτε φόβω , ην οΐη-
ταί τι πλέον σχήσειν , αποτρέπεται , Συμβαίνει δε τοΐς μεν τα
κέρδη μείζω φαίνεσθαι των δεινών , οι δε τούς κινδύνους εθέ-
λονΟιν νφίβταβιϊα. ι προ τοϋ αύτίκα τι έλασσοϋσθαΓ αυτά δε 3
ταϋτα εί μη εν καιρω τύχοιεν έκάτεροι πράσσοντες , αί παραι¬
νέσεις των Συναλλαγών ωφέλιμοι , ο καί ήμΐν εν τω παρόν τι 4
πειθομένοις πλείστου αν αξιον γένοιτο’ τα γάρ Ιδια έκαστοι
εν βονλενόμενοι δη θέσθαι τό τε πρώτον έπολεμήσαμεν , καί
νυν προς αλλήλονς δι αντιλογιών πειρώμεθα καταλλαγηναι ,
καί rjv άρα μη προχωρήση ίσον εκάστω έχοντι απελθεΐν, πάλιν
πολεμήσομεν .

60 . ,,Καίτοι γνώναι χρη ότι ον περί τών ιδίων μόνον, εί

σωφρονονμεν, η Σύνοδος έσται , άλλ’ εί έπιβονλενομένην την
πάσαν Σικελίαν, ώς εγώ κρίνω , νπ ’ 'Αθηναίων δυνησόμεθα

’έτι
διασώσαί ' καί διαλλακτ &ς πολύ τών έμών λόγων αναγκαιότερους
περί τώνδε Αθηναίους νομίσαι, οΐ δύναμιν έχοντες μεγίστην
τών Έλλ’ήνων τάς τε αμαρτίας ημών τηροϋσιν , όλίγαις νανσί
παρόντες , καί όνόματι έννόμφ Σνμΐταχίας το φύσει πολέμιον
ενπρεπώς ές το Συμφέρον καθίστανται, πόλεμον γάρ αιρόμενων 2
ημών καί έπαγομένων αύτούς , άνδρας oi' καί τούς μη έπικα-

sagt 64 , 1 . Also Litotes . — τη
Σικελία π . gehört zu βελτίστην .

2 . παν τό ενόν εκλ . , allen
darin , in diesem Thema , liegen¬
den Stoff auskramend , s . 2 ,
43 , 1 . — εν είδόσι μακρηγ. s. Kap.
17 , 3 . 2 , 36 , 4 . — αντό δραν =
πολεμεΐν.

3 . μη εν καιρω , zur Unzeit .
Ohne εν , das hier nur sehr wenige
Codd. haben , scheint καιρω in die¬
sem Sinne nicht Statthaft zu sein.

4 . o , i . e . rag παραινέσεις τών
I νναλλαγών ωφελίμονς είναι , ist
Obj . γοη πειδομένοις . — εΰ verb.
mit &έσ9·αι . — δή , scilicet, ironisch .
— πειρώμεθα ist Konjunkt . — άπ -
ελθεΐν , aus dieser Beratung .

60 . 1 . διαλλακτάς — άναγκ . , viel
dringendere Versöhner . Über
die Substantivbildung zu 1 , 70 , 3 .
— αναγκαίος hier also aktiv . —
όλίγαις ναυβι παρ . hält Cobet für

Thucydides I . 2.

Zusatz aus Kap. 24 , was es bestimmt
nicht ist . Jebb , Die Reden d . Thuk . ,
bezeichnet diese Stelle als eine von
denen , welche Kenntnis der späte¬
ren Ereignisse voraussetzen ; Thuk .
habe die grofse Flotte vor Augen
gehabt (6 , 31 ) ; sonst hätte er dem
H . diese Worte nicht in den Mund
gelegt . — τό φύσει κτε . , wörtl . :
das von Natur Feindselige ge¬
stalten sie beschönigend zum
Vorteilhaften , d. h . die natür¬
liche , auf der Stammverschieden¬
heit beruhende Feindseligkeit der
teils dorischen teils ionischen Si-
cilier wissen sie unter dem Deck¬
mantel rechtmäfsiger Bundesgenos-
sensehaft zu ihrem Vorteil zu ge¬
stalten . Diese Erklärung Stahls ,
der auf 61 , 2 . 3 . 64 , 3 . 3 , 86 , 2
verweist , scheint mir die richtige
zu sein .

2 . και τους μη επικ . Sinn : Auch
10
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λουμένους αυτοί έπιβτρατεύουβι, κακώς τε ημάς αύτόνς ποι¬
ούνταν τέλεβι τοΐς οίκείοις και τής αρχής άμα προκοπτόντων
έκείνοις, είκός , όταν γνώβιν ήμάς τετρυχωμένους , καί πλέονί
ποτέ βτόλω έλ&όντας αυτούς τάδε πάντα πειράβαβχΤαι υπό βψάς
ποιεΐβ&αι.

61 . , ,Καίτοι τΐ) εαυτών έκάβτους , εί βωφρονοϋμεν, χρή τά
μή προβήκοντα έπικτωμένους μάλλον ή τά έτοιμα βλάπτοντας
Συμμάχους τε έπάγεβ&αι και τούς κινδύνους προβλαμβάνειν,
νομίβαι τε ΰτά. Οιν μά,λιβτα φ&είρειν τάς πόλεις και την Σικελίαν ,
ής γε οι ένοικοι ζύμπαντες μεν επιβουλευόμε&α, κατά πόλεις δε

2 διέβταμεν. α χρή γνόντας και ιδιώτην ιδιώτη καταλλαγήναι και
πόλιν πόλει, και πειράβ&αι κοινή βωξειν την π&βαν Σικελίαν,
παρεβτάναι δε μηδεν 'ι ώς οί μεν Λωριής ημών πολέμιοι τοΐς

3 ’Α&ηναίοις , το δε Χαλκιδικον τή Ίάδι ξυγγενεία άβφαλές. ου
γάρ τοΐς έ&νεβιν ότι δίχα πέφυκε , τού ετέρου έχ&ει επίαβιν,
αλλά τών εν τή Σικελία άγα &ών έψιέμενοι, ά κοινή κεκτήμε &α.
έδήλωβαν δε νϋν έν τή τού Χαλκιδικοϋ γένους παρακλήβει’

4 τοΐς γάρ ούδεπώποτε βφίβι κατά το Συμμαχικόν προββοη &ή-
βαβιν αυτοί το δίκαιον μάλλον τής Συνθήκης προ&ύμως παρ -

5 έβχοντο. και τούς μεν Αθηναίους ταΰτα πλεονεκτεΐν τε και

in die Länder , wo keine Partei sie
lierbeiruft , ziehen sie aus eignem
Antriebe . — επιβτρατεΰουβι mit
dem Akk . , wie noch 92 , 5 . vgl . επ-
έρχεσ&αι 2 , 39 , 2 . 5 , 110 . — τί -
λεσι = δαπάναις . — τής αρχής.
Über den Genet, zu 33 , 2 . — προ -
κοπτόντων , vorbahnen , auch 7 ,
56 , 3 , wohl ein vom Bahnbrechen
im Waldesdickicht _entlehntes Bild.
— πειράβαβ&αι . Über den Ao . zu
1 , 81 , 6 .

61 . 1 . τή εαυτών verb . mit έπι¬
κτωμένους und die Part , natürl . mit
έκαστους . — προσλαμβάνειν auf
sich nehmen . — τάς — Σικελίαν ,
CI . will μάλιστα nach καί stellen ,
Rauchenst . nach ras einschieben τε .
Gewöhnlich erklärt man näml . cum
singulas civitates tum Siciliam uni¬
versam . Es heifst aber nicht so ,
sondern die Zwietracht vernichtet
unsre Städte und damit (u . also)
Sicilien , als dessen Bew. wir ja
insgesamt bedroht werden , wenn
wir auch nach Städten getrennt

sind . Ygl . mit unserer Stelle die¬
jenigen , in welchen καί d . Ganze
mit dem Teil verbindet , z . B . 5,
112 , 1 . των άν&ρώπων καί Λακε¬
δαιμονίων . u . ä . ; vgl . και Kap . 73 , 4.
Das Folg , schliefst sich chiastisch an .

2 . παρεβτάναι (impers .) hängt noch
von χρή ab , Subj . ist der folg. Satz.
— ξυγγενεία , näml . mit den Ath .

3 . ον γάρκτέ . , denn nicht weil
es (Sicilien) den Völkerschaf¬
ten nach von Natur in zwei
Teile zerfällt .

4 . παρακλήσεΛ 3 , 86 , 3 . — το
δίκαιον , die pflichtmäfsige
Hülfe . — μάλλον τής mehr
als sie nach dem Vertrage
schuldig waren , = μάλλον ή
κατά τήν ξυν&ήκην . s . 6 , 89, 5 τής
νπαρχουβης ακολασίας μετριώτεροι,
und mit etwas verschiedener Be¬
ziehung des Genet . 1 , 84 , 3 άμα-
9έστερον των νόμων τής υπεροψίας.
Die abweichende Auffassung CI .
widerlegt Stahl .
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LIB. IV . CAP. 61- 62 .

προνοεΐδ &αι πολλή ξνγγνώμη , και ον τοις άρχειν βονλομένοις

μέμφομαι , άλλα τοΐς υπάκουε ιν ετοιμοτεροις over πέφνκε γάρ

το άν&ρώπειον διά παντός άρχειν μεν τον εΐκοντος , φνλάδδε -

δ&αι δε το επιόν . οδοί δε γιγνώδκοντες αυτά μή όρϋώς προ- 6

δκοπονμεν , μηδε τοϋτό τις πρεδβντατον ήκει κρίνας , το κοινώς

φοβερον άπαντας εν &εδ&αι , άμαρτάνομεν . τάχιδτα δ’ αν άπ- 7

αλλαγή αντον γενοιτο , ε£ προς άλλήλονς ξνμβαΐμεν ον γάρ
άπο τής αυτών δρμώνται

’ΛίΥηναΐοι, άλλ’ έκ τής των έπικαλε-

δαμένων . καί ούτως ον πόλεμος πολεμώ , ειρήνη δε διάφοροί 8

άπραγμόνως παύονται , οΐ τ ’ έπίκλητοι εύπρεπώς άδικοι ελ%όν-

τες εύλόγως άπρακτοι άπίαδι .
62 . „Kal το μεν προς τους Αθηναίους τοδοντον άγα&ον

εν βονλενομενοις ενρίδκεταί ' την δε υπό πάντων ομολογούμε
'- 2

νην αριδτον είναι ειρήνην πώς ον χρή και εν ήμΐν αύτοΐς

ποιήδαδάσ .ι ; ή δοκεΐτε , εί τφ τι εδτιν άγαμον ή εΐ τω τά εναν¬

τία , ούχ ήδνχίαν μάλλον ή πόλεμον το μεν πανδαι αν εκατερω,
το δε ξ,ννδιαδώδαι , καί τάς τιμάς και λαμπρότητας άκινδυνο -

τε'ρας εχειν την ειρήνην , άλλα τε όδα εν μήκει λόγων άν τις
διε'λϋνι ωδπερ περί τον πολεμεΐν ; ά χρή δκεψαμένονς μή τους

ε’μονς λόγους ύπεριδεΐν , τήν δε αύτοϋ τινα δωτηρίαν μάλλον
άπ ’ αυτών προϊδεΐν . καί εΐ τις βεβαίως τι ή τφ δικαίω ή βία 3

5 . ετοιμοτεροις, als sie zu herr¬
schen . — πέφνκε κτε . 3, 39 , 5 .

6 . μηδε — τις sollte eigentl . dem
offoi (= εΐ τινες) entsprechend καί
ocris μή heifsen . — αυτά prägnant .
πρεββντατον , das Wichtigste .
Der Kompar . ist häufiger . Vgl . d .
lat . nihil antiquius habeo .

7 . αντον , τον κοινώς φοβερον.
8 . πόλεμος κτε. Man beachte den

Chiasmus und nachher in ευπρεπως
κτε. die sauber ausgeführte Sym¬
metrie der Begriffe, worin zugleich
ενπρεπώς mit άδικοι und εύλόγως
mit άπρακτοι eine Art von Oxy¬
moron bilden . — Für παύονται ver¬
langt Cobet παναονται , aber der
Ausspruch ist allgemein gültig .

62 . 1 . καί τό κτε . „i . e . καί το
μεν προς τούς Α& . (άγα& όν) ενρί-
ακεται τοαοντον αγαθόν (ον)“ . Ρ.

2 . Die Lesart der Bdd . δοκεΐτε
— ήανχία — jroisfios — παύβαι —

διαβώααι ist nur unter Annahme
eines schwierigen Anakoluths zu
erklären : „δοκεΐτε ist für den ersten
Satz ov% — ξ,υνδιααώσαι das ein¬
geschobene : meint ihr . Demun-
geachtet wird nachher der Acc. c .
Inf . davon abhängig gemacht ( vgl .
zu 1 , 3 , 2 ) , und zwar so , als wenn
die vor ήανχία stehende Negation
vor δοκεΐτε , wie sonst häufig ge¬
schieht , gesetzt wäre .“ So B . , der
aber in der Textausgabe jetzt
v . Herwerdens Korr , aufgenommen
hat . Cobet schlägt vor : r) ovy. ΐστε ,
Bauchenst . δοκεΐ. — ώαπερ — πολε -
μείν mit Bezug auf 59 , 2. — τινά
ist Subj . des Acc . c. Inf . — άπ ’

αυτών, infolge derselben , nätnl .
των εμών λόγων. — ύπεριδεΐν —
προϊδεΐν , Paronomasie , wie 3 , 39,
2 u . öfters.

3. τω δικαίω , durch die Ge¬
rechtigkeit seiner Sache . —

10 *
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πρά &,ειν οΐεται , τφ παρ
’ ελπίδα μη χαλεποίς όφαλλέδ &ω , γνούς

ότι πλείονς ήδη καί τιμωρίαις μετιόντες τούς άδικοϋντας καί
έλπίβαντες ετεροι δυνάμει τινί πλέον εκτήβειν , οι μεν ονχ δαον
ονκ ήμνναντο άλλ ’ ονδ ’

έοώδηβαν , τοΐς δ ’ άνύ τον πλέον
4 έχειν προβκαταλιπεΐν τα αυτών ξ,ννέβη . τιμωρία γάρ ονκ ευ¬

τυχεί δικαίως , δτι καί αδικείται · ουδέ ιΰχνς βέβαιον , διότι καί
ενελπι . το δε άβτάϋ-μητον τον μέλλοντος ως επί πλεΐδτον κρα¬
τεί , πάντων τε δφαλερώτατον ον όμως καί χρηβιμώτατον φαί¬
νεται · έξ ΐβον γάρ δεδιότες προμη &ι'α μάλλον επ ’

άλλήλονς
ερχόμενα .

63 . „Καί νυν τοϋ αφανούς τε τούτον διά το άτέκμαρτον
δέος και διά το ηδη φοβερούς παρόντας Ά &ηναίονς , κατ ’

αμφό-
τερα έκπλαγέντές , καί το έλλιπες τής γνώμης ών έκαΰτός τι ώή-
ίϊημεν πράζειν ταΐς κωλνμαις ταύταις ικανώς νομίοαντες είρχ -δή -
ναι , τούς έφεβτώτας πολεμίους εκ τής χώρας άποπέμπωμεν , καί
αύτοί μάλιστα μεν ές άίδιον ζνμβώμεν , εί δε μη , χρόνον ώς
πλεΐδτον δπειϋάμενοι τάς ιδίας διαφοράς ές αν&ις άναβαλώμε &α.

2 το ξύμπαν τε δη γνώμεν πει &όμενοι μεν έμοί πάλιν εξοντες ε'κα-
βτος έλεν&έραν , άφ ’ ής αύτοκράτορες δντες τον εύ καί κακώς
δρώντα έ% ί'δον αρετή άμννονμε &α ' ήν δε άπιΰτήΰαντες αλλοις
νπακονΰωμεν , ού περί τον τιμωρήβαΰ &αί τινα , αλλά καί άγαν

τφ παρ ’ ελπίδα , durch den un¬
erwarteten Verlauf . Ebenso 7,66 , 3 . ονχ oaov ονκ für ον μόνον
ονκ ist aus Klassikern sonst nicht
nachgewiesen , doch als einfache
Weiterbildung des häufigen oeov
ov (zu 125 , 1 ) nicht auffallend .

4 . δικαίως, von Hechts wegen .
— αδικείται hat zum grammati¬schen Subj. noch τιμωρία , zum lo¬
gischen aber ein daraus zu ent¬
nehmendes ό τιμωρούμενος.

63 . 1 . τοί άφανοΰδ hängt von
δέος ab . — διά τό — παρόντας
konstruiere dtά τό ήδη φοβερούς
(sc . είναι aus d . folg . Part .) παρόν¬
τας Α&ηναίονς . Andre nehmen διά
τό ήδη sc . δέος zusammen u . halten
φοβ. π .

’Α . für Apposition dazu.Keiske korr . διά τούς. Doch vgl.6, 7, 2 διά τό έν τφ αντφ κα&ημέ -
νονς und nach den best . Codd. auch
8 , 105 , 2 διά τό — διώκοντες. —

τό ελλιπές τής γν . , das Zurück¬
bleiben hinter der Erwar¬
tung . s . 55 , 2 . — ων = τούτων,ων. — εΐρχ&ήναι . Man sollte er¬
warten : gerechtfertigt , erklärt
werde ; „allein es ist eine Art von
Prolepsis , εί'ρχ&η τό ελλιπές τής
γνώμης für εί'ρχ&η τό τής γνώμης
ώστε ελλιπές είναι ."· Kr . Entw . ist τό
έλλ. Subj. zu είρχ&ήναι od . es ist
Akk . der Beziehung u . Subj . zum
Inf . ist „ wir . “ — έφεατωτας — in¬
stantes . — μάλιστα gsr — st δέ
μή . 1 , 32 , 1 . 2 , 72 , 8 . 3 , 38 , 6 . —
ές άΐδιον 2 , 64 , 3 . vgl . auch 4 , 20,
1 : αίδιον — ιδίαν . — χρόνον ως
πλ. , auf möglichst lange Zeit .
Acc . temp . 21 , 3 u . ö .

2 . αρετή umfafst Grofsmut und
Tapferkeit zugleich . — ov — τινα,
sc . ό λόγος (ό άγων) έσται auch bei
and . Schriftstellern . Ähnl. Aposio¬
pese 8 , 56 , 5 . ένταν&α μέν ούκέτι.
— και άγαν εί — εί και άγαν , zu
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£ i τΰχοιμεν , φίλοι μεν αν τοΐρ έχ& ίδτοιρ , διάφοροι δε οίρ ού
χρη κατ ’ ανάγκην γιγνόμε &α.

64 . , ,Και εγώ μεν , άπερ και άρχόμενορ είπον , πόλιν τε με-
γίΰτην παρεχόμενος και έπιών τω μάλλον η άμυνουμενορ αζιώ
προειδόμενορ αυτών Σνγχωρεΐν, καί μη τους έναντίουρ οντω
κακώς δραν ώβτε αύτός τά πλείω βλάπτεΰ&αι, μηδε μωρία φί¬
λονεικΰχν ηγεΐ<5&αι της τε οίκεlag γνώμης δμοίωρ αύτοκρά τωρ
είναι καί rjg ονκ άρχω τύχης, άλλ ’ οβον είκός ήΰ6α<3θ·αι. καί 2
τούς άλλονρ δικαιώ ταύτό μοι ποιηβαι, νφ

’ ύμών αύτών καί
μη ύπο των πολεμίων τοϋτο πα&εΐν . ονδεν γάρ αίβχρ 'ον οίκείονρ 3
οικείων ηβΰαβ&αι, η ζίωριέα τινά ζΙωριέωρ η Χαλκιδέα των Συγ¬
γενών , το δε Σνμπαν γείτοναρ δνταρ καί Συνοίκους μι&ρ χώραρ
καί περιρρΰτου καί δνομα εν κεκλημενουρ Σικελιώτας' οΐ πολε-
μηΟομίν τε , οίμαι, όταν Σ,υμβη , καί Σνγχωρηβόμε &ά γε πάλιν
καΌ·’ ημάς αύτούρ λόγοιρ κοινοΐς χρώμενοι . toxJg ds άλλοφυλουρ 4
έπελ&όνταρ ά&ρόοι αεί, ην Οωφρονώμεν , άμυνούμε&α, εί’περ καί
κα%

’ εκάβτουρ βλαπτόμενοι ζυμπαντερ κινδυνεύομεν , Συμμάχους
δε ουδέποτε το λοιπόν επαξόμεύα ουδέ διαλλακτάρ . τάδε γάρ δ
ποιουντερ εν τε τω παρόντι δυοΐν άγα &οΐν ού Οτερήΰομεν την
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1 , 77 , 2 . — τΰχοιμεν vgl . damit 3 ,
39 , 8 . 42 , 3 u. ö . — μεν αν , sc.
γιγνοίμε & α aus dem folg , γιγνό -
με &α . So wird ein scharfer Gegen¬
satz beider Glieder erreicht . CI. u.
v . Herw . wollen γιγνοίμε&α korr .,
schwächen aber dadurch die kräftige
Sprache . St. ändert vollständig .
Cobet nimmt eine Lücke an : καν
τάλλα εντνχώμεν , φίλοι αν τοΐς
ίχ &ίατοις γιγνοίμε&α = etiamsi
reliqua nobis prospere cedent,
tamen .

64 . 1 . άρχόμενος 59 , 1 . im An¬
fang . z . B . Piat . Symp. 173 C . 1
όπερ άρχ. είπαν. Doch braucht
darum Thuk . nicht auch όπερ st.
des überl . άπερ geschrieben zu
haben . — παρεχόμενος darstellend ,
s . 85 , 6 . — προειδόμενος und nach¬
her αντός ist Konj. von Reiske für
προειδομένονς — o;dro« s,was sprach¬
lich und sachlich mit dem Folg ,
nicht stimmt . Die augment . Form
προειδόμένος für προϊδόμενος findet
sich, wie Krüg . nachweist , ein paar¬

mal bei Klassikern , häufig bei Spä¬
tem . Der Gen . αυτών ist unge¬
wohnt , wohl wegen des im Vb .
liegenden Begriffs der Sorge ge¬
setzt : im besorgten Hinblick
auf diese Verhältnisse zu 11 ,
4 . 1 , 77 , 3 . — επιών , Rauchenst .
will die potentiale Bedeutg durch
eingeschobenes av klarer machen .
— της τε κτε., wie des eignen
Entschlusses , ebenso auch des
Schicksals Herr zu sein .

2 . τούτο πα& εΐν . i . e . ηαοαα&αι,
das ja auch Passiv ist.

3 . το δε ζνμπ . zu 3, 82 , 5 . An¬
dere korr . τε . Überhaupt sind Än¬
derungen in diesem § . ganz unnötig ;
das allg . Subj . man in ησοαο&αι
wird durch οϊ — πολεμήσ . specia-
lisiert : wir .

4 . ην βωφρονώμεν auch 1 , 86 , 2.
mit folg. Fut . Sonst εί σωφρονον -
μεν : 3 , 44 . 1 . 4 , 60, 1 . 6 , 11 , 7 .
εί βωφρονοϋβι 1 , 40 , 2 . — είπερ
καί, da ja auch .
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Σικελίαν, Άδηναίων τε άπαλλαγήναι καί οικείου πολέμου , καί
ίξ το έπειτα κaδ , ήμάς αυτούς ελευδέραν νεμούμεδα και υπό
άλλων ήσσον έπιβουλευομένην .

“
65. Τοιαϋτα του 'Ερμοκράτους είπόντος πειδόμενοι οι Σι -

κελιώται αυτοί μεν κατά 6φαξ αυτούς ζυνηνέχδησαν γνώμη
ώστε απαλλάσσεσδαι τού πολέμου έχοντες ά έκαστοι έχουσι, roEg
δε Καμαριναίοις Μοργαντίνην είναι άργύριον τακτόν τοΐς Συ~

2 ρακοσίοις άποδοΰβιν . οι δε των ’Αδηναίων ίςύμμαχοι παρακα -
λέσαντες αυτών τούς εν τέλει όντας είπον ότι ’ξυμβήσονται και
αί σπονδαί έσονται κάκείνοις κοιναί. έπαινεσάντων δε αυτών
εποιοΰντο την ομολογίαν , και αί νήες τών Άδηναίων άπίπλευ -

3 <5αν μετά ταϋτα εκ Σικελίας, ελδόντας δε τούς στρατηγούς οι
εν τη πόλει Άδηναϊοι τούς μεν φυγή έζημίωσαν , Πυδόδωρον
και Σοφοκλεα, τον δε τρίτον Εύρυμέδοντα χρήματα επράζαντο ,
ως εξόν αυτοΐς τά εν Σικελία καταστρέψασδαι δώροις πεισδέν-

4 τες άποχωρήσειαν . οϋτω τή πα.ρονβη ευτυχία χρώμενοι ηξίουν
Οφίΰι μηδέν εναντιοϋσδαι, αλλά και τά δυνατά εν ΐβω και τά
απορότερα μεγάλη τε ομοίως και ίνδεεστέρα παρασκευή κατ¬
εργάζεσαι . αιτία δ’ ήν ή παρά λόγον τών πλειόνων ευπρα¬
γία αυτοΐς ύποτιδ εϊσα ίσχύν τής ελπίδας .

66 . Τού δ’ αυτού δέρους Μεγαρής οί εν τή πόλει πιεζό -

μενοι υπό τε Άδηναίων τω πολεμώ , αεί κατά έτος έκαστον δίς
έσβαλλόντων πανστρατιά ες την χώραν , καί υπό τών σφετέρων
φυγάδων τών εκ Πηγών, οϊ στασιασάντων έκπεσόντες υπό τού
πλήδους χαλεποί ήσαν ληστεύοντες , έποιοΰντο λόγους εν αλλή-
λοις rag χρή δεζαμένους τούς φεύγοντας μη άμφοτέρωδεν την

2 πόλιν φδείρειν . οί δε φίλοι τών έξω τον δρουν αίσδόμενοι
φανερώς μάλλον ή πρότερον καί αυτοί ήξίουν τούτου τού λό-

3 γου έχεσδαι . γνόντες δε οί τού δήμου προστάται ού δυνατόν

65. 1 . πειδόμενοι . Hier wie 63 ,
2 will Cobet πιδόμενοι . —■ κατά
etpäg αντούς, ohne die Ath . zu den
Beratungen zu ziehn. — ξννηνέ-
^θησαΐ ',βϊβ einigten sieh . So noch
6 , 13,1 . — Μοργ . , zwischen Katana
u , Syrakus gelegen . Daher be¬
zweifelte man , dafs dies ein Streit¬
objekt zw. Syrak . u . Kamar . hätte
sein können . Die Annahme einer
zweiten Stadt gl . Namens hat keine
Berechtigung .

2 . αυτών , τών ’Αδ.
3 . εξόν, zu 1 , 74 , 1 . — επράξαντο

sonst ν . Tribut , hier v. d. Geldstrafe.
4 . τή παρούβΐ] . Fast alle Codd .

nach τή noch τε , worin Bekk . viell.
richtig τότε vermutet . Benedikt :
τή γε, so auch St . u . CI . — αίτια,
sonst αίτιον ■— νποτιδείαα wie 3 ,
45 , 5 . Der Gedanke wie 17 , 1 .

66. 1 . πιεζόμενοι . Wie Meg. litt ,
schildert Arist . Ach. 761 ff. sehr
drastisch . — ölg εαβ. zu 2 , 31 , 3 .
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LIB. IV . CAP . 65- 67 .

τον δήμον επόμενον ύπ 'ο των κακών μετά Σφών καρτερεΐν,
ποιούνται λόγους δείΣαντες προς ιούς των Ά& ηναίων Στρατη¬
γούς ,

'Ιπποκράτη τε τον Άρίφρονος και κ/ημοΣ&ένη τον ’Αλκι-
Σ&ένους , βονλόμενοι ένδοϋναι την πόλιν και νομίξοντες έλάΣΣω

ΣφίΣι τον -κίνδυνον η τούς έκπεΣόντας υπό Σφών κατελ &εΐν.
ζυνέβηΣάν τε πρώτα μεν τά μακρά τείχη έλεΐν Αθηναίους 4

(ήν δε Σταδίων μάλιΣτα οκτώ άπο τής πόλεως επί την Νί -
Σαιαν τον λιμένα αύτών) , όπως μη έπιβοη&ηΣωΣιν εκ τής
ΝιΣαίας οι ΠελοποννηΣιοι , εν ή αυτοί μόνοι έφρούρουν βε¬
βαιότητας ένεκα τών Μεγάρων , έπειτα δε και την άνω πόλιν

πειραΣ & αι ένδοϋναι * ράον δ’
ήδη εμελλον προΣχωρηΣειν τού¬

του γεγενημένου .
67 . Οί ούν ’Λ&ηναΐοι, επειδή από τε τών έργων καί τών

λόγων παρεΣκεύαΣτο άμφοτεροις, υπό νύκτα πλεύΣαντες ές Μι-
νωαν την Μεγαρέων νήΣον δπλίταις έξακοΣιοις , ών 'Ιπποκράτης
ήρχεν, εν όρύγματι εκα&εξοντο , οϋεν έπλίνϋευον τά τείχη και
άπεΐχεν ού πολύ · οί δε μετά του Αημοΰ&ένους τού ετέρου 2

Στρατηγού Πλαταιής τε ψιλοί καί έτεροι περίπολοι ένήδρευΣαν
ές τον Ένυάλιον , ο εΣτιν έλαΣΣον ά.πο &εν . καί ηΣ&ετο ούδείς

— ένδοϋναι την πόλιν , sonst nur
mit πράγματα , wie hier noch Kap. 76,
3 . — nal νομίξοντες· Cobet streicht
%ui , weil er νομ. falst = ότι ένό·
μιξον zu ßovl. , während es mit die¬
sem den Grund zur Anknüpfung
der Unterhandlungen angiebt .

4 . τά μακρά τείχη , die ihnen von
den Ath . erbaut waren (1 , 103, 4),
jetzt aber , ebenso wie Nisaia , von
den Peloponnesiem besetzt gehal¬
ten wurden , seitdem die Stadt von
Athen abgefallen war ( 1 , 114 , 1) .
— ην , so . τά τείχη . — αντοι μόνοι,
sie selbst , sie allein (diePelop .) ,
aus Mifatrauen gegen die Megareer.
— εμελλον , sc . -of εν τη ανω πόλει.
— τούτον, die Besetzung der langen
Mauern.

67 . 1 . παρεσκεύαστο. zu 1 , 7 . —
εν όρύγματι , nicht auf der Insel
Minoa (seit 427 athenisch ) , sondern
auf dem Festlande , nahe bei den
langen Mauern . — επλίν&ενον τά
τείχη , ,,πλίν& ονς λαμβάνοντες ετεί-
χιξον (Schol.) . Eine sonst schwerl.
vorkommende Fügung .“ Kr. Stahl

streicht τά τείχη als Glossem zu
απείχε . CI . bezieht ohne weiteres
die Stelle auf d . Mauerbau v. 462
( 1 , 103 , 4) u . setzt daher den Ao¬
rist . Ich möchte am ehesten mit
unserem Ausdr . vergl . την πόλιν^
κεραμεύειν Arist . Eccl . 252 , mag er
auch bildl . sein , dann z . B . Akk.
des Inhalts wie γάμον μνηστενειν,
χοάς τνμβεύειν u . ä . — κα'ι απεΐχεν .
Aus ο &εν ist ο zu entnehmen , s .
1 , 106 , 1 .

2 . Πλαταιής . 3 , 24 , 2 . — έτεροι
περίπολοι , andere Streiftrup¬
pen , ebenfalls Leichtbewaff¬
nete ; denn § . 5 werden of Πλα¬
ταιής τε καί περίπολοι den Ho¬
pliten entgegengesetzt . Schon
hieraus geht hervor , dafs einige
mit Unrecht έτεροι περίπολοι für
έτεροι, περίπολοι όντες erklärt und
an die diesen Namen führenden
attischen Epheben gedacht haben ,
denn diese waren Hopliten , pfleg¬
ten auch nicht aufser Landes ver¬
wendet zu werden . — ές τον Έννά -
λιον s . 3 , 3 , 6 ές τον Μαλόεντα
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εί μή οι άνδρες oig επιμελες ήν είδεναι ζην νύκτα ταύτην .
3 και επειδή εως εμελλε γίγνεΰΟ 'αι, οι προδιδόντες των Μεγαρέων

ούτοι τοιόνδε έποίηβαν . άκάτιον άμφηρικόν &>s ληβταί , εκ πολλοϋ
τε&εραπενκότες την άνοιξιν των πυλών , είώ&εβαν επί άμάξη,
πεί&οντες τον άρχοντα , διά της τάφρον κατακομίζειν -της ννκτός
επί την %άλα60αν και έκπλεΐν και πριν ημέραν είναι πάλιν
αυτό τη άμάξη κομίβαντες ες το τείχος κατά τάς πύλας έβήγον,
όπως τοΐς εκ της Μινφας

’Α&ηναίοις αφανής δή εΐη ή φυλακή,
4 μή δντος εν τω λιμάνι πλοίου φανερόν μηδενός . καί τότε προς

ταΐς πνλαις ήδη ήν ή άμαξα, και άνοιχ %ειβών κατά το είω&ός
ώς τω άκατίω οι Ά &ηναΐοι (εγίγνετο γάρ από ξνν &ήματος το
τοιοϋτον ) ίδόντες ε&εον δράμα έκ τής ενεδ^ας, βονλόμενοι φδά -
ΰαι πριν ξνγκληβ &ήναι πάλιν τάς πνλας και εως ετι ή άμαξα
εν αύταΐς ήν , κώλυμα ονβα προΰχίεΐναι ' και αντοίς άμα και οι
ξνμπράββοντες Μεγαρής τούς κατά τάς πνλας φύλακας κτεί-

5 νονβι . καί πρώτον μεν οι περί τον Αημοβ &ένη Πλαταιής τε
καί περίπολοι εβεδραμον ού νυν το τροπαΐόν εβτι , και εύ&νς
εντός τών πυλών (ήοϋοντο γάρ οι εγγύτατα Πελοποννήβιοι )
μαχόμενοι τούς προββοη &οϋντας οι Πλαταιής έκράτηΰαν και
τοΐς τών ’Λ&ηναίων όπλίταις επιφερομενοις βεβαίους τάς πύλας
παρέΰχον .

68 .
“Έπειτα δε καί τών Ά &ηναίων ήδη ό αεί. εντός γιγνό -

2 μένος χωρεΐ έπϊ τό τείχος , και οί Πελοποννήΰιοι φρουροί τό
μεν πρώτον άντιΰχόντες ήμύνοντο ολίγοι , και άπά&α.νόν τινες

und zu 1 , 137 , 3 . Dafs ο darauf
bezogen wird , scheint sehr natürl .,
da eben b ’ΕνυάΧιος schon den Tem¬
pel , τό ιερόν , bedeutet . So steht
bei Städten das Adj. im Neutr . : zu
1 , 138 , 5 . Andre schreiben nach
Reiskes Konj . τό ’Ev . — εΧαασον,
ή τό όρυγμα (§ . 1 ) . — Cobet will
in dies . § . u. d . -vor . § . manches
ändern ohne Grund.

3 . τε&εραπευχότες, nachdem sie
sorgfältig vorbereitet . Beachte
die seltene Konstr . mit sachl . Obj .
— των πνΧών , närnl . der langen
Mauern. — τον αρχοντα, den Be¬
fehlshaber der pelop . Besatzung.
— τής τάφρου, der den einen Mauer¬
arm bis zum Meere hinab beglei¬
tete . — αφανής δή κτΙ . , i . e . όπως

τοΐς αφανές δή εΐη, τί χρή φν-
Χάτ·τεΒ&αι . Der Ausdruck klingt
sehr kühn , δή , angeblich . Das
Motiv war eben ein erdichtetes .
Rauchenst . fafst αφανής aktiv u.
vermutet άνωφεΧής — . ε &εον δρόμφ
inchoativ . χώΧυμα c . inf . dag . 1 ,
16, 1 mit μή .

5 . Wenn 5 , 10, 6 steht τροπαΐον
εατηχε, so ist dies kein Grund, dies
für εστϊ hier zu korr . , wie Cobet
will . — ήσ&οντο χτε . , voraufge¬
schickte Erklärung von τούς προα-
βοη& . vgl . zu 1 , 135 , 3 . — τοΐς
— οπΧίταις . § . 1 .

68. 1 . επϊ τό τείχος , „i . e , επί
τάς επάΧξεις longi muri . ν . 3 , 22,
5 . το δε ατρατόπεδον επϊ το τείχος
ωρμηαεν .“ G .
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αυτών, οί δε πλείους ές φυγήν κατέδτηδαν , φοβηθέντες εν νυ-
κτί τε πολεμίων προδπεπτωκότων καί των προδιδόντων Μεγα -

ρέων άντιμαχομένων νομίδαντες τούς άπαντας δφάς Μεγαρέας
προδεδωκέναι . ζννεπεδε γάρ καί τον των Αθηναίων κήρυκα άφ ’ 3
εαυτόν γνώμης κηρύ %αι τον βουλόμενον ίέναι Μεγαρέων μετά
Αθηναίων θηδόμενον τά δπλα . ο[ δ’ ως ήκουδαν , ούκέτι άν-

έμενον , αλλά τω δντι νομίδαντες κοινή πολεμεΐδθαι κατέφνγον
ig την Νίδαιαν. άμα δε έω έαλωκότων ήδη των τειχών και 4
των ε’ν τή πόλει Μεγαρέων θορυβούμενων οι προς τούς Αθη¬
ναίους πράζαντες και άλλο μετ

’ αυτών πλήθος ο έ,ννήδει έφα -
δαν χρήναι άνοίγειν τάς πύλας καί έπε%ιέναι ές μάχην , ξνν - 5
έκειτο δε αύτοΐς των πυλών άνοιχθειδών έδπίπτειν τούς
Αθηναίους , αυτοί δε διάδηλοι έμελλον έδεδθαι ' λίπα γάρ άλεί-
■ψεδθαι, δπως μή άδικώνται . άδφάλεια δε αντοΐς μάλλον έγί-

γνετο τής άνοίζεως ' καί γάρ [οί] άπο τής ’Ελενδΐνος κατά το
Συγκείμενον τετρακιδχίλιοι δπλΐται τών Αθηναίων καί ίππής
εζακόδιοι , [οί] την νύκτα πορευόμενοι παρήδαν. άληλιμμένων 6
δε αυτών καί δντων ήδη περί τάς πύλας καταγορεύει τις ξνν -
ειδώς τοΐς έτέροις το επιβούλενμα. καί οΐ ξυδτραφέντες άθρόοι
ήλθον καί ούκ έφαδαν χρήναι ούτε έπείςιέναι (ουδέ γάρ πρό-

τερόν πω τούτο ίδχύοντες μάλλον τολμήδαί) ούτε ές κίνδυνον

φανερόν τήν πόλιν καταγαγεΐν' εΐ τε μή πείδεταί τις , αυτού

τήν μάχην έδεδθαι. έδήλονν δε ούδεν δτι ίδαδι τά πραδδόμενα ,
άλλ’ ώς τά βέλτιδτα βονλεύοντες ίδχυρίζοντο, καί άμα περί
τάς πύλας παρέμενον φυλάδδοντες, ωδτε ούκ έγένετο τοΐς έπι-

βονλεύονδι πράξαι δ έμελλον .
69 . Γνόντες δε οί τών Αθηναίων δτρατηγοί δτι έναν-

τίωμά τι έγένετο καί τήν πόλιν βία ονχ οίοί τε έδονται λαβεΐν,
τήν Νίδαιαν ευθύς περιετείχιζον, νομίζοντες , εί πριν έπιβοη-

2 . και — νομίδαντες enthält den
zweiten Grund von φοβηθέντες, u .
των — αντιμαχομένων den von ιό -
μίααντες selbst.

3 . άφ ’ εαυτού yv ., aus eignem
Antriebe . — οί δ ’

, οί Πελοπον -
νήαιοι.

4 . άλλο für άλλοι Konj . ν . Abresch ,
schon von Kr. u . CI . aufgenommen.

6 . (λίπα ya p άλ .) hängt noch von
έμελλον ab . Den Ausdr . s . 1 , 6 , 5 .
— καί γάρ [οί] κτε . klingt so , als

ob diese Verabredung schon oben
erwähnt wäre . Da dies nicht ge¬
schehen ist , habe ich mit St . oi
eingeklammert. — [oi] ist wohl
fehlerhafte Wiederholung der vor-
ang . Silbe. Indes vgl . Kap . 1 , 4.

6 . αυτού , dort , an Ort und
Stelle , nicht vor dem Thore mit
dem angebl. Feinde.

69. 1 . εναντίωμα hat Thuk. nur
hier, das Verb . z . B . Kap . 65,
4 . περιετείχιζον dafür Rauchenst .
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2 θήβαί τινας έξέλοιεv, θαββον αν καί τα Μέγαρα προβχωρήΟαι
(παρεγένετο δε βίδηρός τε εκ των Αθηνών ταχν καί λιθονργοί
και τάλλα επιτήδεια ) , αρξάμενοι δ ’ άπο τοϋ τείχους ο είχον
και διοικοδομήβαντες το προς Μεγαρέας , απ ’ έκείνον εκατέρω¬
θεν ές θάλαόβαν της ΝιΟαίας , τάφρον τε καί τείχη διελομένη
ή βτρατιά , εκ τε τοϋ προαβτείου λίθοις και πλίνθοις χρώμενοι ,
και κόπτοντες τά δένδρα και ύλην άπεβταύρουν εΐ πη δέοιτό
τι · και αί οίκίαι τοϋ προαβτείου επάλξεις λαμβάνονβαι αύταί
υπήρχον έρνμα . και ταύτην μεν την ημέραν δλην είργάζοντο '

3 τη δ ’
ύβτεραία περί δείλην το τείχος οΰον ονκ άπετετέλεβτο ,

καί οι εν τη Νιβαία δείβαντες , βίτον τε απορία (εφ1 ημέραν
γάρ εκ τής άνω πόλεως έχρώντο ) και τους Πελοποννηβίους ον
νομίζοντες ταχν έπιβοηθήβειν, τους τε Μεγαρέας πολεμίους
ηγούμενοι , ξυνέβηβαν τοΐς Αθηναίοις ρητοϋ μεν έκαβτον αργυ¬
ρίου άπολυθήναι όπλα παραδόντας, τοΐς δε Αακεδαιμονίοις,
τω τε άρχοντι καί εΐ τις άλλος ένήν , χρήβθαι Αθηναίους ο τι

4 αν βονλωνται . επί τοντοις δμολογήβαντες έξήλθον . και οι Αθη¬
ναίοι τά μακρά τείχη άπορρήξαντες άπο τής των Μεγαρέων
πόλεως και τήν ΝίΟαιαν παραλαβόντες τάλλα παρεβκευάζοντο .

70 . Βραβίδας δε δ Τέλλιδος Λακεδαιμόνιος κατά τοϋτον
τον χρόνον έτνγχανε περί Σικνωνα καί Κόρινθον ων, επί Θρά¬
κης βτρατείαν παρασκευαζόμενος , καί ώς ήβθετο των τειχών

άπ — ; inchoativ . — τινάς . zu 3 ,
36 , 5 . — έξέλοιεν, eroberten ,
überwältigten , s . 122 , 6 . 3 , 113 ,
6 . u. a.

2 . άρζάμενοι δ’ und alles Folg ,
bis χρώμενοι schliefst sich an πε-
ριετείχιξον an , indem 3 ’ die Ver¬
bindung mit νομίξοντες herstellt ;
Mit καί κόπτοντες beginnt ein neues,
selbständiges Satzglied . St . und
ßauchenst . wollen vor διελομένη
ήγον (ήχε ) einschieben . Ähnlich
andere . — τον τείχους, die langen
Mauern als ein Bau gedacht . —
καί διοιιιοδ. κτέ . , und zwar nach¬
dem sie durch einen Querbau
(zwischen den beiden Manerschen-
keln) die Seite nach Megara
hin gesperrt hatten , s . 8 , 90,
5 διωκοδόμηβαν οτοάν. 3 , 34 , 2 . 7 ,60 , 2 διατείχιαμα , Wegen και zu
1 , 1 , 1 . — άπ ’ εκείνον, του τείχους

ο' εΐχον. — τής Νιβαίας verb . mit
εκατέρωθεν . St . streicht es . — διε -
λομένη ή στρ . Über d . Nom. zu
1, . 49 , 4 . In διελομένη liegt zu¬
gleich εργαξομένη. -— δέοιτο un-
persönl . , also für das sonst übl.
δέοι. Doch ist dieser Gebrauch
sehr streitig . Poppo erklärt des¬
halb : si qua pars alicubi munitione
(proprie τοΰ άποβτανροϋβθαι ) ege¬
ret . Krüg . vermutet δέοι. — λαμ -
βάνουααιBedeutung wie später Kap.
115 , 3 . Herod . 9 , 7 . der gleiche
Ausdr . υπήρχαν έρνμα. 2 , 5 , 4 .

3 . όσον οΰκ , beinahe , zu 125 ,
1 . — ου νομίξοντες steht dem απο¬
ρία parallel , zu 1 , 80 , 1 .

4 . απορρήξαντες , durch Nieder-
reifsen des an die Stadtmauer
stofsenden Teiles .

70. 1 . βτρατείαν. Die Codd.
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riju άλαβιν, δείβας περί τε τοΐς εν τή Νιβαία Πελοποννηβίοις
καί μή τά Μέγαρα ληφθή, πέμπει ές τε τούς Βοιατ :ούς κελεύαν

κατά τάχος στρατιά άπαντήβαι επί Τριποδίβκον (εβτι δε κώμη

της Μεγαρίδος δνομα τοντο έχονβα νπ 'ο τα δρει τη Γεράνειά),
καί αντδς έχων ήλθεν έπτακοβίονς μέν καί διβχιλίονς Κοριν¬
θίαν δπλίτας, Φλιαβίων δέ τετρακοβίους , Σικυωνίων δε έ '

ξακο -

βίονς καί τούς μεθ ’ αυτόν ο<3οι ήδη ξυνειλεγμένοι ήβαν , οίό-

μενος την Νίβαιαν έτι καταλήψεβθαι ανάλατου, ας όέ έπνθετο 2

(έτνχε γάρ ννκτδς έπί τον Τριποδίβκον έίςελθών) , άπολέζας τρια-

κοβίονς τον στρατού , πριν έκπνστος γενέσθαι, προσήλθε τη τών

Μεγαρέαν πόλει λαθών τούς Αθηναίους δντας περί την θά¬

λασσαν , βονλόμενος μεν τα λόγω καί άμα , ει δύναιτο, έργα

της Νιβαίας πειραβαι , το δε μέγιβτον, την τών Μεγαρέαν
πόλιν έσελθών βεβαιώσασθαι . καί ήζέον δέί,ασθαι σφας, λίγων
εν έλπίδι είναι άναλαβεΐν Νίσαιαν.

71 . Αί δε τών Μεγαρέαν στάσεις φοβούμεναι , οι μεν μή

τούς φεύγοντας ΰφίβιν έσαγαγών αύτούς έκβάλη, οι δε μή αυτό

τοντο δ δήμος δείΰας έπιθήται βφίβι καί ή πόλις έν μάχη καθ’

αύτήν ονσα εγγύς έφεδρευόνταν Αθηναίων απόληται , ούκ έδέ-

ζαντο , άλλ’ άμφοτέροις εδόκει ήσνχάσασι το μέλλον περιιδεΐν.

ήλπιξον γάρ καί μάχην έκάτεροι έσεσθαι τών τε Αθηναίων καί 2

τών προσβοηθησάνταν, καί οντα ΰφίβιν άβφαλεβτέρως έχειν,
οϊς τις εΐη εννονς, κρατήβαβι προσχαρήσαι· δ δέ Βρασίδας ώς

ονκ έπειθεν, άνεχώρηβε πάλιν ές το άλλο στράτευμα .
72 . Άμα δέ τή έα οι Βοιατοί παρήσαν , διανενοημένοι μέν

καί πριν Βρασίδαν πέμψαι βοηθεΐν έπί τά Μέγαρα , ώς ονκ

άλλοτρίον δντος τον κινδύνου, καί ήδη δντες πανστρατιά Πλα-

ταιάσιν επειδή δέ καί ήλθεν δ άγγελος , πολλά μάλλον έρρώ-

σθησαν , καί άποστείλαντες διακοσίους καί διβχιλίους δπλίτας

στρατιάν , doch s . 74 , 1 . — rovs
μεϋ·

’ — ήσαν , näml. Söldner , die
er im Pelop . bereits zu der thra-
kischen Expedition geworben hatte
(80 , 5) . Es müssen ihrer damals
erst hundert beisammen gewesen
sein. s . 72 , 1 . 2 , wo für διαχιλίους
nicht mit einigen Codd. χιλίονς zu
lesen ist wegen 78, 1 .

2 . επνθετο , sc . cdävai aus άνά-
hatov. — ίτνχι γά$ κτε . Üb . die
Stellung zu 67 , 5 .

71 . 1 . at οτάαειξ , οί μεν — ot
δε , der Teil als Apposition, wie 3,
105 , 2 . 1 , 89 , 3 u . oft . — αντονς,
sieselbst . — περιιίειν , beobach¬
tend abwarten . 73 , 1 und sonst
bei Thuk . in diesem Sinne das Med.

2 . άσφαίεστε
'
ρωρ . zu 1 , 130 , 1 . —

οΰκ ξχειθεν . zu 3 , 31 , .1 .
72 . 1 . ερριόσβ'ρσαν . Übergangaus

dem Partie, in das Verb . fin . zu 2 ,
29 , 3 . — άποατείλαντες . „Das Partie,
enthält den Hauptgedanken: sie
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2 καί ιππέας έξακοΣίονς τοΐς πλείοΣιν άπήλ &ον πάλιν , παρόντος
δε ήδη ξύμπαντος τοϋ Στρατεύματος , οπλιτών ούκ έλαΣΣον έξακιΣ-
χΐ/Ιίων , καί των Ά &ηναίων των μεν οπλιτών περί την ΝίΣαιαν
’όντων καί την ύάλαΣΣαν εν τάζει , των δε -φιλών άνά το πε-
δίον εΣκεδαΣμένων, οι ίππής οί των Βοιωτών άπροΣδ'οκήτοις
έπιπεΣόντες τοΐς φιλοΐς έτρεφαν επί την &άλαΣΣαν (εν γάρ
τψ προ τον ούδεμία βοή&ειά πω τοΐς ΜεγαρεϋΣιν ονδαμό &εν

3 επηλ 'άεν) · άντεπεξελάΣαντες δε καί οί των ’Λ&ηναίων ές χεΐρας
ηΣαν, καί έγενετό ιππομαχία επί πολύ , εν ή άζιονΣιν έκάτεροι

4 ονχ ηΣΣονς γενεΣ&αι . τον μεν γάρ ίππαρχον των Βοιωτών καί
άλλους τινάς ον πολλούς προς αυτήν την ΝίΣαιαν προΣελά-
Σαντας οί ’Α&ηναΐοι καί άποκτείναντες εΣκύλενΣαν καί τών τε
νεκρών τούτων κρατηΣαντες νποΣπόνδονς άπέδοΣαν καί τρο-
παΐον εΣτηΣαν ού μεντοι εν γε τψ παντί έργψ βεβαίως ουδέ¬
τεροι τελευτήΣαντες απεκρί&ηΣαν , άλλ’ οί μίν Βοιωτοί προς
τους εαυτών , οί δε επί την ΝίΣαιαν .

73. Μετά δε τούτο ΒραΣίδας καί το Στράτευμα έχώρουν
έγγυτέρω της νλαλά.ΣΣης καί της τών Μεγαρέων πόλεως , καί
καταλαβόντες χωρών επιτήδειον παραταξάμενοι ήΣυχαζόν , οίό-
μενοι ΣφιΣιν έπιέναι τούς Αθηναίους , καί τούς Μεγαρέας επι-

2 Στάμενοι περιορωμενονς δποτέρων η νίκη εΣται . καλώς δε ένό-
μιξον ΣφιΣιν άμφότερα εχειν , άμα μεν το μη έπιχειρεΐν προτερονς
μηδε μάχης καί κινδύνου έχοντας άρξαι, επειδή γε εν φανερψ
εδειζαν έτοιμοι δντες άμύνεΣ&αι, καί αύτοις ωΣπερ άκονιτί την
νίκην δικαίως άνατί &εΣ&αι, εν τψ αντω δε καί προς τούς Me¬

schickten den Brasidas , wäh¬
rend sie etc .“ Kr.

2 . εν γάρ κτε. Zur Erklärung von
απροαδοκίτοις .

4. προαελάααντας zu korr . aus
— αντα und προσελάοαντες, welches
unstatthaft ist , da ja die Ath . Ni-
saia inne hatten . — καί vor άποκτ.
korresp . dem καί vor των . CI .
streicht es mit Schütz u. St. —
βεβαίως ουδ. τελεντ . , nachdem
keiner von beiden Teilen einen
entschiedenen Erfolg erlangthatte , eigentl . auf eine entschei¬
dende Weise (den Kampf ) beendet
hatte . Rauchenst . νικήααντες, Cobet
τελευτώντες. St . ονδέν vor ουδέτε¬
ροι . Ich halte jede Änderung für

unnötig . — άλλ ’
(sc . άπεκρίύηααν)ist gebraucht wegen der vorang .

Negat .

73. 2 . άμφότερα wird erklärt
durch άμα μέν — εν τφ αντω δε
καϊ έδειξαν ο. nom . part . wie 5, 72,2 έδειξαν περιγενόμενοι . u . δηλονν
s . 3, 84 , 2 . — άνατί&εσ&αι, für αν
τί&εσ&αι der Hdd . mit Kr ., würde
zugeschrieben werden , ab¬
hängig von dem hier ohne καλώς
έχειν zu denkenden ενόμιξον. CI .
will den Satz umstellen , Stahl korr .
έδικαίωααν , aber der Sinn pafstnicht recht . — όρ9ώς ξνμβαίν. , es
treffe sich gut , gleichsam Wie¬
derholung von καλώς εχειν.
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γαρέας ορίϊως | i »ftβαίνειν . d μεν γάρ μη ώφ ftη 6uv έλ&όντες, 3
ούκ Άν έν τύχη γίγνεβ &αι δφίβιν , άλλα βαφώς αν ώβπερ ήββη -
ftivtcov βτερηΐΐήναι fvftvg της πόλεως' νυν δε καν τνχεΐν αυ¬
τούς ’Aftyvaiovg μη βουλη&έντag άγωνίζεβ&αι, ωβτε άμαχεί αν
περιγενέβ &αι αύτοΐς ών ένεκα fjlftov οπερ καί έγένετο. οι γάρ 4
Μεγαρής, tbg οί >Α&ηναΐοι έτάζαντο μεν παρά τα μακρά τείχη
έ ’
ξελΟ'όντες , ήβυχαξον δε καί αυτοί μη έπιόντων , λογιξόμενοι

καί οί εκείνων δτρατηγοί μη αντίπαλον είναι δφίδι τον κίν¬
δυνον , επειδή καί τά πλείω αύτοΐς προεκεχωρήκει,

’άρ %αβι μά¬
χης προς πλείονας αυτών η λαβεΐν νικηδαντας Μέγαρα ή δφα-
λέντας τω βελτίβτφ τού οπλιτικοΰ βλαφ&ηναι, τοΐς . δέ ςνμπάβης
της δυνάμεως καί των παρόντων μέρος έκαδτον κινδυνεύειν
εικότως έ&έλειν τολμάν , χρόνον δε έπιδχόντες , καί ώς ούδεν
άφ ’

έκατέρων έπεχειρεΐτο, άπηλ&ον πρότερον οί Aft-ηναΐοι ές
την Νίο αίαν και avftig οί Πελοποννήδιοι ό&ενπερ ώρμη &·ηδαν
οϋτω δη τω μεν Βραΰίδα αύτω καϊ τοΐς απ 'ο των πόλεων αρ¬
χουβιν οί των ψευγόντων φίλοι Μεγαρης, ώς έπικρατήβαντι

3 . ούκ αν — βφίβιν , wörtl . : so
würde es (der Erfolg ) für sie nicht
in der Hand des Schicksals liegen,d . h . so würde für sie jetzt
gar nicht die Möglichkeit
eines glücklichen Erfolges
sein , εν τύχΐβ γίγνεταί μοι , wie έν
άσφαλεΐ μεν εμοϊ — έγίγνετο 1,137 ,
4 u . a . zu 1 , 7 . — ήασηδ·έντων , sc .
αφών, gen . abs . hei gleichem Subj.
zu 2 , 83 , 3 . — αύτοΐς, τοΐς Πελοπ.,also = βφίσιν . — αητούς ’Α&ην . st .
αυτούς τους Ά .

4 . οί γάρ Μεγαρης· Durch den
langen Zwischensatz wird die Pe¬
riode anakoluthisch ; der Ausdruck
wird aufgenommen in beschränkter
Form mit οί των φενγ . φίλοι Με -
γαρτς . Präd . άνοίγουσι. Vgl . 8 , 99 .
— λογιξόμενοι — στρατηγοί. Üb.
den Nom. zu 1 , 49 , 4 . Löse auf
„ indem —“ . — πλείονας αυτών.
Die beiderseitigen Streitkräfte er¬
geben sich aus 67, 1 . 2 . 68, 5 . 72 ,
1 . 2 . — αρξααι sc . βφίβι . — r) Ια -
βεΐν κτέ. Erklärung zu κίνδυνον. —
τω βελτίβτφ — βλαφ & . , um den
besten Teil beschädigt , ge¬
schwächt zu werden . — rofs
δέ , τοΐς Πελοπ. Einige korr . τους

δέ. — καί vor παρόντων und da¬
mit ( und also ) auch , wie 61 , 1 .
Andere wollen καϊ tilgen . Poppo
schlägt für καϊ τών zweifelnd ολί¬
γων vor , was einen klarem und
mit des Schol. Erklärung stimmen¬
den Gedanken gäbe . CI. verändert
έκαστον , wogegen s . Stahl , der an¬
dere Vermutungen aufstellt . Madv.
οίς δε — κινδυνεύει , εικότως. —
κινδυνεύειν hängt von τολμάν, die¬
ses von έ & έλειν ( bereit sein ) ab.
— χρόνον δε — άρμή&ηοαν hängt
ebenfalls noch von dem obigen ras
ab , und diesem Teile des Vorder¬
satzes ist noch ein Satzglied mit
raff ( raff — έπεχειρεΐτο) subordiniert ,welches durch καί mit έπιαχόντες
(= raff έπέαχον) verbunden wird.
Erst ούτω δη hebt den Nachsatz
an . — πρότερον. Er . mit einer
Handschr . ansprechend πρότεροι.
Doch vgl . auch zu 6 , 3 , 1 . — τω
μεν κτέ . μέν ist gesetzt , als wenn
folgen sollte τούς δ’ έκ Πηγών
κατάγουσιν , was aber erst 74 , 2
und in anderer Verbindung steht .
— από τών πόλεων , näml . Κοριν-
&ίων, Φλιασίων , Σικυωνίων , Βοιω -
τών ( 70 , 1 . 72 , 1) . — επικρατή-
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καί τών Αθηναίων ούκετι ε&εληβάντων μάχεσ&αι , &αρβοϋντε§
μάλλον ανοίγουβί τε rag τενλας καί όεζάμενοι, καταπεπληγμε¬
νών ήδη των προg rovg Αθηναίου g πραξάντων ig λόγους έρ¬
χονται .

74 . Kal νβτερον δ μεν διαλν &εντων των ζνμμάχων κατά
πόλε^ επανελ& ων και atobg ig την Κόριν &ον την επι Θράκης

2 βτρατείαν παρεβκεύαζεν , ΐναπερ καί το πρώτον ωρμητο ' οι δε

εν τη πόλει Μέγαρά , άποχωρηβάντων καί των Αθηναίων επ’

οίκον , όβοι μεν των πραγμάτων πρbg τους Αθηναίους μάλιβτα
μετέβχον, είδότες δτι ώφ&ηβαν , εύ &ύς νπεζήλδον , οι δε άλλοι

κοινολογηβάμενοι τοΐς των φενγόντων φίλο ig κατάγονβι τοvg
εκ Πηγών , 6ρκώβavτεg πίβτεβι μεγάλα ig μηδέν μνηβικακήβειν ,

3 βονλενβειν δε τη πόλει τά ’άριβτα . οί δε επειδή εν vatg aρχaϊg
έγένοντο και ε%εταβιν όπλων εποιήβαντο , διαβτήβαντες τοvg
λόχovg εξ,ελε &,αντο τών τε έχ&ρών και οΐ έδόκονν μάλιστα ζνμ -

πραζαι τά πρbg irovg A^ vaiovg , άvδρag hg εκατόν , και τού¬
των περί άναγκάβαντες τον δήμον ψήφον φανεράν διενεγκεΐν ,
hg κατεγνώβ &ηβαν , εκτειναν , καί ig ολιγαρχίαν τά μάλιβτα

4 κατέβτηβαν την πάλιν , και πλεϊβτον δή χρόνον αυτή υπ ’ ελά¬

χιστων γενομενη εκ βτάβεωg μετάβταβ ig ξννεμεινεν .
75 . Τού 4’ αυτόν -δέρονς τής Αντάνδρον νπ 'ο τών Μυτιλη -

ναίων , ωβπερ διενοοϋντο , μελλονβης καταβκενάξεβδαι , οί τών

άργυρολόγων Α &ηναίων στρατηγοί , Αημόδoκog και Αριστείδης ,
οντες περί 'Ελλήσποντον (δ γάρ τρίτog αυτών Aάμaχog δέκα
νανβίν ig τον Πόντον εβεπεπλενκει ) hg ήβδάνοντο την παρα-

ααντι. Der Führer wird durch den
Sing , hervorgehoben .

74. 1 . ΐναπερ — ώρμητο. Kap. 48,
6 . — το πρώτον. 80 , 1 .

2 . οί Μεγαρής — όβοι μεν — οί
δε αΧΧοι statt τών Μ. όβοι μεν etc.
wie 71 , 1 . — προς τους 'Aal· , ohne
Art . angeschlossen an das Verbal -
suhst . πραγμάτων . Konstruktion wie
πράββειν προς 68 , 4 . 73 , 4 . Eslielse
sich ja leicht τών einfügen wegen
der vorausgehenden Endung , aber
s . zu 1 , 18 , 1 . — τους ix Πηγών.
66 , 1 .

3 . φανεράν , ein terroristisches
Mittel , um desto sicherer die Ver¬
urteilung zu erlangen . — τά μά¬

λιστα auch 76 , 3 . 1 , 92 . 5 , 16 , 1 .
25, 3 .

4 . ψήφον δίενεγχεΐν = διαψη-
φίβαβ&αι . μετάοτααις , eigentlich
Umwälzung , ist hier zugleich
der aus derselben hervorgegangene
neue politische Zustand . Be¬
achte wieder das Wortspiel , μετά-
βταβιν ist Prädikatsnomen , daher
ist es falsch ή nach αυτή einzu¬
schieben , wie Cobet will . Dies
war ein Umschwung , welcher . . . .

75. 1 . τής ’Av τάνδρου. 52 , 3 . —·
άργυροΧόγων , sc . νεών. — Πημό -
δοχος nur hier ,

’Αριβτ . 50 , 1 ; Λά-
μαχος jedenfalls derselbe , der im
sicil . Feldzug s . Tod fand , der Sohn
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<3κενήν τον χωρίον καί έδόκει αύτοϊς δειν 'ον είναι μή , ωβπερ
•i kl τ (·ί ’Άναια επί τή Σάμω , γένηται , έν&α οί φεύγοντες των Σα -

μίων καταβτάντες τούς τε Πελοποννηβίονς ώφε'λονν ές τα ναν -
τικά κνβερνήτας πέμποντες καί τούς εν τή πόλει Σαμίονς ές
ταραχήν καΰίοταδαν καί τούς έζιόντας έδέχοντο ’ οντω δή Ι-νν -

*** « ik_l αγείραντες aitb των ζνμμάχων Οτρατιάν καί πλεύβαντες , μάχη
τε νικήβαντες τούς έκ τής Άντάνδρον έπεζελ&όντας, άναλαμβά-
νονβι το χωρίον πάλιν , καί ον πολύ νΰτερον ές τον Πόντον 2
έΰπλεύβας Αάμαχος , έν τή Ήρακλεώτιδι δρμίΰας ές τον Κάληκα
ποταμόν άπόλλνΟι τάς νανς νδατος άνωθεν γενομένον καί κατ-
ελ&όντος αιφνίδιου τοϋ ρεύματος , αυτός τε και ή Οτρατιά πεζή
διά Βι&ννών Θρακών , οΐ εί<5ι πέραν έν τή Άβία , αφικνεΐται
ές Καλχηδόνα την έπί τω βτόματι τοϋ Πόντον Μεγαρέων απ¬
οικίαν .

76 . Έν δε τω αντω &έρει καί Αημοβ&ένης Ά&ηναίων
βτρατηγος τειΐβαράκοντα νανβίν αφικνεΐται ές Ναύπακτον , εν-
Q-ύς μετά την έκ τής Μεγαρίδος άναχώρηβιν . τω γάρ Ίππο - 2
κράτει καί έκείνω τά Βοιωτία πράγματα από τινων ανδρών
έν ταϊς πόλεΰιν έπράϋΰετο , βονλομένων μεταΟτήΰαι τον κόβμον
καί ές δημοκρατίαν ίοβπερ οί ’Α&ηναΐοι τρέψαι ’ καί Πτοιοδώρον
μάλιβτ ανδρός φνγάδος έκ Θηβών έΰηγονμένον τάδε αντοΐς
παρεβκενά.Ο&η . Σίφας μεν έμελλόν τινες προδώΰειν ai δε Σι - 3
φαί είΟι τής Θεβπικής γής έν τω Κριΰαίω κόλπω έπιϋ·αλα<ΐ6ί¬
διοι . Χαιρώνειαν δε, ή ές Όρχομενόν τον Μινύειον πρότερον
καλούμενον , ννν δέ Βοιώτιον ,

’ξυντελεΐ , άλλοι ί’ξ Όρχομενοϋ
ένεδίδοβαν , καί οί ’Ορχομενίων φνγάδες ίςννέπραΟΟον τά μά-
λιβτα καί άνδρας έμιβϋοϋντο έκ Πελοποννήιΐον ' έβτι δε ή Χαι-
ρώνεια εβχατον τής Βοιωτίας προς τή Φανοτίδι τής Φωκίδος,
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des Xenophanes . — μή , ώσπερ κτε .
Konstr . μή γένηται ( se . επί τή
Λέσβω ) ώσπερ τά "Αναια επϊ τή
Σάμω (se . έγένετό) . δεινόν μή 3 ,
102 , 4 . — τά "Αναια, 3 , 19 ; 32 . —
χατασταντες 3 , 86 , 5 . — ες ταρ .
xa& . Wie sagt der Deutsche ?

2 . οί πολν ύστερον verb . mit
άπόλλνσι, nicht mit έσπλεύσας we¬
gen § . 1 ό γάρ κτε. — δρμίσας hat
das Obj . τάς ναϋς mit άπόλλνσι
gemeinschaftl . St. zieht ορμήσας
vor . — ανω&εν in dem Sinne wie
εζ ονρανοΰ 2 , 77 , 6 . — αυτός

τε . CI . jetzt des Gegensatzes we¬
gen δε .

76 . 1 . άναχωρησιν. 74 , 2 .
2 . οί ’AQ· . , sc . εδημοχρατονντο.
3 . Όρχομενον τον Μ. zu 3 , 87,

4 . — ξυντελεΐ. 2 , 15 , 2 . Den selb¬
ständigen Städten des boiot . Bun¬
des , wahrscheinl . zehn damals ,
waren wieder kleinere unterthänig
(ζύμμοροι, ξνντελεΐς) . — ένεδίδοσαν.
das Impf . : sie arbeiteten ander
Übergabe , s . 5 , 62 , 2 . zu 1 , 105 , 6 .
— τά μάλιστα, zu 74, 3 . — έσχατον .
Üb . das Neutr . zu 1 , 138 , 5.
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4 καί Φωκέων μετεΐχόν τινες . τούς δε Αθηναίους έδει Αήλιον
καταλαβεΐν , τ 'ο εν τη Ταναγραία προς Εύβοιαν τετραμμένον
Απόλλωνος ιερόν , άμα δε ταντα εν ήμερα ρητή γίγνεσθαι , όπως
μή Σνμβοη&ήσωβιν έπί το Αήλιον οι ΒοιωτοΙ ά&ρόοι, άλλ’ επί

δ τά σφέτερα αυτών έκαστοι κινούμενα , καί εί κατορΟυϊτο ή
πείρα καί το Λήλιον τειχιβ &είη , ραδίως ήλπιζον , εί καί μή
παραυτίκα νεωτερίξοιτό τι των κατά τάς πολιτείας τοΐς Βοιωτοΐς ,
έχομένων τούτων των χωρίων καί ληστενομένης τής γής καί

ονβης εκάστοις διά βραχέος αποστροφής ού μενεΐν κατά χώ¬
ραν τά πράγματα , αλλά χρόνω των Αθηναίων μεν προ6ιόν¬
των τοΐς άφεβτηκό6ι , τοΐς δε ονκ ονβης ά&ρόας τής δννάμεως ,
καταβτήβειν αυτά ές το επιτήδειον .

77 . Ή μεν ονν έπιβονλή τοιαύτη παρεβκενάξετο ' δ δε
Ιπποκράτης αυτός μεν έκ τής πόλεως δύναμιν έχων , οπότε και¬
ρός εΐη , έμελλε βτρατεύειν ές τούς Βοιωτούς , τον δε Αημο -
β&ένη προαπέβτειλε ταΐς τεσσαράκοντα νανβίν ές την Ναύπα¬
κτον , όπως ές εκείνων των χωρίων στρατόν ξνλλε'Σας ’

Ακαρνάνων
τε καί των άλλων ξ,νμμάχων πλέοι επί τάς Σίφας άις προδο -
&ηβομένας ’ ήμερα δ ’ αύτοΐς εί'ρητο ή έδει αμα ταντα πράββειν .

2 καί δ μεν Αημοβ &ένης άφικόμένος , Οίνιάδας δε υπό τε ’
Ακαρνάνων

πάντων κατηναγκα.σμένουςκαταλαβών έςτήν
’Αθηναίων ξνμμαχίαν

καί αύτδς άναβτήσας το Συμμαχικόν το εκείνη παν , επί Σαλύν -
&ιον καί Άγραίους στρατεύσας πρώτον καί προσποιησάμενος ,
τάλλα ήτοιμάξετο ως επί τάς Σίφας , όταν δέη, άπαντηβόμενος .

78. Βρασίδας δέ κατά τον αύτον χρόνον τού βέρους πο-
ρενόμενος έπτακοβίοις καί χιλίοις δπλίταις ές τά επί Θράκης
επειδή έγένετο εν Ηράκλειά τή έν Τραχϊνι καί, προπέμψαντος
αυτόν άγγελον ες Φάρβαλον παρά τούς επιτηδείους , άΐςιοϋντος
διάγειν εαυτόν καί τήν στρατιάν , ήλ&ον ές Μελιτίαν τής ’Αχαΐας

5 . νεωτερίζοιτο nur sehr wenige
Codd. , die übrigen νεωτερίξοι, das
als Transit , auf ή πείρα bezogen
eine fremdartige Sprechweise gäbe
und in der intrans . Bedeutung
„ eine Neuerung stattfände “
um so weniger genommen werden
kann , da 4 , 41 , 3 . 8 , 73, 1 in ganz
gleichem Zusammenhänge das Pass ,
gebraucht ist . — διά βραχέος vom
Raume . — αποστροφής, eine Zu¬
flucht . s . 8 , 76 , 3.

77 . 2 . Οίνιάδας . zu 2 , 9 , 4 . —
Σαλϋν&ιον ν,αι ’

Αγρ . 3 , 111 , 4.
114 , 2 .

78 . 1 . Ηράκλειά 3 , 92 . — τους
επιτηδείους die spartan . gesinnten
Oligarchen ; wie sonst dieThess . mit
den Athen , standen s . im folg. u.
2 , 22 , 3 . Die im folg. Genannten
sind offenbar Oligarchen . — τής
’Αχαΐας in Phthiotis . — ηλ&ον κτε.
ist noch Vordersatz .
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Πάναιρός τε καί Λώρος ml Ίππολοχίδας ml Τορύλαος ml
Στρόφακος , πρόξενος ών Χαλκιδάων, τότε δη ετιορενετό, ηγον 2
δε καί άλλοι, Θεββαλών αντον καί εκ Ααρίββης Νικονίδας ,
Περδίκκα Επιτήδειος ών . την γάρ Θεββαλίαν άλλως τε ονκ εύ¬
πορον ήν διιέναι ανεν αγωγόν καί μετά όπλων γε δη , και τοΐς
πάβί γε ομοίως "Ελληβιν ύποπτον κα%·ειβτήκει την των πάλας
μη πείβαντας διιέναι , τοΐς τε ’Λ&ηναίοις αεί ποτέ το πλη&ος
των Θεββαλών εννονν νπήρχεν . ώβτε εΐ μη δνναβτεία μάλλον 3
η ΐβονομία εχρώντο το εγχώριον οι Θεββαλοί , ονκ αν ποτέ
προήλ&εν, ε’πεί καί τότε πορενομενω αντω άπαντήβαντες άλλοι
των τάναντία τούτοις βονλομενων επί τω ’Ενιπεΐ ποταμω εκώ -
λνον καί άδικεΐν εφαβαν ανεν τον πάντων κοινοϋ πορενόμε -
νον . οι δε άγοντες οντε άκόντων εφαβαν διάξειν , αίψνίδιόν τε 4
παραγενόμενον ξένοι όντες κομίζειν . ελεγε δε καί αντος δ Βρα-
ϋίδας τη Θεββαλών γη καί αντοΐς φίλος ών ίέναι , καί Ά &ηναίοις
πολεμίοις ονβι καί ονκ έκείνοις όπλα επιφερειν , Θεββαλοΐς τε
ονκ είδέναι καί Λακεδαιμονίοις εχ&ραν ονβαν ώβτε τη άλληλων
γη μη χρήβ&αι , νϋν τε άκόντων εκείνων ονκ αν προελ&εΐν
(ούδε γάρ αν δύναβ &αι) , ον μεντοι άξιονν γε εΐργεβ&αι . καί 5
οι μεν άκούβαντες ταντα άπηλ&ον δ δε κελενόντων τών αγω¬
γών , πριν τι πλέον ξνβτήναι το κωλνβον , ε

’χώρει ονδεν έπι-
βχών δρόμω . καί ταντη μεν τη ήμερα , ή εκ τής Μελιτίας
αφώρμηβεν , ες Φάρβαλόν τε ετέλεβε καί εβτρατοπεδεύβατο επί
τω ’Λπιδανω ποταμω , άκεΐ&εν δε ες Φάκιον, καί εξ αντον ες
Περραιβίαν . άπο δε τούτον ήδη οι μεν τών Θεββαλών αγωγοί 6
πάλιν άπήλ&ον, οί δε Περραιβοί αντόν , υπήκοοι όντες Θεββαλών,
κατεβτηβαν ες Λΐον τής Περδίκκον αρχής, δ νπδ τω ’Ολύμπω
Μακεδονίας προς Θεββαλούς πόλιβμα κεϊται .

79 . Τούτω τω τρόπω Βραβίδας Θεββαλίαν φ&άβας διεδραμε
πριν τινα κωλύειν παραβκενάβαβ&αι , καί άφίκετο ώς Περδίκ -
καν καί ές τήν Χαλκιδικήν . εκ γάρ τής Πελοποννήβον , ώς τά 2

2 . καί — γε δή , und nun gar .
s . 92 , 4 . — τών πέλας 1 , 32 , 1 .

3 . το εγχώριον, adverbial wie
τά πλείβτου άξια εχρώντο 2 , 15, 5 .
4 , 3 , 3 το άρχαΐον. Die Lesart des
Dionysios τω εγχωρίω kann ich nickt
billigen . Cobet korr . κατά το εγχώ¬
ριον willkürlich . Zur Suche 3 , 62, 3 .

5 . το κωΧνσον. zu 2 , 51 , 5 . Bevor

eine grölsere Masse sich zusammen¬
schare , um ihn zu hindern . . . . Vgl.
auiser and . Stellen Dem. Olynth.
1 , 12. —· ετέΧεοε. zu 2 , 97, 1 . —
’AiuS. nördl . v . Phars .

6 . τών fehlt in sehr vielen Codd .
— Περραι.βία nördl . Landschaft v .
Thess . — / Uov am Thermaiscken
Busen.

Thucydides X. 2 . 11



162 THUCYDIDIS

τών ’Λ&ηναίων ηύτύχει , δείσαντες οΐ τε επί Θράκης άφεστώτες
Ά &ηναίων καί Περδίκκας έζήγαγον τον στρατόν , οι μεν Χαλ-
κιδής νομίζοντες επί 6φας πρώτον δρμήσειν τους 'Αθηναίους
(καί άμα αί πλησιόχωροι πόλεις αυτών αί ονκ αφεβτηκνϊαι
ξυνεπήγον κρυφά }, Περδίκκας δε πολέμιος μεν ούκ ών εκ τοϋ
φανερού , φοβούμενος δε καί αύτ '

ος τα παλαιά διάφορα τών
’Α&ηναίων καί μάλιστα βουλόμενος Άρριβαϊον τον Αυγκηστών
βασιλέα παραστησασ&αι . ζυνέβη δε αύτοΐς , ώστε ρ& ον εκ της
Πελοπόννησου στρατόν εξαγαγεΐν , ή τών Λακεδαιμονίων εν τω
παρόντι κακοπραγία .

80 . Τών γάρ ’Λ&ηναίων έγκειμένων τη Πελοποννήσω και
ούχ ήκιστα τη εκείνων γη , ηλπιζον άποτρέψειν αυτούς μάλιστα,
εί άντιπαραλυποϊεν πέμψαντες έπϊ τούς Συμμάχους αυτών στρα¬
τιάν , άλλως τε καί ετοίμων ’όντων τρέφειν τε και έπϊ άποστά-

2 σει σφας έπικαλουμένων . καί άμα τών Ειλώτων βουλομένοις
ήν επί προφάσει έκπέμψαι , μη τι προς τα παρόντα τής Πύλου

3 έχομένης νεωτερίσωσιν έπει και τάδε έπραξαν , φοβούμενοι αυ¬
τών τήν σκαιότητα και το πλή&ος (αεί γάρ τα πολλά Αακεδαι -

μονίοις προς τούς Είλωτας τής φυλακής πέρι μάλιστα κα&ει-

στήκει) ■ προεϊπον αυτών όσοι άζιοϋσιν εν τοΐς πολεμίοις γεγε-

νήσ&αι σφίσιν άριστοι , κρίνεσ&αι, ώς έλευ&ερώσοντες , πείραν
ποιούμενοι και ηγούμενοι τούτους σφίσιν ύπο φρονήματος ,
οΐπερ καί ήζίωσαν πρώτος έκαστος ελευ&εροϋσύ'αι, μάλιστα αν

4 και έπι&έσ&αι . καί προκρίναντες ές δισχιλίους , οί μεν έστεφα-
νώσαντό τε καί τα ιερά περιήλ&ον ώς ήλευ&ερωμένοί , οι δε οΰ
πολλω ύστερον ήφάνισάν τε αύτούς καί ούδείς ήσ&ετο οτω

5 τρόπφ έκαστος διεφ & άρη . καί τότε προ&ύμως τω Βρασίδα, αύ-

79. 2 . οί — άφεστώτες die Chal-
kideer und die Bottiaier: 1 , 58, 1 .
— έξήγαγον, auch § . 3 , mit der
Andeutung, dafs es schwer war
sie aus dem Peloponnes heraus¬
zubringen . — πολέμιος κτε . 2,29 ,
6 . 7 . — Άρριβαϊον , St. u . CI . zieheu
die Form der Inschriften der Lesart
der Hdd . vor.

80. 1 . άποτρέψειν . s . 3 , 63 , 2 .
Cobet zieht αποατρέψειν vor . —
ετοίμων

’όντων SC. των ξνμμαχων.
2 . των Είλ ., gen. part., verb . mit

έκπέμψαι. — βουλομένοις ην. zu
2 , 3 , 2 .

3 . τήν σκαιότητα , st. νεότητα der
meisten Hdd . YgL imprudentia bei
Cäsar. Es ist ein ähnl. Ausdr . wie
unser deutsches „dumme Streiche.“
Rauchenst. δεινότητα . Ich -vermutete
καινότητα = rerum novarum cupi¬
ditas. Dadurch wären beide Les¬
arten erklärt. — πέρι , hinsicht¬
lich , hier: behufs . — έν τοΐς πολ .,
im Kriegswesen . — κρίνεα&αι,
sollten ausgewählt werden .
Das Subj . τούτους ist in oeoi ent¬
halten.

4 . προκρίναντες κτε . Üb . denNom.
u. die Satzform zu 3 , 34 , 3.
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των ξννέπεμψαν επτακοσίους δπλίτας , τους δ’ άλλους εκ της
Πελοπόννησον μισδω πείσας έξήγαγεν .

81 . Αυτόν τε Βρασίδαν βονλόμενον μάλιστα Λακεδαιμό¬
νιοι άπέστειλαν , προνδνμή&ησαν δε καί οι Χαλκιδής, άνδρα
εν τε τη Σπάρτη δοκονντα δραστήριου είναι ές τά πάντα καί
επειδή εξήλδε πλείστον ά 'ξιον Αακεδαιμονίοις γενόμενον . τό 2

τε γάρ παραντΐκα εαυτόν παρασχών δίκαιον καί μέτριον ες τάξ
πόλεις απίστησε τά πολλά , τά δε προδοσία εϊλε των χωρίων,
ώστε τοΐς Αακεδαιμονίοις γίγνεσθαι ξνμβαίνειν τε βονλομένοις ,
οπερ έποίησαν, ανταπόδοσιν καί αποδοχήν χωρίων καί τον πο¬
λέμου άπο τής Πελοπόννησον λώφησιν , ές τε τον χρόνω ύστερον
μετά τά εκ Σικελίας πόλεμον ή τότε Βρασίδον αρετή καί ξννε-
σις , των μεν πείρα αίσ$ομένων , των δε ακοή νομισάντων ,
μάλιστα επι&νμίαν ενεποίει τοΐς Αθηναίων ξνμμάχοις ές τους
Λακεδαιμονίους , πρώτος γάρ έξελδών καί δόξας είναι κατά 3
πάντα άγαδος ελπίδα έγκατέλιπε βέβαιον &>ς καί οί άλλοι τοι-
οντοί είσιν .

82. Τότε δ , ονν άφικομένον αυτόν ές τά έπί Θράκης οί
’Λ&ηναΐοι πνεόμενοι τόν τε Περδίκκαν πολέμιον ποιούνται, νο-

μίσαντες αίτιον είναι τής παρόδου , καί των ταυτη ξνμμάχων yj
φυλακήν πλέονα κατεστήσαντο .

83 . Περδίκκας δ'ε Βρασίδαν καί τήν στρατιάν ενδνς λαβών
μετά τής εαυτόν δννάμεως στρατεύει έπί ’Αρριβαΐον τον Βρο¬
μερού, ΛνγκηστώνΜακεδόνων βασιλέα, όμορον όντα, διαφοράς
τε αύτω οϋσης καί βονλόμενος καταστρέψασδαι . έπεί δε έγέ- 2
νέτο τω στρατφ μετά τού Βρασίδον έπί τη έσβολή τής Λνγκον,
Βρασίδας λόγοις έφη βονλεσ&αι πρώτον έλ&ών προ πολέμου
Αρριβαΐον ξνμμαχον Λακεδαιμονίων , ήν δννηται, ποιήσαι . καί 3

γάρ τι καί ’Λρριβαΐος έπεκηρνκενετο , έτοιμος ων Βρασίδα μέσω
δικαστή έπιτρέπειν, καί οί Χαλκιδέων πρέσβεις ξνμπαρόντες

81 . 1 . πρου&νμή&ησαν , sc . τούς
Λακ . αυτόν άποατειλαι.

2 . οπιρ έποίησαν . was sie wirkl .
thaten . 5, 17 . Dieser Zusatz ist
ohne Zweifel etwas matt. Kriig . ver¬
mutet έπό &ησαν , aber meines Er¬
achtens müfste ein solcher Begriff
hier im Impf, stehn ; auch kommt
d . Verb , im Th . nicht vor . — μετά
τά έκ Σ . zu 3 , 102 , 3 . — αρετή,

edle Gesinnung . — νομισάντων
will Cobet streichen, doch ist dieser
Wechsel echt thukyd . Die Obj . sind
leicht zu ergänzen .

3 . κράτος , nämlich in diesem
Kriege , wenn es mit έξελ&άν zu
verbinden ist . CI . zieht es zu εγκατ¬
έλιπε.

83 . 2 . λόγοις Holzapfel: ές λόγους .
Doch läfst es sich ganz gnt als

11 *
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έδίδαβκον αυτόν μη νπεζελεΐν τώ Περδίκκα τα δεινά , ΐνα
προ&υμοτέρω έχοιεν και ές τα εαυτών χρήβϋαι . άμα δε' τι
και είρηκεβαν τοιοϋτον οι παρά τον Περδίκκον εν τη Αακε-
δαίμονι , ώρ πολλά αντοΐρ των περί αυτόν χωρίων ζνμμαχα
ποιηβοι , ωβτε εκ τον τοιουτον κοινή μάλλον δ Βραβίδαρ τά τον

5 Άρριβαίον ήζίον πράββειν . Περδίκκαρ δε ούτε δικαστήν έφη
Βραβίδαν των 6φετέρων διαφορών άγαμεϊν , μάλλον δε κα%·αιρέ-
την ών αν κντορ άποφαίνη πολεμίων , αδικήβειν τε εί αντον

6 τρέφοντορ το ημιβν τοϋ βτρατον ξννέοται Άρριβαίω . δ δε
άκοντορ καί εκ διαφοράρ ζνγγίγνεται , καί πειβ &είρ τοΐρ λόγοιρ
άπηγαγε την βτρατιάν πριν ίοβαλεΐν ερ την χώραν . Περδίκκαρ
δε μετά τούτο τρίτον μέρορ άν&’ ημίβεορ τηρ τροφηρ έδίδον ,
νομίζων αδικεί6 %·αι.

84 . Έν δε τω αντώ ίλέρει εύ&νρ δ Βραβίδαρ εχων καί
Χαλκιδέαρ επί Άκανθον την

’
Ανδρίων αποικίαν ολίγον προ τρν -

2 γητον έβτράτενβεν . οι δε περί τοϋ δέχεβ&αι αντδν κατ ’ άλλή-
λονρ έβταβίαζον , οί τε μετά τών Χαλκιδέων ζννεπάγοντερ καί
δ δημορ. δμωρ δε διά τοϋ καρπού το δέορ ετι έ'

ξω δντορ πει -
β&εν τδ πλη&ορ νπδ τοϋ Βραβίδον δέζαΟ&αί τε αντδν μόνον καί
άκονβανταρ βονλενβαβίίαι , δέχεται · καί καταΰτάρ επί τδ πλη&ορ
(ην δε ονδε αδννατορ , ώρ Αακεδαιμόνιορ , είπεΐν ) έλεγε τοιάδε .

85 . ,(Η μεν έκπεμψίρ μον καί τηρ βτρατιάρ ύπδ Αακεδαι-
μονίων , ώ ’Ακάν&ιοι , γεγένηται την αιτίαν έπαλη0·εύονβα ην
άρχόμενοι τοϋ πολέμου προείπομεν ,

’Α&ηναίοιρ έλεν&εροϋντερ
2 την 'Ελλάδα πολεμήβειν εί δε χρόνω έπήλ&ομεν, βφαλέντερ

τηρ άπδ τοϋ εκεί πολέμου δό%ηρ, η διά τάχονρ αυτοί άνεν τοϋ

Dat . instr . fassen . — εδίδασκον =
έκέλευον; auch 7 , 18 , 1 so konstr .

3 . i g τά εαυτών, für ihre eig¬
nen Zwecke .

4 . κοινή , gemeinsam mit Ar -
rhibaios , in einer Konferenz mit
ihm , nicht mit Waffengewalt , wie
Perdikkas verlangte . Diese ein¬
fache Erklärung empfiehlt sich auch
durch das folg, ζννέαται, ζυγγίγνεται .
In der Bedeutung „unparteiisch “,
welche and . annehmen , kommt das
Adv. nicht vor.

6 . εκ διαφοράς , n 'äml . mit Per¬
dikkas .

84 . 1 .
"Auuv &og nördl . d . Isthmus

v. Akte . — τρυγητόν in diesen
Gegenden v . Ende August bis Ende
September.

2 . άκοΰσαντας. Der Akk ., für
den nur eine schlechte Handschr .
άχοΰβαντες giebt , ist anomal ; doch
s . zu 1 , 12 , 1 . — cog, für , restrin¬
gierend , wie Mi. zu 3, 113, 6 . —
έλεγε , zu 1 , 26 , 1 .

85. Brasidas hält den Verhält¬
nissen des Altertums gemäfs eine
Kede , wo ein moderner General
eine Proklamation würde an¬
schlagen lassen.

1 . ελευ&εροϋντες, das Partie , ent¬
hält den Hauptbegriff .

2 . χρόνω , spät . — δόί-ης , Mei -
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LIB. IV. CAP . 84—85.

ύμετε'
ρου κίνδυνον ήλπίβαμεν Αθηναίους καθαιρήβειν , αηδείς

μεμφθη ' νυν γάρ , δτε παρέθχεν , άφιγμένοι καί μετά υμών
πειραβόμεθα κατεργάξεθθαι αυτούς , θαυμάζω δε τη τε άπο- 3
κληθεί μου των πυλών καί εΐ μι] αθμένοις υμΐν άψϊγμαι . ημείς 4
μεν γάρ οι Λακεδαιμόνιοι οίόμενοί τε παρά Συμμάχους καί πριν
εργψ άφικέβθαι τη γοϋν γνώμη ηξειν , καί βονλομένοις έθεβθαι ,
κίνδυνον \τέ\ τοθόνδε άνερρίψαμεν διά της άλλοτρίας πολλών
ήμερών δδον ίόντες καί παν το πρόθυμον παρεχόμενοι· υμείς 5
δε εΐ τι άλλο έν νω έχετε η εί έναντιώόεθθε τη τε ύμετέρα
αυτών ελευθερία καί τών άλλων 'Ελλήνων , δεινόν αν εΐη . καί 6
γάρ ον μόνον ότι αυτοί άνθίβταθθε , αλλά καί οις αν επίω,
ηθθόν τις εμοί πρόθειβι , δυβχερες ποιούμενοι ει επί οϋς πρώ¬
τον ήλθον υμάς , καί πόλιν αξιόχρεων παρεχόμενους καί ξύνεβιν
δοκονντας έχειν , μη έδέξαθθε ‘ καί την αιτίαν ονχ έξω πιβτην
άποδεικνύναι , άλλ ’

η άδικον την ελευθερίαν έπιφέρειν η άβθε-
νης καί αδύνατος τιμωρηθαι τά προς Αθηναίους , ην επίωβιν ,
άφΐχθαι . καίτοι βτρατια γε τηδ ’

ην νΰν εγώ έχω επί Νίθαιαν 7
εμού βοηθήβαντος ούκ ήθέληθαν ’

Αθηναϊοι πλέονες όντες προβ-

nung , Erwartung . — παρέοχεν
intrans , zu 1 . 120 , 3 .

3 . τη — πυλών — ότι άπεκλή-
οατέ μι των πυλών, woraus sich
die beiden Genet, erklären , vgl . zu 2 ,
49 , 7 . Der Dat . wegen , zu 3 , 97 , 2 .

4 . οίόμενοί «τε . Konstr . und ver¬
stehe : οίόμενοί ηξειν τε παρά (αν-
δρας) , nui πριν (ημάς) έργω άφι -
κέσ&αι, τη γονν γνώμη ξνμμάχους
(όντας) . Dem τέ entspr . erst das
zweite καί . Es ist verstellt , wie
sehr häufig . — βονλομένοις εσεα&αι.
zu 2 , 3 , 2 . Subj . το ηκειν ημάς. —
[τε] hier unzweifelhaft falsch. —
άνερρίψαμεν, νιϊτ haben gewagt ,
poetisch kühner , Ausdruck , zu 3 ,
14, 1 .

5 . υμείς δε dem ημείς μεν genau
entsprechend : „was euch angeht “ .
— καί τών , ohne Wiederholung von
zij . zu 25 , 2 .

6. ον μόνον ότι elliptisch wie
unser : nicht nur dafs . Plat .
Symp. p . 179 B ον μόνον ότι άν-
δρες , άλλα « at γυναίκες , vgl . B.
150 , 2 . vielleicht ist an beiden

Stellen μόνον zu streichen . — ημάς.
Das Subj . von έδέξασ&ε ist in den
Relativsatz gezogen , wie auch im
Lat . oft geschieht . — την αιτίαν,den Grund , warum ihr mich nicht
aufgenommen. — πιοτήν , alseinen
vertrauenerweckenden . — άλλ’
η «τε . Aus εξω άποδεικνύναι ist
hiezu etwa δόξω zu entnehmen . —
τά προς ’ΑΘ . , eigentl . in den Be¬
ziehungen zu den Ath ., d . i . gegen
die Ath .

7 . Es folgt die Widerlegung der
im Vorigen enthaltenen Vorwürfe,
jedoch in chiastischer Ordnung,indem der zweite (άδικον — επι-
ψέρειν) zuerst erörtert wird , der
erste (άαθενης — άφίχ&αι) 86, 1 .
— τήδε — πλέονες. Hier opfert der
Redner seinem Zwecke die Wahr¬
heit auf ; denn nicht nur war sein
jetziges Heer fast durchweg ein
anderes in seinen Bestandteilen
als das bei Nisaia (70, 1 . 72 , 1 . 78 ,
1 . 84 , 1) und sicherlich bedeutend
schwächer (72 , 2 . 78 , 1 . 94 , 1),sondern die Ath . standen ihm auch
damals an Zahl nach (73 , 4) . vgl.
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μί.
'
ξοα , ωβτε ούκ είκός νηίτη γε αυτούς τω εν Νιβαία Ότρατώ

ΙΌον πλήθος έφ’ υμάς άποΌτεΐλαι.
86 . ,,Αυτός τε ούκ έπ'ι κακω , έπ έλευθερώβει δε των

Ελλήνων παρελήλυθα , όρκους τε Λακεδαιμονίων καταλαβών τα
τέλη τοϊς μεγίΰτοις η μην οϋς αν έγωγε προόαγάγωμαι Συμμά¬
χους εΌεβθαι αυτονόμους , και άμα ούχ ΐνα Συμμάχους υμάς
έχωμεν η βία η απάτη προΰλαβόντες , αλλά τουναντίον ύμϊν

2 δεδουλωμένοις υπό Αθηναίων Σνμμαχήβοντες . οϋκουν άΣιώ οϋτ’

αυτός ύποπτεύεβθαι , πίΰτεις γε διδούς τάς μεγίβτας , ούτε τι -

μωρός αδύνατος νομιβθήναι , προΰχωρεΐν τε υμάς θαρβήδαντας .
3 και ει τις ιδία τινά δεδιως άρα, μη εγώ τιιΐι προβθώ την πό-
4 λιν , απρόθυμος έβτι, πάντων μά.λιβτα πιβτευβάτω . ον γάρ Συβτα-

Όιάβων ηκω, ούδ ’ αν βαφη την ελευθερίαν νομίζω έπιφέρειν , εί
τό πάτριον πάρεις τό πλέον τοΐς δλίγοις ή τό έλαββον τοϊς παβι

5 δουλώβαιμι . χαλεπωτέρα γάρ αν της άλλοφύλου αρχής εϊη , και
ήμΐν τοΐς Αακεδαιμονίοις ούκ αν αντί πόνων χάρις καθίβταιτο ,
αντί δε τιμής καί δόΣης αίτια μάλλον οίς τε τούς Αθηναίους
έγκλήμαΰι καταπολεμοϋμεν , αυτοί αν φαινοίμεθα έχθίονα ή δ

6 μη υποδείΣας αρετήν κατακτώμενοι . απάτη γάρ εύπρεπεΐ αΐ-

βχιον τοΐς γε έν άΣιώματι πλεονεκτήΰαι ή βία έμφανεΐ " τό μεν
γάρ ΐ (ίχνος δικαιώΰει , ήν ή τύχη έδωκεν , έπέρχεται , τό δε γνώ -

auch 108 , 5 . — ώστε χτε . Ρορρο,
zu νηίτη aus dem Folg , στρατω er¬
gänzend, erklärt : Quamobrem(quum
apud Nisaeam confligere cum hoc
exercitu noluerint) Athenienses na¬
vali quidem expeditione (sumptuosa
et difficili , qua majorem exercitum
transvehere non possint ) aequalem
ei, qui ad Nisaeam praesto erat, . . .
missuros non est verisimile . Keine
der mannigfachen Korrekturen hat
die Stelle gebessert.

86. 1 . όρχοις τε und ν.α 'ι άμα
entsprechen sich.

2 . οντ ’ αυτός χτε . Der Sinn der
Antithese ist : Ich verdiene weder
persönl. verdächtigt, noch meiner
Streitmacht nach für schwach ge¬
halten zu werden . — πίστεις γε
Konj . von Reiske für πίστει g τε .

3 . τινά δεδιώς , μή — τιοι . Eine

der Attrakt. des Subj . verwandte
Ausdrucksweise, s . K . 8, 7 τήν vrj-
oov ταντην φοβούμενοι μή εζ αυ¬
τής τον πόλεμον οφίαι ποιώνται .
Der Satz soll der Furcht vor Oli¬
garchie begegnen.

4 . ονδ’ άν σαφή hat Bauer mit
Recht korr . aus ασαφή der Hdd .
Die Freiheit , welche ich euch
brächte, würde — wie ich glaube
— keine wahre Freiheit sein ,
wenn etc. — τό πάτριον πάρεις
das (in jeder Stadt) Herkömm¬
liche , die altgewohnte Verfassung ,
aufser Augen setzend .

5 . χαλεπωτέρα . Das Subj . ist
έλεν & ερία . — έχ& ίονα ist Prädik . :
als gehässigere .

6 . απάτη χτε. Ähnl . Gedanke 1 ,
77 , 4 . — δικαιώσει , mit der Be¬
rufung auf das Recht des
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u >jg άδικον επιβουλή , οντω πολλήν περιωπήν των ήμΐν ές τα

μέγιΰτα διαφόρων ποιούμενα .
87 . „Kal ονχ αν μείξω προς τοΐς όρκοig βεβαίωδιν λά-

βοιτε η oig τα έργα εκ των λόγων αναιρούμενα δόχη<5ιν άναγ -

καίαν παρέχεται ώς και Συμφέρει όμoίωg rag είπον . εί δ’ έμοΰ 2

ταντα προϊβχομένον αδύνατοι μέν φήοετε είναι , εννοι δ’ όντες
άξιώβετε μή κακούμενοι διω^ εΐβξται , και την έλεν&ερίαν μή
άκίνδννον νμΐν φαίνεΰ &αι , δίκαιόν τε είναι , otg καί δυνατόν

δέχεβ&αι αυτήν , τούτο ig καί επιφέρειν , άκοντα δε μηδένα
προβαναγκάζειν , μάρτυρag μεν &εούς καί ήρωας τους εγχω¬
ρίους ποιήΰομαι rag επ’ άγα&ώ ήκων ού πεί& ω , γην δε την
ύμετέραν δηών πειράΰομαι βιάζεβ&αι, καί ούκ άδικεΐν έτι νομιώ , 3

προΟείναι δε τί μοι κατά δύο άvάγκag το εύλογον , των μεν
Λακεδαιμονίων , όπως μή τω ΰμετέρω εϋνω , εί μή προΟαγβήβε-

β&ε, το ig άπο υμών χρήμαθι φερομένοις παρ
’ ’Λ&ηναίους βλά-

πτωνται , οί δε "Ελληνες ϊνα μή κωλύωνται νφ
’

υμών δουλείας

άπαλλαγήναι . ού γάρ δή εικότως γ
’ αν τάδ ’ έπραΟΰομεν, ουδέ 4

όφείλομεν οι Λακεδαιμόνιοι μή κοινού τίνος άγαϋνϋ αιτία τους
μή βουλομένους έλευ&εροϋν . ούδ ’ αύ αρχής εφιέμε&α, παϋβαι 5

Stärkern . — περιωπήν , auf¬
merksame Beachtung . — ήμΐν,
St . νμΐν u . erklärt διάφορα als
streit . Interessen .

87 . 1 . ή οΐς , i . e . ή (βεβαίωσιν)
τούτων οΐς , als (eine Sicherstel¬
lung ) von seiten derer , für
die . οϊς wird wohl am besten mit
παρέχεται verbunden : für dieihre
Thaten , an ihren Worten ge¬
messen , den unabweisl . Glau¬
ben erwecken . — άνα&ρονμενα
(von ά& ρεΐν ) eigtl . „betrachtet “ . —
εΐπον , sie sagten , verhiefsem
Sinn : dafs der wirkl . Nutzen , den
sie den Unterdrückten bringen ,
nicht hinter ihren Verheifsungen
zurückbleibt .

2 . μή — διω &εΐδ&αι , sc . έμέ ,
mich ungestraft abzuweisen .
— νμΐν φαίνεο&αι, sowie auch das
Folg ., hängt von ψήσετε , nicht von
αξιώσετε ab . — μάρτυρας κτε . Ähnl.
Archidamos 2 , 74, 3 .

3 . προαείναι 9έ τί ν.τε . τί entw.
mit CI. als determ . Akk . zu fassen

= einigermafsen, also wohl „ in
gewisser Beziehung“

, oder mit
Kr . als Prädik . zu erklären : ich
werde nicht mehr glauben , damit
ein Unrecht zu begehen , sondern
dafs die Berechtigung ' als etwas
Erhebliches , in erheblichem Mafse,
mir zukommt . Badhams Korr , δ ’
έτι ist nicht ansprechend . — των
μέν Λακ . , von seiten der L. , von
κατά δύο άνάγκας abhängen zu
lassen , macht schon das eine Er¬
läuterung ankündigende Zahlwort
ratsam . — τω ΰμετέρω εννω. zu 1,
37 , 4 . Ironie . — από 34 , 2 . — φε-
ρομένοις. Üb . die Stellung zu 1 , 11 ,
з . — of δ 'ε "EU. . , variierte Struktur
statt des symmetrischen τών δ 'ε 'Eli .
— ΐνα notwendig nachgestellt , zu
i , 77 , 2 .

4. ον γάρ κτέ. , τάδ ’ επράσσομεν
и. Dobr . für τάδε πράσσοιμεν, denn
sonst würden wir dieses (die
Befreiung der Griechen) nicht mit
Recht betreiben . — μή — αιτία
eigentl . μή έίευ&εροϋντες — αιτία .
vgl . zu 1, 141 , 6 .
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de μάλλον ετέρους βπενδοντες τούς τελείους αν άδικοΐμεν, εί
ξνμπαβιν αυτονομίαν έπιφέροντες υμάς τούς εναντίονμένους

6 περιίδοιμεν. προς ταντα βουλενεβθε εν, καί άγωνίβαβθε τοϊς
τε "Ελληβιν άρξαι πρώτοι ελευθερίας καί άίδιον δόξαν κατα-
θέβθαι , και αυτοί τά τε ίδια μη βλαφθηναι καί ξυμπάβη τη
πόλει το κάλλιβτον δνομα περιθεΐναι .“

88 .
'Ο μεν Βραβίδας τοβαϋτα είπεν. οι δε ’Λκάνθιοι ,

πολλών λεχθέντων πρότερον επ’
άμφότερα , κρυφά διαψη-

φιβάμενοι , διά τε το επαγωγά είπεϊν τον Βραβίδαν και περί
τον καρπού φόβω έγνωβαν οί πλείους άφίβταβθαι Αθηναίων,
καί πιβτώβαντες αυτόν τοις δρκοις ου? τά τέλη τών Λακεδαι¬
μονίων ομόβαντα αυτόν έξέπεμψαν , ή μην εβεβθαι Συμμάχους
αυτονόμους οϋς αν προΰαγάγηται, οντω δέχονται τον βτρατόν .
καί ού πολλω νβτερον καί Στάγειρος Ανδρίων αποικία ξνν -
απέβτη . ταντα μεν ονν εν τω θέρει τούτω έγένετο .

89. Τού δ ’ έπιγιγνομένον χειμώνος ευθύς άρχομένον ,
ώ? τω 'Ιπποκράτει καί Αημαβθένει βτρατηγοΐς ονβιν Αθηναίων
τά εν τοΐς Βοιωτοϊς ένεδίδοτο , καί εδει τον μεν Αημοβθένη
ταίς νανβϊν ές τάς Σίφας άπαντηβαι , τον δ ’ επί το Αήλιον ,
γενομένης διαμαρτίας τών ημερών ές ας έδει άμφοτέρους βτρα-
τενειν, δ μεν Αημοβθένης πρότερον πλεύβας προς τάς Σίφας
καί έχων εν ταΐς νανβϊν Άκαρνανας καί τών έκεΐ πολλούς Συμ¬
μάχων , άπρακτος γίγνεται μηννθέντος τον έπιβονλενματοςνπο
Νικομάχον, ανδρος Φωκέως εκ Φανοτέως , ός Λακεδαιμονίοις

2 είπεν , εκείνοι δε Βοιωτοϊς" και βοήθειας γενομένης πάντων
Βοιωτών (ού γάρ πω 'Ιπποκράτης παρελνπει εν τη γη ών) προ¬
καταλαμβάνονται αΐ τε Σΐφαι καί ή Χαιρώνεια . ώς δε ηβθοντο
οί πράββοντες το αμάρτημα , ούδεν έκίνηβαν τών έν ταΐς πό-
λεβιν .

90 .
'Ο δε Ιπποκράτης άναβτήβας Αθηναίους πανδημεί,

αυτούς καί τούς μετοίκονς καί 'ξένων όβοι παρηβαν , νβτερος

6 . άρξαι πρώτοι 2 , 36 , 1 . 68 , 2 .
— κατα&έο&αι . zu ί , 128 , 4. —
περιθεΐναι , wie einen Schmuck.

88. 1 . περί τον κ . φ . , was 84,
2 hiefs : διά τον καρπόν το δέος
έτι έξω δντος. — όμόοαντα, wir :
geschworen hatten , als sie .
86 , 1 . Kr. ομόοαντες .

2 . Στάγειρος in den Inschriften

Στάγιρας , die Vaterstadt des Aristo¬
teles , am strymon. Busen .

89. 1 . ενεδίδοτοκτέ., sie sollten
übergeben werden . K . 76 . 77.
— εκείνοι δε Βοιωτοϊς dem Rela¬
tivsätze angefügt, zu 1 , 122 , 3 . —
ol πράαοοντες die 76 , 2 f. , bez . Re¬
volutionäre.

90 . 1 . ξένων, eine aufserordentl .,
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άφικνεΐται επι το ζίηλιον , ήδη των Βοιωτών άνακεχωρηκό-
των από των Σιφών καί κα&ίθας τον θτρατόν Λήλιον έτείχιξε
τοιωδε τρόπω [το ιερόν τοϋ ,Απόλλωνος \ . τάφρον μεν κύκλω 2
κερί το ιερόν καί τον νέων Σκαπτόν , έκ δε τοϋ όρύγματος
ανέβάλλον αντί τείχους τον χοϋν , καί θτανρούς παρακατα -
αψνύντες , άμπελον κόπτοντες την περί το ιερόν έθέβαλλον
καί λί&ονς άμα καί πλίνθον εκ των οικοπέδων των εγγύς καύαι -
ρονντες, καί παντί τρόπω έμετεώριζον το ερνμα . πύργους τε
ξνλίνους κατέθτηθαν , η καιρός ήν καί τοϋ ιεροϋ οικοδόμημα
ούδεν νπήρχεν ηπερ γάρ ήν θτοά κατεπεπτώκει . ήμερα δε 3
άρζάμενοι τρίτη ώς οίκοϋεν ώρμηθαν , ταύτην τε είργάξοντο
καί την τετάρτην καί τής πέμπτης μέχρι αρίθτον . έπειτα , ώς τά 4
πλεϊθτα άπετετέλεΟτο, το μεν ϋτρατόπεδον προαπεχώρηθεν από
τοϋ Αηλίον οίον δέκα θταδίονς ώς επ ’ οίκου πορευόμενον , καί
οί μεν ψιλοί οι πλεΐθτοι εύ&ύς έχώρουν , οί ό ’ όπλΐται ύέμενοι
τά όπλα ήθύχαξον ' Ιπποκράτης δε ύπομένων έτι καχλίθτατο φυ-
λακάς τε καί τά περί το προτείχιθμα , Ζθα ήν υπόλοιπα , ώς
χρήν έπιτελέθαι .

91 . Οί δέ Βοιωτοί έν ταΐς ήμέραις ταύταις ζυνελέγοντο
ές την Τάναγραν καί επειδή από παθών των πόλεων παρήθαν
καί ήθ&άνοντο τούς Ά &ηναίονς προχωροϋντας έπ’ οίκον , των
άλλων βοιωταρχών , οΐ είθιν ένδεκα , ον ζννεπαινούντων μά-
χεθύα. ι , επειδή ονκ έν τή Βοιωτία έτι είθί (μάλιθτα γάρ έν

sonst , wie es scheint , nicht vor¬
kommende Mafsregel . Die zu den
Seeleuten sonst angeworbenen ξινοί
(β. 1 , 121 , 2 . 143 , 1 ) sind hier nicht
gemeint . — [τό ιερόν τον Απ.] ist
von v . Herw . als Glossem beseitigt .

2 . το ιερόν καί τον νεών öfters
unterschieden ζ . Β . auch 5 , 18, 1 .
Ersteres ist der umfassendere Be¬
griff: Tempelbezirk , letzteres der
engere : Gotteshaus , Raum für das
Götterbild. — άμπελον , λί&ονς und
πλίν &ον sind auch die Obj . von
εαέβαλλον , sc . ss τον χοϋν . Ub. den
Sing, zu 2 , 4 , 2 . Wegen der Bauart
s . 2 , 75, 2 . — οίκοπέδων , eigentl .
Hausstellen , dann Trümmer
eingefallener Gebäude , z . B .
der gleich erwähnten Säulenhalle .
Andre nehmen οικόπεδα geradezu

für οίκίαι . St. ygl . 2 , 75, 2 . — ήν,
früher da war .

3 . cos, seitdem . So οτε 1 , 13 , 3 .
91 . οΐ είοιν ενδεκα geht blofs

auf βοιωταρχών, nicht mit auf τών
άλλων . Von diesen elf Boiotarchen
kamen zwei auf Theben : 2 , 2 , 1 .
7 , 30, 3 ; die übrigen neun gehörten
den neun Städten an , welche mit
Theben zusammen wahrsch . damals
den boiot . Bund ausmachten ; vgl.
zu 76 , 3 . Dafs der Oberbefehl
wechselte , geht , dünkt mich , so¬
wohl aus der Natur des Verhält¬
nisses , als auch aus uns . St . (ήγε-
μονιάς ονοης αντον ) hervor ; wie
oft aber , und ob viell . nur zwi¬
schen den beiden Boiotar¬
chen aus Theben , ist unbekannt .
TJ. y . Wilamowitz -Möllendorf Herrn.
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με&ορίοις ΐήί Ώρωπίας οί ’Α&ηναΐοι ήβαν , ότε ε&εντο τά όπλα) ,
Παγώνδας δ Αίολάδον , βοιωταρχών εκ Θηβών μετ Αριαν &ίδου
τον Αυβιμαχίδου , και ηγεμονίας οϋβης αυτού βονλόμενος την
μάχην ποιήβαι καί νόμιζα )ν άμεινον είναι κινδυνεύβαι , προβ¬
καλών έκάβτονς κατά λόχους , όπως μη ά&ρυοι έκλίποιεν τά
όπλα, έπει&ε τους Βοιωτούς Ιέναι έπι τους Αθηναίους καί τον
αγώνα ποιεϊβ &αι, λεγων τοιάδε.

92 . ,,Χρήν μεν , ώ άνδρες Βοιωτοί , μηδ ' ές επίνοιάν τινα
ημών έλ&εΐν τών αρχόντων ώς ονκ είκ '

ος Α &ηναίοις , ην ’άρα
μη έν τη Βοιωτία ετι καταλάβωμεν αυτούς , διά μάχης έλ&εΐν .
την γάρ Βοιωτίαν εκ της όμορον ελύόντες τείχος ένοικοδομη-
βάμενοι μέλλονβι φ&είρειν , καί ειβϊ δηπον πολέμιοι έν ώ τε
αν χωρίω καταληφ&ώβι καί ο&εν έπελ&όντες πολέμια έδραβαν .

2 νννι δ ’ εί τω και άβψαλέβτερον έδοίςεν είναι , μεταγνώτω . ού
γάρ το προμη&ές , οίς αν άλλος έπίη , πίρ 'ι τής βφετέρας ομοίως
ενδέχεται λογιβμον καί όβτις τά μεν εαυτού έχει , τού πλείονος

3 δε όρεγόμενος έκών τινι έπέρχεται . πάτριόν τε νμΐν βτρατόν
αλλόφυλον επελ&όντα καί έν τή οικεία καί έν τή τών πέλας
ομοίως άμύνεβ&αι , Α &ηναίους δε καί προβέτι όμορους όντας

4 πολλω μάλιβτα δει . πρός τε γάρ τούς άβτνγείτονας πάβι τό αν¬
τίπαλον καί ελεύθερον κα&ίβταται , καί προς τούτους γε δη, οΐ
και μη τούς έγγύς , αλλά καί τούς άπο&εν πειρώνται δονλοϋ-

VIII , 440 u . Mitteilgen des Arch .
Instit. III, 88 : επτά für ένδικα. —
τής ’

Άρωπίας , dies gehörte aber
damals den Ath . : 2 , 23 , 3 . 4 , 99 .
— καί ·— καί, et — et . — ποιήααι ,herbeiführen wie 2 , 86 , 6 τήν
ναυμαχίαν. Dag. μάχην ποιειβ&αι .
Vgl . ähnl. A . πόλεμον , ειρήνην ποι -
εΐν u. ποιεΐβϋ'αι ! — έκλίποιεν τά
όπλα . Um eine Rede anzuhören ,erschienen die Soldaten waffenlos :
6 , 58, 1 . 2 . — έ'πει&ε . 93 , 1 έπειβεν.
Warum die verschied. Tempora?

92. Die energische Anrede des
P . wirft trotz ihrer Kürze sehr
scharfe Streiflichter auf die poli¬
tische Situation, indem sie in mei¬
sterhafter Gruppierung die ein-
schlagenden Gesichtspunktebündig
zusammenfafst .

1 . es επίνοιαν έλ&ειν wie 3 , 46 ,

6 . — τινά ist Subjektsakk . — διά
μάχης s. zu 1 , 40, 4. — καταλη-
φ&ώσι — ίδραααν . Von der all¬
gemeinen Behauptung geht die
Rede auf den bestimmten Fall
über ; daher die verschiedenenModi ,
s . 2 , 44 , 1 . s2 . vvvl δ ’

, Gegensatz zu χρήν
μέν. — έδοζεν. Subj . : τό μή διά
μάχης έλ& εΐν . — ομοίως — οβτις,Iäfst zu , gestattet in glei¬
chem Mafse Überlegung wie
dem , welcher . Wegen des Ge¬
dankens s . 1 , 86 , 4.

4 . τό αντίπαλον, das Gewach¬
sensein , d. i . die Widerstands¬
fähigkeit . — Ιΐ,ί 'ήθίρον ist Prä-
dik . , als Freiheit , als Bürgschaft
der Freiheit. — και — γε δη , und
nun gar . s . 78 , 2 . — τούτους
Emend . von Duker für τούτοις . —
μή fast = μή ότι , um nicht zu
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ΰ&αι , πώς ον χρή και έπΐ τό έβχατον άγώνος έλϋ-εΐν ; (παρά¬
δειγμα δε εχομεν τούς τε αντίπερας Εύβοιας και της άλλης
Ελλάδος το πολύ ώς αύτοΐς διάκειταί ) καί γνώναι δτι τοΐς μεν
άλλοις οι πληβιόχωροι περί γης ορών τάς μάχας ποιούνται , ήμΐν
δε ες παδαν , ην νικη &ώμεν , είς δρος ούκ άντίλεκτος παγήβε -
ται ' έβελϋ-όντες γάρ βία τά ήμέτερα είςονβι. τοβοντω έπικινδυ - 5
νοτέραν ετέρων την παροίκηδιν τώνδε εχομεν . ει’ώ&αδί τε οι
ίδχύος πον &ράδει τοΙς πέλας , ωδπερ

’Α&ηναΐοι νυν , έπιόντες
τον μεν ήδυχάξοντα καί εν τη εαυτόν μόνον αμυνόμενου άδε-

έδτερον επιδτρατεύειν , τον δε έξω όρων προαπαντώντα καί , ην
καιρός η , πολέμου άρχοντα ήδδον έτοίμως κατέχειν . πείραν δε 6

εχομεν ημείς αύτοϋ ές τούδδε ' νικήβαντες γάρ εν Κορωνεία
αύτούς , ότε την γην ημών δταδιαζόντων κατέβχον , πολλήν άδειαν

τη Βοιωτία μέχρι τοϋδε κατεδτήδαμεν . ών χρή μνηδ &έντας ημάς 7

τούς τε πρεδβυτέρους δμοιω&ήναι τοΐς πριν έργοις , τούς τε

νεωτέρους πατέρων τών τότε άγα&ών γενομένων παΐδας πει -

ράδ&αι μη αίδχυναι τάς προδηκούδας άρετάς , πιδτεύδαντας
δέ τω Uscö προς ημών έδεδ&αι , ον το ιερόν άνόμως τειχίύαν -

τες νέμονται , καί τοΐς ιεροΐς ά ήμΐν &υδαμένοις καλά φαίνε¬
ται , δμόδε χωρήδαι τοΐδδε και δεΐξαι ότι ών μεν έφίενται προς
τους μη άμννομένονς έπιόντες κτάδ& ων , οίς δε γενναίου την
τε αυτών άει έλεν&ερονν μάχη και την άλλων μη δονλοϋΰ&α. ι

αδίκως , άνανταγώνιβτοι απ ’ αύτών ούκ άπίαδιν .
“

93 . Τοιαντα . δ Παγώνδας τοΐς Βοιωτοΐς παραινέδας έπει-

6εν ίέναι έπι τούς ’Α&ηναίους . και κατά τάχος άναδτήδας ηγε
τον δτρατόν ήδη γάρ καί τής ημέρας δψέ ήν . έπεί δε προδ -

sagen . — παράδειγμα, als war¬
nendes Beispiel . — διάκειταί
„ist ursprünglich: wie ihnen , den
Euboiern und übrigen Hellenen,
ihr Zustand bestellt ist , wie Xen .
An. 7 , 3 , 17 αμεινον νμϊν διακεί-
σεται“ . Kr. — ^g πάοαν , sc . την
γήν . Gegensatz zu περί γης άριαν.

5 . ετέρων = τής ετέρων , zu 1 ,
71 , 3 . — τον — έπιβτρατεΰειν. Üb .
den Akk. zu 60 , 2 . — κατέχειν,
sustinere . Wegen des Gedankens s .
6 , 34 , 4 ff. Beiske : κατατρέχειν,
wenig passend . Van Herw . nimmt
eine Lücke an .

6 . αντον. hievon . — νικήβαν -
τις enthält den Hauptbegriff. Zur
Sache 1 , 113 , 2 .

7 . εβεβ&αι , sc . αυτόν , zu 3 , 4,
5 . — ων μεν — ofg δε κτέ . Der
Gegensatz ist nicht streng logisch
geformt; es müfste eigentl . heifsen:
προς oug μέν μη άμννομένονς
έπίααι κτάβ& ων ων έφίενται , οΐς
δε κτέ . Ähnl. 93 , 4 επ ’ ασπίδας
κτέ . — κτάβ&ων . Der Imper . nach
οτι ungewöhnl. , doch fast gerade
so , wie wenn οτι die direkte Rede
einleitet . Zur Form 3 , 39 , 6 . —
άπ ’ αυτών bezieht sich auf οΐς δέ :
quibus —, ab iis . zu 3 , 13 , 5 .
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έμιξεν εγγύς του στρατεύματος αυτών, ες χωρίου κα&ίσας δ&εν
λόφου όντος μεταξύ ούκ ε&εώρουν άλλήλους , ετασσέ τε καί

2 παρεσκευάξετο ώς ες μάχην , τω δε 'Ίπποκράτει όντι περί το
ζίήλιον ώς αύτω ήγγέλ &η ότι Βοιωτοί επέρχονται , πέμπει εςτο στράτευμα κελενων ές τάξιν καΟ-ίστασ&αι , καί κύτος ού
πολλω ύΰτερον έπήλ&ε, καταλιπών ώς τριακοσίους ιππέας περίτο /1ήλιον , όπως φυλακές τε άμα είεν , εΐ τις έπίοι αύτω , και

3 τοίς Βοιωτοΐς καιρόν φυλάξαντες έπιγένο,ιντο εν τη μάχη . Βοιω¬τοί δέ προς τούτους αντικατέστησαν τούς άμυνουμένους' και
επειδή καλώς αύτοΐς είχεν , ύπερεφάνησαν τού λόφου καί ε&εντο
τα όπλα, τεταγμένοι ώσπερ έμελλον, όπλΐται έπτακιβχίλιοι μά¬λιστα καί ψιλοί υπέρ μυρίους, ιππής τε χίλιοι καί πελταβταί

4 πεντακόσιοι , είχον δε δεξιόν μεν κέρας Θηβαίοι καί οι ξνμ-
μοροι αύτοΐς · μέσοι δέ 'Λλιάρτιοι καί Κορωναΐοι καί Κωπαιήςκαί οι άλλοι οί περί την λίμνην το δε εύώνυμον εϊχον Θε-
σπιής καί Ταναγραίοι καί ’

Ορχομένιοι . επί δέ τω κ.έρα εκατέρωοί ιππής καί ψιλοί ήσαν . επ’ ασπίδας δέ πέντε μέν καί είκοσι
5 Θηβαίοι ετάξαντο , οί <5ε άλλοι ώς έκαστοι έτυχον αυτή μένΒοιωτών παρασκευή καί διάκοσμος ήν.

94 .
’Λύηναΐοι δέ οί μέν όπλΐται επί οκτώ παν το στρα¬τοπέδου ετάξαντο , όντες πλή &ει ίσοπαλεΐς τοΐς έναντίοις, ίπ-

πής δέ έφ ’
εκατέρω τω κέρα. ψιλοί δέ έκ παρασκευής μεν

ώπλισμένοι ούτε τότε παρήσαν ούτε ε’^ενοντο τή πύλεΐ " οϊπερδέ ξννεσέβαλον , όντες πολλαπλάσιοι των εναντίων, άοπλοί τε
πολλοί ήκολού&ηΰαν , άτε πανστρατιάς ξένων των παρόντωνκαί αστών γενομένης, καί ώς το πρώτον ώρμησαν επ' οίκου,

*

93. 1 . κα&ίσας sc . το στρά¬
τευμα , ebenso bei ft άσσε zu er¬
gänzen .

2 . αύτω pleonastisch, wie 2 , 62,1 αυτόν , wo indes viel mehr Grand
dazu war als hier. Daher streicht
es Kr.

3 . άμυνουμένους Konj , von Du -
kas für αμυνομένους· Üb . d. Artik.
zu 4 , 78 , 5 . — ε&εντο τά όπλα ,stellten sich kampffertig auf .
s . 2 , 2 , 4 u. a . — ώσπερ έμελλαν ,sc . τάσαεσ&αι mit Bezug auf § . 1 .— πελτασταί hier zum ersten Malein einem griech. Heere erwähnt.

4 . δεξιόν πέρας ohne Art . , und
gleich to εύώνυμον . s . 1 , 48 , 4 . 2 ,83 , 3 u . a . — ξύμμοροι . zu 76, 3 .— λίμνην den Kopaissee. — επ’
— ετάξαντο, die Tiefe der Stellung.Die Tiefe des athen. Heeres wird
im folg. Kap . angegeben, die ge¬wöhnliche.

94. 1 . παν το ατρ . ist Appos . zu
οπλΐται . — πλή&ει Ισ. ungef. 7000 .I« παρασκευής planmäfsig. — παν¬
στρατιάς . Sonst kommt bei Klas¬
sikern nur der adverb . Dat. παν¬
στρατιές vor , wie πανοικησία , παναυ -
δίν u. a . — ξένων u . έπ’ οίκου .
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ου παρεγένοντο ότι μη ολίγοι. καθεδτώτων δε ig την τκξιν 2
ml ηδη μελλόντων ζννιέναι , Ιπποκράτης ό βτρατηγος επι-
παριών το δτρατόπεδον των Αθηναίων παρεζελενετό τε και
ελεγε τοιάδε .

95 . „£1 Αθηναίοι, δι ολίγον μεν η παραίνεδις γίγνε-
ται , το ιβον δε προς γε τούς αγαθούς άνδρας δνναται και
νπόμνηδιν μάλλον εχει η επικέλενδιν. πα.ραδτη δε μηδενι 2
νμών ώς εν τη άλλοτρία ον προδηκον τοδόνδε κίνδυνον άναρ-
ριΛτοϋμεν . εν γάρ τη τούτων νπερ της ήμετέρα.ς δ άγων εβται ·
και ην νικήδωμεν, ον μη ποτέ νμΐν Πελοποννήδιοι ig την χώραν’άνεν της τωνδε ίππον εδβάλωδιν , εν δε μια μάχη τήνδε τε
προδκτάδθε καί εκείνην μάλλον ελευθεροντε . χωρηδατε ούν 3
ά '

ζίως ig αύτούς της τε πόλεως , ην εκαδτος πατρίδα εχων πρώ -
τψ εν τοΐς "Ελληδιν άγάλλεται , και των πάτερων, οΐ τονδδε
μάχη κρατούντες μετά Μνρωνίδον εν Οίνοφύτοις την Βοιωτίαν
ποτέ εδχον .“

96 . Τοιαντα τού '
Ιπποκράτονς παρακελενομένον καί μέ¬

χρι μεν μέδον τον δτρατοπέδον επελθόντος, το δε πλέον ονκέτι
φθάδαντος, οί Βοιωτοί, παρακελενδαμένον καί δφίδιν ώς διά
ταχέων καί ενταύθα Παγώνδον, παιανίδαντες επηδαν άπο - τον
λόφον , άντεπηδαν δε καί οι Αθηναίοι καί προδίμιζαν δρόμω.
καί εκατέρων των δτρατοπέδων τά εδχο.τα ονκ ήλθεν ig χεΐρας , 2
αλλά το αντο επαθε* ρνακες γάρ εκώλνδαν . το δε άλλο καρ¬
τερά μάχη και ώθιδμω άδπίδων ί-ννειδτηκει. και το μεν ενώ- 3
ννμον των Βοιωτών καί μέχρι μέδον ηδδάτο νπό των Αθη¬
ναίων , και έπίεδαν τούς τε άλλους ταντη και ονχ ηκιδτα τούς

■; V, '«'■
. Jt »«··

90 , 1,4 . — παρεγένοντο , in der
Schlacht . — ότι μ-ή . zu 26 , 2 .

95. 1 . το ' ίσον, das Gleiche wie
eine lange . — πρός γε Konj . von
Reiske statt προ

'
« -re .

2 . παραστη 61 , 2 . — ον προση -
κον. zu 1 , 74 , 1 . — άναρριπτονμεν .
zu 3 , 14, 1 . — ανεν της τ . ΐ . Diese,
die stärkste im peloponn . Bunde,würde ihnen dann fehlen . — μάλλον
ΐλεν&εροντε , denn den jährl . Ein¬
fällen der Pelop . ausgesetzt , besitzt
Attika nicht seine volle Freiheit .
Ranchenst. fafst προσκτάσ&ε und
ελινϋ·. als Imperat .

3 . πρώτην, als die erste , vor¬
züglichste . — άγάλλεται έχων,

Konstr . wie bei and . Verben des
Affekts. — εν Οίνοψ . 1 , 108 .

96. 1 . φθάσαντος , sc . έπελθεΐν .
— zod — ενταϋ&α . Welche Be¬
ziehung hat das doppelte καί ? —
ώς διά ταχέων limitativ , auch 125,
4 . ώς εξ ολίγον 108, 6. ώς εκ των
δννατών 2 , 3, 4. 7 , 74, 1 .

2 . εκατέρων των στρατοπέδων.
Als Nom. ist meines Erachtens zu
denken εκατέρων τά στρατόπεδα,
da es sonst nach dem Sprachge-
brauche des Thuk . εκατέρον τον
στρατοπέδου heissen müfste . — ρνα¬
κες, Bäche oder Gräben .

3 . επίεσαν , οί ’ΑΘ — κν/.Ιω-

h\ \
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Θεβπιέας . ύποχωρηβάντων γάρ αντοΐς τών παρατεταγμένων , καί
κυκλωθέντων εν όλίγω , οϊπερ διεφθάρηβαν Θεβπιέων , εν χερβ'ιν
αμυνόμενοι κατεκόπηβαν ' καί τινες και των Αθηναίων διά την
κνκλωβιν ταραχθέντες ήγνόηβάν τε καί άπέκτειναν άλλήλους.

4 το μεν ονν ναύτη ήιΐΟ&το των Βοιωτών και προς το μαχόμενον
κατέφυγε , το δε δεξιόν, η οι Θηβαίοι ήβαν , έκράτει των Αθη -

5 ναίων καί ώβάμενοι κατά βραχύ το πρώτον έπηκολούθουν . καί

ξυνέβη Παγώνδον περιπέμψαντος δύο τέλη των ιππέων εκ τον
αφανούς περί τον λόφον , ώς έπόνει το εύώννμον αυτών , και
νπερφανέντων αίφνιδίως , το νικών τών Αθηναίων κέρας, νομί -

6 6αν άλλο βτράτευμα έπιέναι , ές φόβον καταΰτήναι . καί αμφο¬
τέρωθεν ήδη , υπό τε τού τοιούτον και υπό τών Θηβαίων εφε¬
πομένων και παραρρηγνύντων , φυγή καθειΟτήκει παντ '

ος τον
7 βτρατον τών Αθηναίων . καί οι μεν προς το Αήλιόν τε καί

τήν θάλαββαν ώρμηβαν , οι δε έπι τού ’ίίρωπον , άλλοι δε προς
Πάρνηθα το όρος , οι δε ώς έκα.βτοί τινα είχον έλπίδα 6ωτη-

8 ρί
'ας. Βοιωτοι de έφεπόμενοι έκτεινον , και μάλιβτα οί ιππής

οϊ τε αυτών καί οι Αοκροί, βεβοηθηκότες άρτι τής τροπής γι -
γνομένης ' νυκτός δέ έπιλαβούΰης το έργον ρ&ον το πλήθος

9 τών φευγόντων διεβώθη . καί τή νβτεραία οϊ τε έκ τον ’
ίϊρω -

πού και οί έκ τού Αηλίον φυλακήν έγκαταλιπόντες (είχον γάρ
αυτό όμως έτι) άπεκομίβθηβαν κατά θάλαΟβαν επ’ οίκον.

97 . Kal οί ΒοιωτοΙ τροπαΐον βτήβαντες καί τούς εαυτών

άνελόμενοι νεκρούς τούς τε τών πολεμίων βκυλεύβαντες καί
φυλακήν καταλιπόντες ανεχώρηβαν ές τήν Τάναγραν , και τω

2 Αηλίω έπεβούλευον ώς προΟβαλοϋντες. έκ δε τών Αθηναίων
κήρνξ πορενόμενος έπι τούς νεκρούς απαντά κήρυκι Βοιωτω ,
6g αυτόν άποΰτρέψας και είπών ότι ούδεν πράξει πριν αν αυτός
άναχωρήβη πάλιν , καταβτάς έπϊ Αθηναίους έλεγε τα παρά τών
Βοιωτών , ότι ού δικαίως δράβειαν παραβαίνοντες τά νόμιμα

θέντων , των Θεαπιέων. Rauchenst .
will διεκρίθηααν st. διεφ &άρηααν .

4 . κατά βραχύ , in kleinen Ab¬
teilungen , allmählich , s . 7 , 79,
6 . 8, 106 , 2 . zu 4, 10 , 4. Es ist
nebst το πρώτον mit ώβάμενοι zu
verbinden .

5 . νπερφανέντωνdie boiot. Reiter.
In dieser Schlacht kämpft Sokrates
als Hoplite , Alkibiades als Reiter

mit. Der letztere rühmt in Platos
Sympoe . die Tapferkeit u . Geistes¬
gegenwart des Sokrates sehr , u . im
Laches wird ihm das Lob zu teil ,
dafs Athen nicht ins Unglück ge¬
raten wäre , wenn die anderen seinem
Beispiele gefolgt wären .

97 . 2 . έκ τών ’ΑΘ . , aus Athen .
— καϊ είπών . zu 1 , 1 , 1 .
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L1B . IV . CAP. 97 — 98. 175
των 'Ελλήνων πaßi γάρ είναι κα&εστηκος ίόντας επί τήν άλλη- 3
λων ιερών των ένόντων άπέχεβΰαι, Αθηναίους δε Λήλιον τει-
χίβαντας ένοικεϊν , καί όβα άνθρωποι έν βεβήλω δρωβι πάντα
γίγνεβθα. ι αυτόθι, ύδωρ τε ο ήν άψαυβτον βφίβι πλήν προς τα
ιερά χέρνιβι χρήβθαι, άναΟπάβαντας υδρεύεβθαι' ωβτε υπέρ τε 4
τον θεού καί εαυτών Βοιωτούς, επικαλούμενους τούς δμωχέτας
δαίμονας καί τον Άπόλλω , προαγορεΰειν αυτούς έκ τού ιερού
άπιόντας άποφέρεβθαι τά βφέτερα αυτών.

98. Τοβαϋτα τού κήρυκος είπόντος οί Αθηναίοι πέμψαν -
τες παρά τούς Βοιωτούς εαυτών κήρυκα , τού μεν ιερού ούτε
άδικήβαι έφαϋαν οϋίεν οντε τοΰ λοιπού έκόντες βλάψειν ουδέ
γάρ τήν αρχήν έβελθείν επί τούτω , άλλ" ΐνα εξ αυτού τούς
άδιχοϋντας μάλλον βφ&ς άμύνωνται. τον δε νόμον τοϊς "Ελλη - 2
ΰιν είναι, ών αν ή το κράτος τής γης έκάΰτης, ήν τε πλέονος
ήν τε βραχυτέρας, τούτων καί τά ιερά άεί γίγνεσθαι , τρόποις ■
θεραπευόμενα οίς αν προς τοΐς είωθόβι καί δύνωνται. καί γάρ 3
Βοιωτούς καί τούς πολλούς τών άλλων , οβοι έξ,αναβτήΰαντές
τινα βία νέμονται γην, άλλοτρίοις ίεροΐς το πρώτον έπελθόν -
τας οικεία νϋν κεκτήΰθαι, καί αυτοί εϊ μεν επί πλέον δυνηθή- 4
ναι τής εκείνων κρατήΰαι , τούτ αν έχειν νυν δέ, έν ώ μέρει
είβίν, έκόντες είναι ώς έκ βφετέρου ούκ άπιέναι. ύδωρ τε έν 5
τη ανάγκη κινήΰαι, ήν ούκ αυτοί ΰβρει προβθέβθαι, άλλ ’ έκεί-
νους προτέρους επί τήν βφετέραν έλθόντας άμυνόμενοι βιάζε-

3 . ήν u . vorher δρωαι in Indik .,
wie häufig bei den Griechen in den
Nebensätzen der orat . obl . Das Impf .,
weil dieThebaner gegenwärtig nicht
im Besitz des Heiligtums sind . —
χέρνιβι χρήα&αι , um es als Weih¬
wasser zu gebrauchen , zur
Lustration der Opfernden.

4 . όμωχίτας , ein boiotisches Wort ,
nur aus dieser St . bekannt , wird
erklärt als gleichbedeutend mit
όμοβωμίονς 3 , 59 , 2 . — τά αφίτ .
αντ. , ihre Toten und was sie zu
Delion hatten .

98 . 1 . τήν αρχήν adv . Akkus,
von vornherein , wie schon 2,
74 . 1 ; nur in negat . Sätzen .

2 . otg uv — δννωντ ui , mitdenen
man sie neben dem Herkömm¬
lichen auch abwarten könne .

Sinn : die Abwartung werde aufser
durch das Herkommen auch durch
die Möglichkeit bedingt . Zu
δύνωνται braucht man nur &ερα-
πεύειν , nicht &εραπεύεα&αι zu er¬
gänzen ; man erhielte sonst noch
einen Pall wie λόγια ελέγοντο u . a.
zu 1 , 126 , 5 . St . u . Cl. προ τοΰ.

3 . Βοιωτούς. 1 , 12, 3 .
4 . εί — δννη&ήναι = έδννή&ηααν .

s . § . 5 und zu 1 , 91 , 5 . — επί πλέον
in gröfserem Umfange ζ . Β . auch
1 , 9 , 3 . — εχειν, behalten , be¬
haupten . — έκόντες είναι , zu 2 ,
89 , 8.

5 . άλλ ’ — χρήα&αι . Konstr . άλλα
βιάζεα&αι ( sie würden gezwungen,
passiv wie z . B . 19, 3) χρήα&αι
(sc . τω νδατι ) άμννόμενοι εκείνους
κτέ . Über den Anschlufs an den
Relativsatz zu 89 , 1 .
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6 6&αι χρήβ&αι. παν d ’ είκ '
ος είναι το πολεμώ και δεινώ τινι

κατειργόμενον ί,νγγνωμόν τι γίγνεύ &αι καί πρ
'
ος τον &εοϋ. καί

γάρ των άκονόίων αμαρτημάτων καταφυγήν είναι τους βω¬
μούς , παρανομίαν τε επί τοΐς μή ανάγκη κακοΐς όνομαΟ&ήναι

7 καί ονκ επί τοΐς άπ 'ο των Συμφορών τι τολμηΟαΟι . τούς τε
νεκρούς πολύ μειξόνως έκείνονς αντί ιερών άξιοϋντας άποδι -
δόναι άβεβεΐν ή τούς μή έ&έλοντας ιεροΐς τά πρέποντα κομί-

8 ζεβ&αι . βαφώς τε έκέλενον βφίΰιν είπείν μή άπιοΰύιν εκ τής
Βοιωτών γης (ον γάρ έν τή εκείνων έτι είναι , εν ή δε δορί
εκτήβαντο) , αλλά κατά τά πάτρια τούς νεκρούς βπένδονβιν
αναιρείσαι .

99 . Οί δε Βοιωτοί άπεκρίναντο , εί μεν εν τή Βοιωτία
είβίν , άπιόντας εκ τής εαυτών άποφέρεό&αι τά βφέτερα , εί δέ
έν τή έκείνων , αυτούς γιγνώβκειν το ποιητέον , νομίξοντες τήν
μεν Ώρωπίαν , εν ή τούς νεκρούς έν με&ορίοις τής μάχης γενο -
μένης κεΐβ& αι ξυνέβη , Ά&ηναίων κατά το υπήκοον είναι , καί
ούκ αν αυτούς βία βφών κρατήβαι κυτών ονδ ’ αν έΰπένδοντο
δή&εν υπέρ τής έκείνων ' το δε ,,έκ τής εαυτών “ ευπρεπές είναι
άποκρίναβ &αι „ άπιόντας καί άπολαβεΐν ά άπαιτοϋβιν . “ δ δέ
κήρνζ τών 'Αθηναίων άκονΰας απήλ&εν άπρακτος.

6 . το πολεμώ, zwar nur sehr
wenig von Hclschr. bezeugt , ist
wenigstens passender als τά πο¬
λεμώ . Eigtl . : alles , Was durch
Krieg eingeengt , bedrängt
wird . s. 6, 6, 2 κατείχαν αυτούς
τω πολέμω. 1 , 76 , 2 . 6 , 91 , 2 . 7,57, 7 . Was sonst von Personen
gilt , ist hier auf das Handeln
übertragen , wie ξύγγνωμόν τι ,etwas Verzeihliches , zeigt.
Also dem Sinne nach : alles durch
Krieg Abgedrungene . Classen
schreibt τω — κατειργομένω , letz¬
teres Verm . v . Reiske ; dann erwartet
man aber , abgesehn von der Härte ,τω von πολέμω in der Konstr . zu
trennen , ζυγγνώμην γίγνεβ&αι . —
προς τον &εοϋ 1 , 71 , 5 .

7 . τούς τε κτε . Konstr . εκείνους
αζιοϋντας άποδιδόναι τούς νεκρούς
αντί ιερών πολύ μειξόνως άσεβεΐν.
Warum τούς νεκρούς voransteht ,ist klar . Üb. μειξόνως zu 1 , 130 , 1 .— ιεροΐς — κομίξεσ &αι , durch
Tempel das Gebührende er¬

langen , d . h . erst durch Wieder¬
gabe des Tempels das erkaufen,was sich von selbst gebührt , näml.
die nach altem Herkommen nicht
zu versagende Erlaubnis , die Toten
zu sammeln . Mit einem oder zwei
Codd . τά μή πρέποντα zu schreiben,wobei man ιεροΐςκομίξεσ &αι ergänzt ,
scheint mir nicht wohlgethan .

8. oaqprös τε κτέ. sie sollten
ihnen bestimmt erklären , er¬
lauben , nicht indem sie , unter
der Bedingung dafs sie . — δορί.
zu 1 , 128 , 7 . — απένδουοι für das
sonst gebräuchl . Med. zu 1 , 112 , 3 .
Das Präsens kann wohl bedeuten :
dadurch dafs . St. schreibt statt
είπείν : εΐκειν u . billigt P ’s βπεύ-
δονβιν.

09. έκείνων und αυτούς geht auf
die Ath . s . zu 2 , 11 , 6 . — και ονκ ,und doch nicht . — δήϋ'εν (zu 1,
127 , 1) gehört zu υπέρ τής έκείνων :
über das angebl . (den Ath .) ge¬
hörige Gebiet . — το δέ führt
den Satz έκ τής εαυτών απιάντας
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100. Kal οι ΒονωτοΙ εν&νς μεταπεμ-ψάμενοι εκ τε τοϋ

Μηλιέως κόλπον άκοντνβτάς και σφενδονήτας , καν βεβοη&ηχότων
avrovg μετά την μάχην Κορννύίων τε δνόχιλίων οπλιτών χα\
των εκ Νιβαίας έζεληλν &ότων Πελοποννηβνων φρουρών καν
Μεγαρέων άμα , έβτράτενβαν επί το Λήλιον καί προ βέβαλον τώ
τενχίΟματν. άλλφ τε τρόπω πειράβαντες καί μηχανήν προϋή-
γαγον, ήπερ είλεν αυτό , τονάνδε . κεραίαν μεγάλην δίχα πρί - 2
ϋαντες έκονλαναν άπαβαν , καν ξννήρμοβαν πάλνν άκρvßώg ώΰπερ
αυλόν , καν επ ’

άκραν λέβητα τε ήρτηβαν άλνβεβι καν ακροφύ-
βνον από τής κεραίας βνδηροϋν ig αύτον νενον καλείτο , καν
έδεΰνδήρωτο έπν μέγα καί τον άλλον ζνλον . προβήγον δε εκ 3
πολλοϋ άμάξανς τώ τείχεν, ή μάλνβτα τη άμπέλω καί τονς ζνλοις
ωκοδόμητο ' καν οπότε ε ’ίη εγγύς , ψνβας μεγάλας έβδέντες ές
το προς εαυτών άκρον τής κεραίας έφνβων . ή δε πνοή ίονβα 4
βτεγανώς ές τον λέβητα , έχοντα άν&ρακάς τε ήμμένους καν
ΦεΙον καί πίΟΟα.ν , φλόγα έποίεν μεγάλην καν ήψε τον τείχους ,
ώΰτε μηδένα επ ’ αντον έτν μενναν , αλλά άπολνπόντας ές φυγήν
καταβτήναι καν το τείχνβμα τοντω τώ τρόπω αλών αν . τών δ'ε 5
φρουρών ον μεν άπέ&ανον , διακόσιοι δε έλήφ&ηοαν τών δε
άλλων το πλή&ος ές τάς νανς έββάν άπεκομίβ &η επ’ οίκον.

101 . Τον δέ Ληλίου έπτακανδεκάτη ημέρα ληφ&έντος μετά
τήν μάχην καν τον από τών Ά &ηναίων κήρνκος ονδεν έπνβτα-
μένον τών γεγενημένων έλ&όντος ον πολύ νΰτερον ανΟτς περί
τών νεκρών άπέδοΰαν ον ΒονωτοΙ καν ονκέτν ταύτά άπεκρίναντο .

«τε . ein (Μ. 280 ) , und dieser ist
Subj. des Ganzen , das Prädik. sv-
πρ litis είναι άποκρίνασ&αι ist etwas
künstlich zwisehengeschoben.

100. 1 . μεταπεμιράμενοι vorauf¬
gestellt , obgleich es nur zu dem
Gliede mit τε gehört, zu 1 , 16 . —
ö .ltij τε «τε . Weil άΧΧω auf eine
Korrelation zwischen τε' und καί
hinzuweisen scheint, fafste Bh. αΧΧω
— χειρ, als Bestimmungsstück zu
προσέβαΧον. So wäre der Satz ge¬
bildet wie 5 , 61 , 4 προββολάρ ε« οι-
ονντο , βονΧόμενοι άΧΧως τε προσγε -
νέα &αι αφίαι , και ο μηροί — ησαν
αυτόθι — κείμενοι und vieles
Ähnliche , vgl . zu 1,16 . 110,2 . 3,94,3 .
Be. 473 . Aber πειράοαντερ drückt
nicht aus „indem sie es versuchten“,
sondern „nachdem sie es versucht

Thucydides I . 2.

hatten“ . Daher hat CI . richtiger
τε als Kopula für den neuen Satz
προβήγαγον genommen u . fafst και
dann als auch . Die Korr, des προσ¬
έβαΧον in κροσέßaXXov erachte ich
nicht für notig.

2 . επ’
ακραν , sc . τήν κεραίαν .

— κα&εΐτο . Welches Tempus? —
τον aXXov | . hängt von επί μέγα
ab , welches die Stelle des Subj .
von έσεσιδήρωτο vertritt, zu 1 , 60,
2 . Eigentl . τον αΧλον ο ξνΧον ήν.
zu 2 , 14 , 1 .

3. εκ ποΧΧον vom Kaume .
4 . τον τείχους genet, part.
5 . των δε άΧΧων , sc . φρονρων .

Nach diesen Angaben mufs die
96 , 9 in Delion zurückgelassene
Besatzung beträchtlich gewesen
sein.

12
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2 άπέ&ανον δε Βοιωτών μεν εν τή μάχη δλίγω έλάσσονς πεντα¬
κοβίων ,

'Αθηναίων δε ολίγα έλάσσονς χιλίων καί 'Ιπποκράτης
δ στρατηγός , φίλων δε καί σκευοφόρων πολύς άρι&μός.

3 Μετά δε την μάχην ταντην καί δ Αημοσ &ένης δλίγω ύστε¬
ρον, ώς αντω τότε πλεύσαντι τα περί τάς Σίφας της προδοσίας
περί ον προνχώρηβεν , έχων τον στρατόν επί των νέων των τε
Άκαρνάνων καί Άγραίων καί Αθηναίων τετρακοβίους δπλίτας ,

4 άπόβαβιν έποιήσατο ές την Σικνωνίαν . καί πριν πάσας τάς
νανς καταπλεϋσαι , βοη&ήβαντες οί Σικνώνιοι τους αποβεβηκότας
έτρεψαν καί κατεδίωξαν ές τάς νανς , καί τούς μεν άπέκτειναν ,
τούς δε ξώντας έλαβον . τροπαΐον δε στήσαντες τούς νεκρούς
ύποσπόνδονς άπέδοσαν .

5 Άπέ &ανε δε καί Σιτάλκης
’Οδρνσών βασιλεύς ύπδ τάς α.ύ-

τάς ημέρας τοΐς επί Αηλίω , στρατεύσας επί Τριβαλλούς καί
νικηθείς μάχη , Σεν &ης δε δ Σπαρδάκον άδελφιδούς ών αυ¬
τόν έβαβίλενβεν ’Οδρνσών τε καί της άλλης Θράκης ήσπερ καί
έκεΐνος.

102 . Τον δ ’ αυτόν χειμώνος Βρασίδας έχων τούς επί
Θράκης Συμμάχους εβτράτενβεν ές ’Αμφίπολιν την επί Στρν -

2 μόνι ποταμιό
'Αθηναίων αποικίαν , τδ δε χωρίον τούτο έφ ’ ού

νυν ή πόλις έστίν έπείραβε μεν πρότερον καί Αρισταγόρας δ
Μιλήσιος , φενγων βασιλέα ΑαρεΙον , κατοικίσαι , αλλά ύπο Ήδώ -
νων έζεκρονβ&η, έπειτα δε καί οί ’Α&ηναΐοι έτεβι δύο καί τρι¬
άκοντα ύστερον , έποίκονς μνρίονς σφών τε αυτών καί των
άλλων τον βονλόμενον πέμφαντες , οϊ διεψ &άρησαν εν Αρα-

3 βήσκω ύπο Θρακών , καί αύ& ις ενός δέοντι τριακοστω έτει
έλύόντες οί Ά &ηναΐοι ,

"Αγνωνος τού Νικίου οίκιστοϋ έκπεμ-

φϋ -έντος ,
’Ηδώνας εζελάσαντες έκτισαν τδ χωρίον τούτο , οπερ

4 πρότερον Εννέα δδοί εκαλούντο , ώρμώντο δε εκ τής Ήιόνος ,

101 . 2 . φιλών δε «cd σκευοφό¬
ρων , vorzügl . der letztem , denn
von erstem nahmen überhaupt
nur wenige an der Schlacht teil :
94 , 1.

3 . τά — προδοσίας , der Plan
mit Siphai hinsichtl . des Ver¬
rats , ein auffallend umständl .
Ausdruck . Zur Sache K . 89 . — των
— Αγραίων verb . mit τον στρατόν ,
mit τετρακοσίους όπλ . ηητ ’Α&ηναίων .

5 . τοΐς επί d . ist Neutr , s . 129,

2 , 114 , 3 . — Τριβαΐΐοΐ ’ί 2 , 96 , 4.
— Σπαρδάκον st . Σπαραδόκου der
meist , Hdd . , wie 2 , 101 , 5 . St . hält
Σπαρδάκον für die richtige Form.
— εβασίλενσεν . zu 1 , 3 , 2 .

102 . 2 . έπείρασε κτε . , im J . 499
oder 497 v . Chr. vgl . auch Herod .
5, 126 . — διεφ&άρησαν κτε . s . 1 ,
100 , 3 .

3 . οίκιατον prädik . — εκαλούντο
dem Prädik . assimiliert , zu 1 ,
10, 1 .
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ψ αυτοί εΐχον εμπόρων επί τώ βτόματι τον ποταμού έπι&α-
λάββιον , πέντε καί εΐκοβι βταδίονς άπέχον από της νυν πόλεως,
ψ Άμφίπολιν

"Αγνών ώνόμαβεν , ότι επ ' άμφότερα περιρρέον-
τος τού Στρυμόνος , [dt« το περιέχειν αυτήν,] τείχει μακρω απο¬
λαβών έκ ποταμού ig ποταμόν περιφανή ig ύάλαββάν τε καί
την ήπειρον ωκιβεν.

103 .
'Επί ταυτήν ουν δ Βραβίδας αρag ε’ξ Άρνών τής

Χαλκιδικήg έπορενετο τω βτρατω . καί άφικόμεvog περί δείλην
επί τον Αυλώνα καί Βρομίβκον , ή ή Βόλβη λίμνη έζίηβιν ig
&άλα66αν , καί δειπνοποιηβάμενος εχώρει την νύκτα, χειμων 2
δε ήν καί νπενιφεν ή καί μάλλον ωρμηβε, βουλόμενος λα&εΐν
τούς εν τή Άμφιπόλει πλήν των προδιδόντων . ή<3αν γάρ 'Αρ- 3
γιλίων τε έν αυτή oiκήτoρεg (ει’βί δε οι Αργίλιοι Άνδρίων
’άποικοι) καί άλλοι οϊ ξυνέπραββον ταΰτα, οί μεν Περδίκκα
πει&όμενοι , οί δε Χαλκιδεύβι. μάλιβτα δε οί 'Αργίλιοι , εγγύς 4
τε προβοικοϋντες καί αεί ποτέ το lg Α &ηνσ.ίοις όντες ύποπτοι
καί έπιβουλεύοντες τω χωρίω, επειδή παρετνχεν ό καιρός καί
Βραβίδας ήλ&εν, έπραξάν τε έκ πλείονος προς τούς έμπολιτευ-
οντας βφών εκεί όπως ένδο&ήβεται ή πόλις , καί τότε δεζάμενοι
αυτόν τή πόλει καί άποβτάντες των 'Αθηναίων εκείνη τή ννκτί
κατεβτηβαν τον βτρατόν προ έω έπί τήν γέφυραν τού ποταμού,
απέχει δε το πόλιβμα πλέον τής διαβάβεως, καί ου καλείτο 5

4. [5ίά — αυτήν] ist ohne Zweifel
Glossem . Thuk . gebraucht nie δια
το c . inf . v. der Absicht , περιέχειν
heilst nicht rings umfassen ,
einschliefsen . ygl . über διά von
der Absicht 4 , 40 , 2. Zur Sache :
Der Plufs machte einen nach Osten
offnen Bogen ; in diesem lag die
Stadt und zwar auf beiden Seiten
einer Anhöhe , sodafs sie nach der
See- und Landseite hin weit sicht¬
bar war . Die offne Seite schlofs
nun Hagnon durch eine Mauer.

103 . 1 .
"Αρνών unbekannt . — Αυ¬

λών wahrscheinl . der Abflufs der
Βόλβη jetzt Besikia . — Βρόμιακος,
das Städtchen an der Mündung , wo
Euripides’ Grabmal war . Zwischen
Βρ . u.

’Αμφιπ . lag "Αργιλος .
4 . επειδή — ήλ&εν ist , wenn

diese Worte an der richtigen Stelle
stehn , mit CI. nicht von dem gegen¬

wärtigen Anmarsch des Brasidas
auf Amphipolis zu verstehn (wie¬
wohl hierzu παρετνχεν b καιρός
am besten pafste ) , sondern von
seinem Erscheinen an der thrak .
Küste vor etwa drei Monaten. Auf
diese Zeit vor seinem jetzigen
Marsche ist dann εκ πλείονος zu
beziehen . Hinsichtlich der Satzver¬
bindung durch τε έκ πλείονος —
και τότε vgl . 6, 74 , 1 . — πόλει dat .
instr . zu δεξάμενοι vgl . recipere
urbe . — προ έω , nur in wenigen
Codd. (προς έω hat keiner ), ist dem
πρόβω vorzuziehn , das Thuk . nir¬
gends gebraucht . Jenes ist die
nähere Erklärung zu εκείνη τή ννκτί .

5 . απέχει κτέ. , es ist aber die
Stadt , Amphipolis nämlich , eine
weitere (eine ziemliche) Strecke
von der Brücke entfernt . —
ου κα&εΐτο, waren nicht herab -

12 *
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τείχη ωθπερ νϋν , φυλακή δέ τις βραχεία κα&ειθτήκει ’ ήν βια-
θάμενος ραδίως ό Βραβίδας , άμα μεν της προδοθίας οϋθης,
άμα δε καί χειμώνος δντος καί άπροθδόκητος προθπεθών , διέβη
την γέφυραν , καί τά έξω των Άμφιπολιτών οίκούντων κατά
παν το χωρίον εύ&ύς είχε.

104 . Της δέ διαβάθεως αύτοϋ άφνω τοΐς εν τη πόλει γεγ,ε-
νημένης , καί των έξω πολλών μεν άλιβκομένων , των δέ καί
καταφευγόντων ές το τείχος , οί Άμφιπολΐται ές Q-όρυβον μέγαν
κατέοτηβαν , άλλως τε καί άλλήλοις ύποπτοι , δντες . καί λέγεται
Βραβίδαν , εί ή%·έληθε μη έφ'

αρπαγήν τω Οτρατω τραπέθ &αι,
αλλεύ &ύς χωρήθαι προς την πόλιν , δοκεΐν αν έλεΐν . νϋν δέ
ό μέν ίδρυθας τον ΰτρατ

'ον επί τά έξω έπέδραμε , καί ως ούδέν
αϋτω άπο των ένδον cbg προθεδέχετο άπέβαινεν , ήθύχαξεν οι
δ ’ ενάντιοι τοΐς προδιδοϋθι , κρατούντες τω πλή&ει ωβτε μη αύ-
τίκα τάς πύλας άνοίγεβ &αι , πέμπουθι μετά Εύκλέονς τοϋ ΰτρα-
τηγοϋ , δς εκ των ’Λ&ηναίων παρην αύτοΐς φύλαξ τοϋ χωρίου ,
επί τον έτερον θτρατηγδν των επί Θράκης, Θουκυδίδην τον
Όλόρου , δς τάδε - ξννέγραψεν , δντα περί Θάθον (έβτι δέ ή νη-
Οος Παρίων αποικία , άπέχουθα τής Άμφιπόλεως ημίθεος ημέρας
μάλιθτα πλοϋν ) , κελεύοντες βφίΰι βοη&εΐν . καί δ μέν άκούθας
κατά τάχος επτά ναυθίν αΐ έτυχον παροϋβαι έπλει , καί έβούλετο
φ&άθαι μάλιθτα μέν ούν την

’Λμφίπολιν , πριν τι ένδοϋναι , εί
δέ μη , την ΤΙιόν α προκαταλαβών .

105 .
’Εν τοντω δέ ό Βραθίδας δεδιως καί την άπο τής

Θάθου των νεών βοήθειαν καί πυν &ανόμενος τον Θουκυδίδην
κτήθίν τε έχειν των χρυθείων μετάλλων έργαθίας έν τή περί
ταϋτα Θράκη καί απ ' αύτοϋ δΰνα0 %·αι έν τοΐς πρώτοις των

geführt . — απροσδόκητος hat
Thuk. ungefähr gleich oft im pas¬
siven , wie im aktiven Sinne ; s .
Betant, lexic.

104 . 1 . πολλών ist Teil des Prä -
dik. : in Menge .

2 . av gehört nur zu ελεΐν .
3 . ΐδρνσας wie sonst d . Passiv

z . B . 3 , 72 , 3 . 4 , 44 , 2 .
4 . μετά Ενκλ. mit Zustimmung

des E ., der nur hier genannt ist . —
ϊκ των ’Α9ηναίων läfst sieh hier
wohl halten ; in 1 , 110, 4 mit Bekk.
in εκ τών ’A9ijväv korr . — τον
Όλάρον . Uber diesen Zusatz zu 1 ,

1 , 1 . — ημίθεος ήμ . von ήμιαυ ημέ¬
ρας , wie 83 , 6 άν&

’
ημίθεος τής

τροφής . Einige gute Codd . u . meh¬
rere neuere Ausgg . ήμιβείας ήμ .,
was doch einer Korrektur gar zu
ähnlich sieht.

5 . μεν ovv mitten im Satze, zu
3 , 101 , 2 .

105 . 1 . ν,τήβιν verb . mit ίργααίας :
Berechtigung zum Betriebe ,
zur Ausbeutung . Über diese
Goldbergwerke zu 1 , 100 , 2 und
über den Besitztitel des Thuk . uns .
Einl. — άπ ’ αύτοϋ , τον εχειν την
κτήβιν χτε . άπο = infolge. — εν
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ήπειρωτών , ήπείγετο προκαταβχεΐν, εί δύναιτο, τήν πάλιν, μη
άφικνουμένου αυτού το πλήθος των ’Λμφιπολιτών, έλπίβαν εκ
θαλάββης Συμμαχικόν και από της Θράκης άγείραντα αυτόν
περιποιήβειν βφάς, ουκέτι προβχωροίη . και την ξύμβαβιν με- 2
τρίαν εποιεϊτο , κήρυγμα τάδε άνειπών,

’Λμφιπολιτων καί Αθη¬
ναίων των ενόντων τον μεν βονλόμενον επί τοΐς εαυτόν τής
Ιδης καί όμοιας μετέχοντα μένειν , τον δε μη έθέλοντα άπιέ-
ναι τα έαντοϋ έκφερόμενον πέντε ήμερων .

106 . Οι δε πολλοί άκονβα.ντες άλλοιότεροι έγένοντο τάς
γνώμας , άλλως δε και βραχύ μεν Αθηναίων έμπολιτεΰον, -το
δέ πλεΐον ζυμμικτον καί των έξω ληφθέντων δυχνοί οικείοι
ένδον ήβαν καί το κήρυγμα προς τον φόβον δίκαιον είναι
ελάμβανον , οι μεν Αθηναίοι διά το άδμενοι αν εξελθεΐν, ηγού¬
μενοι ονκ έν ύμοίω δφίβιν είναι τα δεινά καί άμα ού προΟ-
δεχόμενοι βοήθειαν εν τάχει, 6 δε άλλος όμιλός πόλεώς τε έν
τω ίΰφ ού δτεριβκόμενοι και κινδύνου παρά δόξαν άφιέμενοι .
ωβτε των πραδδόντων τω Βραβίδα ήδη καί εκ τοϋ φανερού 2
διαδικαιούντων αυτά , επειδή καί το πλήθος εώρων τετραμμέ-
νον καί τοϋ παρόντος :'Αθηναίων ΰτρατηγοϋ ουκέτι άκροώμενον ,
έγένετο ή 6μολογ ία καί προιΐεδέξαντο έφ ’ οίς έκήρυξε . καί οί 3
μέν την πόλιν τοιούτω τρόπω παρέδοβαν , δ δε Θουκυδίδης καί
αΐ νήες ταύτη τή ημέρα όψε κατέπλεον ές την Ήιόνα. καί τήν 4
μέν ’Λμφίπολιν Βραβίδας άρτι είχε , τήν δε Ήιόνα παρά νύκτα

τοΐς πρώτοις hier nicht adverb .,
sondern wörtl. zu fassen = bei den
Angesehensten .

2 . επί τοΐς έαντοΰ, im ungestör¬
ten Besitz seines Eigentums .
— τής ίσης καί ομ. zu 1 , 15 , 2 . —
πέντε ημερών Gen . der Zeit , wie
zu übersetzen?

106. 1 . βραχύ — έμπολιτεΰον,
der Nom . , weil das Subj . βραχύ
wenigstens teilweise mit dem
des Hauptsatzes oi πολλοί zusam¬
menfällt. zu 1 , 49 , 4 . — ξύμμιχτον
sc . έμπολιτεΰον. — πρός , in Ver¬
gleich zu . — έλάμβανον, mit dem
prädik . Adj ., wozu είναι tritt , wie
gerne zu Adj . Daher die Lesart
νπελάμβανον nur als Glossem zu
betrachten ist . Ehe ich νπελ . auf¬
nähme , würde ich είναι streichen.
— ovx έν όμοίφ, wie ö άλλος όμι¬

λός d . h . sie hatten mehr Gefahr
wie dieser. — έν τω ΐσω κτέ . , im
gleichen Mafse wie vorher die
Stadt nicht verlierend, d . h . ihre
politischen Hechte behaltend. CI.
fafst es : weil sie zu gleicher Zeit,
einerseits ihre bürgerl. Selbständig¬
keit nicht verlieren, anderseits un¬
verhofft die Gefahr los sein wür¬
den . Rauehenst. : nicht in gleichem
Falle wie die Athener, die froh
waren , die Stadt verlassen zu kön¬
nen , aber doch dabei Einbufse an
Liegenschaften u . Häusern erlitten.

2 . πρασσόντων 3 , 4 , 6 . — καί
vor έκ τοΰ φανεροΰ steigernd: so¬
gar offen . — τετραμμένον , um¬
gestimmt . s . § . 1 zuAnf . — προσ-
εδέξαντο , sc . τον Βρασίδαν .

4 . παρά νύκτα κτέ. zu 3 , 49 , 4.
— Üb . d . Thätigkeit des Thuk. bei
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έγένετο λαβεΐν εί γάρ μή έβοήθηδαν αί νήες διά τάχους, άμα
έω αν είχετο .

107. Μετά δε τούτο δ μεν τά εν τη Ήιόνι καθίβτατο,
όπως καί το αντίκα , ήν έπίη δ Βραβίδας, καί το έπειτα άΰφα-
λώς έξει, δεξάμενος τους έθελήβαντας έπιχωρήβαι άνωθεν κατά

2 τάς ΰπονδάς· δ δε προς μεν την Ήιόνα κατά τε τον ποταμόν
πολλοΐς πλοίοις άφνω καταπλεύβας , εί' πως την προύχονταν
άκραν από τού τείχους λαβών κρατοίη τού εβπλον , και κατά
γην άποπειράβας άμα , αμφοτέρωθεν άπεκρούδθη, τά δε περί

3 την
’
Λμφίπολιν έξηρτύετο . καί Μνρκινός τε αντφ προβεχώρη -

6εν , Ήδωνική πόλις, Πιττακοϋ τού Ήδώνων βαβιλέως άπο-
θανόντος υπό των Γοάξιος παίδων καί Βρανρούς της γνναι -
κός αυτού , καί Γαληψός ον πολλω ϋβτερον και Ο ιόνμη · είβι
δε ανται Θαβίων άποικίαι . παρών δε και Περδίκκας ευθύς μετά
την άλωβιν ξνγκαθίβτη ταϋτα.

108. Έχομένης δε της Αμφιπόλεως οι Αθηναίοι ές μέγα
δέος κατέβτηΟαν, άλλως τε και ότι ή πόλις αντοΐς ήν ώφέλιμος
ξύλων τε νανπηγηΰίμων πομπή και χρημάτων προόόδω , και ότι
μέχρι μεν τού Στρνμόνος ην πάροδος Θεββαλων διαγόντων
έπι τούς ξνμμάχονς βφών τοΐς Αακεδαιμονίοις, της δε γεφύρας
μή κρατούντων, άνωθεν μεν μεγάλης ονβης επί πολύ λίμνης
τού ποταμού, τά δε προς Ήιόνα τριήρεβι τηρονμένων, ονκ αν
δύναβθαι προελθεΐν τότε δε ράδια ήδη [ένομίξετο] γεγενήβθαι.

2 και τούς ξνμμάχονς έφοβοϋντο μή άποβτώβιν . δ γάρ Βραβίδας
dieser Begebenheit vgl . die lesens¬
werte Abhandlung von Classen in
den krit. Bern, zu dieser St.

107 . 1 . άνωθεν , aus der obern
Stadt, Amphipolis.

2 . τήν — τείχους, die von der
Mauer vorspringende Land¬
spitze . Über die Wortstellung zu
1,11 , 3 . _3 . Γοάξιος ionische Form , zu 1 ,64, 2 .

108. 1 . βφών , των ’ΑΘ . — κρα¬
τουντών, sc . των Λακεδ. , gen . abs .,
obgleich auch zu dem folg . Inf. δΰ-
νααθαι die Lak . Subj. sind , zu 2,83, 3 . — τοϋ ποταμού verb . mit
επί πολύ·, über eine weite
Strecke des Flusses , ein zwar
nicht unbedenkl. Hyperbaton , aber
ein passendererSinn , als wenn man

mit and . λίμνης τον ποταμού , ein
vom Flusse gebildeter Sumpf ,
zusammennimmt, oder τον ποταμούals Subj . fafst. — τά προς

’Ηιονα,
an der Seite nach Eon . — τη¬
ρούμενων, da sie beobachtet
wurden , näml. die Laked . — Zu
ovy. — προελθεΐν ist aus dem obi¬

gen lg μέγα δέος κατέστησαν ein
ενόμιξον zu denken s . Kap . 8 , 7 . 6 ,
29 , 3 . — ράδια , es sei leicht
geworden , näml. προελθεΐν , ist
Konj . von Kistemaker statt ραδία ,
was auf πάροδος bezogen sinn¬
widrig wäre . — [ένομίξετο ] hat
Kistemaker mit Recht verdächtigt,
weil vorher der Inf. allein steht ;
es kommt hinzu, dafs die Codd .
zwischen ένομίξετο , ένόμιξε u . ένό -
μιξον schwanken .
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εν τε τοΐς άλλοις μέτρων εαυτόν παρείχε και εν τοΐς λόγοις
πανταχοϋ έδήλου <ώς έλευ&ερώβων την

'Ελλάδα έκπεμφδείη .
καί αί πόλεις πνν &ανόμεναι αί των ’Λ&ηναίων υπήκοοι τής 3
τε ’Λμφιπόλεως τήν άλωϋιν καϊ α παρέχεται , την τε εκείνου

πραότητα , μάλιβτα δη έπήρ&ηβαν ές το νεωτερίζει , και έπεκη] -

ρυκεΰοντο προς αύτ 'ον κρυφά , έπιπαριέναι τε κελεύοντες και
βουλόμενοι αυτοί έκαβτοι πρώτοι άποβτήναι . και γάρ καί άδεια 4
έφαίνετο αύτοΐς , έψενβμένοις μεν τής ’Λ&ηναίων δυνάμεως έπι
τοΰοϋτον όβη υΰτερον διεφάνη , το δε πλέον βουλήβει κρίνον -

τες αβαφεΐ ή προνοία άΰφαλεΐ , είω^ ότες οί αν&ρωποι ου μεν
έπι&υμοϋβιν ίλπίδι άπεριΟκέπτω διδόναι , δ δε μη προβίενται
λογιΰμω αύτοκράτορι διω &εΐβ&αι . άμα δε των ’Λ&ηναίων εν 5

τοΐς Βοιωτοϊς νεωΰτί πεπληγμένων και τον Βραβίδου έφολκά
καί ον τα όντα λέγοντος , ώς αντω επί Νίβαιαν τη εαυτόν μόνη
βτρατια ούκ ή&έληβαν οι Αθηναίοι ζυμβαλεΐν , έ&άρβουν καί
έπίβτευον μηδένα αν επί βφας βοη&ήβαι " το δε μέγιδτον , διά 6
το ηδονήν έχον εν τω αύτίκα καί ότι το πρώτον Λακεδαιμο¬
νίων όργώντων έμελλον πειράβεβ &αι , κινδννεύειν παντί τρόπω
έτοιμοι ήβαν . ών α.Ιΰ&όμενοι οι μεν

’Λ&ηναΐοι φύλακας , ώς ίξ

ολίγον καί εν χειμώνι , διέπεμπον ές τάς πόλεις , δ δε ές τήν

Λακεδαίμονα έφιέμενος ΰτρατιάν τε προβαποΟτέλλειν έκέλευε

καί αυτός εν τω Στρνμόνι ναυπηγίαν τριήρων παρεβκευάζετο .
οί δε Λακεδαιμόνιοι τά μέν καί φ&όνω από τών πρώτων αν- 7

3 . ά παρέχεται, die Bedingungen,
welche Brasidas bot. — κελεύοντες
die Leute , an πόλεις angeschlossen,
wie häufig.

4 . έφαίνετο schwebte vor
Augen . — έπίτοβοντον οβη , eigent¬
lich : ihre Täuschung über d . Ma,cht
der Ath. war ebenso grofs, als diese
später sich zeigte , d . i . sie täusch¬
ten sich um so stärker über
die Macht der Ath . , je gröfser
diese später sich zeigte . —
κρίνοντες. Üb. den Nom . „zu 2 , 53,4 .
— είω&ότες οί ά . — Üb . diesen
Nom . zu 1 , 49 , 4 . — διδόναι scheint
mir der Symmetrie mit dem Folg ,
wegen besser transit, gefafst zu
werden (hingeben , anheimstel¬
len . s . 2 , 42 , 4 έλπίδι το άφανες
τον κατορ &ώβειν έπιτρέψαντες ) , als

mit dem SchoL und and . intrans ,
( huldigen ) .

5 . ον τά όντα, zu 85 , 7 . — έπι
Νίβαιαν wohl darum , weil βοη&ή -
βαντι vorschwebte , wie es 85 , 7
heifst έπι Νίβαιαν έμον βοη&ήβαντος .
Mehrere schieben βοη&ήβαντι ein .

6 . διά τό ηδονήν έχον , wegen
des Ansprechenden der Sache,
oder : weil die Sache ange¬
nehm war . — όργώντων 2, 21 , 3 .
— d>S — χειμώνι restringierend,
zu 96 , 1 . — έφιέμενος, auftra¬
gend , Aufträge gebend — ein
sonst nur dichterischer Gebrauch .
Andere erklären: dringend , wo
dann ές τήν Λακ . mit έκέλενε zu ver¬
binden wäre. — έκέλενε . zu 1 , 26 , 1 .

7 . φ&όνω από. vgl . αρχή νπό τον
πρώτον άνδρός u . a . zu 1 , 130, 1 .
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δρών ονχ υπηρέτησαν αντφ, τά δε καί βονλόμενοι μάλλον τούς
τε άνδρας τούς έκ της νήσον κομίσασ&αι καί τον πόλεμον
καταλϋσαι.

109. Τον δ ’ αντον χειμώνος Μεγαρής τε τα μακρά τείχη,α βφών οί ’Λ&ηναΐοι είχον, κατέσκαψαν έλόντες ές έδαφος , καί
Βρασίδας μετά την ’Αμφιπόλεως άλωΰιν έχων τούς Συμμάχους

2 στρατεύει επί την Ακτήν καλονμένην . εβτι δε άπ'ο τον βασιλέως
διορύγματος έσω προύχοντα, καί δ ’Ά&ως αυτής όρος υψηλόν

3 τελευτά ές το Λίγαΐον πέλαγος, πόλεις δε έχει Σάνην μεν Άν-
δρίων αποικίαν παρ’ αυτήν την διώρνχα, ές το προς Εύβοιαν
πέλαγος τετραμμένην, τάς δΐ αλλας Θνσσόν καί Κλεωνάς καί

4 Ακρούφους καί Όλόφνζον καί Αΐον αΐ οίκοννται Ι-νμμίκτοιςέύνεσι βαρβάρων διγλώσσων , καί τι καί Χαλκιδ ικόν ένι βραχύ ,το δε πλεΐβτον Πελασγικόν , των καί Αήμνόν ποτέ καί Άύήνας
Τνρβηνών οίκησάντων , καί Βισαλτικ 'ον καί Κρηβτωνικδν καί

δ Ήδώνες " κατά δε μικρά πολίσματα οίκονβι. καί οί μεν πλείονς
προβεχώρηβαν τώ Βρασίδα , Σάνη δε καί Αΐον άντέστη , καί
αυτών την χώραν έμμείνας τώ στρατω έδήον .

110 .
'ίϊς δ ’ ονκ έσήκονον, εύ&ύς στρατεύει επί Τορώνην

την Χαλκιδικήν , κατεχομένην νπο Άύηναίων καί αυτόν άνδρες
ολίγοι έπήγοντο , έτοιμοι ’όντες την πόλιν παραδονναι. καί αφι-
κόμενος ννκτδς έτι καί περί όρύρον τώ στρατω έκαύέξετο προςτο Αιοσκούρειον , δ απέχει τής πόλεως τρεις μάλιστα σταδίονς.

2 τήν μεν ονν άλλην πόλιν των Τορωναίων καί τούς Άύηναίονς
τούς έμφρονρονντας έλα&εν οί δέ πράσσοντες αντφ είδότες ότι
ήί,οι, καί προελύόντες τινες αυτών λά&ρα ολίγοι έτήρουν τήν

109. 1 . τ£ τά Konj. ν . Haaeke
für τά τε . — είχον. 69 , 4.

2 . βααλέως , Xerxes. Herod . 7,22 , wo auch έαω ebenso gebrauchtist , wie hier . — αυτής scheint von
τελευτά abzuhängen (vgl . 3 , 104 ,5) : bildet das Ende derselben .

3 . Σάνη also zu unterscheiden
von dem gleichnamigen auf Pallene .
Kirehhoff Sitzgsber . d . Berl . Ab.
1882 S . 923 hält hier u . 6 , 18 . das
Σάνη für dasselbe , auf Akte .

4 . διγλώβαων, indem sie aufser
ihrer Muttersprache auch griechisch
verstanden . — των — οΐν.ηαάντων.
„Dem hellenischen Mutterlande an-
gehörige Tyrrhener sind allein

die pelasgischen Burgbauer in
Athen , die , vertrieben von da, nach
Lemnos , Imbros und (Müller , Or-
chom. Beil . 4 . 438 ) Skyros zogen,von da später nach Thrakien . He¬
rod . 1 , 57 . Thuk . 4, 109 .“ Wachs -
muth Hell . Alterth . I , S . 779 . 2 . A .Üb . die Stellung von οίκηβάντωνzu 1 , 11 , 3 . — έμμείνας — έδήου.zu 2 , 19 , 2 .

110 . 1 . Τορωνη auf Sithonia .2 . , ,προελ &όντες für προαελσόν-
rsg einige Handschr . Dem letztem
widerspricht έτήρουν τήν πρόαοδον .Der Sinn : sie gingen hinaus “ .Kr. Durch v.al προεΧ&. — ολίγοιwird dem vorangegangenen weitern
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πρόβοδον , καί ώς ηβΟυντο παρόντα, έβκομίζονβι παρ’ αυτούς
εγχειρίδια έχοντας ανδρας ψιλούς επτά (τοβοντοι γάρ μόνοι άν-
δρών εΐκοβι το πρώτον ταχ&εντων ον κατέδειβαν εβελδεΐν ήρχε
δε αυτών Λνβίβτρατος Όλύν&ιος) , οΐ διαδύντες διά τον προς
το πέλαγος τείχους και λα&όντες τούς τε επί τον ανώτατα φν-
λακτηρίον φρουρούς, ονβης της πόλεως προς λόφον , αναβάντες
διε'φ&ειραν και την κατά Καναβτραΐον πνλίδα διηρονν.

111 .
'0 δε Βραΰίδας τώ μεν αλλω βτρατώ ήόύχαξεν ολί¬

γον προελΟ-ών , εκατόν δε πελταβτάς προπέμπει, όπως , οπότε
πύλαι τινες άνοιχ&εΐεν και το βημεΐον άρ &είη ο ξννεκειτο ,
πρώτοι εβδράμοιεν . καί οι μεν χρόνον έγγιγνομενον και &αν- 2
μάζοντες κατά μικρόν ετνχον εγγύς της πόλεως προβελ&όντες '
οι δε τών Τορωναίων ενδο&εν παραβκενάζοντες μετά τών
εβεληλν&ότων, ώς αντοΐς η τε πνλις διηρητο και αί κατά την
αγοράν πύλαι τον μοχλού διακοπέντος άνεωγοντο , πρώτον μεν
κατά την πνλίδα τινάς περιαγαγόντες εβεκόμιβαν , όπως κατά
νώτου καί άμφοτερω &εν τούς εν τη πόλει ούδεν είδότας εξ¬
απίνης φοβήβειαν, επειτα το βημεΐόν τε τον πνρός, ώς εΐρητο,
άνεβχον καί διά τών κατά την αγοράν πυλών τούς λοιπούς
ηδη τών πελταστών έβεδέχοντο .

112 . Και δ Βραΰίδας ιδών το ξύνύημα ε&ει δρόμω , άνα-
βτήβας τον βτρατον έμβοήβαντά τε ά&ρόον καί εκπληξιν πολλην
τοΐς έν τη πόλει παραβχόντα. καϊ οι μεν κατά τάς πύλας εύ&ύς 2
εβεπιπτον, οι δε κατά δοκούς τετραγώνους, αϊ ετνχον τώ τείχει
πεπτωκότι καί οίκοδομονμένω προς λί&ων άνολκην προΰκείμε -

Subj . ein engeres beigeordnet. —
πράββοντες 106 , 2 u . zu 3 , 4 , 6 . —
διαδνντερ — λα&όντες. Warum dies
mögl. war , zeigt 112 , 2 . — ανώ¬
τατα b. Thuk. nur hier, sonst in
att. Prosa άνωτάτω , b . Herod . u.
den Tragik, häufig. — Καναβτραΐον
ist ein Vorgebirge auf der Halb¬
insel Pallene, der auf Sithonia ge¬
legenen Stadt Torone gegenüber .
Daher diese Bezeichnung der Pforte.

111 . 1 . 9av μάξ. v . Herw. sc . πως
ονπω αίρεται το βημεΐον, doch ver¬
mutet er , dafs v.ul zu streichen u.
der Gen . dann v . &ανμάζων ab¬
hängig zu machen sei .

2 . παραβκενάζοντες = πραββον -
τες. — αί κατά την άγ . π . , an der

der Pforte entgegengesetzten Seite
der Stadt , also an der Landseite.
Hier lauerten die heimlich heran¬
gekommenen Peltasten , und von
hier aus führte man einige dersel¬
ben um die Stadt herum nach der
Pforte. — τον μοχλού διακοπέντος.
zu 2 , 4 , 3 . — άνεβχον. Zu Classens
Veränderung des völlig genügen¬
den Ao . in das Impf, άνϊβχον (ge¬
billigt v. Stahl) sehe ich schlech¬
terdings keinen Grund. 3 , 22 , 8 ist
das Sachverhältnis ein ganz an-

112. 1 . ε&ει δρόμφ 3 , 111 , 2.
4 , 67 , 5.

2 . οίκοδ . , dafür v. Herw. άνοικο -
δομ . verlangt. Es kann doch wohl
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3 ναι . Βραβίδας μεν ούν και το πλή&ος sv&vg ανω και επί τά
μετέωρα της πόλεως έτράπετο, βουλόμενος κατ ’

ακρας βεβαίως
έλεΐν αύτήν ό δε άλλος δμιλος κατά πάντα ομοίως έβκεδάν-
ννντο .

113. Των δε Τορωναίων γιγνομένης τής αλώβεως το μέν
πολύ ούδ'εν είδος έΟυρυβεΐτο , οι δε πράββοντες καί οίς ταντα

2 ήρεβκε μετά των έβελ &όντων εύ -Ο’ύς ήβαν. οι δε Ά& ηναΐοι (έτυ -

χον γάρ εν τή αγορά δπλΐται κα&εύδοντες ώς πεντήκοντα)
επειδή ήβ&οντο , οι μέν τινες ολίγοι διαφ&είρονται έν χερβϊν
αυτών , των δε λοιπών οί μεν πεζή , οι δε ές τάς νανς , αΐ
έφρούρουν δύο, καταφυγόντες διαβάζονται ές την Αήκυ&ον το
φρονριον , ο εΐχον αύτοϊ καταλαβόντες άκρον τής πόλεως ές

3 την &άλαββαν άπειλημμένον έν βτενω ίβ&μω . κατέφνγον de
και τών Τορωναίων ές αυτούς όβοι ήβαν βφίβιν έπιτήδειοι.

114 . Γεγενημένης δε ημέρας ήδη καί βεβαίως τής πόλεως
έχομένης 6 Βραβίδας τοΐς μεν μετά τών ’Α&ηναίων Τορωναίοις
καταπεφευγόβι κήρυγμα έποιήβατο τον βουλόμενον έπϊ τά εαυ¬
τού έζελ&όντα άδεώς πολιτεύειν , τοΐς δε Άύηναίοις κήρυκα
προβπέμψας έζιέναι έκέλευβεν έκ τής Αηκύ&ου υποβπόνδους

2 και τά εαυτών έχοντας ώς οϋβης Χαλκιδέων. οι δε έκλείψειν
μέν ούκ έφαβαν , βπείβαβ&αι de βφίβιν έκέλευον ημέραν τούς
νεκρούς άνελέβ&αι . 6 δέ έβπείβατο δύο. έν ταύταις δέ αυτός

3 τε τάς έγγύς οικίας έκρατύνατο καί ’Α&ηναΐοι τά βφέτερα. και
ξύλλογον τών Τορωναίων ποιήβας έ'λεξε τοΐς έν τή Άκάν &ω

auch gesagt werden : im Bau für im
Wiederaufbau begriffen sein . Da¬
her halte ich an d . Überlieferungfest.

3 . το πΧή9ος , die Mehrzahl
der Soldaten. — βουΧόμενός nach
Bgaeidag nul το πΧή9ος . zu 72, 4 .
3 , 109 , 2 . — κατ ’ άκςας hier wohl
im eigentl. Sinne : von oben her ;
vgl . Herod . 6 , 82 , 3 . Die gewöhnl.
Bedeutung: vollständig erklärt
eichleicht aus dieser ursprünglichen.

113. 2 . ηα &ενδοντες. Dafs sie
vor Tagesanbruch, wo der Überfall
geschah, noch schliefen (ganz der¬
selbe Fall wie 3 , 112 , 3 . 4 , 32 , 1
iv t atg ενναΐς Ιτι ) , ist keinem Er¬
klärer aufgefallen aufser CI. , wel¬
cher gegen die Hdschr . smux &sv-
δοντες „ excubias agentes“ ( nur
aus Xen . Hell . 2 , 4 , 24 bekannt) ,

schreibt. Danach änderte auch St.
— uv των verb . mit of μέν τινες .
— uv toi , selbst , allein . — ig
τήν 9 . άπειΧ. prägnanter Ausdruck
für ig τήν 9άΧαββαν άνέχον καί
άπειΧημμένον . — iv στενώ ίβ&μω.
Die Abtrennungfindet statt in der
Landenge. Auch 120 , 3 τής ΠαΧ -
Xήvηg εν τω Ιβ&μώ άπειΧημμένης .
Nur scheinbar bedeutet iv ver¬
mittels , durch , s . 7 , 8 , 2 . 11 , 1 .

3 . βφίβιν , i . e . τοΐς Ά&., die das
Hauptsubj . der ganzen Erzählung
sind . zu 1 , 30 , 3 .

114. 1 . καταπεφευγόβι. Üb . die
Stellung zu 1 , 11 , 3 . — εζεΧ&όντα ,
SC. εκ τής Αην . ύ & ον .

2 . απείσαο &αι c. Inf. wie 3 , 109, 2 .
3 . Tots εν τή ’Ax . sc . Χεχ&εΐβι·,

τά εν τή
’Ακ. Κ . 85— 87.
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παραπλήσια , οτι ου δίκαιον είη οντε τούς πράξαντας προς
αυτόν την λήψιν τής πόλεως χείρους ουδέ προδότας ήγεΐσ&αι
(ρύδε γάρ επί δουλεία ουδέ χρήμασι πεισ&έντας δράσαι τούτο ,
άλλ ’ επί άγα&ώ καί ελευθερία τής πόλεως) , ούτε τούς μή μετα-
σχόντας οίεσ&αι μή των αυτών τευξεσ&αι ■ άφΐχ&αι γάρ ού
διαφ &ερών ούτε πόλιν ούτε ιδιώτην ούδένα . το δε κήρυγμα 4
ποιήσασ&αι τούτον ένεκα τοΐς παρ’ ’Αθηναίους καταπεφευγόσιν ,
ώς ηγούμενος ονδεν χείρους τή ίκείνων φιλία· ούδ ’ αν σφών
πειρασαμένους αυτούς των Λακεδαιμονίων δοκεΐν ήσσον, αλλά
πολλω μάλλον , οβω δικαιότερα πράσβουΟιν , εννονς αν ϋφίβι
γενέσ&αι , απειρία δε νυν πεφοβήσ &αι. τούς τε πάντας παρα- 5
σκευάζεσ&αι έκέλενσεν ώς βεβαίους τε εΰομενους Συμμάχους
και το από τοϋδε ήδη ο τι αν άμαρτάνωβιν αιτίαν έχοντας·
τα δε πρότερα ού βφεΐς αδικείβ&αι, άλλ’ εκείνους μάλλον ύπ’
άλλων κρειββόνων, καί ξυγγνώμην είναι εί τι ήναντιοϋντο.

115 . Καί δ μεν τοιαντα είπών καί παρα &αρβύνας διελ&ον-
βών των σπονδών τάς προσβολάς έποιεΐτο τή Ληκύ&ψ· οι δε
Αθηναίοι ήμύναντό τε εκ φαύλου τειχίσματος καί απ ’ οικιών
έπάλξεις έχουσών , καί μίαν μεν ημέραν άπεκρούσαντο " τή δ’ 2
υστεραία μηχανής μελλούσης προσάξεσ&αι αύτοΐς από τών εναν¬
τίων , άφ ’ ής πϋρ ένήσειν διενοοϋντο ε’ς τά ξύλινα παραφρά -
γματα, καί προσιόντος ήδη τού στρατεύματος , ή ωοντο μάλιστα
αυτούς προσκομιεΐν την μηχανήν καί ήν έπιμαχώτατον, πύργον
ξύλινου επ’ οίκημα αντέστησαν , καί ϋδατος αμφορέας πολλούς
καί πί&ους άνεφόρησαν καί λί&ους μεγάλους , άνθρωποί τε
πολλοί άνέβησαν. το δε οίκημα λαβόν μεΐξον άχβος εξαπίνης 3
κατερράγη καί ψόφον πολλον γενομένου τούς μεν εγγύς καί
όρώντας τών ’Λ&ηναίων έλύπησε μάλλον ή έφόβησεν, οι δε
άπούεν, και μάλιστα οί διά πλείστου , νομίσαντεςναύτη εαλωκέναι
ήδη το χωρίον φυγή ές τήν θάλασσαν καί τάς ναϋς ωρμησαν .

4 . ως ηγούμενος, quippe qui exi¬
stimaret . e . 6 , 32 , 3 . 7, 40 , 2 . —
αν — αν. zu 1 , 36 , 3 . — τών Λακ .
ist Appos. zu βφών . s . 2 , 29 , 3 .
Cobet u . St. streichen es .

5 . το ano τοϋδε adverbial von
jetzt an . 2 , 46 , 1 . — alziav εξον-
τας , würden sie die Verant¬
wortunghaben . Der Genet, hiezu
liegt in ο τι , d . i . τούτον o . —
βφεΐς , οί Λακ . Br . ist ihr Vertreter.

— εκείνους , τους Toqωναίους . —
άλλων , τών ’A&.

115 . 1 . τε nach ήμύναντό ist so
gestellt , als wenn das entsprechende
Satzglied sein eignes Verb , haben
sollte. Das Umgekehrte zu 1 , 16.

2 . nqoau & c&ai im passiv. Sinne .
— ενήαειν . Üb . das Fut. zu 1 ,
27 , 3 .

3 . οι διά ηλείοτου , die Ent¬
ferntesten .
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116 . Καί 6 Βραβίδας &>g ηΰ&ετο αντους απολείποντας τε
τά$ επάλξεις καί το γιγνόμενον δρών, έπιφερόμενος τω βτρατω
evQ-ijg το τείχιβμα λαμβάνει , καί δΰοvg εγκατελαβε διεφ&ειρε .

2 καί ο [ μεν Ά &ηναΐοι τοϊς τε πλοίου καί Talg νανΰί τοντω τω
τρόπφ εκλιπόντες το χωρίον ig Παλλήνην διεκομίβ&ηβαν δ δε
Βραβίδας (ββτι γάρ εν τη Ληκν&ω ’Αθήνας ιερόν, καί ετνχε
κηρνξας, ότε εμελλε προββάλλειν, τω έπιβάντι πρώτω τον τεί¬
χους τριάκοντα μνας αργυρίου δώβειν) νομίβας άλλω τινί τρόπφ
η άν&ρωπείω την αλωβιν γενίβ &αι , τάς τε τριάκοντα μνας τη
ϋ-εω άπέδωκεν ig τδ ιερόν καί την Λήκυθον κα&ελών καί άνα-

3 βκενάβας τέμενος άνηκεν άπαν. καί δ μεν τδ λοιπδν τον χει-
μώνος ά τε είχε των χωρίων κα& ίβτατο καί τοΐς ’άλλοις ίπ -
εβούλευε · καί τον χειμώνος διελ &όντος όγδοον έτος ετελεντα
τω πολεμώ.

117 . Λακεδαιμόνιοι δε καί Αθηναίοι άμα ήρι τοϋ έπι-
. γιγνομενου βέρους εν&νς εκεχειρίαν εποιηβαντο ενιανβιον , νο-

μέβαντες ’Λ&ηναΐοι μεν ονκ αν ετι τδν Βραβίδαν Οφών προβ-
αποβτηβαι ρνδεν πριν παραβκενάβαιντο καϋ·’ ήβνχίαν , καί άμα ,
εί καλώς βφίβιν εχοι, καί ξνμβηναι τα πλείω, Λακεδαιμόνιοι
δε ταντα τούς Αθηναίους ηγούμενοι άπερ εδειβαν φοβεΐβ&αι,
καί γενομενης άνοκωχής κακών καί ταλαιπωρίας μάλλον έπι-

116 . 1 . ώς ye&lTO — και ορών
zu 1 , 1, 1 . — τΐ ist umgestellt . zu
1 , 16.

2 . τοΐς — ναυοί. Auch 2 , 84 , 2 .
6 , 65 , 2 werden πλοία und νήες
neben einander gestellt , doch in
der umgekehrten Ordnung, νήες
sind Kriegsschiffe , πλοία klei¬
nere Fahrzeuge , die jene be¬
gleiten . Von Kriegsschiffen waren
hier nur zwei vorhanden : 113 , 2 .
— εατι γάρ κτε. Die Parenthese
ist voraufgeschickt . — ’Α&ηνας, da¬
für St . die durch die Inschr . be¬
glaubigte ältere Form ’Α&ηναίας,
auch 5, 10, 2 . — άνασκενάσαςwohl :
nachdem er hatte aufräumen
lassen . Das Med. 1 , 18, 2 , wo
der Schol . erklärt : td οκεν-η ava -
λαβόντες. — τέμενος, als heiligen
Bezirk .

3 . ετελεντα τω πολεμώ. Diese
kürzere Abschlufsformel des Kriegs¬
jahres findet sich aufser an dieser

St. nur im fünften Buche in den
fünf Jahren der Zwischenzeit zwi¬
schen dem Frieden des Nikias und
dem sicilischen Zuge , wo einmal
sogar die Formel ganz fehlt und
nur steht : και τδ &έρος ήρχε τον
ενδέκατον έτους 5 , 24 , 2 . Unsrer
Formel am nächsten steht 2 , 47 ,
1 πρώτον έτος τον πόλεμόν τοϋδε
ετελεντα. Sonst immer τω πολεμώ
ετελεντα τώδε δν Θονκ. ξννέγρα-
ψεν, . doch zweimal mit der klei¬
nen Änderung : ετελεντα τω πολεμώ
τωδε (2 , 70 . 6 , 7) . Einmal ist dem
Zahlwort der Art . beigesetzt : 2 , 70
τδ δεύτερον έτος, den Krüg . wegen
der übrigen Stellen verdächtigt .

117. Jahr 423 . 1 . και ξνμβήναι,
Ao. nach νομίβ. im Sinn des Fut.
zu 3 , 46 , 2 . — άπερ εδειααν, näm¬
lich dafs Brasidas , wenn sie keinen
Waffenstillstand schlössen , ihnen
noch mehr Städte abtrünnig machen
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δυμηδειν αυτούς πειραβαμένονς ξυναλλαγήναί τε καί τους ’άν-
δρα,ς βφίβιν άποδόντας βπονδάς ποιήβαβ&αι καϊ ές τον κλείω
χρόνον , τους γάρ δη άνδρας κερί πλείονος έποιοϋντο κομίβα- 2
β&αι, ως έτι Βραβίδας ηύτύχει , καϊ έμελλον επί μεΐξον χωρή -
ϋαντος αυτού καϊ αντίπαλα καταβτήβαν̂ ος των μεν Οτέρεβ&αι,
τοΐς δ ’ εκ τοϋ ί'βου αμυνόμενοι κινδυνεύειν \καί κρατήβειν] . 3
γίγνεται ουν εκεχειρία αύτοΐς τε καί τοΐς ξνμμάχοις ηδε .

118 . „Περί μεν τοϋ ιερού καί τοϋ μαντείου τοϋ Απόλλω¬
νος τοϋ Πυθίου δοκεΐ ήμΐν χρήβ&αι τον βουλόμενον άδόλως
καί άδεώς κατά τούς πατρίους νόμους , τοΐς μεν Αακεδαιμονίοις 2
ταϋτα δοκεΐ καί τοΐς ξυμμάχοις τοΐς παροϋΰι ' Βοιωτούς δε καί
Φωκέας πείβειν ψαβίν ές δύναμιν προβκηρυκευόμενοι. περί δε 3
των χρημάτων τοϋ &εοϋ έπιμελεΐβ&αι όπως τούς αδικοϋντας
έξευρήβομεν, όρΰ'ώς καί δικαίως τοΐς πατρίοις νόμοις χρώμενοι
καί ήμεΐς καί υμείς καί των άλλων οί βουλόμενοι, τοΐς πατρίοις
νόμοις χρώμενοι πάντες . περί μεν ούν τούτων έδοξε Αακεδαι- 4
μονίοις καί τοΐς ξυμμάχοις κατά ταϋτα· τάδε δε έδοξε Αακε-

würde . — πειραοαμένονς , SC. τής
άνοκωχής.

2 . τους γάρ δή κτε . Von dieser
höchst kontroversen Stelle , deren
letzte , wie es scheint , unhaltbare
Worte ich mit Er . eingeklammert
habe , ohne ihm jedoch in der son¬
stigen Erklärung folgen zu können,
begnüge ich mich durch Über¬
setzung den mir wahrscheinlichsten
Sinn anzugeben : „die Gefangenen
näml . wiederzuerhalten , darauf leg¬
ten sie um so mehr Wert , da Bras.
noch immer glücklich war und sie zu
erwarten hatten , wenn er weiter
vorschritte und ein Gleichgewicht
herstellte (zw . Athen und Sparta ) ,
jener (der Gefangenen ) beraubt zu
werden , diese aber (ihre übrigen
Truppen ) , mit gleichen Kräften
kämpfend , zu gefährden .“ CI. u.
van Herw . billigen Herbsts Erklärg .
v . κινδννενειν καϊ κρατ. — die
Chance haben selbst den Sieg zu
gewinnen . St . ändert . — επϊ μεΐξον
s . 100 , 2 . 1 , 17 , 1 . 118 , 2.

118. In diesem Dokument hat
man sich den verschiedenen Ur¬
sprung der offenbar nicht homo¬
genen Bestandteile herauszufinden

nicht ohne Erfolg bemüht . Ver-
mutl . umfafste der ursprüngliche ,
von beiderseitigen Bevollmächtigten
redigierte Entwurf nur § . 1 . 3 . 5—8
und von 10 die Worte : αί - εβον-
ται . Die Spartaner , im Einver¬
ständnisse mit ihren Bundesgenos¬
sen, setzten hinzu § . 2 . 4 . 9 und von
10 die Worte : ol — κελεύετε. So
vervollständigt ward das Ganze in
Athen genehmigt und hier § . 11 ff.,
die Ratifikation enthaltend , hinzu¬
gefügt . Schütz , Ztschr . f. Gymnw.
1883 , S . 452 scheidet § . 10—14 v.
d . Urkunde ganz aus.

1 . χρήσ&αι , sc . αντφ . — άδόλως
καϊ άδεώς stehende Formel in Ver¬
trägen.

2 . τοΐς παρονΰΐ . K . 119 . — Βοιω -
τονς — προοκηρ . stand in dieser
Form schwerlich in der Urkunde ;
darauf deutet die 3 . Person ψαοίν.
(Schütz a . a . 0 .) doch s . §. 9 .

3 . έπιμελεΐσ&αι , wofür St . die
ältere Form έπιμέλεο&αι (vgl. 6 ,
54 , 6) verlangt , hängt ab von δοκεΐ
(§ · ! ) · . .4. Die Worte: κατα ταϋτα ' —
Iνμμάχοις stehen nur in dreiCodd. ;
doch erfordert sie der Zusammen -
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δαιμόνιους καί τοΐς ξυμμάχοις, έάν βπονδάς ποιώνται οι ’Λ&η-
ναΐοι, έπί της αυτών μένειν έκατέρους έχοντας άπερ νϋν έχομεν,
τους μεν έν τω Κορυφαβίω έντ 'ος της Βουφράδος καί τοϋ Το-

με
'ως μένοντας, τούς δε έν Κν &ήροις μη έπιμιβγομένους ές την

ζυμμαχίαν , μήτε ήμας προς αυτούς μήτε αυτούς προς ημάς ,
τούς δε εν Νιΰαία καί Μινωα μή ύπερβαίνοντας τήν δδον την
άπο τών πυλών τών παρά τοϋ Νίδου έπί το Ποβειδώνιον , άπο
δε τοϋ ϊίοΰειδωνιου εύ&ύς έπι τήν γέφυραν τήν ές Μινφαν
(μηδε Μεγαρέας καί τούς ξυμμάχους ύπερβαίνειν τήν δδον
ταύτην), καί τήν νή&ον, ήνπερ έλαβον οί ’Α&ηναϊοι , έχοντας,
μηδε έπιμιβγομένους μηδετέρονς μηδετέρωβε, και τα έν Τροι-

ξήνι , δβαπερ νϋν έχουΰι καί οία ξυνέ&εντο προς Αθηναίους .
5 καί τη &αλάβΰη χρωμένους, ο6α αν κατά τήν εαυτών καί κατά

τήν Iνμμαχίαν , Λακεδαιμονίους καί τούς Συμμάχους πλεΐν μή

hang . Mehrere Hdschr . haben vor
dem ersten ξυμμ. noch άίλοις , zwei
vor dem zweiten , an sich zulässig
(zu 2 , 14, 1) , jedoch mit den übri¬
gen vier Stellen dieser Urkunde
nicht im Einklang . Kiel, Pieckeis.
123 S . 313 setzt es nur an der
zweiten Stelle u . erklärt „allen
übrigen Bundesgen .“ näml . den B .
„ohne Ausnahme“ ohne jede Be¬
rechtigung . Die in den Worten
ττερ ! — «ατά ταντα liegende Zu¬
stimmung der Peloponnesier zeigt,
dafs auch diese nicht in der Ver¬
tragsurkunde standen . — τούς μεν
—- τους δε «τε . Die einzelnen, in
Feindeslande stehenden Truppen¬
teile der Ath . werden durch diesen
§ . in Demarkationslinien einge¬
schlossen . Für Sparta ist derselbe
in sofern günstig , als eine entspre¬
chende Beschränkung für Brasidas
in Thrakien nicht ausdrückl . stipu -
liert wird , wie man wegen εκατε'-
qovs « τε . erwarten sollte . Dieser
Leichtsinn der Athener rächte sich
bald . S . Kap . 122 . 123 . 136 . —
Κοςυφαοίω. K . 3 ff. — Bovcpa . u.
Τομ. unbekannte Örtlichkeiten . —
Κν&ήροις. K . 54 . — μήτε — πρδρ
ημάς . Ohne diesen Zusatz würde
sich μή — ξυμμαχίαν nur auf die
genannten Ath . beziehn . — Nioaiu
«α! Μινφα . K . 67 . 69 ff. Schütz

a . a . 0 . will καί Mir . streichen .
Es ist entbehrlich . — παρά τον
Νίαον, ungewifs ob ein Tempel oder
ein Standbild des Nisos. Der Genet,
„scheint entschuldbar als eine durch
die vorang . Genetivbestimmung τήν
άπο τών πυλών veranlagte Attrak¬
tion : es schwebt auch hier noch
der Begriff des von einem Punkte
ausgehenden Weges vor , wie wenn
wir sagen wollten : „Der Weg vom
Thore vom Nisostempel “ statt : „am
Nisost .“ E . Doch würde dies nur
von άπο τον Νιααίου , was mehrere
Codd. , darunter ein guter , haben ,
gelten , da παρά mit dem Genetiv
wohl das örtl . Ausgehen nicht be¬
zeichnen kann . Haacke vermutet
τω Νΐοον , Dobree το Νίαον oder
τό τοϋ Νίαον . Nisos der mythische
Gründer von Nisaia ; durch den Ver¬
rat seiner Tochter Skylla fiel die
Stadt Nisaiain die Hände des Minos,
Nisos verlor sein Leben . Gen . s .
Ov . Met. 8 , 6 ff. u . die Arbeit v.
E . Siecke. Progr . des Friedrichs -
Gymn. 1884. — γέφυραν 427 . 3,
51 , 3 . — μηδέ Μεγ . nachträgl . Zu¬
satz und ohne grammat . Zusammen¬
hang mit der Participialkonstr . —
Τροιξήνι. 45 , 2 . — ξυνέ&εντο , sc .
οι Τροιζήνιοι.

5 . oaa uv, sc . χρώνται αντή . zu
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LIB . IV. CAP . 118 .

μακρά νηι , άλλω δε κωπήρει πλοίω , ig πεντακόσια τάλαντα
αγοντι μέτρα , κηρνκι δε και πρεσβεία καί άκολού&οις, όπόσοις 6
αν δοκι] , περί καταλύσεως τοϋ πόλεμόν καί δικών ig Πελο¬
πόννησον και Ά &ήναζε σπονδάς είναι ίοΰσι και άπιοϋσι , και κατά
γην και κατά θάλασσαν , τούς δε αντομόλovg μη δέχεσ&αι εν τον- 7
τψ τω χρονω , μήτε ελεν&ερον μήτε δοϋλον , μήτε ημάς μήτε ύ(ιάς .
δίκag τε διδόναι υμάς τε ήμΐν και ήμάg νμΐν κατά τά πάτρια , 8
τά άμφίλογα δίκη διαλύοντας άνεν πόλεμόν , τοΐς μεν Αακεδαι- 9
μονίοις και τοΐς ζυμμάχοις ταντα δοκεΐ ’ εί δε τι νμΐν είτε κάλλιον
είτε δικαιότερον τούτων δοκεΐ είναι , ίόντες ig Αακεδαίμονα δι¬
δάσκετε’ ονδενος γάρ άποστήσονται , όσα αν δίκαια λέγητε , ούτε
οι Αακεδαψόνιοι ούτε οι Σύμμαχοι , οί δε ίόντες τέλος εχοντες 10
ιόντων , ηπερ και υμείς ημάς κελεύετε , αι δε σπονδαι ενιαυτόν 11
εσονται . εδοζε τω δημω .

’Ακαμαντϊς επρντάνενε , Φαίνιππος
εγραμμάτενε , Νικιάδης έπεστάτει . Aάχηg είπε, τύχη άγα&ή τη
’Α&ηναίων , ποιεΐσ &αι την εκεχειρίαν , κα&ά ξ,νγχωροΰσι Αακε-
δαιμόνιοι καί οί Σύμμαχοι αυτών καί ώμολόγησαν εν τω δημω 12
την εκεχειρίαν είναι ενιαυτόν , άρχειν δε την δε την ημέραν ,
τετράδα επί δέκα τον Έλαψηβολιώνος μηνός . εν τούτω τω 13
χρόνω ίόντ ag &>g άλλήλονς πρέσβεις καί κήρνκας ποιεΐσ &αι
τους λόγους , καθ’’ ότι εσται ή κατάλνσις τον πολέμου,
εκκλησίαν δε ποιήσαντας τους στρατηγούς καί τούς πρύτανεις , 14
πρώτον ύπερί της ειρήνης βουλεύσασύα,ι ’Αδηναίον g,Jx αδ ’ ότι

/ Ve » Α °ετ ι ί, ΊΊ <ρο 'ί vtrS </λ Μ or-y y{ju £/ Α0ίτί ό ^ ί- >ι <ξ°ί
1 , 111 , 1 . — αλλω sonst ein . —
Ig — μέτρα , Lasten führend
bis zu.

6 . Mit Ιοναι και άπιονσι vgl . die
bekannte Stelle Xen . Anab . 2 , 3 , 7 :
b δ 's ήοώτα, ei αντοΐς τοΐς ανδοάαι
σπένδοιντο τοΐς Ιονσι και απιοϋοιν
u . ebenda 2,1 , 22 ähnl. ohne Artikel.

9 . άποστήαονται sich ableh¬
nend v erhalten .

10 . τέλος , Vollmacht . — κε¬
λεύετε Präs ., weil der Befehl noch
fortdauert „wie ihr es auch von
uns verlangt.“

11 . Die gewöhnlichen Kurialien
eines Psephisma.

’Ακαμαντίς eine
der 10 Phylen. Unter diesen wech¬
selte alle 35 oder 36 Tage die Pry-
tanie des Rates. Tägl . wurde aus
der φυλή πρντανεύονσα durchs Los
ein anderer zum επιστάτης gewählt,

i >y '~\ cif '.ηf /y// '£
der aufser andern Obliegenheiten
den Vorsitz in der Volkversamm¬
lung führte . Der γραμματείς wech¬
selte mit jeder Prytanie und mufste
immer einer andern als der regie¬
renden Phyle angehören . Hermann
Staatsalt. § . 127 . — είπε , bean¬
tragte . — τύχη αγαθή κτέ . die
stehende Formel, wie es z . B . in
einem chalkid.- athen.Vertragheifst :
Άντικλής είπε · αγαθή τύχη τή Αθη¬
ναίων , ποιεΐαθαι τον όρκον . Rev.
arch . Bd . 33 . S . 243 . Mit dieser
Formel vgl . d . lat . quod bonum
faustum felix fortunatumque esset.

12 . (ομολόγησαν εν τω δημω = έν
τή εκκλησία fafst Schütz als Ein¬
schiebung des Thuk . in den Vertrag.
— TrjvdsTijv ^ftlpavistSubj . s .2,12,3 .

14 . τούς στρατηγούς , s . 2 , 59, 3 .
Üb . den Akk . zu 1 , 49 , 4 . — καθ’
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αν ειΐίη η πρεββεΐα περί της καταλνβεως τον πόλεμόν , βπεί-
6α6&αι δε αντίκα μάλα τάς πρεϋβείας εν τω δήμω τάς παρον-
6ας ή μην έμμενεΐν εν ταΐς βπονδαΐς τον ενιαυτόν .

119. Ταϋτα ξννέ&εντο Λακεδαιμόνιοι καί οι ζνμμαχοι ’ΛΜη¬
ναίοΐξ καί τοΐς ί,υμμάχοις, καί ωμοΰαν Λακεδαιμόνιοι και οι

2 Σύμμαχοι μην
'
ος εν Λακεδαίμονι Γεραΰτίον δωδέκατη , ζννετί -

ίίεντο δε και εβπενδοντο Λακεδαιμονίων μεν οΐδε ' Ταύρος
Εχετιμίδα ,

’Λ&ήναιος Περικλείδα, Φιλοχαρίδας Έρνζιδαΐδα '

Κοριν&ίων -δε Λίνεας ’ίίκντου , Ενφαμίδας ’
Λριΰτωνόμον Σι -

κνωνίων δε Λαμότιμος Νανκράτονς , Όνάΰιμος Μεγακλεους·
Μεγαρέων δε Νίκαβος Κεκάλον, Μενεκράτης ’

Λμφιδώρον Έπι -
δανρίων δε ’Λμφίας Ενπαΐδα ' ’Λ&ηναίων δε οι βτρατηγοϊ Νι -
κόβτρατος Λιιτρέφους , Νικίας Νικηράτον , Λύτοκλής Τολμαίον.

3 η μεν δη εκεχειρία αντίj έγενετό , και ξ,υνηβαν εν αντη περί
των μειξόνων βπονδών διά παντός ές λόγους.

120. Περί δε τάς ημέρας ταντας αίς επηρχοντο Σκιώνη
δτι αν ioCrj , unter welchen Be¬
dingungen auch immer sie
einträte , näml . in die Volksver¬
sammlung ; gleichviel oh die Spar¬
taner den Gesandten einen bestimm¬
ten Modus der Verhandlungen vor¬
geschrieben hätten oder nicht , es
solle jedenfalls über den Frieden
beraten werden . Die Erklärung
mehrerer : unter welchen Be¬
dingungen sie eintreten solle ,
ist mit uv nicht vereinbar . — Ifi-
μενεΐν iv . Krug , will „nach dem
sonstigen Sprachgebrauehe des
Thuk .“ iv tilgen . Wer möchte aber
die Aktenstücke , die ein Autor mit¬
teilt , nach dem eignen Sprach -
gebrauche desselben regulieren !
Dafs εμμένω iv in Inschriften und
bei Polyb . mehrmals so vorkommt ,
bemerkt Poppo nach Steph . Thes .

119. 1 . Λακεδαιμόνιοι κτε. Diese
zuerst von Krüg . nach einem Cod .
gegebene Lesart dieser Stelle trägt
durchaus die Spuren der Ächtheit .
Die Vulg . dafür blofs : Λακεδαι¬
μόνιοι και ωμοΐόγηβαν και οι ξνμ-
μαχοι ’Λ&ηναίοις καί τοΐς ξνμμάχοις,
doch für καί ώμοΙόγηοαν die mei¬
sten Codd. καί ωμοοαν teils vor,teils nach Λακ . , wodurch der ganze
Zusatz hier sehr verdächtig wird ,

während sich nachher καί ώμοααν
Λακ . κτε . sehr passend mit μηνός
κτε. verbindet . — εν Λακεδαίμονι
zeigt seine Beziehung durch die
Stellung an . Derselbe Tag , der
118 , 12 nach dem attischen Kalen¬
der bezeichnet war , denn auch 5 ,
19 , 1 wird das laked . u . athen .
Datum nebeneinander bezeichnet .

2 . Kirchhoff u . Steup rechnen die
Urkunde bis zu diesem § . Doch s .
dagegen Schütz, Ztschr . f. Gymnw.
1883 . S . 452 . — Τανρος κτε . Vor
den Genet , fehlt der Artikel , wie
gewöhnlich in Urkunden . — Έρυ -
ξιδαΐδα . St . mitValckenaer u . Cobet :
Έρνξύαΐδα .

120 . 1 . επηρχοντο. Man leitete
diese Form gewöhnl . von επέρχε -
a&ai , desgl . προοήρχοντο K . 121 ,
1 von προΰέρχεα&αι ab . Da aber
von έρχομαι aufser dem Präs . Ind .
keine andere Form bei Attikern vor-
kommt (Elmsley zuEur . Heracl . 210 ) ,
so sind sie mit HerbstS . 7 —10 gegen
Cobet von ίπαρχεβ &αι abzuleiten ,
„nach einander die Vertragsspende
darbringen , nach einander opfern“,
und von προσάρχεσ &αι, „jemandem
die Erstlinge weihen“ (vgl . Plat .
Theait . 168 C . Buttmann Lexil . I
4 . Aufl . S . 96 ff.) . Der Ausdruck
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tv r fj Π άλληνη πόλις άπέβτη άπ ’ ’Λ&ηναίων προς Βραβίδαν ,
φαβϊ δε οι Σκιωναΐοι Πελληνης μεν είναι εκ Πελοποννηβον ,
πλέοντας δ απο Τροίας Οφών τονς πρώτονς κατενε%&ηναι ές
το χωριον τοντο τψ χειμώνι ω έχρήβαντο ’

Λχαιοί , καί αντον
οικΤ·<) ϋ: ι . (ίποοτίίύι δ αντοΐς δ Βραβίδας διέπλενβε ννκτος ες 2
TrjV Σκιωνην , τρί 'ήρει μεν φιλία προπλεονβη , αντος δε έν κε-
λητίω απο&εν έφεπόμενος , όπως, ει μεν τινι τον κέλητος μεί-
ζονι πλοιφ περιτνγχάνοι , η τριηρης άμννη α.ντφ , αντίπαλον
δε άλλης τριήρονς επιγενομένης ον προς το έλαββον νομίξων
τρ&ψεβϋαι , άλλ ’ επί την νανν , και εν τοντω αντον διαβώβειν .
περαιω &είς δε και ζνλλογον ποιήβας των Σκιωναίων ελεγεν α 3
τε έν τη

’Λκάν &ω και Τορώνη , και προβέτι φάβκων αξιωτάτονς
αντονς είναι έπαινον , οΐτινες της Παλλήνης έν τώ ιβίίμώ άπει¬
λημμένης νπο των ’Λ&ηναίων ΙΙοτίδαιαν έχόντων και όντες
ονδεν άλλο η νηβιώται αντεπάγγελτοι έχώρηβαν προς την έλεν-
&ερέαν καί ονκ άνέμειναν άτολμια ανάγκην βφίβι προβγενέβ &αι
περί τον φανερώς οίκείον άγα&ον ' βημεΐόν τ είναι τον και
άλλο τι αν αντονς των μεγίβτων άνδρείως νπομεΐναι , εί τε
τε&ήβεται κατά νονν τά πράγματα , πιβτοτάτονς τε τη άλη &εία,
ήγηβεβδαι αντονς Λακεδαιμονίων φίλονς καί τάλλα τιμήβειν .

121 . Καί οί μεν Σκιωναΐοι έπήρ&ηβάν τε τοΐς λόγοις καί
&αρβηβαντες πάντες Ομοίως, καί οίς πρότερον μη ηρεβκε τά

πραββόμενα , τόν τε πόλεμον διενοονντο προ&νμως οΐιίειν καί
τον Βραβίδαν τά τ άλλα καλώς έδεναντο καί δημοβία μεν
χρνβώ βτεφάνω άνέδηβαν ώς έλεν&εροϋντα την Ελλάδα , Ιδία

προβάρ%εβ&αι ist Κ . 121 von Thuk .
sowohl in Bezug auf den gegen¬
wärtigen Frühling , wo die Skio-
naier hier den Brasidas in ihrer
Stadt feiern , wie auf die heroi¬
schen Ehren , die sie dem Sieger
und Befreier von Hellas darbringen ,
gleich glücklich gewählt . — Die
Stadt im Pelop . hiefs ΠεΧΧήνη.

2 . διέπλενβε , von Torone : K . 116 .
122 , 2 . — άμννη die best . Codd. für
άμννοι . 7, 4, 1 όπως ol ’Α&ηναΐοι,
εί μη δνναιντο χωΧνβαι , μηχετι
οίοί τε ώβιν άποτειχίβαι , S . Wid -
mann , de finalium enunt . usu Thuc .
S . 33 u . 54 . — αντω streicht St.
— νομίξων. Der Satz wird anders
gewendet , als der Anfang όπως,

Thucydides I . 2.

εί μέν erwarten liefs . — τρέ·ψέβ&αι.
Subj . ist die „andere Triere .“

3 . έν — Τορώνη- K . 85 ff. 114 .
— εν — άπειλ . zu 113 , 2 . — ονδεν
άλλο η Kap . 14 , 3 . — εί τε τε &.
ist nach KrügersKonj . aufgenommen
statt εί τε &. Ohne τε würde der
Satz sinnwidrig zum vorigen ge¬
hören .

121 . 1 . οΐβειν. TJb . das Fut . 115 ,
2 u . zu 1 , 27 , 3 . — προβήρχοντο.
zu 120 , 1 . — άϋΊητή , einem sieg¬
reichen , wie es bei Plutarch von
Perikies heifst (s . das . Kap. 28, 2) :
βτεφάνοις άνίδονν xal ταινΐαις
ώβπερ ά&Χητην νιχηφόρον . Auch
schon bei έταινίονν ist ώβπερ α&Χη -
τήν zu denken.

13
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2 όε έταινίονν τε καί προβήρχοντο ώβπερ ά&λητή . ο δε τό τε
παραυτίκα φυλακήν τινα αύτοϊς έγκαταλιπών διέβη πάλιν, και
νβτερον ον πολλω βτρατιάν πλείω έπεραίωβε , βονλόμενος μετ

’
αυτών τής τε Μένδης και τής Ποτιδαίας άποπειραβαι , ηγού¬
μενος και τούς Αθηναίους βοηδήβαι αν ως ές νήβον και βον-
λόμενος φ&άβαί ' καί τι αύτω και έπράββετο ές τάς πόλεις ταύ -
τας προδοβίας περί.

122 . Και ο μεν εμελλεν έγχειρήβειν ταΐς πόλεβι ταύταις '
εν τούτω δε τριήρει οι την εκεχειρίαν περιαγγέλλοντες άφι-
κνοϋνται παρ

’ αυτόν , Ά&ηναίων μεν ’Λριβτώννμος, Λακεδαι -
2 μονίων δε Ά$ήναιος . καί ή μεν βτρατιά πάλιν διέβη ές Τορώ-

νην, οι δε τω Βραβίδα άνήγγελλον την ξνν&ήκην, και εδέζαντο
πάντες οί επί Θράκης ξ,ύμμαχοι Λακεδαιμονίων τά πεπραγμένα.

3 ’Λριβτώννμος δε τοΐς μεν άλλοις κατήνει, Σκιωναίονς δε αί-
6&όμενος εκ λογιβμοϋ των ήμερων ότι νβτερον άφεβτήκοιεν ,
ονκ έφη ένβπόνδονς έβεβ&αι . Βραβίδας δε αντέλεγε πολλά , ως

4 πρότερον , και ονκ ήφίει την πόλιν. cbg δ’ άπήγγειλεν ές τάς
’Λϋ'ήνας ό ’Λριβτώννμος περί αυτών , οί ’Λ&ηναΐοι εν&νς έτοιμοι
ήβαν βτρατεύειν έπι την Σκιώνην . οί δε Λακεδαιμόνιοι πρέ-
ββεις πέμφαντες παραβήβεβ &αι έφαβαν αυτούς τάς βπονδάς,
και τής πόλεως άντεποιοϋντο Βραβίδα πιβτεύοντες, δίκη τε

5 έτοιμοι ήβαν περί αύτής κρίνεβύαι. οί δέ δίκη μεν ούκ ή&ελον
κινδυνεύειν, βτρατεύειν δε ως τάχιβτα, οργήν ποιούμενοι εί
καί οί έν ταΐς νήβοις ήδη [ovrsg] άζιονβι βφών άφίβταβ &αι,

6 τή κατά γήν Λακεδαιμονίων ίβχύι άνωφελεΐ πιβτευοντες. είχε
δε καί ή άλήύεια περί τής άποβτάβεως μάλλον ή οί ’Λ&ηναΐοι
έδικαίουν δύο γάρ ήμέραις ϋβτερον άπέβτηβαν οί Σκιωναΐοι.
ψήφιβμά τ εύ&νς έποιήβαντο , Κλέωνος γνώμη πειβ&έντες,

2 . ως ες νήσον . Wodurch Pal¬
lene einer Insel gleich geworden,
s . 120 , 3. Der Grund , warum der
Abfall von Inseln den Ath . ganz
besonders empfind ! war , 122 , 5 . s .
3, 39, 2. 5, 99.

122. 2 , τω Βρασίδα wird ver¬
dächtigt , da bereits die Meldung
erwähnt sei. Es ist aber nur ge¬
sagt , dafs , gerade als Bras . im Be¬
griff war , das Unternehmen gegenMende u. Pot. auszuführen , die Ge¬
sandten ankamen , welche über¬

all den Waffenstillstand zu ver¬
künden hatten. Die Ankündigung
desselben an Bras . wird nun hier
bes . erwähnt. Ich halte St .

’s Korr,
wie Classens künstl. Erklärung für
unnötig.

3 . τοΐς αλλοις κατήνει korr . St.
in τούς άλλους κατ . Ich fasse es
„für — “ . — ήφίει st . άφίει nach St .

4 . δίκη zu κρίνεβ&αι wie 1 , 39, 1 .
5 . ήδη verb . mit άξιοϋσι . — δντες

hat Kr. beseitigt . — άνωφελεΐ —
καίπερ άνωφελεΐ οϋση , daher ohne
Artikel, zu 1 , 49 , 5 .
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Σκιωναίονξ έ 'ξελεΐν τε καί άποκτείναι , καί τά.λλα ήβνχάξοντεξ
εξ τούτο παρεβκενάξοντο .

123. Εν τοντω δε Μένδη άφίβτα.ται αυτών, πόλΐξ εν τή
Παλλήνη , Ερετριέων αποικία , καί αντούξ έδέζατο δ Βραβίδαξ ,
ού νομίζων άδικεΐν , δτι εν τή έκεχειρία φανερώξ προβεχώρηβαν
έβτι γαρ α και αντοξ ενεκάλει τοϊξ ’Λ&ηναίοΐξ παραβαίνειν τάξ
βπονδάξ . διό καί οί Μενδαΐοι μάλλον έτόλμηβα.ν, την τε τού 2
Βραβίδου γνώμην δρώντες έτοίμην , τεκμαιρόμενοι καί άπδ της
Σκιωνηξ οτι ον προνδίδον , καί άμα των πραββόντων βφίβιν
ολίγων τε δντων καί ώξ τότε έμέλληβαν οϋχετι άνέντων , άλλα
περί βφίβιν αντοΐς φοβούμενων το κατάδηλον καί καταβιαβα -
μένων παρά γνώμην τους πολλούξ . οί δε ’Λ&ηναΐοι εν&νς πν - 3
&όμενοι , πολλω έτι μάλλον δργιβ &έντεξ , παρεβκενάζοντο επ
αμφοτέραξ τάξ πόλεΐξ . καί Βραβίδαξ προβδεχόμενοξ τον επί- 4
πλουν αυτών νπεκκομίξει έξ ’Όλννΰον την Χσ.λκιδικήν παΐδαξ
καί γνναϊκαξ των Σκιωναίων καί Μενδαίων , καί των Πελοπον -

νηβίων αύτοϊξ πεντακοβίονξ δπλίταξ διέπεμψε καί πελταβτάξ
τριακοβίονξ Χαλκιδέων , άρχοντα τε των απάντων Πολνδαμίδαν·
καί οί μεν τά περί βφάξ αύτούξ , ώξ έν τάχει παρεπόμενων
των ’Λ&ηναίων , κοινή ηύτρεπίζοντο .

124. Βραβίδαξ δε καί Περδίκκα. ξ έν τοντω βτρατεύονβιν
αμα επί ’Λρριβαΐον το δεύτερον έξ Ανγκον . καί ήγον ο μεν
ών έκράτει Μακεδόνων την δύναμιν καί των ένοικονντων Ελ¬

λήνων δπλίταξ , δ δε πρδξ τοΐξ αυτού περιλοίποΐξ των Πελο-

ποννηβίων Χαλκιδέαξ καί Άκαν &ίονξ καί των άλλων κατά

δύναμιν έκάβτων . ζύμπαν δε το δπλιτικδν των Ελλήνων τριβ -

χίλιοι μάλιβτα , ίππήξ δ ’ οί πάντεξ ήκολού&ονν Μακεδόνων

123. 1 . ίατιν ά Akk. der Bezie¬
hung zu παραβ. τάξ σπ . „in einigen
Punkten“ wie 16, 2.

2 . ολίγων τε κτέ . Der 1 . Grund :
Br . ist der Sache günstig , denn er
läfst Skione nicht im Stich ; der
2 . Grund : die den Abfall unter
ihnen betreiben, lassen nicht
mehr ab von ihrem Beginnen
(suppl . πράαβειν ) , einmal weil sie
in der Minderzahl sind ( Oligarchen ),
dann weil sie eben einmal (τότε
121 , 2) die Sache angefangen hatten,
sondern zwingen jetzt aus Furcht
vor der Entdeckung , die ihnen

Gefahr bringen würde , auch das
Volk zum Abfall. Statt der Sub¬
ordination ist die Koordination (καί
Υ.αταβιαα .) angewandt. Durch Strei¬
chung des letzten καί ( CI .) würde
die Konstruktion leichter.

4 . Ttttidug καί yvv . wohl nicht
alle, denn bei der Einnahme durch
die Athener (5 , 32 , 1 ) sind noch
Weiber u . Kinder in der Stadt.

124. 1 . τό δεύτερον . K . 83 . —
των Ελλήνων in den Seestädten wie
'Therme u . Pydna, welches von
Griechen gegründet war . — πιρι-
λοίποις mit Bezug auf 123 , 4 . —

13 *
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'ξνν ΧαλκιδενΣιν ολίγον ές χιλίους, καί άλλος όμιλος των βαρ-

2 βάρων πολύς . εΣβαλόντες δε ig την Άρριβαίον καί ενράντες
άντεβτρατοπεδενμενους αύτοΐς τους ΑνγκηΣτάς , άντεκαθέζοντο

3 καί αντοί . καί εχόντων των μεν πεζών λόφον εκατέρωθεν , πε-
δίον δε τον με6ον όντος , οι ιππής ig αντο καταδραμόντες ίππο-
μάχηΣαν πρώτα άμφοτίρων, έπειτα δε καί δ ΒραΣίδας καί ό
Περδίκκας , προελθόντων πρότερον άπο τον λόφον μετά τών
ιππέων τών ΑνγκηΣτών οπλιτών καί ετοίμων όντων μάχεΣθαι ,
άντεπαγάγοντες καί αντοί ζννέβαλον καί έτρεψαν τούς Ανγκη¬
Στάς , καί πολλούς μεν διέφθειραν , οι δε λοιποί διαφνγόντες

4 προς τά μετέωρα ηΣνχαζον . μετά δε τούτο τροπαΐον ΣτηΣαν-
τες όυο μεν η τρεις ημέρας επεΣχον, τούς Ίλλνριούς μένοντες ,
οΐ έτνχον τω Περδίκκα μίΣθον μέλλοντες ηξειν ' έπειτα δ Περ-
δίκκας εβονλετο προϊέναι επί τάς τον Αρριβαίον κώμας καί μη
καθήΣθαι, ΒραΣίδας δε τής τε Μένδης περιορώμένος , μη τών
Αθηναίων πρότερον ίπιπλενϋάντων τι πάθη , καί άμα τών Ίλλν -
ριών ον παρόντων, ον πρόθνμος ήν , αλλά άναχωρεΐν μάλλον .

125 . Καί εν τοντω διαφερομενων αυτών ήγγέλθη ότι και
Ίλλνριοί μετ

’ ,Αρριβαίον , προδόντες Περδίκκαν , γεγένηνται.
ωΣτε ήδη άμφοτέροις μεν δοκονν άναχωρεΐν διά το δέος αυτών,
όντων ανθρώπων μαχίμων, κνρωθεν δε ονδεν έκ τής διαφο¬
ράς δπηνίκα χρή όρμάΣθαι , ννκτός τε επιγενομένης, οΐ μεν
Μακεδόνες καί το πλήθος τών βαρβάρων ευθύς φοβηθέντες,
όπερ φιλεΐ μεγάλα Στρατόπεδα , άβαφώς ίκπλήγννΣθαι, καί νο-
μίΣαντες πολλαπλαΣίονς μεν ή ήλθον έπιέναι , οΣον δε ονπω
παρεϊναι, καταΣτάντες ές αίφνίδιον φυγήν έχώρονν έπ ' οίκον,
ολίγον , beinahe , auch 8 , 35 , 3,
ist aus einem Citate des Priscian
in den neuern Ausgg. hergestellt
statt όλίγω .

3 , πεδίον —- Εντός aus το μέσδν
ήν πεδίον . — άμφοτίρων verb . mit
οΐ ιππής . — διαφνγόντες st . des
überlief. Präs , mit Meineke .

4. μισθον Gen . pretii. — περι -
ορώμενος c . gen . sorgsam im Auge
behaltend. Ygl . κήδεσθαι, φνλατ-
τεσθαι (Kap. 11 , 4) . — πρόθνμος
ήν , sc. προϊέναι .

125. 1 . και οΐ ’ίλλ. , zu den übrigen
Gründen des Rückzuges kam noch
der , dafs auch etc . Doch lassen
gute Hdschr . u . einige neuere Ausgg.

καί aus . — δοκονν — κνρωθεν δε
ονδέν . zu 1 , 74, 1 . — εκ infolge . —
δπηνίκα von der Tagesstunde ,
vgl . Plat . Kriton zu Anf. — άβα¬
ψιάς εκπλήγννσθαι . Statt des ur -
sprüngl. zu οπερ gedachten allge¬
meinen Prädik. ποιείν (s . 5 , 70
οπερ φιλεΐ τά μεγάλα στρατόπεδα
— ποιείν) tritt gleich das konkrete
ein. zu 2 , 40 , 3 . — ασαφώς , ohne
sichtbare Veranlassung , s . K .
20 , 2 . — όσον ονπω , beinahe
schon , auch 6 , 34 , 9 . 8 , 92 , 7.
Siebenmal bei Thuk . όσον ον und
darunter zweimalmithinzugefügtem
ήδη : 6 , 57 , 2 . 8 , 96 , 3 . Meistens steht
παρεϊναι dabei , nur dreimal ein an-
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vm\ τον Περδίκκαν το πρώτον ονκ αίσ &ανόμενον , ώς έγνω ,
ήνάγκασαν πρίν τον Βρασίδαν ίδεΐν (άπο&εν γάρ πολύ άλλη-
λων εστρατοπεδενοντο) προαπελ &εΐν. Βρασίδας δε άμα τη εω 2
ώς είδε τούς Μακεδόνας προανακεχωρηκότας , τούς τε Ίλλυ-
ριούς και τον ’Αρριβαΐον μέλλοντας έπιέναι , ζνναγαγών και
αντος ές τετράγωνον τά 'ξιν τούς δπλίτας καί τον ψιλόν όμιλόν
ές μέσον λαβών , διενοειτο αναχωρεΐν. έκδρόμονς δε, εί' πη προσ- 3
βάλλοιεν αντοΐς, έταζε τούς νεωτάτονς, καί αντος λογάδας έχων
τριακοσίονς τελευταίος γνώμην ειχεν ύποχωρών τοΐς των εναν¬
τίων πρώτοις προσκεισομένοις άν&ιστάμενος άμννεσύαι. καί 4
πριν τούς πολεμίους εγγύς είναι , ώς διά ταχέων παρεκελεύ-
σατο τοΐς στρατιώταις τοιάδε .

126 . „Ei μεν μη νπώπτενον, ανδρες Πελοποννήσιοι , υμάς
τω τε μεμονώσ &αι και οτι βάρβαροι οι έπιόντες καί πολλοί έκ-
πληζιν έχειν, ούκ αν ομοίως διδαχήν άμα τη παρακελεύσει εποί¬
ουμην νυν δέ προς μεν τήν άπόλειψιν των ήμετέρων καί το
πλή&ος των εναντίων βραχεί ύπομνήματι καί παραινέσει τά μέ¬
γιστα πειράσομαι πεί&ειν. άγα.&οΐς γάρ είναι ύμΐν προσήκει τά 2
πολέμια ον διά ζνμμάχων παρουσίαν έκάστοτε, αλλά δι οικείαν
αρετήν, καί μηδέν πλή&ος πεφοβήσ &αι ετέρων, θίγε μηδέ άπο
πολιτειών τοιούτων ήκετε , εν αίς ον πολλοί Ολίγων άρχουσιν ,
αλλά πλειόνων μάλλον έλάσσονς, ούκ άλλω τινί κτησάμενοι την
δυναστείαν ή τω μαχόμενοικρατεΐν. βαρβάρους δέ oi)g νυν άπει - 3
ρία δέδιτε, μα&εΐν χρή , ε’ξ ών τε προηγώνισ&ε τοΐς Μακεδόσιν
αυτών καί άφ ’ ών εγώ εικάζω τε καί άλλων ακοή έπίσταμαι , ού

deres Verb. — πριν — Ιδεΐν . Schol. :
πριν διαλεχ &ήναι τφ Βραοίδα .

2 . προαναχεχ. st . προχεχ. korr . von
ν . Herw. , da sonst das Folg , keinen
Sinn hat. — xal αυτός verb . mit διε -
νοεΐτο αναχωρεΐν. — τετράγωνον
τάΐιν sonst πλαίαιον bezeichnet.

3 . τελευταίος , als der letzte .
4 . rag διά ταχέων, zu 96 , 1 .
126 . In dieser Anrede ist beson¬

ders die lebensvolle Charakteristik
der Kampfart der Barbaren zu be¬
achten. vgl . Roscher Klio S . 490 f.

1 . πολλοί, sc . είβίν . — πρός, im
Hinblick auf , bei . — των ημετ.,
sc . ξυμμάχων.

2 . εχάοτοτε verbinde mit παρ -
ονΰίαν. — οΐγε da ja , wenn an¬
ders ihr , daher auch μηδε . S .

übrigensAken, Grundzüge d . Lehre
v . Tempus u . Modus im Griechi¬
schen S . 173 . — τοιούτων nicht auf
das Folg , zu beziehn, sondern auf
das Vorherg. , also zu erklären :
ωβτε τδ πλή&ος πεφοβήσ &αι . — εν
αίς — εν ταύταις γαρ , näml . άφ’
ων ήχετε . zu 2 , 44 , 2 . — ούχ άλλω
χτέ. Hinweisung auf die Unterwer¬
fung der alten Achaier (der spätem
Periöken) durch die siegreichen Do¬
rier (Spartiaten) .

3 . βαρβάρους . Den Artikel ersetzt
gewissermafsen der folgende Rela¬
tivsatz . zu 1 , 85 , 1 . — εξ ων = ix τού¬
των ά, wie άγωνα αγωνίζεβ & αι . —
αύτών ist gen. part . Die Makedoner
unter den Barbaren sind die Lyn -
kester : 2, 99 , 2 . 4, 124 , 3.
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4 δεινούς εβομένονς . καί γάρ όβα μεν τώ όντι άβ&ενή όντα των
πολεμίων δόκηβιν έχει ίβχνος , διδαχή άλη&ης προβγενομένη
περί αντων ε&άρβυνε μάλλον τούς άμννομένονς " οίς δε βεβαίως
τι πρόΰεΰτιν άγα&όν, μη προειδώς τις αν αύτοΐς τολμηρότερου

5 προϋφέροιτο . οντοι (5έ την μέλλη& ιν μεν εχονβι τοΐς άπείροις
φοβέραν " και γάρ πλή&ει όψεως δεινοί και βοής μεγέ&ει άφό-
ρητοι, η τε διά κενής έπανάβειβις των όπλων εχει τινά δηλωβιν
απειλής , προβμίξαι δε τοΐς ύπομένονβιν αυτά ούχ όμοιοι " οντε
γάρ τά 'ξιν έχοντες αίΰχνν &εΐεν αν λιπεΐν τινα χώραν βιαζόμενοι ,
η τε φυγή και ή έφοδος αυτών ί'βην εχονβα δόξαν τον καλόν
ανεξέλεγκτου και το άνδρεΐον έχει , αύτοκράτωρ δε μάχη μάλιδτ
άν και πρόφαβιν τον Οωξεβ&αί τινι πρεπόντως πορίΟειε . τον
τε ές χεΐρας έλ&εΐν πιβτότερον το εκφοβηΟειν ημάς άκινδννως

6 ηγούνται " έκείνω γάρ αν προ τούτον έχρώντο . Οαφώς τε παν το
προϋπάρχον δεινόν απ ’ αύτών ορατέ έργφ μεν βραχύ ον, όφει
δε καί άκοη καταβπέρχον . ο νπομείναντες έπιφερόμενον καί,όταν καιρός η , κόβμω καί τάξει αύύις ύπαγαγόντες , ές τε τό
άβφαλες ύάββον αφίξεβ&ε καί γνώβεοίϊε τό λοιπόν ότι οι τοιοντοι
όχλοι τοΐς μεν την πρώτην έφοδον δεξαμένοις άπούεν απειλαΐς
τό άνδρεΐον μελλήβει επικομπονβιν , οι δ’ αν εΐξωΟιν αύτοΐς ,κατά πόδας τό ενφνχον εν τώ άβφαλεΐ οξείς ένδείκνννται .“

127. Τοιαντα ό Βραόίδας παραινέβας υπήγε τό βτράτενμα .
οι δε βάρβαροι Ιδόντες πολλή βοη καί θορυβώ προβέκειντο , νο-

4 . των πολ . verb . mit όβα . Und
dies = εΐ τινα. — προβγενομένη
halte ich für richtig , die Korr .
προγεν. (Torstrick ; CI.) für unnötig
gerade wegen des folg , πρόβεατιν .— Üb . περί αυτών und nachher
αΰτοΐς zu 3 , 13, 5 . — ε &άρβννε Ao .
der Erfahrung zu 1 , 70 , 7 . Da¬
gegen παρα&αρβννας 116 , 1 . — οΐς
äh κτε . Sinn : Nur wirkl. Tapfern
gegenüberist Nichtkenntnisvorteil¬
haft. — μη gehört nur zu προειδώς .

5 . την μέλληβιν , eigentl. das
angreifen Wollen , der Gegen¬
satz im. folg, προβμίξαι δέ . s . § . 6
und zu 1 , 69, 4 . — πλή& ει όψεως ,
.,durch das Massenhafte des
Anblicks , der Erscheinung . “
Kr. — διά κενής· zu 1 , 14 , 3 . —
ούτε verneint zugleich τά 'ξιν έ'χον-
τες und αίβχνν&εΐεν αν . — ίβην —
καλού , „ da beides bei ihnen für

gleich ehrenvoll gilt .“ CI . — άνεξέ-
λεγκτον , unerwiesen , ungewifs ,auch 1 , 21 , 1 . — αντοκράτωρ , will¬
kürlich , eigenmächtig . Am
ähnlichsten 108 , 4 λογιβμω αντοκρά -
τορι . — τον βωξεβ&αι , sich zu ret¬
ten durch die Flucht, sesauver. —
τό εκφοβήσειν , denYersuch zu er¬
schrecken . — γάρ αν, denn sonst .— έκεΐνω näml. τω ές χεΐρας έλ& εΐν.

6 . τε und so . — καταβπέρχον ,
bedrängend , imponierend ,schreckend . Auch bei Aristoph.Ach. 1188 , sonst nur bei Späten . —
τό άνδρεΐον έπικ . , die Tapfer¬keit entgegenprahlen . — μεί¬
ωση wohl als dat . modi zu fassen :
μέλλοντες , sc . ξνμμίξαι , αλλ ’ ονκ
αλη&ώς βνμμιγνΰντες. — κατά πό¬
δας , auf der Ferse (nachfolgend ) .
Vor diesem Satzteile ist τοϋτοις aus
ot uv zu denken. — οξείς, sc . οντες .
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μίδαντες φεύγειν τε αυτόν καί καταλαβόντες διαφθερεΐν. καί 2
ώς αύτοΐς αϊ τε έκδρομαί δπη προδπίπτοιεν άπήντων καί αυτός
εχων τούς λογάδας επικειμένους ύφίδτατο , tfj τε πρώτη ορμή
παρά γνώμην άντέδτηδαν και το λοιπόν επιφερομένονς μεν δε¬
χόμενοι ήμύνοντο, ήδυχαζόντων δε αυτοί υπεχώρουν τότε δή
των μετά τοΰ Βραδίδου ' Ελλήνων εν τη ευρυχωρία οι πολλοί των
βαρβάρων άπέδχοντο, μέρος δέ τι καταλιπόντες αντοΐς επακο¬
λουθούν προδβάλλειν, οι λοιποί χωρήδαντες δρόμω έπί τε τούς
φεύγοντας των Μακεδόνων οίς έντύχοιεν έκτεινον και την έδ-
βολήν , η εδτι μεταξύ δυοΐν λόφοιν δτενή ές την Άρριβαίου,
φθάδαντες προκατέλαβον , είδότες ούκ ούδαν άλλην τω Βρα-
δίδα άναχώρηδιν. και προδιόντος αυτού ές αυτό ήδη το άπο¬
ρον της οδού κυκλοϋνται ώς άποληψόμενοι .

128 . Ό δε γνούς προεΐπε τοΐς μεθ’ αυτού τριακοδίοις , ον
ωετο μάλλον αν έλεϊν των λόφων, χωρήδαντας προς αυτόν δρόμω
ώς τάχιδτα έκαδτος δύναται άνευ τάξεως , πειράδαι απ ’ αυτού
έκκροϋδαι τούς ηδη έπόντας βαρβάρους , πριν και την πλείονα
κύκλωδιν δφών αυτόδε προδμίξαι. καί οι μεν προδπεδόντες 2
έκράτηδάν τε των επί τού λόφου , καί η πλείων ηδη δτρατιά των
'Ελλήνων ράον προς αυτόν έπορεύοντο · οι γάρ βάρβαροι καί έφο-
βήθηδαν , της τροπής αύτοΐς ενταύθα γενομένης δφών από τού
μετεώρου , καί ές το πλεΐον ούκέτ έπηκολούθουν , νομίζοντες
καί εν μεθορίοις είναι αυτούς ήδη καί διαπεφευγέναι. Βρα- ?>
δίδας δέ ώς άντελάβετο των μετεώρων , κατά άδφάλειαν μάλλον
ιών αύθημερόν άφικνείται ές ”Λρνιδαν πρώτον τής Περδίκκου
αρχής , καί αυτοί όργιξόμενοι οι δτρατιώται τη προαναχωρήδει 4
τών Μακεδόνων , οδοις ένέτυχον κατά την οδόν ζενγεδιν αύ-

127 . 1 . διαφθερεΐν st. οιαψθεί-
ρειν mit St.

2 . αί έκδρομαί wohl αί προαβο-
λαι των εκδρομών . And . erklären
es mit dem Schol. : οι τεταγμένοι
προς το έκτρέχειν. — επικειμένους
ist Attribut zu dem bei νψίατατο
zu ergänzenden αυτόνς. — προα-
βάλλειν , um anzugreifen , vgl .
36 , 1 . — χωρήααντες δρόμω κτε.
Üb . die Wortstellung zu 1 , 16.

128. 1 . προς αυτόν zu 3 , 13 , 5.
— έπόντας von Poppo korr . für
das kaum recht zu erklärende επι -
όντας . Dieselbe Verwechselungauch

131 , 2 in allen Codd. aufser einem .
— την — αψών , ihre , der Laked .,
weitere Umzingelpng ■— der
abstrakteBegriff für den konkreten:
die zu ihrer weitern , vollstän¬
digem , Umzingelung Bestimm¬
ten . vgl . έπίπλονς 8 , 102 , 2 . φυγή
8 , 64 , 4 . δονλεία 5 , 23 , 3 .

2 . στρατιά — έπορεύοντο , wie
φρουρά 57 , 2 . u . wohl stets bei
όμιλός . — αντοΐς sowohl als αψών
geht auf die Barbaren , jenes auf
alle, dieses auf den geworfenenTeil-
— ές τό πλεΐον. wie 2 , 21 , 1 .

4. αυτοί, für ihre Person . —
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τών βοεικοΐς ή εί τινι σκεύει έκπεπτωκότι , οία έν νυχτερινή
και φοβέρα αναχωρήσει είκός ήν ξυμβήναι . τα μεν νπολύοντες

5 κατέκοπτον , των δε οίκείωσιν έποιοϋντο . από τούτον τε πρώ¬
τον Περδίκκας Βρασίδαν τε πολέμιον ένόμισε καί ig το λοιπόν
Πελοποννησίων τή μεν γνώμη δι Άύηναίους ον ξύνηύες μΐσog
είχε , των δε αναγκαίων ξνμφόρων διαναστάς επρασσεν οτω
τρόπω τάχιστα τοΐς μεν ξυμβήσεται , των δε άπαλλάξεται .

129 . Βρασίδας δε άναχωρήσας εκ Μακεδονίας ές Τορώ-
νην καταλαμβάνει ’Αϋηναίους Μένδην ήδη έχοντας , και αυτού
ήσνχάξων ές μεν την Παλλήνην αδύνατος ήδη ένόμιζεν είναι

2 διαβάς τιμωρεΐν , την δε Τορώνην εν φυλακή είχεν . υπό γάρ
τον αυτόν χρόνον τοΐς έν τή Αύγκω έ 'ξέπλευσαν έπί τε την
Μένδην και την Σκιώνην οί ’Λύηναΐοι , ώσπερ παρεσκενά -
ξοντο , νανσΐ μεν πεντήκοντα , ών ήσαν δέκα Χΐαι , όπλίταις
δε χιλίοις εαυτών καί τοξόταις έξακοσίοις καί Θραξί μισύω -
τοϊς χιλίοις καί άλλοις τών αυτού·εν Συμμάχων πελτασταΐς ·

έστρατήγει δε Νικίας δ Νικηράτου καί Νικόστρατος δ Αιιτρέ -
3 φους . ά.ράντες δέ έκ Ποτιδαίας ταϊς ναυσί καί σχόντες κατά

τό Ποσειδώνιον έχώρουν ές τούς Μενδαίους . οι δ ’ αυτοί τε
καί Σκιωναίων τριακόσιοι βεβοηύηκότες Πελοποννησίων τε οί
έπίκουροι , ξύμπαντες δέ επτακόσιοι δπλΐται , καί Πολυδαμίδας
δ αρχών αυτών , έτυχον έξεστρατοπεδευμένοι έξω τής πόλεως

4 έπί λόφου καρτεροϋ . καί αύτοΐς Νικίας μεν , Μεύωναί ’ους τε
έχων είκοσι καί εκατόν ψιλούς καί λογάδας τών Άύηναίων
δπλιτών εξήκοντα καί τούς τοξότας άπαντας , κατά ατραπόν
τινα τού λόφου πειρώμενος προσβήναι καί τραυματιζόμενος
υπ ’ αυτών ούκ ήδυνήύη βιάσα.σύαι ' Νικόστρατος δέ άλλη

οίκείωαιν έποιοΰντο Umschreibung
für φκειονντο.

5 . ΠεΙοποννηοίων— μΐαοξ, einen
seinem Geiste der Ath . wegen
nicht gewohnten Hafs gegen
diePelop . ; denn im Herzen hafste
er die Ath . weit heftiger. — τών
— διαναοτάς, seiner unabweis -
lichen Interessen sich ent -
schlagend , die ihn zur Bekäm¬
pfung der Ath . treiben mufsten .
Madv . Advv. 1 , 323 verlangt τω άν.
ζνμφόρω , SO auch CI. U. St . —
πράσαειν mit οτω τρόπω nur hier ,sonst όπη wie 1, 65 , 2 . 129 , 3 . vgl .

8 , 54, 2 ; andere Verba mit gleicher
Konstr . s . zu 1 , 107 , 4.

129. 2 . τοΐς έν τή Λ . zu 101 , 5 .
— παρεοκευάζοντο. 122 , 6 .

3 . οί επίκουροι . 500 Hopliten
hatte Brasidas hinübergeschickt:
123 , 4 ; doch ein Teil derselben
lag in Skione: 131 , 1 . — έξεατρ.,
seltenes Wort. CI. έστρατοπεδευ -
μένοι mit drei guten Codd.

4 . αντοΐς wird öfter , auch ohne
stärker betont zu sein , zu Anfang
des Satzes gleich nach καί gestellt ,
s . 110 , 1 . 123 , 1 . — τρανμ . , wohl
nicht er persönlich ( vgl . 130 , 2 ),
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L1B. IY . CAP . 129 — 130.

εφόδω εκ κλείον og παντϊ τώ ’άλλω βτρατοκεδω έπιων τώ λόφω
’όντι δνβκροββάτω καί κάνν εδορνβήδη , καί ες ολίγον άφίκετο
καν το Οτράτενμσ. των Άδηναίων νικηδήναι . καί ταντη μεν 5
τή ήμερα , ως ονκ ένέδοβαν οι Μεν δedol καί οι ξνμμαχοι , οι
Άδηναΐοι άναχωρήβαντες εβτρατοκεδενβαντο , καί οι Μενδαΐοι
νυκτ '

ος εκελδονβης ig την κόλιν άκήλδον .
130 . Τή δ’ νβτεραία οι μεν

’Αδηναϊοι κερικλενΟαντες
ig το κρός Σκιώνης το τε κροάβτειον εϊλον καί την ημέραν
άκαΰαν εδήονν την γην ονό'ενός εκείςιόντος ήήν γάρ τι καί
βταβιαβμον εν τή κόλεί ) , οι δε τριακόβιοι των Σκιωναίων της
εκιονβης ννκτος άκεχώρηβαν εκ οίκον , καί τη εκιγιγνομένη 2
ήμερα Νικίας μεν τω ήμίΟει τον βτρατον κροϊων άμα ig τα
μεδόρια των Σκιωναίων την γην εδήον , Νικό &τρατος δε τοίς
λοικοϊς κατά τάς άνω κνλας , ή εκί Ποτιδαίας έρχονται , κροβ-
εκάδητο τη κόλει . δ δε Πολνδαμίδας (ετνχε γάρ ταντη τοϊς 3
Μενδαίοις καί εκικονροις εντός τοϋ τείχονς τά δκλα κείμενα)
διατάΰβει τε ως ες μάχην καί καρήνει τοϊς Μενδαίοις εκείςιέ-

ναι . καί τίνος αύτφ των άκο τοϋ δήμον άντεικόντος κατά το 4
βταβιωτικον δτι ονκ έκεξειοιν ονδε δίοιτο κολεμεΐν , καί ώς
άντεΐκεν εκιβκαβδεντος τή χειρί νκ αυτού καί δορυβηδεντος ,
δ δήμος ενδνς άναλαβων τά δκλα κεριοργής εχώρει εκί τε Πε-

λοκοννηόίονς καί τούς εναντία 6φίβι μετ
’ αυτών κράξαντας ,

καί κροΰκεϋόντες τρεκονβιν άμα μεν μάχη αιφνιδίω , άμα δε 5

τοϊς Άδηναίοις των κνλών άνοιγομίνων φοβηδεντων ωήδηβαν
γάρ άκο κροειρημενον τίνος αντοΐς την εκιχείρηβιν γενεΰδαι .

sondern seine Mannschaft . — εκ
πλιίον og hier vom Raume : aus
weiterer Entfernung , also auf
einem langem Wege . — ig ολίγον
άφίκετo , dem Sinne nach vom Schol.
richtig erklärt durch ολίγου έδίησε ,
scheint eine vereinzelt gebliebene
Wendung zu sein . Den zu 3 , 49 , 4
behandelten Ausdrücken analog
wäre xceq

’ ολίγον rji&e .
130. 1 . το πqog Σκ. , die Seite

nach Sk . hin , die südliche. Wegen
des Genet , zu 1 , 62 , 1 . — τι και
βταβιαβμοϋ vgl . den ähnl . Ausdr.
Kap. 28 , 5. 3 , 44, 2 . u. ö .

2 . xag ανω v.xi . . das nordwestl.Thor .
3 . κείμεναpart. perf. pass, zu τί&η -

μι . όπλα τίδεο &αι bekannter Ausdr.
4 . οτι mit Indik. u . Optat.

Ebenso 2 , 80 , 1 . 8 , 51 , 1 . in um¬
gekehrter Ordnung 8 , 50 , 1 . —
ούδε δίοιτο , und kein Bedürf¬
nis habe , fühle . Der Sing, ist
„für den dreisten Demagogen, der
sich als Repräsentant des ganzen
Volkes geriert, sehr charakteri¬
stisch“ ( E .) , wie er ja auch επ¬
ίγειων sagt . — <x>g άντειπεν , so¬
wie , sobald er widersprach ,
Wiederholung von αντειπόν̂ . —
δοουβη&ίντο g, in Schrecken ge¬
jagt war .

5 . των πυλών αν . steht dem ouyrj
αΐψν . parallel , zu 1 , 80 , 1 . — φοβη&εν-
των , sc . των Πελοπ. — άπδ προ ει -
ρημίνου wiec^ o ^υvδrιμaτogKaφ. 67 ,
4 . infolge Verabredung . , vgl.
auch im folg. § . ούκ άπο ξυμßάβεωg.

i
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6 καί οί μεν ig την άχρόπολιν, ο6οι μη αύτίκα διεφθάρηΰαν,
κατεφυγον, ήνπερ καί τ 'ο πρότερον αυτοί είχον οι δε Άθηναΐοι
(ήδη γάρ και δ Νικίας επαναΟτρέψας προς τη πόλει ήν) εβπε-
ούντες ig την Μένδην πό/Uv , ατε ούκ από ξυμβάβ;εως άνοι-
χθ είδαν , άπάβη τη βτρατια cig κατά κράτος έλόντες διήρπαβαν,
καί μόλις οι δτρατηγοί κατεΟχον ωδτε μη και τούς ανθρώπους

7 διαφθείρεδθαι . και τούς μεν Μενδαίονς μετά ταντα πολι-
τενειν έκέλευον ώδπερ είώθεβαν, αυτούς κρίναντας εν δφίβιν
αύτοΐς εΐ τινας ηγούνται αίτιους είναι της αποβτάβεως ' τούς
δ’ εν τη άκροπόλει άπετείχιβαν εκατέρωθεν τείχει ές θάλαββαν
και φυλακήν επικαθίβταντο. επειδή δ '

ε τά περί την Μένδην
κατέβχον , επί την Σκιώνην έχώρουν .

131 . Οι δε άντεπεξελθόντεςαυτοί καί ΠελοποννηΟιοι ιδρύ¬
θηκαν επί λόφου καρτεροΰ προ της πόλεως , ον εί μή ελοιεν

2 οί ενάντιοι, ούκ έγίγνετο ιΐφων περιτείχιδις . προιίβαλόντες δ’
αύτω κατά κράτος οί ’Αθηναΐοι και μάχη εκκρονδαντες τούς
έπόντας έβτρατοπεδεύδαντό τε καί ες τον περιτειχιδμόν , τρο-

3 παΐον δτήδαντες , παρεδκευάζοντο . καί αυτών ου πολύ ΰ&τερον
ήδη εν εργω όντων οί εκ τής άκροπόλεως εν τή Μένδη πολι-
υρκούμενοι έπίκουροι βιαδάμενοι παρά θάλαββαν την φυλακήν
νυκτ '

ος άφικνοϋνται, καί διαφυγόντες οί πλεΐβτοι το επί τή
Σκιώνη βτρατόπεδον εβήλθον ες αυτήν.

132. Περιτειχισμένης δε τής Σκιώνης Περδίκκας τοΐς
των ’Αθηναίων βτρατηγοΐς επικηρυκευβάμενος ομολογίαν ποιεί¬
ται προς τούς ’Αθηναίους διά την τού Βραβίδου εχθραν περί

6 . αυτοί, selbst , allein , s . 113 ,
2 . 8 , 95 , 6 . — ές την Μ. π. Cl .
streicht ές , and . wollen Μένδην
tilgen , beides unnötig, wie ich
glaube. — ουκ verneint blofs άπ 'ο
ξυμβ·ι nicht άνοιχθ .

7 . άπετεΐχιααν ν.τε . , schnitten
sie ab durch eine zu beiden
Seiten der Burg bis zum Meere
geführte Mauer . — φυλακήν
έπικα&ΐαταντο mit Poppo u . Stahl
statt der Lesart der Hdd . έπεκαθ-
ίβαντο ( έπεκαθίβταντο ) , da diese
Form bei Thuk . u . die Verbindung
mit φνλ . überhaupt ungebräuch¬lich ist.

181. 1 . ελοιεν der Optat , als Ge¬
danke der Skionaier; ebendeswegen
σφών. Mit beiden würde genauer

ein ονκ αν γίγνεαθαι ένόμιζον
stimmen, als das objektive ονκ έγί¬
γνετο : es kam nicht zur περ.

2 . έπόντας Konj . v. Poppo statt
έπιόντας , durch eine Hdschr . be¬
stätigt (Kap . 128 , 1 ) .

3 . οι έκ — έν. Eigentüml. ist
hier έκ und έν zugleich gebraucht,έκ mit Rücksicht auf άφικνοϋνται ,έν nur bezogen auf πολιορκουμενοι.
—- την φυλακήν . 130 , 7 . — παρά
θαλ . verb . mit άφικνοϋνται . — το
οτρατόπεδον , das der Ath . — siri
wie 3 , 16 , 1 τό έπΐ Αέσβφ ναυτι¬
κόν „ gegen .“

132. 1 . περί— άναχωρήσεως ohne
Art . an την — έχθραν angefügt,
zu 1 , 18 , 1 . Die Sache aulangend,scheinen mir die Ausl, άναχώρηαις
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έκ τής Αύγκον άναχωρήσεως , ενύύς τότε άρξάμενος πράσ-
όειν . καί έτυγχανε γάρ τότε Ίσχαγόρας ό Αακεδαιμόνιος στρα- 2
τιάν μέλλων πεζή πορεύσειν tag Βρασίδαν, δ δε ΓΙερδίκκας, άμα
μεν κελεύοντος τοΰ Νικών , επειδή ξυνεβεβήκει , ενδηλόν τι
ποιεΐν τοΐς Άδηναίοις βεβαιότητας περί , άμα δ ’ αυτός ούκέτι
βονλόμενος Πελοποννησίους ές τήν αυτού άφικνεΐσ &αι , παρα-
σκευάσας τούς εν Θεσσαλία ξένους , χρώμενος άεϊ τοΐς πρώτοις,
διεκώλυσε το στράτευμα και τήν παρασκευήν , ώστε μηδε πει-
ρΰσ&αι Θεσσαλών . Ίσχαγόρας μέντοι και Άμεινίας και Άριστεύς 3
αυτοί τε ώς Βρασίδαν άφίκοντο, έπιδεϊν πεμψάντων Λακεδαι¬
μονίων τα πράγματα, και των ήβώντων αυτών παρανόμως ’άν-
δρας έξήγον έκ Σπάρτης , ώστε των πόλεων άρχοντας κα&ιστά-
ναι και μή τοΐς έντνχοϋσιν έπιτρέπειν. και Κλεαρίδαν μεν τον
Κλεωνυμου καΟ'ίστησιν έν Άμφιπόλει , Πασιτελίδαν δε τον
Ήγησάνδρον έν Τορώνη .

133. Έν δε τω αντω &έρει Θηβαίοι Θεσπιέων τείχος πε-
ριεΐλον , έπικαλέσαντες αττικισμόν , βονλόμενοι μεν και αεί,
παρεστηκός δε ρ &ον έπειδή καί έν τή προς Αθηναίους μάχη
ο τι ήν αυτών άν%Ός άπωλώλει . και ό νεώς τής

"Ήρας τοΰ 2
αυτού &έρονς εν "Αργεί κατεκαύ&η , Χρνσίδος τής ίερείας λύχνον
τινά ίλείσης ήμμένον προς τα στέμματα και έπικαταδαρ &ούσης,
unrichtig auf das Κ . 83 Erzählte
zu beziehn ; denn damals fand gar
kein Einfall in Lynkos statt (83,
2 . 6) , also auch kein „Rückzug aus
Lynkos “

, und aufserdem mufste die
damals zw. Brasidas und Perdikkas
entstandene Spannung gehoben sein,
ehe sie zusammen den zweiten Zug
gegen Lynkos unternahmen ( 124,1 ) .
Ich verstehe daher den Rückzug
von dieser zweiten Expedition : 128 ,
5 , seit welcher denn doch bis jetzt
soviel Zeit verflossen war , dafs ev-
&vg τότε άρξάμενος ηράααειν ganz
füglich gesagt werden konnte .

2 . %u.l — Βρααίδαv vorausge¬
schickte Erklärung des Folg . Über
nal — y “? ..

— , δέ zu 1 , 31 , 2 . —
έ Λακεδ. Üb. den Art . zu 3 , 100 ,
2 . — παραακενάσας , bearbeitete ,
stiftete an .

3 . των ήβώντων αντών — av-
δρας, einige von den Jünglin¬
gen derselben , näml . der Spar¬
taner . — παρανόμως , nicht gegen

ein bestimmtes Gesetz , sondern
gegen den anerkannten Grundsatz ,
nur gereiften Männern politische
Funktionen anzuvertrauen , also ge¬
gen den Geist ihrer Institu¬
tionen . — ωατε von der beabsich¬
tigten Folge . — Dieser Fall ist
das erste Beispiel von Harmosten .
—- τοΐς εντνχοϋοιν , den gerade in
den Wurf kommenden , den ersten
besten . — χαϋ·ίατηαιν, Ischagoras
als Haupt der Kommissäre. — Πααι-
τελίδαν hat Dobree emendiert nach
5, 3 , 1 . 2 . .133. 1 . παρεατηκος — ραον , in¬
dem es ihnen (jetzt ) um so
leichter in den Sinn kam .
Das Pf . in diesem Sinne auch 61,
2 . 6 , 78 , 1 und oft der Ao . II .
Üb. das Partie , zu 1 , 74 , 1 . Zu der
Änderung παρεσχηχός ist kein
Grund . — μάχη , bei Delion, K . 96.
— av&og in dem bildl . Sinne sonst
nicht in d . att . Prosa .

2 . 6 νεώς τής 'Ηρας an d . Strafse
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3 ώθτε έλα&εν άφ&έντα πάντα καί καταφλεχ&έντα . καϊ ή Χρν-
<ΐις μεν εύ&νς τής ννκτος δείοαβα τούς ^Αργείονς ές Φλιοϋντα
φεύγει ' οι δε άλλην ιέρειαν εκ τον νόμον τον προκειμένον
κατεβτήΰαντο Φαεινίδα όνομα , έτη δε ή Χρνβϊς τον πόλεμόν

4 τοϋδε έπέλαβεν οκτώ καί ένατον έκ αέοον , οτε έπεφεύγεί ' καί
ή Σκιώνη τον βέρους ήδη τελεντώντος περιετετείχιβτό τε παν¬
τελώς , καί οι Ά&ηναΐοι επ ’

αυτή φνλακήν καταλιπόντες άνεχώ-
ρηβαν τω άλλφ Οτρατω. \

134.
'Εν δε τω έπιόντι χειμώνι τά μεν ’ΑΛηναίων και j

.Λακεδαιμονίων ήούχαξε διά την εκεχειρίαν , Μαντινής de και i
Τεγεαται και οί Σύμμαχοι έκατέρων ξννέβαλον εν Λαοδικίφ )
τής Όρεό&ίδος, καϊ νίκη άμφιδήριτος έγένετο ' κεράς γάρ εκά-
τεροι τρέ-ψαντες το κα& αντονς, τρόπαιά τε άμφότεροι έβτη-

2 6αν καϊ Οκϋλα ές Αελφονς άπέπεμψαν. διαφ&αρέντων μέντοι
πολλών έκατέροις και άγχωμύλον τής μάχης γενομένης και
άφελομένης ννκτος το έργον οί Τεγεαται μεν έπηνλίβαντό τε
και εν&νς έΰτηβαν τροπαίου, Μαντινής δε άπεχώρηοάν τε ές |
Βονκολίωνα και νβτερον άντέβτηβαν.

135 .
’
Απεπείραβε de τον αντοϋ χειμώνος καϊ ό Βραβίδας

τελεντώντος και προς έαρ ήδη Ποτιδαίας . προ6ελ&ών γάρ
ννκτος καϊ κλίμακα προβΛε'ις μέχρι μεν τούτον έλα&ε . τον γάρ
κώδωνος παρενεχ &έντος όντως ές το διάκενον, πριν έπανελ-
&εΐν τον παραδιδόντα αυτόν, ή πρόβ&εβις έγένετο ' έπειτα μέν-
τοι εν&ύς αιβ&ομένων , πριν προιΐβήναι, άπήγαγε πάλιν κατά
τάχος την Στρατιάν καϊ ονκ ανέμεινεν ημέραν γενέβ&αι . καϊ
δ χειμών έτελεύτα , καϊ ένατον έτος τω πολέμω έτελεύτα τωδε
ον Θονκνδίδης ζννέγραψεν.
nach Mykenai , nicht das Heraion
von Argos .

3 . έπέλαβεν . vgl . Plut. Mar. 46
απο&νήοκει ημέρας επτά τής έβδο¬
μης νπατείας έπιλαβών. Die Be¬
deutung von επί ist dieselbe wie
in έπιβιώναι 2 , 65 , 6. 5 , 26 , 5.
Über die Chrysis s . 2 , 2, 1 .

184. 1 . Όρεσ& ίς, die Landschaft,
in welcher Όρέαϋ -ειον (6, 64, 2) lag .
Über d . a . Orte nichts Besonderes
bekannt. — νίκη , St . verlangt ή . —
άμφιδήριτος , poet . Wort .

;
2 . άγχωμάλου . zu 3 , 49 , 1 . — ,

έπηνλίσαντο . zn 3 , 5 , 2 . !
IBS . 1 . πρόϊ έαρ ήδη gehört zu¬

sammen . zu 1 , 30 , 4. — τον !
κώδωνος κτέ. Man sieht , dafs hier ,ein Posten dem andern die Schelle )
zu trägt . Eine andere und wohl jdie häufigere Art , die Wachsam- '
keit der Posten zu prüfen , war die , !
dafs eine Patrouille mit der Schelle !
die Bunde machte , der dann jeder jPosten zu antworten hatte. — πρά
πραοβήναι , sc . τονς Λακεδαιμόνιόν
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